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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET ESTHONIE

Traite d'amitie, de commerce, et
consulaire, et protocole, signes
Washington, le 23 decembre 1925.

UNITED STATES OF AMERICA
AND ESTHONIA

Treaty of Friendship, Commerce and
Consular Rights, and Protocol,
signed at Washington, December
23, 1925.
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No. 1197. - TREATY 'OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND CONSULAR
RIGHTS BETWEEN ESTHONIA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA, SIGNED AT WASHINGTON, DECEMBER 23, 1925.

Texte officiel anglais, communiqui par le ministre des A//aires erang~res d'Esthonie. L'enregis-
trement de ce traiti a eu lieu le 7 juin 1926. Ce traitd a did transmis au Secritariat par le
((Department ol State)) du Gouvernement des Etats-Unis d'Amjrique, le 19 aoiit 1926,

TItE REPUBLIC OF ESTHONIA and THE UNITED STATES OF AMERICA, desirous of strengthening
the bond of peace which happily prevails between them, by arrangements designed to promote
friendly intercourse between their respective territories through provisions responsive to the
spiritual, cultural, economic and commercial aspirations of the peoples thereof, have resolved
to conclude a Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights and for that purpose have
appointed as their Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTHONIA:

Antonius PIP, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA :

Frank B. KELLOGG, Secretary of State of the United States of America;

Who, having communicated to each other their full powers found to be in due form, have
agreed upon the following Articles :

Article I.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be permitted to enter, travel and
reside in the territories of the other ; to exercise liberty of conscience and freedom of worship ;
to engage in scientific, religious, philanthropic, manufacturing and commercial work of eveiy
kind without interference ; to carry on every form of commercial activity which is not forbidden
by the local law ; to engage in every trade, vocation and profession not reserved exclusively to
nationals of the country ; to own, erect or lease and occupy appropriate buildings and to lease
lands for residential, scientific, religious, philanthropic, manufacturing, commercial and mortuary
purposes ; to employ agents of their choice, and generally to do anything incidental to or necess-
ary for the enjoyment of any of the foregoing privileges upon the same terms as nationals of the
state of residence or as nationals of the nation hereafter to be most favored by it, submitting
themselves to all local laws and regulations duly established.

-L'changc des ratifications a eu lieu h Tallinn (Reval), IC 22 mai 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1197. - TRAITE 2 D'AMITI3, DE COMMERCE, ET CONSULAIRE,
ENTRE L'ESTHONIE ET LES IZTATS-UNIS D'AMP-RIQUE, SIGNt
A WASHINGTON, LE 23 Dt-CEMBRE 1925.

English official text communicated by the Esthonian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Treaty took place Jine 7, 1926. This Treaty was transmitted to the Secretariat by the
Department of State of the Government of the United States of America, August 19, 1926.

LA RIPPUBLIQUE ESTHONIENNE et LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, ddsireux de resserrer les
liens pacifiques qui heureusement les unissent, par des accords destines h ddvelopper des rapports
amicaux entre leurs territoires respectifs, grace h des dispositions rdpondant aux aspirations in-
tellectuelles, culturelles, 6conomiques et commerciales de leurs peuples respectifs, ont d~cid6 de
conclure un trait6 d'amiti6, de commerce, et consulaire, et ont nomm6 h. cet effet pour leurs pld-
nipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DE LA RLPUBLIQUE ESTHONIENNE:

Antoine Pnp, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire ; et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE :
Frank B. KELLOGG, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront pdn6trer, voyager
et rdsider dans les territoires de l'autre Partie; ils jouiront de la libert6 de conscience et de la li-
bert6 de culte ; ils pourront sans entraves se consacrer h toutes activitds d'ordre scientifique,
religieux, philanthropique, industriel et commercial ; ils pourront exercer toutes les formes d'ac-
tivit6 commerciale qui ne sont pas interdites par la loi locale ; ils pourront exercer tous les com-
merces, occupations et professions qui ne sont pas exclusivement rdserv~s aux ressortissants du
pays ; ils pourront poss~der, construire, louer h bail et occuper des immeubles approprids et louer
h bail des terrains aux fins d'habitation, pour des fins scientifiques, religieuses, philantropiques,
industrielles, commerciales, et de s6pulture ; ils pourront employer des agents de leur choix et,
d'une mani~re gdndrale, faire tout cc qui est ndcessaire ou tout cc qui se rapporte h l'exercice de
l'un quelconque des privil~ges ci-dessus mentionn6s, dans les mmes conditions quo les ressortis-
sants de l'Etat dans lequel ils r6sident ou que les ressortissants d'un pays auquel ledit Etat pourra
ultdrieurement confdrer le privilege do la nation la plus favorisde, et en se soumettant ht tous
les lois et rbglements locaux dfiment dtablis.

I Traduit par le Secr6taliat de la Soci~t6 des t Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn (Reval), May 22, 1926.
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The nationals of either High Contracting Party within the territories of the other shall not
be subjected to the payment of any internal charges or taxes other or higher than those that are
exacted of and paid by its nationals.

The nationals of each High Contracting Party shall enjoy freedom of access to the courts
of justice of the other on conforming to the local laws, as well for the prosecution as for the defense
of their rights, and in all degrees of jurisdiction established by law.

The nationals of each High Contracting Party shall receive within the territories of the other,
upon submitting to conditions imposed upon its nationals, the most constant protection and security
for their persons and property, and shall enjoy in this respect that degree of protection that is
required by international law. Their property shall not be taken without due process of law and
without payment of just compensation.

Nothing contained in this Treaty shall be construed to affect existing statutes of either of
the High Contracting Parties in relation to the immigration of aliens or the right of either of the
High Contracting Parties to enact such statutes.

Article 2.

With respect to that form of protection granted by National, State or Provincial laws estab-
lishing civil liability for injuries or for death, and giving to relatives or heirs or dependents of
an injured party a right of action or a pecuniary benefit, such relatives or heirs or dependents
of the injured party, himself a national of either of the High Contracting Parties and within any
of the territories of the other, shall, regardless of their alienage or residence outside of the territory
where the injury occurred, enjoy the same rights and privileges as are or may be granted to
nationals, and under like conditions.

Article 3.

The dwellings, warehouses, manufactories, shops, and other places of business, and all premises
thereto appertaining of the nationals of each of the High Contracting Parties in the territories
of the other, used for any purposes set forth in Article I, shall be respected. It shall not be allowable
to make a domiciliary visit to, or search of any such buildings and premises, or there to examine
and inspect books, papers or accounts, except under the conditions and in conformity with the
forms prescribed by the laws, ordinances and regulations for nationals.

Article 4.

Where, on the death of any person holding real or other immovable property or interests
therein within the territories of one High Contracting Patty, such property or interests therein
would, by the laws of the country or by a testamentary disposition, descend or pass to a national
of the other High Contracting Party, whether resident or non-resident, were he not disqualified
by the laws of the country where such property or interests therein is or are situated, such national
shall be allowed a term of three years in which to sell the same, this term to be reasonably prolonged
if circumstances render it necessary, and withdraw the proceeds thereof, without restraint or
interference, and exempt from any succession, probate or administrative duties or charges other
than those which may be imposed in like cases upon the nationals of the country from which such
proceeds may be drawn.
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Les ressortissants de chacune des H-autes Parties contractantes ne pourront 6tre assujettis,
sur les territoires de l'autre, au paiement d'imp6ts ou taxes intdrieurs autres ou plus 6lev6s que
ceux qui sont exigds des ressortissants de l'autre Partie ou acquittas par lesdits ressortissants.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, en se confor-
mant aux lois locales, d'ester en justice h tous les degr6s de juridiction 6tablis par la loi, soit pour
intenter une action, soit pour d6fendre leurs droits.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les territoires
de l'autre Partie, en se soumettant aux conditions imposdes aux ressortissants de cette Partie,
de la protection et de la sdcurit6 les plus constantes pour leurs personnes et leurs biens, et jouiront,
h cet 6gard, du degr6 de protection requis par le droit international. Ils ne pourront 6tre privds de
leurs biens qu'en vertu d'une procddure dfiment lgale et contre paiement d'une indemnit6 6qui-
table.

Aucune des dispositions contenues dans le pr6sent trait6 ne pourra tre interpr&tde de telle
mani~re qu'elle affecte les lois existantes de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes,
relatives t l'immigration des 6trangers, ou le droit de l'une ou de l'autre des Hautes Parties con-
tractantes de promulguer des lois de cette nature.

Article 2.

En ce qui concerne la forme de protection stipulde par les lois nationales, d'Etats ou de pro-
vinces, 6tablissant la responsabilit6 civile en cas de blessures ou de mort, et accordant aux parents,
ou hdritiers, ou personnes h la charge de la partie ls~e, le droit d'intenter une action ou d'obtenir
une indemnit6 p~cuniaire, lesdits parents, hdritiers ou personnes h la charge de la partie l6s6e,
si celle-ci est un ressortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes et si le
dommage a 6t6 subi sur Fun quelconque des territoires de l'autre Partie, jouiront, dans les m~mes
conditions, et sans qu'il soit tenu compte de leur qualit6 d'6trangers, ou du fait qu'ils r6sident en
dehors du territoire oii le dommage a 6t6 subi, des momes droits et privileges qui sont, ou pourront
8tre accordds aux nationaux de ladite Partie.

Article 3.

Les habitations, entrep6ts, manufactures, magasins, boutiques et autres lieux commerciaux,
ainsi que toutes leurs ddpendances, appartenant aux ressortissants de chacune des Hautes Parties
contractantes, situ~s sur les territoires de l'autre Partie, et utilis6s h l'une quelconque des fins 6nu-
merees a 1'article premier, seront respectes. II sera interdit de proceder A une visite domiciliaire ou
h une perquisition dans l'un quelconque de ces immeubles et d~pendances, ou d'y examiner ou ins-
pecter des livres, documents ou pi~ces de comptabilit6, sauf dans les conditions prdvues par les
lois, ordonnances et r~glements applicables aux nationaux, et conformdment aux formes pres-
crites par lesdites lois, ordonnances et r~glements.

Article 4.

Dans les cas oji, h la mort de toute personne possddant, sur les territoires de l'une des Hautes
Parties contractantes, des biens-fonds ou d'autres propri~t6s immobili~res, ou des int~r~ts dans
ces biens-fonds ou propri~tds immobili~res, ces propritds ou ces int~r~ts, en vertu des lois du pays
ou d'une disposition testamentaire, seraient transfdr~s, ou passeraient A un ressortissant de l'autre
Partie contractante, qu'il s'agisse d'un rdsident on d'un non-r6sident, si ledit ressortissant n'est
pas frapp6 d'incapacit6 aux termes des lois du pays dans lequel se trouvent lesdites propri66s
ou lesdits intdr~ts, il lui sera accord6 un d6lai de trois ans pour vendre lesdits biens ou lesdits
int~r~ts, ce d~lai pouvant 6tre raisonnablement prolong6 si les circonstances rendent cette mesure
ndcessaire ; l'intdress6 pourra retirer librement et sans entraves, le produit de la vente ; il ne sera
assujetti it aucun droit de succession ou de liquidation, ni h aucune redevance d'ordre adminis-
tratif, autres que ceux auxquels sont assujettis, en pareil cas, les ressortissants du pays d'oii peut
6tre tir6 le produit de la vente.
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Nationals of either High Contracting Party may have full power to dispose of their personal
property of every kind within the territories of the other, by testament, donation or otherwise,
and their heirs, legatees and donees, of whatsoever nationality, whether residents or non-resident,
shall succeed to such personal property, and may take possession thereof, either by themselves
or by others acting for them, and retain or dispose of the same at their pleasure subject to the
payment of such duties or charges only as the nationals of the High Contracting Party within
whose territories such property may be or belong shall be liable to pay in like cases.

Article 5.

The nationals of each of the High Contracting Parties in the exercise of the right of freedom
of worship, within the territories of the other, as hereinabove provided, may, without annoyance
or molestation of any kind by reason of their religious belief or otherwise, conduct services either
within their own houses or within any appropriate buildings which they may be at liberty to erect
and maintain in convenient situations, provided their teachings or practices are not contrary to
public order or public morals ; and they may also be permitted to bury their dead according to
their religious customs in suitable and convenient places established and maintained for the purpose,
subject to the reasonable mortuary and sanitary laws and regulations of the place of burial.

Article 6.

In the event of war between either High Contracting Party and a third State, such Party
may draft for compulsory military service nationals of the other having a permanent residence
within its territories and who have formally, according to its laws, declared an intention to
adopt its nationality by naturalization, unless such individuals depart from the territories of said
belligerent Party within sixty days after a declaration of war.

Article 7.

Between the territories of the High Contracting Parties there shall be freedom of commerce
and navigation. The nationals of each of the High Contracting Parties equally with those of the
most favored nation shall have liberty freely to come with their vessels and cargoes to all places,
ports and waters of every kind within the territorial limits of the other which are or may be open
to foreign commerce and navigation. Nothing in this Treaty shall be construed to restrict the
right of either High Contracting Party to impose, on such terms as it may see fit, prohibitions
or restrictions of a sanitary character designed to protect human, animal, or plant life, or
regulations for the enforcement of police or revenue laws.

Each of the High Contracting Parties binds itself unconditionally to impose no higher or
other duties or conditions and no prohibition on the importation of any article, the growth, produce
or manufacture of the territories of the other than are or shall be imposed on the importation
of any like article, the growth, produce or manufacture of any other foreign country.

Each of the High Contracting Parties also binds itself unconditionally to impose no higher
or other charges or other restrictions or prohibitions on goods exported to the territories of the
other High Contracting Party than are imposed on goods exported to any other foreign country.
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Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront pleinement du droit
de disposer de leurs biens mobiliers, quels qu'ils soient, sur les territoires de l'autre Partie, par
testament, donation ou de toute autre mani~re ; leurs h~ritiers, lgataires et donataires, quelle
que soit leur nationalit6, qu'ils soient r~sidants on non-r6sidants, seront saisis de plein droit de
ces biens mobiliers et pourront en prendre possession, soit eux-m~mes, soit par des mandataires
agissant en leur nom, et conserver ces biens ou en disposer h leur gr6, h condition d'acquitter les
seuls droits ou taxes auquels seront soumis en pareil cas les ressortissants de la Haute Partie con-
tractante sur les territoires de laquelle se trouvent ces biens et h laquelle ils. ressortissent.

Article 5.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, dans l'exercice du droit de
pratiquer librement leur culte sur les territoires de l'autre Partie contractante, ainsi qu'il est prdvu
ci-dessus, pourront, sans entrave ou vexation d'aucune sorte en raison de leurs croyances reli-
gieuses ou pour tout autre motif, tenir des services religieux, soit en leur propre maison, soit dans
tout immeuble appropri6 qu'ils peuvent avoir le droit de bAtir ou d'entretenir sur des emplace-
ments convenables, h la condition que ni leur enseignement religieux ni leurs pratiques ne soient
contraires l'ordre public et h la morale publique ; ils seront 6galement autoris6s h enterrer leurs
morts, conform~ment h leurs coutumes religieuses, dans des lieux convenables et appropri~s, 6ta-
blis et entretenus h cet effet, sous r6serve des lois et r glements 6quitables du lieu de l'inhuma-
tion, en mati~re d'hygi~ne et de s~pulture.

Article 6.

Dans le cas d'une guerre entre l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes et un troisi~me
Etat, ladite Partie pourra recruter pour le service militaire obligatoire les ressortissants de l'autre
Partie ayant leur rdsidence permanente sur ses territoires et qui ont express~ment, aux termes
de ses propres lois, d~clar6 leur intention d'adopter sa nationalit6 par voie de naturalisation, i.
moins que ces ressortissants ne quittent les territoires de ladite partie belligrante dans un d~lai
de soixante jours h. dater de la declaration de guerre.

Article 7.

II y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des Hautes Parties con-
tractantes. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans les m~mes
conditions que ceux de la nation la plus favoris6e, libre acc6s, avec leurs navires et leurs cargaisons,
dans tous les lieux, ports ou eaux, quels qu'ils soient, qui sont situ~s h l'intdrieur des limites ter-
ritoriales de lautre Partie, et qui sont ou pourront 6tre ouverts h la navigation et au commerce
6trangers. Aucune disposition du prdsent trait6 ne pourra 6tre interpr6tde comme limitant le droit
de l'une ou lFautre des Hautes Parties contractantes d'6dicter, dans les termes qu'elle jugera utiles,
des interdictions ou des restrictions d'un caract~re sanitaire, visant la protection de la vie de
l'homme, des animaux ou des plantes, ou d'6tablir des r~glements en vue d'assurer l'application
de lois de police ou de lois fiscales.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage, d'une mani6re absolue, h ne pas soumettre
l'importation d'une marchandise quelconque, produit naturel, fabriqu6 ou manufactur6, en
provenance des territoires de l'autre Partie, h des mesures de prohibition autres, ht des conditions
autres ou h des droits autres ou plus 6levds, que celles et ceux auxquels est soumise l'importation
de toute marchandise similaire, produit naturel, fabriqu6 ou manufactur6, provenant de tout
autre pays 6tranger.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage 6galement, d'une manibre absolue, h ne
pas soumettre les marchandises export6es ht destination des territoires de l'autre Partie contrac-
tante, h des taxes autres ou plus 6lev6es, ou k d'autres restrictions ou interdictions que celles aux-
quelles sont soumises les marchandises export6es h destination de tout autre pays 6tranger.
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1

Any advantage .of whatsoever kind which either High Contracting Party may extend to any
article, the growth, produce or manufacture of any other foreign country shall simultaneously
and unconditionally, without request and without compensation, be extended to the like article
the growth, produce or manufacture of the other High Contracting Party.

All articles which are or may be legally imported from foreign countries into the poits of
Esthonia or are or may be legally exported therefrom in Esthonian vessels may likewise be imported
into these ports or exported therefrom in vessels of the United States without being liable to any
other or higher duties or charges whatsoever than if such articles were imported or exported in
Esthonian vessels ; and, reciprocally, all articles which are or may be legally imported from
foreign countries into ports of the United States or are or may be legally exported therefrom in
vessels of the United States may likewise be imported into those ports or exported therefrom in
Esthonian vessels, without being liable to any other or higher duties or charges whatsoever than
if such articles were imported or exported in vessels of the United States.

With respect to the amount and collection of duties on imports and exports of every kind,
each of the two High Contracting Parties binds itself to give to the nationals, vessels and goods
of the other the advantage of every favor, privilege or immunity which it shall have accorded to
the nationals, vessels and goods of a third State, whether such favored State shall have been accorded
such treatment gratuitously or in return for reciprocal compensatory treatment. Every such
favor, privilege or immunity which shall hereafter be granted the nationals, vessels or goods of
a third State shall simultaneously and unconditionally, without request and without compensation,
be extended to the other High Contracting Party, for the benefit of itself, its nationals and vessels.

The stipulations of this Article do not extend to the treatment which is accorded by the United
States to the commerce of Cuba under the provisions of the Commercial Convention ' concluded
by the United States and Cuba on December II, 19o2, or any othei commercial convention which
hereafter may be concluded by the United States with Cuba, or to the commerce of the United
States with any of its dependencies and the Panama Canal Zone under existing or future laws,
or to the treatment which Esthonia accords or may hereafter accord to the commerce of Finland,
Latvia, Lithuania, Russia, and/or to the States in custom or economic union with Esthonia, or
to all of those States, so long as such special treatment is not accorded to any other State.

Article 8.

The nationals and merchandise of each High Contracting Party within the territories of :the
othei shall receive the same treatment as nationals and merchandise oi the country with regard
to internal taxes, transit duties, charges in respect to warehousing and other facilities and the
amount of drawbacks and bounties.

Article 9.

No duties of tonnage, harbor, pilotage, lighthouse, quarantine, or other similar or correspond-
ing duties or charges of whatever denomination, levied in the name or for the profit of the
Government, public functionaries, private individuals, corporations or establishments of any kind
shall be imposed in the ports of the territories of either country upon the vessels of the other, which
shall not equally, under the same conditions, be imposed on national vessels. Such equality of
treatment shall apply reciprocally to the vessels of the two countries respectively from whatever
place they may arrive and whatever may be their place of destination.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 95, page 791.
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Tout avantage, quel qu'il soit, que l'une des deux Parties contractantes pourra accorder h
un article quelconque, produit naturel, fabriqud ou manufactur6, de tout autre pays 6tranger,
s'appliquera simultan~ment et d'une mani~re absolue, sans que la demande en soit formule et
sans compensation, au mme article, produit naturel, fabriqu6 ou manufactur6, de l'autre Partie
contractante.

Tous les articles qui sont ou pourront tre lgalement import6s de pays 6trangers dans les
ports esthoniens, ou qui en sont ou pourront en tre lgalement export~s sur des navires esthoniens,
pourront 6tre 6galement import6s dans lesdits ports ou en 6tre export~s sur des navires des Etats-
Unis d'Am~rique, sans 6tre passibles de droits ou taxes autres ou plus 6lev6s, quelle qu'en soit la
nature, que si ces m6mes articles 6taient import~s ou exportds sur des navires esthoniens ; et, rdci-
proquement, tous les articles qui sont ou pourront re lgalement import6s de pays 6trangers
dans les ports des Etats-Unis, ou qui en sont ou pourront en 8tre l~galement export~s sur des navires
des Etats-Unis, pourront 6galement tre import~s dans lesdits ports ou en 6tre exportds sur des
navires esthoniens, sans tre passibles de droits ou taxes, autres ou plus 6lev6s, quelle qu'en soit
la nature, que si ces m~mes articles 6taient import~s ou export~s sur des navires des Etats-Unis.

En ce qui concerne le montant et le recouvrement des droits sur les importations et expor-
tations de toutes sortes, chacune des deux Hautes Parties contractantes s'engage h accorder aux
ressortissants, navires et marchandises de l'autre Partie, le bdn6fice de tout avantage, privilege
ou immunit6 qu'elle aura accord6 aux ressortissants, navires et marchandises d'un troisi~me Etat,
que cet Etat ait bdndfici6 de ce traitement de faveur h titre gratuit ou h titre dc r~ciprocit6, par
mesure de compensation. Tout avantage, privilege ou immunit6 de cette nature, qui sera ult6-
rieurement accord6 aux ressortissants, navires ou marchandises d'un troisi~me Etat, sera simul-
tan ment, et d'une mani~re absolue, sans que la demande en soit formulde et sans compensation,
6tendu h l'autre Haute Partie contractante pour son propre avantage et celui de ses ressortissants
et de ses navires.

Les dispositions du prdsent article ne s'appliqueront ni au traitement qui est accord6 par les
Etats-Unis au commerce de Cuba, en vertu des dispositions de la Convention commerciale 1 conclue
par les Etats-Unis et Cuba, le ii d6cembre 1902, ou de toute autre convention commerciale qui
pourra ult~rieurement 6tre conclue entre les Etats-Unis et Cuba, ni au commerce des Etats-Unis
avec l'une quelconque de leurs d~pendances et avec la Zone du canal de Panama, en vertu de lois
existantes ou futures, ni au traitement que l'Esthonie accorde ou pourra ult~rieurement accorder
au commerce de la Finlande, de la Lettonie, de la Lithuanie, de la Russie, et/ou aux Etats qui
font partie d'une union 6conomique ou douani~re avec l'Esthonie, ou A tous ces Etats, aussi long-
temps qu'un traitement special analogue ne sera pas accord6 k un autre Etat quelconque.

Article 8.

Les ressortissants et les marchandises de chacune des Hautes Parties contractantes, jouiront,
hi l'int~rieur des territoires de 1'autre Partie, du m~me traitement que les ressortissants et les mar-
chandises dudit pays, en mati~re d'imp6ts int6rieurs, de droits de transit, de taxes aff6rentes aux
entrep6ts et autres facilit~s, ainsi qu'en ce qui concerne le montant des ( drawbacks)) et des primes.

Article 9.

Les droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine, ou tout autre imp6t
ou taxe similaire ou correspondant, quelle qu'en soit la d~nomination, per~us au nom ou pour le
compte du gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, d'institutions ou d'6tablis-
sements quels qu'ils soient, ne pourront, dans les ports des territoires de l'une des deux Hautes
Parties contractantes, tre exig~s des navires de l'autre Partie que s'ils sont exigds des navires
nationaux, dans la mme mesure et dans les m~mes conditions. Cette 6galit6 de traitement s'appli-
quera r6ciproquement aux navires des deux pays, respectivement, quel que soit le lieu d'oil ils
viennent et quel que soit leur lieu de destination.

I DE MARTENS, Nouveau Recieil gdndral de Trailds, deuxi me s~rie, tome XXXI, page 473.
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Article Io.

Merchant vessels and other privately owned vessels under the flag of either of the High Con-
tracting Parties, and carrying the papers required by its national laws in proof of nationality shall,
both within the territorial waters of the other High Contracting Party and on the high seas, be
deemed to be the vessels of the Party whose flag is flown.

Article ii.

Merchant vessels and other privately owned vessels under the flag of either of the High Con-
tracting Parties shall be permitted to discharge portions of cargoes at any port open to foreign
commerce in the territories of the other High Contracting Party, and to proceed with the remain-
ing portions of such cargoes to any other ports of the same territories open to foreign commerce
without paying other or higher tonnage dues or port charges in such cases than would be paid
by national vessels in like circumstances, and they shall be permitted to load in like manner at
different ports in the same voyage outward, provided, however, that the coasting trade of the
High Contracting Parties is exempt from the provisions of this Article and from the other pro-
visions of this Treaty, and is to be regulated according to the laws of each High Contracting Party
in relation thereto. It is agreed, however, that the nationals of either High Contracting Party
shall, within the territories of the other, enjoy with respect to the coasting trade the most-favored-
nation treatment.

Article 12.

Limited liability and other corporations and associations, whether or not for pecuniary profit,
which have been or may hereafter be organized in accordance with and under the laws, National,
State or Provincial, of either High Contracting Party and maintain a central office within the
territories thereof, shall have their juridical status recognized by the other High Contracting Party
provided that they pursue no aims within its territories contrary to its laws. They shall enjoy
free access to the courts of law and equity, on conforming to the laws regulating the matter, as
well for the prosecution as for the defense of rights in all the degrees of jurisdiction established
by law.

The right of such corporations and associations of either High Contracting Party so recognized
by the other to establish themselves within its territories, establish branch offices and fulfill their
functions therein shall depend upon, and be governed solely by, the consent of such Party, as
expressed in its National, State, or Provincial laws.

Article 13.

The nationals of either High Contracting Party shall enjoy within the territories of the other,
reciprocally and upon compliance with the conditions there imposed, such rights and privileges
as have been or may hereafter be accorded the nationals of any other State with respect to the
organization of and participation in limited liability and other corporations and associations, for
pecuniary profit or otherwise, including the rights of promotion, incorporation, purchase and owner-
ship and sale of shares and the holding of executive or official positions therein. In the exercise
of the foregoing rights and with respect to the regulation or procedure concerning the organiza-
tion or conduct of such corporations or associations, such nationals shall be subjected to no con-
dition less favorable than those which have been or may hereafter be imposed upon the nationals
of 'the most 'favored nation. The rights of any of such corporations or associations as may be
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Article io.

Les navires marchands et les autres navires appartenant h des particuliers, qui naviguent
sous le pavillon de 'une des deux Hautes Parties contractantes et qui sont munis des documents
exig~s par leurs lois nationales en mati~re de preuve de nationalit6, seront considdr~s, aussi bien
dans les eaux territoriales de l'autre Partie contractante qu'en haute mer, comme 6tant les navires
de la Partie dont ils battent pavilion.

Article ii.

Les navires marchands et les autres navires appartenant h des particuliers, qui naviguent
sous le pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes, seront autorisds h ddcharger des frac-
tions de leur cargaison dans un port quelconque des territoires de l'autre Partie contractante,
ouvert au commerce 6tranger, et h poursuivre leur route avec le reste de la cargaison h destination
d'autres ports quelconques des mmes territoires, ouverts au commerce 6tranger, sans avoir h
acquitter, en pareil cas, des droits de tonnage ou des droits de port autres ou plus 6lev~s que ceux
qu'acquitteraient, dans les m~mes circonstances, les navires nationaux ; ils pourront 6galement
charger des marchandises, dans les m~mes conditions, dans diff~rents ports, au cours du m~me
voyage d'aller, 6tant entendu, toutefois, que les dispositions du present article et les autres dispo-
sitions du present trait6 ne s'appliquent pas au commerce de cabotage des Hautes Parties contrac-
tantes, lequel sera r~glement6 par les lois de chacune des Hautes Parties contractantes. Toutefois,
il est convenu que les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans
les limites territoriales de l'autre Partie, en mati~re de cabotage, du traitement de la nation la plus
favorisde.

Article 12.

Les socitds anonymes, et autres corporations et associations (qu'elles recherchent ou non
la rdalisation de b6n~fices p~cuniaires), qui ont 6t6 ou pourront kre ult~rieurement fonddes, confor-
m6ment aux lois nationales, d'Etats ou de provinces, de l'une des Hautes Parties contractantes,
et aux termes desdites lois, et qui entretiennent un 6tablissement central sur le territoire de ladite
Partie, verront leur statut juridique reconnu par l'autre Partie contractante, h condition, toutefois,
qu'elles ne poursuivent pas, sur ces territoires, de fins contraires aux lois de cette derni~re Partie.
Elles auront libre acc~s aux cours et tribunaux judiciaires et d'6quit6, en se conformant aux lois
rdglementant cette mati~re, aussi bien pour y revendiquer que pour y ddfendre des droits, h tous
les degrds de juridiction 6tablis par la loi.

Le droit, pour ces corporations et associations de l'une des Parties contractantes, ainsi recon-
nues par l'autre Partie, de s'6tablir sur les territoires de cette autre Partie, d'y installer des succur-
sales et d'y exercer leur activit6, sera subordonn6 h l'assentiment de ladite Partie, et uniquement
r~gi par cet assentiment, tel qu'il est exprim6 dans ses lois nationales d'Etats, ou de provinces.

Article 13.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront sur les territoires de
l'autre Partie, h titre de rdciprocit6 et en se conformant aux'conditions qui y sont en vigueur, des
droits et privileges qui ont W ou pourront 6tre ultdrieurement accordds aux ressortissants de
tout autre Etat en mati~re de constitution de soci~ts anonymes, autres corporations et associa-
tions (qu'elles recherchent ou non la r~alisation de b6n~fices p6cuniaires), et en mati6re de parti-
cipation h ces soci~t6s, y compris les droits de placement, d'enregistrement, d'achat, de possession,
et de vente d'actions, ainsi que le droit d'occuper une situation dirigeante ou officielle dans lesdites
socit~s. Dans l'exercice des droits susmentionnrs, et en ce qui concerne la r~glementation ou la
procdure relative h la constitution ou h la direction de ces corporations ou associations, lesdits
ressortissants ne seront soumis h aucune condition moins favorable que celles qui ont 6t6, ou pourront
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organized or controlled or participated in by the nationals of either High Contracting Party
within the territories of the other to exercise any of their functions therein, shall be governed by
the laws and regulations, National, State or Provincial, which are in force or may hereafter be
established within the territories of the Party wherein they propose to engage in business. The
foregoing stipulations do not apply to the organization of and participation in political associations.

The nationals of either High Contracting Party shall, moreover, enjoy within the territories
of the other, reciprocally and upon compliance with the conditions there imposed, such rights
and privileges as have been or may hereafter be accorded the nationals of any other State with
respect to the mining of coal, phosphate, oil, oil shale, gas, and sodium on the public domain of
the other.

Article 14.

Commercial travelers representing manufacturers, merchants and traders domiciled in the
territories of either High Contracting Party shall, on their entry into and sojourn in the territo-
ries of the other Party and on their departure therefrom, be accorded the most-favored-nation
treatment in respect of customs and other privileges and of all charges and taxes of whatever
denomination applicable to them or to their samples.

Article 15.

There shall be complete freedom of transit through the territories, including territorial waters,
of each High Contracting Party on the routes most convenient for international transit, by rail,
navigable waterway, and canal, other than the Panama Canal and waterways and canals which
constitute international boundaries, to persons and goods coming from or going through the terri-
tories of the other High Contracting Party, except such persons as may be forbidden admission
into its territories or goods of which the importation may be prohibited by law. Persons and
goods in transit shall not be subjected to any transit duty, or to any unnecessary delays or restric-
tions, and shall be given national treatment as regards charges, facilities, and all other matters.

Goods in transit must be entered at the proper custom house, but they shall be exempt from
all customs or other similar duties.

All charges imposed on transport in transit shall be reasonable, having regard to the condi-
tions of the traffic.

Article 16.

Each of the High Contracting Parties agrees to receive from the other, consular officers in
those of its ports, places and cities, where it may be convenient and which are open to consular
representatives of any foreign country.

Consular officers of each of the High Contracting Parties shall, after entering upon their duties,
enjoy reciprocally in the territories of the other all the rights, privileges, exemptions and immu-
nities which are enjoyed by officers of the same grade of the most favored nation. As official
agents, such officers shall be entitled to the high consideration of all officials, national or local,
with whom they have official intercourse in the State which receives them.

The Governments of each of the High Contracting Parties shall furnish free of charge the

necessary exequatur of such consular officers of the other as present a regular commission signed
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ult6rieurement 6tre appliqu~es aux ressortissants de la nation la plus favoris~e. Lorsque des
ressortissants de l'une des deux Hautes Parties contractantes constitueront ou contrbleront, sur
les territoires de l'autre Partie, des corporations ou associations de ce genre, ou qu'ils y seront
int~ress6s h titre de participants, les droits desdites corporations ou associations, concernant l'exer-
cice de leurs activit6s sur lesdits territoires, seront soumis aux lois et r6glements nationaux, d'Etats,
ou de provinces, qui sont en vigueur ou pourront 6tre ult~rieurement 6tablis sur les territoires
de la Partie oii elles se proposent d'exercer leur activit6 commerciale. Les dispositions ci-dessus ne
s'appliqueront ni h la constitution d'associations politiques ni A la participation auxdites asso-
ciations.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, en outre, sur les
territoires de l'autre Partie, h titre de r~ciprocit6 et en se conformant aux conditions qui y sont
en vigueur, des droits et privileges qui ont t6, ou pourront 6tre ult~rieurement accord~s aux ressor-
tissants de tout autre Etat, en ce qui concerne l'extraction de charbon, de phosphates, de p6trole,
d'huile de schiste, de gaz et de soude sur le domaine public de l'autre Partie.

Article 14.

Les voyageurs de commerce repr~sentant des fabricants, des marchands et des n~gociants
domicilis sur les territoires de l'une des deux Hautes Parties contractantes, jouiront, h leur entr6e
dans les territoires de l'autre Partie, ainsi que pendant la dur~e de leur s6j our et h leur ddpart, du
traitement de la nation la plus favoris6e en matire de douane et autres privileges et en mati~re
de toutes taxes et imp6ts (quelle qu'en soit soit la d6nomination), applicables h eux-m~mes ou
h leurs 6chantillons.

Article 15'.

II y aura entire libert6 de transit h travers les territoires de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes, y compris les eaux territoriales, sur les itin6raires les plus appropri6s au transit interna-
tional, par chemins de fer, par voies navigables et par canaux, (autres que le Canal de Panama et
les voies navigables, et canaux qui constituent des frontires internationales), en faveur des
personnes et des marchandises venant des territoires de l'autre Partie contractante ou les traver-
sant, h l'exception des personnes dont l'entr~e dans ces territoires pourra 6tre interdite, ou des
marchandises dont l'importation pourra 6tre prohibde par la loi. Les personnes et les marchandises
en transit ne seront assujetties h aucun droit de transit, ni h aucun d~lai ou restriction inutiles,
et jouiront du traitement accord6 aux nationaux en ce qui concerne les taxes, redevances, facilitds
et toutes autres questions.

Les marchandises en transit devront tre enregistr~es au bureau de douane appropri6, mais
seront exemptes de tous droits de douane ou de tous autres droits similaires.

Toutes les redevances affdrentes aux transports en transit seront maintenues dans des limites
raisonnables, en tenant compte des conditions des transports.

Article 16.

Chacune des Hautes Parties contractantes convient de recevoir de l'autre Partie des fonc-
tionnaires consulaires dans ceux de ses ports, places et villes ofi leur presence pourra 6tre utile
et qui sont ouverts aux reprdsentants consulaires de tout autre pays 6tranger.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, apr~s
leur entree en fonctions et h titre de rdciprocit6, sur les territoires de l'autre Partie, de tous les droits,
privileges, exemptions et immunitds, dont jouissent les fonctionnaires du m~me rang de la
nation la plus favoris~e. En leur qualit6 d'agents officiels, ces fonctionnaires auront droit h la haute
considdration de tous les fonctionnaires nationaux ou locaux avec lesquels ils entretiendront des
relations officielles dans l'Etat aupr~s duquel ils seront accrdditds.

Les gouvernements de chacune des Hautes Parties contractantes fourniront, sans frais, l'ex6-
quatur ndcessaire auxdits fonctionnaires consulaires de l'autre Partie, qui pr6senteront une nomi-
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by the chief executive of the appointing State and under its great seal ; and they shall issue to a
subordinate or substitute consular officer duly appointed by an accepted superior consular officer
with the approbation of his Government, or by any other competent officer of that Government,
such documents as according to the laws of the respective countries shall be requisite for the
exercise by the appointee of the consular function. On the exhibition of an exequatur, or other
document issued in lieu thereof to such subordinate, such consular officer shall be permitted to
enter upon his duties and to enjoy the rights, privileges and immunities granted by this Treaty.

Article 17.

Consular officers, nationals of the State by which they are appointed, shall be exempt from
arrest except when charged with the commission of offenses locally designated as crimes other
than misdemeanors and subjecting the individual guilty thereof to punishment. Such officers
shall be exempt from military billetings, and from service of any military or naval, administrative
or police character whatsoever.

In criminal cases the attendance at the trial by a consular officer as a witness may be demanded
by the prosecution or defence. The demand shall be made with all possible regard for the consular
dignity and the duties of the office ; and there shall be compliance on the part of the consular
officer.

Consular officers shall be subject to the jurisdiction of the courts in the State which receives
them in civil cases, subject to the proviso, however, that when the officer is a national of the State
which appoints him and is engaged in no private occupation for gain, his testimony shall be taken
orally or in writing at his residence or office and with due regard for his convenience. The officer
should, however, voluntarily give his testimony at the trial whenever it is possible to do so without
serious interference with his official duties.

Article 18.

Consular officers, including employees in a consulate, nationals of the State by which they
are appointed other than those engaged in private occupations for gain within the State where
they exercise their functions shall be exempt from all taxes, National, State, Provincial and Muni-
cipal, levied upon their persons or upon their property, except taxes levied on account of the posses-
sion or ownership of immovable property situated in, or income derived from property of any
kind situated or belonging within the territories of the State within which they exercise their
functions. All consular officers and employees nationals of the State appointing them shall be
exempt from the payment of taxes on the salary, fees or wages received by them in compensation
for their consular services.

Lands and buildings situated in the territories of either High Contracting Party, of which
the other High Contracting Party is the legal or equitable owner and which are used exclusively
for governmental purposes by that owner, shall be exempt from taxation of every kind, National,
State, Provincial and Municipal, other than assessments levied for services or local public
improvements by which the premises are benefited.

Article 19.

Consular officers may place over the outer door of their respective offices the arms of their
State with an appropriate inscription designating the official office. Such officers may also hoist
the flag of their country on their offices, including those situated in the capitals of the two
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nation r6guli6re, sign6e du chef du pouvoir ex6cutif de l'Etat qui les nomme et revtue du grand
sceau dudit Etat ; et ils d~livreront h un fonctionnaire consulaire subordonn6 ou suppliant, dfiment
nomm6 par un officier consulaire sup6rieur agr66, avec 'approbation de son gouvernement, ou par
tout autre fonctionnaire comptent dudit gouvernement, les pices qui, aux termes des lois des
pays respectifs, seront exiges du fonctionnaire ainsi nomm6, pour l'exercice des fonctions con-
sulaires. Sur presentation de l'exequatur ou de toute autre piece d6livr6e en son lieu audit subor-
donn6, ce fonctionnaire consulaire sera autoris6 h entrer en fonctions et h jouir des droits, privi-
leges et immunit~s accord~s par le present trait6.

Article 17.

Les fonctionnaires consulaires qui sont des ressortissants de l'Etat par lequel ils sont nom-
mis, ne pourront 6tre arr~tds, sauf lorsqu'ils seront accuses d'avoir commis des ddlits, que la loi
locale qualifie d'actes criminels, par opposition aux contraventions, et qui rendent passible de
sanctions pdnales la personne qui s'en est rendue coupable. Ces fonctionnaires seront exempts
de loger des militaires par voie de r~quisition et ne seront astreints h aucun service d'ordre mili-
taire, naval, administratif, ou de police.

Dans le cas d'affaires criminelles, la pr6sence d'un fonctionnaire consulaire aux d~bats, en
qualit6 de t6moin, pourra 8tre demandde par la partie poursuivante ou par la d6fense. La demande
en sera faite avec tous les 6gards dus h la dignit6 consulaire et aux fonctions de la charge; le fonc-
tionnaire consulaire se conformera h la demande.

Les fonctionnaires consulaires seront soumis, en mati~re civile, h la juridiction des tribunaux
de l'Etat qui les reoit; toutefois, dans le cas oti le fonctionnaire est un ressortissant de l'Etat qui
l'a nomm6 et qu'il ne se livrera h aucune occupation lucrative d'ordre priv6, son t6moignage sera
recueilli, oralement ou par 6crit, soit h sa r6sidence, soit h son bureau, et en tenant dfiment compte
de ses d6sirs. Toutefois, le fonctionnaire devra, de lui-m8me, d~poser h l'audience, toutes les fois
qu'il sera possible de le faire sans qu'il en r~sulte une gene s~rieuse dans l'accomplissement de
ses fonctions officielles.

Article 18.

Les fonctionnaires consulaires, y compris les employds de consulat qui sont des ressortis-
sants de l'Etat par lequel ils sont nomm~s, h l'exception de ceux qui ont des occupations privees
lucratives dans l'Etat oh ils exercent leurs fonctions, seront exempts de tous imp6ts nationaux,
d'Etats, de provinces et de municipalit6s, s'appliquant h leurs personnes ou h leurs biens, h l'ex-
ception des imp6ts frappant la possession ou la propri6t6 de biens immobiliers situ6s sur les ter-
ritoires de l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions ou frappant le revenu des biens de toutes
sortes situ6es dans lesdits territoires ou ressortissants auxdits. Tous les fonctionnaires consulai-
res et employ6s qui sont des ressortissants de l'Etat par lequel ils sont nomm6s, seront exempts
du paiement d'imp6ts sur les traitements, redevances ou salaires per~us par eux comme r~mune-
ration de leurs services consulaires.

Les terrains et immeubles situds sur les territoires de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes, dont l'autre Partie contractante est propridtaire, en droit ou en 6quit6, et qui sont exclu-
sivement employ~s ht des fins officielles par le dit propri~taire, seront exempts de tous imp6ts,
nationaux, d'Etats, de provinces et de municipalit6s, autres que les contributions per~ues pour
des services ou des am6liorations publiques locales dont profitent ces locaux ou terrains.

Article 19.

Les fonctionnaires consulaires pourront placer au-dessus de la porte ext~rieure de leurs bu-
reaux respectifs les armes de leur Etat avec une inscription appropri6e indiquant le caract6re officiel
du bureau. Ces fonctionnaires pourront 6galement hisser le pavillon de leur pays sur leurs bureaux
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countries. They may likewise hoist such flag over any boat or vessel employed in the exercise of
the consular function.

The Consular offices and archives shall at all times be inviolable. They shall under no cir-
cumstances be subjected to invasion by any authorities of any character within the country where
such offices are located. Nor shall the authorities under any pretext make any examination or
seizure of papers or other property deposited within a consular office. Consular offices shall not
be used as places of asylum. No consular officers shall be required to produce official archives
in court or testify as to their contents.

Upon the death, incapacity, or absence of a consular officer having no subordinate consular
officer at his post, secretaries or chancellors, whose official character may have previously been
made known to the Government of the State where the consular function was exercised, may
temporarily exercise the consular function of the deceased or incapacitated or absent consular
officer; and while so acting shall enjoy all the rights, prerogatives and immunities granted to
the incumbent.

Article 20.

Consular officers, nationals of the State by which they are appointed, may, within their
respective consular districts, address the authorities, National, State, Provincial or Municipal,
for the purpose of protecting their countrymen in the enjoyment of their rights accruing by treaty
or otherwise. Complaint may be made for the infraction of those rights. Failure upon the part
of the proper authorities to grant redress or to accord protection may justify interposition through
the diplomatic channel, and in the absence of a diplomatic representative, a consul-general or the
consular officer stationed at the capital may apply directly to the Government of the country.

Article 21.

Consular officers may, in pursuance of the laws of their own country, take, at any appropriate
place within their respective districts, the dispositions of any occupants of vessels of their own
country, or of any national of, or of any person having permanent residence within the territories
of, their own country. Such officers may draw up, attest, certify and authenticate unilateral acts,
deeds, and testamentary dispositions of their countrymen, and also contracts to which a countryman
is a party. They may draw up, attest, certify and authenticate written instruments of any kind
purporting to express or embody the conveyance or encumbrance of property of any kind within
the territory of the State by which such officers are appointed, and unilateral acts, deeds, testa-
mentary dispositions and contracts relating to property situated, or business to be transacted
within, the territories of the State by which they are appointed, embracing unilateral acts, deeds,
testamentary dispositions or agreements executed solely by nationals of the State within which
such officers exercise their functions.

Instruments and documents thus executed and copies and translations thereof, when duly
authenticated under his official seal by the consular officer shall be received as evidence in the
territories of the Contracting Parties as original documents or authenticated copies, as the case
may be, and shall have the same force and effect as if drawn by and executed before a notary or
other public officer duly authorized in the country by which the consular officer was appointed ;
provided, always that such documents shall have been drawn and executed in conformity to the
laws and regulations of the country where they are designed to take effect.
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y compris ceux qui sont situds dans les capitales des deux pays. Ils pourront de m~me hisser cc
pavilion sur tout bateau ou navire employ6 dans 1'exercice de leurs fonctions consulaires.
1, Les bureaux et archives consulaires seront en tout temps inviolables. Ils ne pourront, en
aucune circonstance, 6tre soumis h aucun empitement de la part d'autoritds quelconques, dans
le pays oii ces bureaux sont situds. Ces autorit6s ne pourront non plus, sous aucun prdtexte, pro-
c6der h un examen ou h une saisie de documents ou autres biens dposds dans un bureau consu-
laire. Les bureaux consulaires ne pourront tre utilis6s comme lieu d'asile. Aucun fonctionnaire
consulaire ne pourra 6tre requis h 1'effet de produire des archives officielles devant un tribunal
ou de t6moigner sur des questions relatives au contenu desdites archives.

En cas de d~c~s, d'incapacit6 ou d'absence, d'un fonctionnaire consulaire qui n'a aupr~s de
lui aucun fonctionnaire consulaire subordonn6, ces secrdtaires ou chanceliers, dont le caract~re
officiel aura 6t6 ant6rieuremnt notifi6 au gouvernement de 'Etat dans lequel 6taient exercdes
les fonctions consulaires, pourront exercer temporairement les fonctioas consulaires du fonction-
naire ddc6dd, incapable ou absent, et jouiront, pendant cet intdrim, de tous les droits, pr6rogati-
yes et immunitds accord6s au titulaire r6gulier des fonctions consulaires.

Article 20.

Les fonctionnaires consulaires qui sont des'ressortissants de 'Etat par lequel ils sont nommds,
pourront, dans les limites de leurs districts consulaires respectifs, s'adresser aux autoritds natio-
nales, des Etats, des provinces ou des municipalitds, h 1'effet de protdger leurs compatriotes en cc
qui concerne la jouissance des droits que ceux-ci tiennent de trait6s ou autrement. Les infractions

ces droits pourront faire l'objet de rdclamations. Si les autoritds compdtentes ne prennent aucune
mesure de r6paration ou n'accordent aucune protection, l'intervention par voie diplomatique sera
justifi6e, et, en l'absence d'un repr6sentant diplomatique, un consul gdndral ou le fonctionnaire
consulaire rdsidant officiellement dans la capitale, pourra s'adresser directement au gouvernement
du pays.

Article 21.

Les fonctionnaires consulaires pourront, en exdcution des lois de leur propre pays, recueillir,
h tout endroit appropri6, dans les limites de leurs districts respectifs, les d6positions de tous occu-
pants de navires de leur propre pays, ou de tout ressortissant dudit pays, ou de toute personne
rdsidant en permanence sur les territoires de leur propre pays. Ces fonctionnaires pourront 6tablir,
attester, certifier et lgaliser les documents unilatdraux, actes, et dispositions testamentaires de
leurs compatriotes, ainsi que les contrats auxquels un de leurs compatriotes est partie. Ils pour-
ront 6tablir, attester, certifier et lgaliser les instruments 6crits, quels qu'ils soient, qui ont pour
effet d'exprimer ou de contenir le transfert de biens quelconques ou de grever des biens quelconques
situds sur le territoire de 1'Etat par lequel ces fonctionnaires sont nomm6s ; ils pourront 6tablir,
attester, certifier ou l6galiser les documents unilat6raux, actes, dispositions testamentaires et
contrats, relatifs h des biens situds sur les territoires de l'Etat par lequel ils sont nomm6s ou h des
transactions qui doivent 6tre effectudes sur lesdits territoires, y compris les documents unilat6-
raux, actes, dispositions testamentaires, ou accords, auxquels sont uniquement participants
des ressortissants de l'Etat sur les territoires duquel ces fonctionnaires exercent leurs fonctions.

Les documents et actes ainsi dressds et les copies et traductions de ces actes et documents,
lorsqu'elles auront t6 dfiment 16galisdes et rev~tues du sceau du fonctionnaire consulaire, feront
foi, dans les territoires des Parties contractantes, comme pi~ces originales ou copies 1galisdes, selon
le cas, et auront la m~me valeur et les mrmes effets que s'ils avaient t6 r6digs et dressds par devant
un notaire ou un autre fonctionnaire public dfiment autoris6 dans le pays par lequel le fonctionnaire
consulaire a 6t6 nommd sous reserve que ces actes auront toujours et6 rddiges et dresses confor-
m6ment aux lois et rfglements du pays dans lequel ils sont destinds k prendre effet.
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Article 22.

A consular officer shall have exclusive jurisdiction over controversies arising out of the internal
order of private vessels of his country, and shall alone exercise jurisdiction in cases, wherever
arising, between officers and crews, pertaining to the enforcement of discipline on board, provided
the vessel and the persons charged with wrongdoing shall have entered a port within his consular
district. Such an officer shall also have jurisdiction over issues concerning the adjustment of wages
and the execution of contracts relating thereto provided the local laws so permit.

When an act committed on board of a private vessel under the flag of the State by which the
consular officer has been appointed and within the territorial waters of the State to which he has
been appointed constitutes a crime according to the laws of that State, subjecting the person guilty
thereof to punishment as a criminal, the consular officer shall not exercise jurisdiction except
in so far as he is permitted to do so by the local law.

A consular officer may freely invoke the assistance of the local police authorities in any matter
pertaining to the maintenance of internal order on board of a vessel under the flag of his country
within the territorial waters of the State to which he is appointed, and upon such a request the
requisite assistance shall be given.

A consular officer may appear with the officers and crews of vessels under the flag of his
country before the judicial authorities of the State to which he is appointed to render assistance
as an interpreter or agent.

Article 23.

In case of the death of a national of either High Contracting Party in the territory of the
other without having in the territory of his decease any known heirs or testamentary executors
by him appointed, the competent local authorities shall at once inform the nearest consular officer
of the State of which the deceased was a national of the fact of his death, in order that necessary
information may be forwarded to the parties interested.

In case of the death of a national of either of the High Contracting Parties without will or
testament, in the territory of the other High Contracting Party, the consular officer of the State
of which the deceased was a national and within whose district the deceased made his home at
the time of death, shall, so far as the laws of the country permit and pending the appointment
of an administrator and until letters of administration have been granted, be deemed qualified
to take charge of the property left by the decedent for the preservation and protection of the
same. Such consular officer shall have the right to be appointed as administrator within the discre-
tion of a tribunal or other agency controlling the administration of estates provided the laws of
the place where the estate is administered so permit.

Whenever a consular officer accepts the office of administrator of the estate of a deceased
countryman, he subjects himself as such to the jurisdiction of the tribunal or other agency making
the appointment for all necessary purposes to the same extent as a national of the country where
he was appointed.

Article 24.

A consular officer of either High Contracting Party may, in behalf of his non-resident country-
men, receipt for their distributive shares derived from estates in process of probate or accruing
under the provisions of so-called Workmen's Compensation Laws or other like statutes provided
he remit any funds so received through the appropriate agencies of his Government to the proper
distributees, and provided further that he furnish to the authority or agency making distribution
through him reasonable evidence of such remission.

NO 1197



1926 League of Nations - Treaty Series. 31

Article 22.

Un fonctionnaire consulaire aura droit exclusif de juridiction dans les conflits survenant,
dans des questions d'ordre int~rieur, sur des navires privs battant pavilion de son pays, et il aura
seul ce droit de juridiction dans tous les conflits, entre officiers et 6quipages, relatifs h l'application
de la discipline h bord, h condition que le navire et les personnes accus~es d'actes r6pr6hensibles
aient p~n6tr6 dans un port situ6 dans son district consulaire. Ce fonctionnaire consulaire aura
6galement droit de juridiction en mati~re de litiges concernant le r~glement de salaires et 1'excution
de contrats y relatifs, h condition que les lois locales en vigueur le permettent.

Lorsqu'un acte, commis h bord d'un navire priv6 naviguant sous le pavillon de 'Etat par
lequel le fonctionnaire consulaire a 6t6 nomm6 et dans les eaux territoriales de l'Etat aupr~s
duquel ledit fonctionnaire a 6t6 accrddit6, constitue un crime aux termes des lois de ce dernier
Etat et rend la personne qui en est coupable passible d'une peine criminelle, le fonctionnaire consu-
laire n'exercera sa juridiction que dans la mesure oii la loi locale le lui permettra.

Un fonctionnaire consulaire pourra librement demander l'aide des autorit~s de la police locale
l'occasion de toute question relative au maintien de l'ordre int6rieur h bord d'un navire navi-

guant sous le pavillon de son pays et se trouvant dans les eaux territoriales de 'Etat aupr~s duquel
il est accr~dit6 ; it la suite de cette requte, l'aide nicessaire sera donn~e conform~ment h cette
requite.

Un fonctionnaire consulaire pourra comparaitre avec les officiers et les 6quipages des navires
naviguant sous le pavillon de son pays, devant les autoritds judiciaires de 1'Etat aupr~s duquel
il est accreditO, afin de prater son concours comme interpr~te ou comme conseil.

Article 23.

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes ddc~de sur le territoire de l'autre
Partie, sans laisser, dans le territoire de son d6c~s, aucun h6ritier ou exdcuteur testamentaire connu,
d~signu par lui, les autorit~s locales comp~tentes aviseront imm~diatement de ce ddc~s le plus
proche fonctionnaire consulaire de l'Etat dont le d6funt 6tait un ressortissant, afin que les rensei-
gnements n~cessaires puissent 6tre transmis aux parties intdressdes.

Si un ressortissant de l'une des deux Parties contractantes ddc~de, sur le territoire de l'autre
Partie, sans avoir laiss6 de derni~res volonts ou de testam ent, le fonctionnaire consulaire de l'Etat
dont le d~funt 6tait un ressortissant, et dans le district duquel le d~funt avait son domicile au
moment de sa mort, sera, dans la mesure ohi les lois du pays le permettent, considdr6 comme qualifi6
pour prendre charge des biens laiss~s par le d~funt, aux fins de conservation et de protection desdits
biens, en attendant la designation d'un administrateur, et jusqu'au moment oil le pouvoir d'admi-
nistration aura t6 accord6. Ce fonctionnaire consulaire aura le droit d'6tre d~sign6 comme admi-
nistrateur, i la discretion d'un tribunal ou de toute autre autorit6 charg~e de contr6ler l'adminis-
tration des successions, sous rdserve que les lois du lieu ofi la succession est administr~e le permettent.

Lorsqu'un fonctionnaire consulaire acceptera de remplir les fonctions d'administrateur de
la succession d'un compatriote dcMd, il se soumettra, en cette qualit6, et pour toutes les questions
relevant de cette administration, h la juridiction des tribunaux ou de toute autre autorit6 d6si-
gnant les administrateurs de successions, dans la m~me mesure qu'un ressortissant du pays aupr~s
duquel il est accr~dit6.

Article 24.

Un fonctionnaire consulaire de l'une ou de 'autre des Hautes Parties contractantes pourra,
au nom de ses compatriotes non r~sidents, donner quittance pour les parts revenant ausdits compa-
triotes sur des successions en voie de liquidation, ou en ce qui concerne les sommes dues aux termes
des lois connues sous le nom de lois d'assurance ouvri~re contre les accidents (Workmen's
Compensation Laws), ou de toutes autres lois analogues, h la condition qu'il exp6die tous les fonds
ainsi re~us aux destinataires rdels, par l'interm~diaire des services comptents de son gouvernement,
et h la condition, en outre, qu'il fournisse h l'autorit6 ou h l'administration qui proc~de h la r~par-
tition par son interm6diaire, les preuves approprides de la remise desdites sommes.
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Article 25.

A consular officer of either High Contracting Party shall have the right to inspect within
the ports of the other High Contracting Party within his consular district, the private vessels of
any flag destined or about to clear for ports of the country appointing him in order to observe
the sanitary conditions and measures taken on board such vessels, and to be enabled thereby to
execute intelligently bills of health and other documents required by the laws of his country, and
to inform his Government concerning the extent to which its sanitary regulations have been observed
at ports of departure by vessels destined to its ports, with a view to facilitating entry of such vessels
therein.

Article 26.

Each of the High Contracting Parties agrees to permit the entry free of all duty of all furniture,
equipment and supplies intended for official use in the consular offices of the other, and to extend
to such consular officers of the other and their families and suites as are its nationals, the privilege
of entry free of duty of their baggage and all other personal property, accompanying the officer
to his post ; provided, nevertheless, that no article, the importation of which is prohibited by the
law of either of the High Contracting Parties, may be brought into its territories. Personal property
imported by consular officers, their families or suites during the encumbancy of the officers in
office shall be accorded the customs privileges and exemptions accorded to consular officers of
the most favored nation.

It is understood, however, that the privileges of this Article shall not be extended to consular
officers who are engaged in any private occupation for gain in the countries to which they are
accredited, save with respect to governmental supplies.

Article 27.

All proceedings relative to the salvage of vessels of either High Contracting Party wrecked
upon the coasts of the other shall be directed by the Consular Officer of the country to which the
vessel belongs and within whose district the wreck may have occurred. Pending the arrival of
such officer, who shall be immediately informed of the occurrence, the local authorities shall take
all necessary measures for the protection of persons and the preservation of wrecked property.
The local authorities shall not otherwise interfere than for the maintenance of order, the protec-
tion of the interests of the salvors, if these do not belong to the crews that have been wrecked and
to carry into effect the arrangements made for the entry and exportation of the merchandise saved.
It is understood that such merchandise is not to be subjected to any custom house charges, unless
it be'intended for consumption in the country where the wreck may have taken place.

The intervention of the local authorities in these different cases shall occasion no expense
of any kind, except such as may be caused by the operations of salvage and the preservation of
thegoods saved, together with such as would be incurred under similar circumstances by vessels
of the nation.

Article 28.

Subject to any limitation or exception hereinabove set forth, or hereafter to be agreed upon,
the territories of the High Contracting Parties to which the provisions of this Treaty extend shall
be understood to comprise all areas of land, water, and air over which the Parties respectively
claim and exercise dominion as sovereign thereof, except the Panama Canal Zone.
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Article 25.

Un fonctionnaire consulaire de l'une des deux Parties contractantes aura le droit de proc~der
h l'inspection, dans les ports de l'autre Partie contractante situ6s dans son district consulaire,
des navires privds, quel que soit le pavillon sous lequel ils naviguent, h destination d'un port, ou
en partance pour un port du pays qui l'a nomm6, afin de se rendre compte de i'tat sanitaire et
des mesures sanitaires prises a bord de ces navires, et afin d'6tre ainsi en mesure d'6tablir conve-
nablement les patentes de sant6, et autres pices exiges par les lois de son pays, et de pouvoir
informer son gouvernement de la mesure dans laquelle ses r~glements sanitaires ont 6t6 observds
au port de d6part par les navires a destination des ports dudit gouvernement, en vue d'y faciliter
l'entrde desdits navires.

Article 26.

Chacune des Hautes Parties contractantes consent L accorder l'entrde, en franchise, de tous
les meubles, objets et fournitures, destins h un usage officiel dans les bureaux consulaires de
1'autre Partie, et h accorder aux fonctionnaires consulaires de l'autre Partie, k leurs familles et
aux personnes de leur suite, qui sont des ressortissants de ladite Partie, le b6n~fice de l'entr~e,
en franchise, de leurs bagages et de tous autres biens et effets personnels dont le fonctionnaire
est accompagn6 en se rendant h son poste, h la condition, n~anmoins, qu'aucun article dont l'impor-
tation est prohib6e par les lois de l'une des deux Parties contractantes ne pourra 6tre introduit
sur les territoires de ladite Partie. Les biens et effets personnels import6s par les fonctionnaires
consulaires, leurs familles ou leur suite, pendant la dur~e de leurs fonctions, jouiront des exemptions
et privileges douaniers accord~s aux fonctionnaires consulaires de la nation la plus favoris~e.

I1 est toutefois entendu que les privileges accord~s aux termes du present article ne seront
pas applicables aux fonctionnaires consulaires qui exercent une occupation priv~e lucrative dans
les pays aupr~s desquels ils sont accr~dit~s, h moins qu'il ne s'agisse d'objets et fournitures de
caract~re officiel.

Article 27.

Toutes les mesures concernant le sauvetage de navires de l'une des deux Parties contrac-
tantes naufrag~s sur les c6tes de l'autre Partie seront dirigdes par le fonctionnaire consulaire du
pays auquel le navire appartient, et dans le district duquel le naufrage aura eu lieu. En attendant
1 arriv~e de ce fonctionnaire, qui sera immddiatement inform6 de 1'v~nement, les autorit~s locales
prendront toutes les mesures n~cessaires pour la protection des personnes et la conservation des
biens naufragds. Les autorit~s locales n'interviendront que pour le maintien de l'ordre, la protection
des intdr~ts des sauveteurs, si ceux-ci n'appartiennent pas aux equipages naufrag~s, et pour faire
ex~cuter les accords conclus en vue de l'entr~e et de l'exportation des marchandises sauvdes. I1
est entendu que ces marchandises ne seront soumises h aucun droit de douane, h moins qu'elles
ne soient destinies h 6tre consommdes dans le pays oii le naufrage aura eu lieu.

L'intervention des autorit~s locales dans ces diff~rents cas n'occasionnera aucune d~pense,
quelle qu'elle soit, h l'exception de celles qui pourront tre caus~es par les opdrations de sauvetage
et la conservation des marchandises sauv~es, ainsi que celles qui auraient 6t6 encourues, dans
des circonstances analogues, par des navires nationaux,

Article 28.

Sous r6serve de toute restriction ou exception 6num6r~e ci-dessus, ou qui pourrait faire ult6-
rieurement l'objet d'un accord, les territoires des Hautes Parties contractantes auxquels s'appli-
quent les dispositions du present trait6, comprendront toutes les terres, eaux et r~gions ariennes
sur lesquelles les Parties revendiquent et exercent leur souverainet6, h l'exception, toutefois, de
la zone du canal de Panama.
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Article 29.

Except as provided in the third paragraph of this Article the present Treaty shall remain
in full force for the term of ten years from the date of the exchange of ratifications, on which date
it shall begin to take effect in all of its provisions.

If within one year before the expiration of the aforesaid period of ten years neither High Con-
tracting Party notifies to the other an intention of modifying by change or omission any of the
provisions of any of the Articles in this Treaty or of terminating it upon the expiration of the afore-
said period, the Treaty shall remain in full force and effect after the aforesaid period and until
one year from such a time as either of the High Contracting Parties shall have notified to the other
an intention of modifying or terminating the Treaty.

The fifth paragraph of Article 7 and Articles 9 and ii shall remain in force for twelve
months from the date of exchange of ratifications, and if not then terminated on ninety days'
previous notice shall remain in force until either of the High Contracting Parties shall enact
legislation inconsistent therewith when the same shall automatically lapse at the end of sixty days
from such enactment, and on such lapse each High Contracting Party shall enjoy all the rights
which it would have possessed had such paragraphs or Articles not been embraced in the Treaty.

Article 30.

The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be exchanged at Tallinn
or Washington as soon as possible.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the same and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate, at Washington, this 23rd day of December, 1925.

(L. S.) A. PnP.
(L. S.) Fiank B. KELLOGG.

PROTOCOL

ACCOMPANYING TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND CONSULAR RIGHTS.

At the moment of signing the Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights between
the United States of America and the Republic of Esthonia, the undersigned Plenipotentiaries
duly authorized by their respective Governments have agreed as follows:

(I) Exemptions from requirements of giving security or making deposits for costs
in judicial proceedings (cautio judicatum solvi) and the benefit of free judicial aid are not
embraced within the provisions of third paragraph of Article I of the Treaty, but in respect
of these matters nationals of the United States in Esthonia and nationals of Esthonia
in the United States shall be subject to the municipal laws applicable to aliens in general.
It is, however, understood that inasmuch as in the United States privileges of this
character are regulated largely by the laws of the several States, nationals of the United
States, domiciled in States which accord such exemptions and benefits to nationals of
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Article 29.

Sous reserve des dispositions du troisi~me paragraphe de cet article, le pr~sent trait6 restera
enti~rement en vigueur pendant une dur~e de dix ans h compter de 1'change des ratifications,
et toutes ses dispositions commenceront h prendre effet h dater dudit 6change.

Si, dans le d4lai d'un an avant l'expiration de la p~riode de dix ans ci-dessus mentionn~e,
aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie h l'autre son intention de modifier, par chan-
gement ou omission, l'une quelconque des dispositions de l'un quelconque des articles du pr~sent
trait6, ou de d~noncer ledit traitd h 1'expiration de la p6riode ci-dessus mentionn~e, le prdsent
trait6 restera enti~rement en vigueur apr~s la p~riode susmentionn6e, et pendant une dur~e d'un
an h partir de la date h laquelle l'une des deux Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son
intention de modifier ou de d~noncer le trait6.

Le cinquieme paragraphe de l'article 7 et les articles 9 et ii resteront en vigueur pendant
une dur~e de douze mois h dater de 1'change des ratifications, et, s'ils ne sont pas alors d~nonc~s
moyennant un pr~avis de quatre-vingt-dix jours, ils resteront en vigueur, jusqu'h ce que l'une
ou l'autre des Hautes Parties contractantes promulgue une loi incompatible avec les dispositions
desdits articles et paragraphes; ceux-ci deviendront automatiquement caducs h l'expiration d'un
d6lai de soixante jours h partir de cette promulgation, et h dater de l'expiration dudit d4lai, chacune
des Hautes Parties contractantes jouira des droits qu'elle aurait poss~d~s si ces paragraphes ou
articles n'avaient pas 6t6 compris dans le trait4.

Article 30.

Le prsent trait6 sera ratifi4, et les ratifications en seront 6chang~es aussit6t que possible,
h Tallinn ou , Washington.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign4 le pr~sent trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Washington, en double expedition, le 23 ddcembre 1925.

(L. S.) A. PIp.
(L. S.) Frank B, KELLOGG.

PROTOCOLE

ACCOMPAGNANT LE TRAITt D'AMITIf, DE COMMERCE, ET CONSULAIRE.

Au moment de proc~der h la signature du Trait6 d'amiti6, de commerce, et consulaire, conclu
entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique esthonienne, les pl6nipotentiaires soussignes,
dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit :

Io Les exemptions relatives h la ndcessit6 de fournir caution ou d'effectuer des d~p6ts
en vue de couvrir les frais et d~penses resultant d'actions judiciaires (cautio judicatum
solvi), de meme que le b~n~fice de l'assistance judiciaire ne sont pas compris dans les dispo-
sitions du troisi~me paragraphe de 1article premier du pr~sent trait6; mais, en ce qui con-
cerne ces questions, les ressortissants des Etats-Unis en Esthonie et les ressortissants estho-
niens aux Etats-Unis seront assujettis aux lois municipales applicables aux 6trangers en g6-
n~ral. Toutefois, les privileges de cette nature 6tant, en majeure partie, r~glement6s aux
Etats-Unis par les lois des divers Etats, il est entendu que les ressortissants des Etats-Unis
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Esthonia freely or on the basis of reciprocity shall be accorded the exemptions and bene-
fits authorized by Esthonian law.

(2) If either High Contracting Party shall deem necessary the presentation of
an authentic document establishing the identity and authority of commercial travelers
representing manufacturers, merchants or traders domiciled in the territories of the
other Party in order that such commercial traveler may enjoy in its territories the
privileges accorded under Article 14 of this Treaty, the High Contracting Parties will
agree by exchange of notes on the form of such document and the authorities of persons
by whom it shall be issued.

(3) The provisions of Article 15 do not prevent the High Contracting Parties
from levying on traffic in transit dues intended solely to defray expenses of supervision
and administration entailed by such transit, the rate of which shall correspond as nearly
as possible with the expenses which such dues are intended to cover and shall not be
higher than the rates charged on other traffic of the same class on the same routes.

(4) Wherever the term "consular officer" is used in this Treaty it shall be under-
stood to mean Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents to whom
an exequatur or other document of recognition has been issued pursuant to the
provisions of third paragraph of Article 16.

(5) In addition to consular officers, attach6s, chancellors and secretaries, the
number of employees to whom the privileges authorized by Article 28 shall be accorded
shall not exceed five at any one post.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Protocol and
affixed thereto their respective seals.

Done in duplicate at Washington, the 23rd of December, 1925.

(L. S.) A. PIp.
(L. S.) Frank B. KELLOGG.

It is certified that the corrections in the Preamble and in Articles 2, 3, 17, 18, 21,
of the English text of the Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights between
Esthonia and the United States of America as well as in the last paragraph of the Protocol to this
Treaty are in full conformity with the original text in the archives of the Ministry for Foreign
Affairs.

TALLINN, May 31St, 1926. J. KODAR.

Secretary in the Ministry for Foreign
A/lairs.
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domicili&s dans des Etats qui accordent lesdits exemptions et privil6ges aux ressortis-
sants esthoniens, soit librement, soit h titre de rciprocit6, jouiront des exemptions et
privileges accordds par la loi esthonienne.

20 Si l'une des Hautes Parties contractantes estime n~cessaire la production d'une
piece authentique 6tablissant l'identit6 et la qualit6 de voyageurs de commerce, repr6-
sentant des fabricants, marchands ou n~gociants domicili~s sur les territoires de l'autre
Partie, afin que lesdits voyageurs de commerce puissent jouir, sur ses territoires, des
privileges accord&s aux termes de l'article 14 du pr&ent trait6, les Hautes Parties
contractantes se mettront d'accord, par 6change de notes, sur la forme que devra rev~tir
la pi~ce pr~cit6e, ainsi que sur les autorit~s qui auront h la ddlivrer.

30 Les dispositions de l'article 15 n'emp&hent pas les Hautes Parties contrac-
tantes de percevoir, sur les transports en transit, des droits exclusivement destines h
couvrir les ddpenses de surveillance et d'administration n~cessitdes par lesdits trans-
ports ; le tarif de ces droits devra correspondre, aussi exactement que possible, aux
d'penses que ces perceptions sont destinies h couvrir et ne pourra 6tre plus 6lev6 que
les droits frappant d'autres transports de m~me cat~gorie qui empruntent les m~mes
itin6raires.

40 Partout oii le terme (( fonctionnaire consulaire )) est employ6 dans le present
trait6, il est entendu que ce terme signifie : consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et
agents consulaires auxquels l'exequatur, ou toute autre pi&e attestant la reconnais-
sance officielle, aura 6t6 d~livr&e en ex~cution des dispositions du troisi~me paragraphe
de ]'article 16.

50 En plus des fonctionnaires consulaires, des attach&s, chanceliers et secr6taires,
le nombre des employds auxquels les privileges autoris& par l'article 18 seront accord~s
ne pourra ddpasser cinq pour chaque poste.

En foi de quoi les pldnipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6
leurs sceaux respectifs.

Fait en double expedition h Washington, le 23 d~cembre 1925.

(L. S.) A. Pup.
(L. S.) Frank B. KELLOGG.
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TEXTE TCHEtQUE. - CZECH TEXT.

No 1198. - VMLUVA I MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU 'A
REPUBLIKOU RAKOUSKOU 0 UPRAVE ZAVAZKU V RAKOUSKO-
U HERSKYCH KORUNACH, PODEPSANA V PRAZE DNE 18.
CERVNA 1924.

Textes officiels allemand et tchicoslovaque communiquis par le diligug permanent de la Republique
tchecoslovaque c4 la Socidtj des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 9 juin
1926.

Vysokd smluvni strany prodchnuty pfinim sjednati fimluvu, jak prov6sti ustanoveni 61nku
248, lit. d, odstavec 4, spolu s 614nkem 215 mirovW smlouvy Saint-Germainsk6, jmenovaly svymi
zmocn~n,.i a to :

PRESIDENT CESKOSLOVENSKP- REPUBLIKY:

pana Dra Bohumila VLASAKA, zplnomocn~n~ho ministra, odborov~ho pfednostu
ministerstva financi,

SPOLKOV ' PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSKIt:

pana Dra Karla SCH6NBERGERA, ministersk6ho radu spolkov~ho ministerstva financl,

ktefi vym~nivge sv6 plnd moci, jei shleddny v dobr6 a Mdn6 form6, dohodli se takto

ODDfL I;

Cldnek i.

I. Vgechny pentni zivazky, jei vznikly v starch rakousko-uherskch korunAch pied 26.
finorem 1919 a spo~ivaji na soukromoprdvnim titulu nebo jsou zaloeny na smlouvdch nebo privnich
jednAnich z doby pfed timto dnem, mezi :

a) Ceskoslovenskou republikou a republikou Rakouskou,
b) jednim z tchto stdtai a fysickymi neb pravnick~rmi osobami, m~ly dne 26. finora

1919 Mdn6 bydligt6 (sidlo) na fizemi st~tu druh~hu,
c) fysickl'mi neb prdvnickmi osobami, z nichz dne 26. iinora 1919 m~la jedna

svoje r dn6 bydligt6 (sidlo) na fizemi jednoho, druhi na fizemi druh6ho st~.tu,

vyrovnaji se, pokud v t~to nebo jin6 fimluv6 sjednan6 podle mirov6 smlouvy Saint-Germainsk6
neni jinak ustanoveno, zpflsobem ur~enym v oddilu V.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 22 mars 1926.
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TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT.

No. 1198. - BEREINKOMMEN I ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER"
REICH UND DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK, BETREF-
FEND DIE REGELUNG DER IN OSTERREICHISCH-UNGARISCHEN
KRONEN ENTSTANDENEN VERBINDLICHKEITEN, GEZEICHNET
IN PRAG, AM 18. JUNI 1924.

Ouficial texts in German and in Czechoslovak communicated by the Permanent Delegate ol the Czecho-
slovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took
place June 9, 1926.

Von dem Wunsche beseelt, ein tbereinkommen zur Ausf ihrung der Bestimmungen des Artikels
248, lit. d), Absatz 4 in Verbindung mit Artikel 215 des Staatsvertrages von Saint-Germain zu
scbliessen, haben die Hohen Vertragschliessenden Teile zu ihren Bevollmdichtigten ernannt, und
zwar :

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH:

Herrn Dr. Karl SCHONBERGER, Ministerialrat im Bundesministerium fir Finanzen,

DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK:

Herrn Dr. Bohumil VLASAK, bevollmaichtigten Minister, Sektionschef im Finanzminis-
terium,

welche nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten folgendes
vereinbart haben:

ABSCHNITT I.

Artikel i.

i. Alle in 6sterreichisch-ungarischen Kronen entstandenen, auf einem privaten Rechtstitel
beruhenden Geldverbindlichkeiten, die vor dem 26. Februar 1919 entstanden sind oder sich auf
Vertrdige oder Rechtshandlungen aus der Zeit vor diesem Tage griinden, zwischen

a) der Republik Osterreich und der Tschechoslovakischen Republik,
b) einem dieser Staaten und physischen oder juristischen Personen, die am 26. Fe-

bruar 1919 ihren ordentlichen Wohnsitz (Sitz) im Gebiete des anderen Staates hatten,
c) physischen oder juristischen Personen, von denen am 26. Februar 1919 die eine

ihren ordentlichen Wohnsitz (Sitz) im Gebiete des einen, die andere im Gebiete des
anderen Staates hatte,

werden, insoweit nicht in diesem oder in einem sonstigen, auf Grund des Staatsvertrages
von Saint-Germain abgeschlossenen Obereinkommen etwas anderes bestimmt ist, in der im
Abschnitt V festgesetzten Weise beglichen.

1 The exchange of ratifications took place at Vienna, March 22, 1926.
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2. Naddle bude se naz~vati CeskoslovenskA republika nebo fysick6 nebo prAvnicki osoba,
kteri dne 26. finora 1919 m~la fidn6 bydlist6 (sidlo) na fizemi Ceskoslovensk6 republiky, c esko-
slovenskym vhfitelem * nebo (eskoslovenskym dluinikem *, republika Rakouski. nebo fysicki
nebo prdvnicki osoba, kterA m~la dne 26. finora 1919 fddn6 bydligt6 (sfdlo) na fizemi republiky
Rakousk6, ((rakousk~m vhfitelem * nebo (i rakouskm dlunikem ).

Cldnek 2.

S dluhy a pohleddvkami osob, kter6 dne 26. finora 1919 m~ly Mdn6 bydligt6 (sidlo jak na
fizemi Ceskoslovensk6 republiky, tak i na fizemi republiky Rakousk6, bude nakhtddno vfici 6esko-
slovensk~mu vfitei (dluiniku) jako se zdvazky mezi 6eskoslovensk3m dluinikem a ceskosloveaskym
vfitelem, vfi6i rakousk~mu v~hteli (dluiniku) jako se zdvazky mezi rakouskym dluinikem a
rakousk'm vfitelem a nejsou tudii pfedm~tem t~to fimluvy.

Cldnek 3.

Ph dluzich a pohled~vkdch pozfstalostf povaiovati jest za bydligt6 (sidlo) dluinfkovo nebo
vfitelovo ai do odevzdAni pozfistalosti posledni bydligt6 zfistavitelovo, po odevzdini pozfistalosti
bydligt6 (sidlo) d~dicovo.

Cldnek 4.

i. U vefejn3'ch obchodnich a komanditnich spole~nosti jakoi i u vgech prdvnick3ch osob
jest s v'hradou ustanoveni nejbliffiho odstavce bydlist~m (sidlem) misto zapsan6 v obchodnfm
rejstfiku jako sidlo hlavniho zdvodu.

2. S podniky, kter6 podle fimluvy mezi Ceskoslovenskou republikou a republikou Rakouskou
ze dne 2. srpna 192o o zpfisobu, jak nakldati po strdnce prAvni s v~robnmi a dopravnimi podniky
(ceskosl. Sb. z. a n. 6. 580, rak. St. z. 6. 442), zaiAdaly nejpozd~ji 19. kv~tna 1924 za pozn~irku
zamglenho pfeloeni sidla v obchodnim rejsthku a do gesti m~sfcft potom, kdy dnesni imluva
nabude platnosti, dosdhly z~pisu nov~ho a v5mazu dosavadniho sidla, nakdAd se tak, jako kdyby
ji 26. (inora 1919 byly m~ly sidlo na onom stdtnim fizeml, kde jest novW sidlo. Toto v3jime6n6
ustanoveni netfkA se vgak podnikfi, kter6 podle dlnku III, prAv6 uveden6 f'mluvy byly toliko
rozd~leny.

Cldnek 5.

i. Ph pohledAvkdch a dluzich fili~1ek bankovnich a fivrnich fistavfi jakoi i pojigfoven roz-
hoduje jejich sidlo a nikoliv sidlo hlavniho istavu.

2. Za zvazky fili lek pojigfoven mohou b'ti poldAd6ny zAvazky z listin pojigfovacfch
(pojistek) nebo jinakych listin, kter6 vyddny byly hlavnimi fistavy pojigfoven, jen potud, pokud
to z obsahu takov.ch pojistek nebo listin nebo z jinak'ch pfsemn'ch ujedndni smluvnlch stran
nepochybn6 jde najevo.

3. PrAvnich pomrffi mezi hlavnim zdvodem s jedndajeho fili6lkamis druh6 strany se ustanoveni
tdto fimluvy netfkaji.
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2. Im weiteren wird die Republik Osterreich oder eine physische oder juristische Person,
welche am 26. Februar 1919 ihren ordentlichen Wohnsitz (Sitz) auf dem Gebiete der Republik
Osterreich hatte, 4 6sterreichischer Gldubiger Y oder < (sterreichischer Schuldner,>, die Tschecho-
slovakische Republik oder eine physische oder juristische Person, welche am 26. Februar 1919
ihren ordentlichen Wohnsitz (Sitz) auf dem Gebiete der Tschechoslovakischen Republik hatte,
( tschechoslovakischer Gldubiger, oder < tscbechoslovakischer Schuldner* genannt.

Artikel 2.

Schulden und Forderungen von Personen, welche am 26. Februar 1919 sowohl auf dem Gebiete
der Republik Osterreich, als auch auf dem Gebiete der Tschechoslovakischen Republik einen ordent-
lichen Wohnsitz (Sitz) hatten, werden im Verhitnis zu einem. 6sterreichischen Glaubiger (Schuldner)
als Verbindlichkeiten zwischen einem 6sterreichischen Schuldner und einem 6sterreichischen GlAu-
biger, im Verhltnis zu einem tschechoslovakischen Glaubiger (Schuldner) als Verbindlichkeiten zwis-
chen einem tschechoslovakischen Schuldner und einem tschechoslovakischen Gldubiger behandelt.

Artikel 3.

Bei Schulden und Forderungen von Verlassenschaften ist bis zur Einantwortung der letzte
Wohnsitz des Erblassers, nach Einantwortung der Wohnsitz (Sitz) des Erben als Wohnsitz (Sitz)
des Schuldners, bezw. Glaubigers anzusehen.

Artikel 4.

i. Bei offenen Handelsgesellschaften und Kommanditgesellschaften sowie bei allen juristischen
Personen gilt, abgesehen von der Bestimmung des nachstfolgenden Absatzes, als Wohnsitz (Sitz)
der als Sitz der Hauptniederlassumg im Handelsregister eingetragene Ort.

2. Unternehmungen, welche auf Grund des Obereinkommens zwischen der Republik Osterreich
und der Tschechoslovakischen Republik iber die rechtliche Behandlung von Produktions- und
Transportunternehmungen vom 2. August 1920 (6sterr. St. G. B1. Nr. 442, 6echosl. S. d. G. u. V.
Nr. 580) bis einschliesslich 19. Mai 1924 um Anmerkung der beabsichtigten Sitzverlegung im
Handelsregister angesucht und binnen 6 Monaten nach Inkrafttreten des gegenwartigen Oberein-
kommens die Eintragung des neuen und die L6schung des bisherigen Sitzes erwirkt haben, werden
so behandelt, als ob sie bereits am 26. Februar 1919 den Sitz in jenem Staatsgebiete gehabt hatten,
wo der neue Sitz gelegen ist. Diese Ausnahmsbestimmung findet jedoch keine Anwendung auf
Unternehmungen, welche auf Grund des Artikels III des eben angefiihrten Obereinkommens
lediglich geteilt wurden.

Artikel 5.

i. Bei Forderungen und Schulden der Filialen von Bank- und Kreditinstituten sowie von
Versicherungsanstalten ist deren Sitz und nicht der Sitz des Hauptunternehmens massgebend.

2. Als Verbindlichkeiten von Filialen der Versicherungsanstalten k6nnen Verpflichtungen
aus von den Hauptanstalten der Versicherungsunternehmungen ausgefertigten Versicherungs-
urkunden (Polizzen) oder sonstigen Urkunden nur insoweit angesehen werden, als sich dies aus
dem Inhalt solcher Polizzen oder Urkunden oder aus anderweitigen schriftlichen Vereinbarungen
der Vertragsteile unzweifelhaft ergibt.

3. Auf Rechtsverhaltnisse zwischen dem Hauptunternehmen einerseits und dessen Filialen
andererseits finden die Bestimmungen dieses Obereinkommens keine Anwendung.
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Cidnek 6.

Pro tuto fimluvu jest miti za to, ie -dzemi, kterd po 26. inoru 1919 podle mirov3'ch smluv
Saint-Germainsk6, Trianonsk6 a Versaillesk6 pfipadla Ceskoslovensk6 republice, prdv6 tak, jako
6izemi, kterA. podle mirovych smluv Saint-Germainsk6 a Trianonsk6 pfipadla republice Rakousk6,
patfila k nyn~jsimu stitnimu fizemi ji dne 26. finora 1919.

ODDIL II.

Cldnek 7.

S v ,hradou on6ch ustanoveni t~to fimluvy, kter se v3slovn6 takov'ch zdvazkfi t3kaji, nevzta-
huje se tato fimluva na z~vazky nile uveden6 jako pfedm~ty zvl1stnich 6imluv, kter6 bud' ji byly
nebo teprve budou sjedniny :

a) zAvazky z cennych papru (uiroky, dividendy a kapitiov6 spItky) upraven6
iimluvou 1 o uvoln~ni zadren~ch deposit a vzajemn~m uzntni kontrolniho ozna6eni
cenn'ch papir6, kterA nabyla Uiinnosti IO. srpna i92o (6eskosl. Sb. z. a n. 6. 513, rak. St.
z. 6. 391 ) ;

b) pohleddvky a dIuhy c. k. pogtovnf spofitelny ve Vidni upraven6 limskou imluvou
ze dne 6. dubna 1922 o prevodu pohleddvek a deposit ze sprdvy pogtovni spoitelny ve
Vidni ;

c) zivazky z pom6rfi soci~lniho pojigt6ni (srov. v~ak 61nek 45)

d) z~vazky z pojigt6ni soukrom6ho 6itajic v to i smlouvy zajigfovaci, pokud pojistnA
prihoda nenastala pied 26. finorem 1919.

Z6vazky z tak zvan'ch umisfovacich smluv, pfi kter:ch se poji'fujici spole6nost
zavAzala za jedin vklad vyplatiti ur6it6ho dne urfit' kapitdd, takie risiko z idmrti a
do~iti osoby jest vylou6eno, nepovaiuji se za zivazky z pojitni soukromdho, nybr
za z~vazky podle oddflu I;

e) pohled~vky a dluhy star~ch rakousk~ch vJe6nch fistfeden s v~hradou ustanoveni
61inku 42 ;

/) hypote6ni pohleddvky, kter6 dne 26. finora 1919 nleiely rakouskfm pojifovacim
spolenostem a phijimaji se vldou 6eskoslovenskou na ihradu premiov6 reservy pro
prfslugn 6eskoslovensk' stav pojigt~ni, s v:'hradou ustanoveni 61nku 42

g) pohled.vky a dluhy Rakousko-uhersk6 banky.

ODDiL3III.

Cidnek 8.

i. Pokuc byly zlvazky, je upravuje tato fimluva, pied 15. zAiim 1922 vzijemnou dohodou
obou stran bez v3hradu spln~ny, pokdhdaji se za pravoplatn6 spln6ny.

Vol. XXXII, page 365, de ce recueil.
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Artikel 6.

Bei Anwendung dieses (bereinkommens sind die nach dem 26. Februar 1919 in Durchffilhrung
der Staatsvertrdge von Saint-Germain und Trianon an die Republik Osterreich ebenso wie die in
Durchf ihrung der Staatsvertrige von Saint-Germain, Trianon und Versailles an die Tschechoslova-
kische Republik gekommenen Gebiete als schon am 26. Februar 1919 zum jetzigen Staatsgebiete
geh6rend zu betrachten.

ABSCHNITT II.

Artikel 7.

Unbeschadet jener Bestimmungen des gegenwdrtigen Obereinkommens, die ausdriicklich
auf solche Verbindlichkeiten Bezug nehmen, fallen nicht unter dieses (bereinkommen nachfolgende
Verbindlichkeiten, welche den Gegenstand bereits abgeschlossener oder noch abzuschliessender
besonderer tVbereinkommen bilden :

a) Verbindlichkeiten aus Wertpapieren (Zinsen, Dividenden und Kapitalsrfick-
zahlungen), geregelt mit Qbereinkommen 1, betreffend die Freigabe von gesperrten Depots
und die gegenseitige Anerkennung der Kontrollbezeichnung von Wertpapieren, in Kraft
getreten am io. August 192o (6sterr. St. G. BI. Nr. 391, echosl. S. d. G. u. V. Nr. 513) ;

b) Forderungen und Schulden des k. k. Postsparkassenamtes in Wien, geregelt
mit dem am 6. April 1922 in Rom abgeschlossenen {bereinkommen, betreffend die
Ausscheidung von Guthaben und Depots aus der Gebarung des Postsparkassenamtes
in Wien;

c) Verbindlichkeiten aus Verh1tnissen der Sozialversicherung (vergleiche jedoch
Ar. 45);

d) Verbindlichkeiten aus der Privatversicherung einschliesslich der Riickversiche-
rungsvertrdge, insoferne der Versicherungsfall nicht vor dem 26. Februar 1919 einge-
treten ist.

Die Verbindlichkeiten aus den sogenannten Placementsvertrdgen, bei welchen sich
eine Versicherungsgesellschaft gegen Erhalt einer einmaligen Einlage verpflichtet hat, am
festbestimmten Auszahlungstage ein bestimmtes Kapital auszuzahlen, so dass das Risiko
des Ab- und Erlebensfalles einer Person ausgeschlossen ist, sind nicht als Verbindlichkeiten
aus der Privatversicherung, sondern als Verbindlichkeiten nach Abschnitt I anzusehen ;

e) Forderungen und Schulden der alt6sterreichischen kriegswirtschaftlichen Zen-
tralen, unbeschadet der Bestimmung des Artikels 42 ;

/) Hypothekarforderungen, welche am 26. Februar 1919 6sterreichischen Versiche-
rungsgesellschaften gehbrt haben und zur Deckung der Primienreserve fMr den betreffenden
tschechoslovakischen Versicherungsstock seitens der tschechoslovakischen Regierung ange-
nommen werden, unbeschadet der Bestimmung des Artikels 42 ;

g) Forderungen und Schulden der Osterreichisch-ungarischen Bank.

ABSCHNITT III.

Arlikel 8.

i. Insoweit die unter dieses Ubereinkommen fallenden Verbindlichkeiten vor dem 15. Sep-
tember 1922 im Einvernehmen beider Parteien vorbehaltlos erfillt worden sind, gelten sie als
rechtswirksam getilgt.

1 Vol. XXXII, page 365, of this Series.
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2. U podnikii v~robnich a dopravnich uveden ch v flinku 4, odstavec 2, prvnf v6ta plati
tW z6sada o vgech platech, kter6 se staly ai do dne vyhWdeni t~to fimluvy.

3. Sloien{ u soudu PO 25. inoru 1919 nepovaiuje se samo o sob6 za spln~ni.

Cldnek 9.

Zm~nf-li se po 26. 6inoru 1919 ph n~kter~m zdvazku uveden~m v oddilu I osoba vfitelova
nebo dluinikova, nemA to vyznamu pro zpfisob pln~ni ani pro rozsah zdvazku.

ODDIL IV.

Cldnek Io.

i. Smluvn6 se opakujici penUni platy povinen jest dluinik konati vfiteli druh6ho st.tu
stejn6 jako vfiteli sv~ho stdtu.

2. TotW plati o zdvazcich zmin~n~ch ve lAnku i, b, a c, pokud nenf nic jindho ustanoveno
ani v t~to ani v jin. fimluv6, kterou md na zfeteli mirovA smlouva Saint-Germainskd, jesti~e jedna
z obou stran v dob6 mezi 26. -inorem 1919 a 15. zdiim 1922 pfeloila sv6 bydligt6 (sidlo) z fizemi
jedn6 z Vysok 7ch smluvnich stran a nem~la dne 15. zAri 1922 sv6 [idn6 bydligt6 (sfdlo) ani na
fizemi Ceskoslovensk6 republiky, ani na tizemi republiky Rakousk6.

ODDIL V.

Cldnek ii.

Ku spln~ni zAvazkfi vyt&n3ch v oddile I tdto 6imluvy zaplati rakougti dluinici a obdr~i
rakougti v htele tento peniz :

a) pi dluzich lombardnich, kter6 kdo u~inil, kdyi nab3val 6ipisfi vile6n3?ch pfij ek,
zastaviv je nebo jinak6 nyni v rakousk ch korunch pevn zdiroiteln6 ukldaci hodnoty,
za jednu starou rakousko-uherskou korunu jednu rakouskou korunu;

b) ph dluzich hypotenich za jednu starou rakousko-uherskou korunu IO CeSKO-

slovenskych hal6f splatnych ve tiech 1hftdch, prvou splAtku 6stkou 4 haWA do 30
dnii po doru~eni platebniho vyzvAni, druh6 dv6 PO 3 ha1 ich vdy o rok pozdeji. Platil-li
vgak dlu~nlk firoky a anuity v eskos]ovenskych korunAch, ne6in6 pfed 15. zAiim 1922
ani jednou n~jak6 v3hrady, zaplatiti jest za starou rakousko-uherskou korunu 30 esko-
slovensk'ch hal6ff v p~ti stein3'ch 1hfitAch, z nichi prvni jest splatna do 30 dnfl po
dorueni platebniho vyzvini a dalgi 6tyh vMdy o rok pozdji;

c) ph zdvazcich akciov~ch bank vfiOi komukoliv, pokud se jich netfkaji ustanoveni
lit. a nebo b, za jednu starou rakouskouherskou korunu 5 ceskoslovensk3ch hal1ffi ;

d) ph v9ech ostatnich zAvazcich 3.5 6eskoslovensk~ho halfe za jednu starou ra-
kousko-uherskou korunu.
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2. Bei den im Artikel 4, Absatz 2, erster Satz angefilhrten Produktions- und Transport-
unternehmungen gilt derselbe Grundsatz bezfiglich s ntlicher bis zur Verlautbarung des gegen-
wflrtigen Vbereinkommens erfolgten Zahlungen.

3. Erldge zu Gericht nach dem 25. Februar 1919 werden an sich nicht als Erfiillung angesehen.

Artikel 9.

Wenn nach dem 26. Februar 1919 bei einer der im Abschnitt I angefhfirten Verbindlichkeiten
in der Person des Gldubigers oder des Schuldners eine Anderung eintritt, ist dies for die Art und
Weise der Erfillung und den Umfang der Verbindlichkeit ohne Bedeutung.

ABSCHNITT IV.

Artikel Io.

i. Vertragsmassig wiederkehrende Geldleistungen sind vom Schuldner gegeniiber dem
Gllubiger des anderen Staates in der gleichen Weise zu erfiilen wie gegenilber einem Gliubiger
des eigenen Staates.

2. Das gleiche gilt, insoweit weder in diesem noch in einem anderen im Staatsvertrag von
Saint-Germain vorgesehenen 10bereinkommen etwas anderes bestimmt ist, ffir die im Artikel I
b) und c) genannten Verbindlichkeiten, wenn eine der beiden Parteien in der Zeit zwischen dem
26. Februar 1919 und 15. September 1922 ihren Wohnsitz (Sitz) aus dem Gebiete eines der Hohen
Vertragschliessenden Teile verlegt hat und am 15. September 1922 ihren ordentlichen Wohnsitz
(Sitz) weder im Gebiete der Republik Osterreich noch in dem Gebiete der tschechoslovakischen
Republik hatte.

ABSCHNITT V.

Artikel ii.

Zur Tilgung der unter Abschnitt I dieses 0bereinkommens fallenden Verbindlichkeiten haben
die 6sterreichischen Schuldner nachstehende Betrage zu bezahlen und die 6sterreichischen Gldubiger
die gleichen Betrage zu erhalten :

a) bei Lombardschulden, die anldsslich der Erwerbung von Kiiegsanleihetitres
durch deren Belehnung oder durch Belehnung sonstiger nunmehr in 6sterreichischen
Kronen festverzinslicher Anlagewerte eingegangen wurden, fir eine alte 6sterreichisch-
ungarische Krone eine 6sterreichische Krone ;

b) bei Hypothekarschulden ffir eine alte 6sterreichisch-ungarische Krone IO tschecho-
slovakische Heller, zahlbar in drei Raten, die erste im Betrage von 4 Hellern binnen
30 Tagen nach Zustellung der Zahlungsaufforderung, die zwei weiteren Raten in der
H6he von je 3 Hellern je ein Jahr spdter. Hat aber der Schuldner die Zinsen und Annui-
taten in tschechoslovakischen Kronen gezahlt, ohne vor dem 15. September 1922 auch nur
einmal Vorbehalt zu erheben, so sind ffir eine alte 6sterreichisch-ungarische Krone
30 tschechoslovakische Heller in ffinf gleichen Raten zu bezahlen, deren erste binnen
30 Tagen nach Zustellung der Zahlungsaufforderung und die vier weiteren je ein Jahr
spater fillig sind ;

c) bei Verbindlichkeiten von Aktienbanken gegeniiber wem immer, insoferne sie
nicht unter die Bestimmungen lit. a) oder b) fallen, fur eine alte 6sterreichisch-ungarische
Krone 5 tschechoslovakische Heller ;

d) bei allen 0brigen Verbindlichkeiten 3.5 tschechoslovakische Heller ffir eine alte
6sterreichisch-unga rische Krone.
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Cldnek 12.

Byly-li hodnoty nazna~en6 v 6lnku ii, lit. a zastaveny ziroveAi s jin3ml, md se za to, ie
ucinn by] lombardni dluh na hodnoty ve clanku ii, lit. a naznacene takovym dilem, jak byl
podle vgeobecn3?ch podminek upisovacich pro vdde6n pfij~ky vfibec mon?. Ku zm~n~im podkladu
zstavy, ktere nastaly po ipisu. se nepfhlii.

Cldnek 13.

I. Cdstky zmin~n6 v 61Mnku ii b, c, d vyberou a vyplati se v rakousk3ch korunAch podle
stfedniho kursu, kter3' se ur~i prv6ho dne kaiddho m~sice dohodou obou zu6tovacich mist. Ph
vyeffeni tohoto stfedniho kursu vezmou se za ziklad z~znamy koruny 6eskoslovensk6 a koruny
rakousk6 na New-Yorkskd burse dne 5., 15. a 95. pfedegldho m~sice.

2. Peniz z pfepoteni vzegl' zaokrouhli se dolAi nebo nahoru na OOO xakousk3ch korun.

3. Takto v rakousk~ch korundch vygetfen peniz stejn6 jako peniz stanoven v 6lHnku ii,
lit. a bude naddle zvin nAsobkem.

Cldnek 14.

i. Rakougti dluinici jsou povinni podle dogl6ho platebnho vyzvdni zaplatiti ndsobek na
iiet 6eskoslovensk6ho z6i6tovaciho mista (Ceskoslovensk z6ftovaci 6istav v Praze) u pogtovni
spofitelny ve Vidni.

2. Rakousk~rn vfitelfm vyplati se nAsobek pogtovni spohtelnou ve Vidni z fi.tu eskoslo-
venskdho zd6tovaciho mista podle pfedpisfi o tak zvan6m reformovandm platebnim styku.

3. Rakoulti dlu nici nejsou povinni platiti zAvazky pod ioo star3ch rakousko-uhersk3ch
korun ; rovn6 nemaji rakougti vfitelM ndroku na zaplaceni pohleddvek pod ioo star~ch rakousko-
uhersk3'ch korun. Ph zAvazcich uveden3ch ve 6ldnku ii, lit. a) plati totUi o 6tstkdch pod 5000
star3ch rakousko-uhersk3ch korun.

Cldnek 15.

i. Pro platy a v3rplaty zmin~n6 v 6ldnku 14 zhidi pogtovni spofitelna ve Vidni Ceskoslovenskdmu
zfi5tovacimu istavu v Praze gekov 66et a ph tom se s nim s nejkrajn6jMi ochotou dohodne o pod-
minkdch.

2. Ceskoslovensk6 z-idtovaci misto md prdvo naklddati voln6 tfmto fiftem.

Cldnek 16.

Cesloslovensky dluznik zaplati ceskoslovensk~mu zu6tovacimu mistu za kaidou starou
rakousko-uherskou korunu jednu 6eskoslovenskou korunu, 6eskoslovensk' vfitei obdrN od tohoto
mista peniz vygetien' podle vnitffnich stAtnich pfedpisfi, jel vydA Ceskoslovenskd republika (zvan
nad1e podilem).
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Artikel 12.

Wurden Belehnungen zugleich auf die im Artikel ii, lit. a) bezeichneten und auf andere Werte
durchgefiihrt, so gilt jener Teil der Lombardschuld als auf die im Artikel ii, lit. a) bezeichneten
Werte aufgenommen, der nach den allgemeinen Zeichnungsbedingungen fur Kriegsanleihen flber-
haupt m6glich war. Nach der Zeichnung durchgeftihrte Anderungen der Belehnungsunterlage
bleiben unberilcksichtigt.

Artikel 13.

i. Die im Artikel ii b), c), d) erwdhnten Betrdge werden auf Grund des am ersten jedes Monates
von beiden Abrechnungsstellen einvernehmlich festgesetzten Durchschnittskurses in Osterreichischen
Kronen eingehoben und ausgezahlt. Bei Ermittlung dieses Durchschnittskurses sind die Notierungen
fOr die 6sterreichische Krone und die tschechoslovakische Krone des 5., 15. und 25. des Vormonates
an der New Yorker Borse zu Grunde zu legen.

2. Der nach Umrechnung sich ergebende Betrag ist auf IOOO bsterreichische Kronen ab- oder
aufzurunden.

3. Der sich sonach in 6sterreichischen Kronen ergebende Betrag wird im weiteren ebenso
wie der im Artikel ii, lit. a) festgesetzte Betrag das Multiplum genannt.

Artikel 14.

i. Die bsterreichischen Schuldner haben das Multiplum auf Grund einer ihnen zukommenden
Zahlungsaufforderung auf ein Konto der tschechoslovakischen Abrechnungsstelle (Ceskoslovensk3?
zdtovaci fistav v Praze) beim Postsparkassenamte in Wien einzuzahlen.

2. Die 6sterreichischen Glubiger erhalten das Multiplum durch das Postsparkassenamt in
Wien aus dem Konto der tschechoslovakischen Abrechnungsstelle nach den Vorschriften iiber
den sogenannten reformierten Zahlungsverkehi ausbezahlt.

3. Osterreichische Schuldner haben Verbindlichkeiten unter IOO alte asterreichisch-ungarische
Kronen nicht zu bezahlen; ebenso haben 6sterreichische Gldubiger keinen Anspruch auf Auszahlung
von Forderungen unter IOO alte 6sterreichisch-ungarische Kronen. Bei den im Artikel II, lit. a)
angefijhrten Verbindlichkeiten gilt das gleiche fur Betrage unter 5000 alte 6sterreichisch-ungarische
Kronen.

Artikd 15.

i. Zum Zwecke der im Artikel 14 erwdhnten Ein- und Auszahlungen wird das Postsparkassen-
amt in Wien dem Ceskoslovensk? z6i6tovaci istav in Prag ein Scheckkonto erbffnen und hiebei
mit demselben die Bedingungen unter m6glichstem Entgegenkommen vereinbaren.

2. OYber dieses Konto wird die tschechoslovakische Abrechnungsstelle frei verfiigen k6nnen.

Artikel 16.

Der tschechoslovakische Schuldner zahlt ffir jede alte 6sterreichisch-ungarische Krone eine
tschechoslovakische Krone an die tschechoslovakische Abrechnungsstelle, der tschechoslovakische
Gldubiger erhalt von dieser Stelle den nach den von der Tschechoslovakischen Republik innerstaat-
lich zu treffenden Bestimmungen sich ergebenden Betrag (im weiteren Quote genannt).
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Cldnek 17.

ZAvazek dlunikfiv zanikne zaplacenim 6eskoslovenskimu z66tovacimu mistu, ndrok vfiitelfiv
jest v3platou timto mistem Ipln6 uspokojen. 0 zAvazcich ve 6 &nku 14, odst. 3 naznacen'ch mi
se za to, e 6innosti t6to fimluvy zanikdy.

CIdnek 18.

i. Vgechny pohledAvky vyten6 v oddilu I jsou splatny bez ohledu na pfipadnA opa~nA
ujednini stran nejpozd6ji okamiikem, kdy tato fimluva nabude Uiinnosti. Nedosp616 neziro~n6
pohleddvky Ize uplathiovati jen penizem, kter' i s &oky (&lAnek 20) 7a dobu ode dne splatnosti
patrn6ho z platebniho vyzv6.ni a do pfivodni splatnosti rovn. se celM poheddvce.

2. Pokud nebvla pohledivka ve star3'ch rakousko-uhersk3ch korunAch knihovn6 zajigt~nA
splacena, nastupuje za ni peniz, kter podle tdto fimluvy mi dlu~nik platiti v 6eskoslovenskch
korunAch ; na Adost obou zdiitovacich mist provede se pat..n. knihovni zpis.

3. Ob ziftovaci mista maji na vili naklAdati s jednotliv'mi pohleddtvkami po vzAjemn6
dohod6 talc, jakoby nebyly dcsud splatny.

CIdnek 19.

VzAjemn6 vyrovnini (kompensace) pohleddvek a dluhfi pfipustno jest v tomto Hzeai jen
potud, pokud pohleddvky navzAjem mezi t35mi dv~ma stranami dle stavu ze 26. fincra 1919 trvaly
a pokud to bylo oznimeno zfiitovacim mistfim ii v pihlAce nebo aspofi d: 19. kv6tna 1924.

CIdnek 20.

i. Ze zdvazkfi, kter6 maji b3'ti placeny podle tohoto odoilu, hraditi jest s v3jimkou nisledu-
jiciho odstavce 4% firoky od i. bfezna 1919, po pnpad6 od pozd~j giho dne splatnosti, kter' vyp3vAi
z pfivodnich dohod nebo z ustanoveni 6lAnku 18, a to i tehdy, byly-li dle pfvodnich dohod stanoveny
droky jin6 nebo nebyly vi~bec stanoveny.

2. Pi pohled~vk~ch ze vkladnich kni~ek a ze zApfiijek hypote~nich jest platiti firoky smluven6,
pi pohleddvkAch za pogtovnim 6ifadem sekov~m v Praze diroky dle stanov.

Cidnek 21.

i. Vffitel mi jen potud n~rok na v'p]atu, pokud dlunik skute~n6 zaplatil.

2. Vfitel jest oprdvn~n u sv~ho zfiistovaciho mista (Ceskoslovensk zfd~tovaci 6istav v Praze
pro 6eskoslovensk6 vfitele, Abrechnungsamt ve Vidni pro rakouski v~fitele) 6initi nvrhy, kter6
by tomuto mistu umonily, aby zakroilo podle povahy v~ci zfi~tovacim mistem pro exekuci
prislugn3'm (Ceskoslovensk zfiitovaci 6istav v Praze pro eskoslovensk] dluniky, Abrechnungsamt
ve Vidni pro rakousk6 dlu niky).
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Artikel 17.

Die Verbindlichkeit des Schuidners eilischt durch Einzahlung an die tschechoslovakische Ab-
rechnungsstelle, der Anspruch des Gldubigers ist durch Auszahlung seitens dieser Stelle vollkommen
getilgt. Die im Artikel 14, Absatz 3 bezeichneten Verbindlichkeiten gelten mit dem Inkrafttreten
dieses Ubereinkommens als erloschen.

Arikel 18.

i. Alle unter Abschnitt I fallenden Forderungen werden ohne Rficksicht auf etwa entgegen-
stchende Vereinbarungen zwischen den Parteien spdtestens mit Inkrafttreten dieses tuberein-
kommens fUlig. Betagte unverzinsliche Forderungen k6nnen nur mit dem Betrage geltend gemacht
werden, der mit Hinzurechnung der Zinsen (Artikel 20 ) f ir die Zeit von dem sich aus der Zahlungs-
aufforderung ergebenden Flligkeitstage bis zur urspriinglichen Flligkeit dem vollen Betrage
der Foiderung gleichkommt.

2. Insolange eine in alten 6sterreichisch-ungarischen Kronen entstandene, grundbiicherlich
sichergestellte Forderung nicht zur Abstattung gelangt ist, tritt der laut dieses (bereinkommens
in tschechoslovakischen Kronen bestimmte, vom Schuldner zu zahlende Betrag an deren Stelle;
fiber Ansuchen der beiden Abrechnungsstellen hat die entsprechende bfilcherliche Eintragung zu
erfolgen.

3. Es bleibt den beiden Abrechnungsstellen unbenommen, einvernehnmlich eine einzelne
Forderung so zu behandeln, als ob sic noch nicht ftlig geworden wdre.

Ar/ikel 19.

Die Aufrechnung von Forderungen und Schulden hat in diesem Verfahren nur insoweit statt,
als Forderung und Gegenforderung nach dem Stande vom 26. Februar 1919 zwischen denselben
beiden Parteien bestand und als dieser Umstand bereits bei Erstattung der Anmeldung oder zu-
mindest bis 19. Mai 1924 den Abrechnungsstellen bekanntgegeben wurde.

Arlikel 20.

i. Von den laut dieses Abschnittes zu bezahlenden Verbindlichkeiten sind mit der Ausnahme
des ndchsten Absatzes 4%ige Zinsen vom i. Mdrz 1919, bzw. von einem aus den ursprfinglichen
Vereinbarungen oder aus der Bestimmung des Artikels 18 sich ergebenden spdteren Fdilligkeitstage
zu entrichten, und zwar auch dann, wenn nach den urspriinglichen Vereinbarungen andere oder
keine Zinsen zu bezahlen waren.

2. Bei Forderungen aus Einlagebiichern und aus Hypothekardarlehen sind die vereinbarten
Zinsen, bei Forderungen gegen das Postscheckamt in Prag die statutarmdssigen Zinsen zu entrichten.

Artikel 21.

I. Der GhIubiger hat nur insoweit Anspruch auf Auszahlung, als sein Schuldner die Einzahlung
tatsdchflich geleistet hat.

2. Er ist berechtigt, bei seinei Abrechnungsstelle (Abrechnungsamt in Wien f fir 6sterreichische
Gliubiger, Ceskoslovensk zfitovaci dIstav in Prag flr tschechoslovakische Glaubiger) Antrdge zu
stellen, die es ihr erm6glichen, durch die fOr die Exekution zustdndige Abrechnungsstelle (Abrech-
nungsamt in Wien ffilr 6sterreichische Schuidner, Ceskoslovensk zuctovaci fistav in Prag ffir
tschechoslovakische Schuldner) sachgemi.ss zu intervenieren.
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3. Podrobn~jgi ustanoveni o postupu pi z~krocich smluvi ob6 ziftovaci mista za nejvtgi
vzijemn6 ochoty,

Clanek 22.

i. Vfiitel6, kteh nepfihI~sili sv3ch pohled~vek z vkladnich kni&ek ani v pfedepsan6m Hizeni
pfihlagovacim, ani na vyzvAni nejpozd6ji do roka po 6i6innosti t~to 6mluvy, obdr i za jednu starou
rakousko-uherskou korunu jen jednu rakouskou korunu.

2. Po tto lhfit6 mohou 6eskosloventi vffitelM uplatfiovati sviij ndrok primo proti vydateli
vkladni kniky, rakouti vfifitelV jen prostrednictvim 6eskoslovensk6ho z6i tovaciho mista.

3. Toto ustanoveni nelze vgak vyk1Adati tak, 2e se tim promijeji fIjmy, kter6 jsou v t6to
6mluv6 nebo v zAkonn~ch ustanovenich platn~ch o d vce z majetku s opomenutim v6asn6 pfihldky
spojeny. Jak ndrok na n~sobek po phpad6 na podil, tak tak6 na peniz vypl]vajici z odstavce i.
zdvisi na tom, e aspofi dlu ink podal piihhlAku v6as. Prdv6 tak nem~ni se nic na propad] ch
n .rocich z vkladni kniky, byl-li jeji majitel podle zdkonnch ustanoveni platn3ch o dAvce z ma-
jetku sv~ho 6asu pfihlhgkou povinen a bez dostate~n6 odcvodnfn6 omluvy phhwgku opomenul.

Cldnek 23.

i. Rakouti d1unici, kteh nedodrEi platebni lhaty stanoven6 v platebnim vyzvdni nejm6n6
3o dny po doru6eni - s v3hradou odchylek ve 6l nku ii, lit. b -, zaplati z dlun6ho obnosu ve
prosp6ch 6cskoslovensk6ho ziitovaciho mista io% na PIrocich z prodleni v rakousk3'ch korundch
za kald3' zapo6at3' m6sic. Doru ovdni platebniho vyzvini d6je se podle pfedpisii o doru6ovni
soudnich 2alob.

2. Z 6 stek zaplacen3'ch teprve po zah~jeni fizeni exeku6niho zaplati rakouskvr dluinik ve
prosp6ch 6eskoslovensk6ho zilftovaciho mista krom6 ndhrady 6itrat exeku6niho rizeni dalgich
20% jako i do 30 dnAl po doru6eni pifislugn6ho platebniho vyzvini doplatek, kter se rovnd obnosu,
o n~j jest obnos v rakouskch korunAch vypl vajici z nisobku stanoven~ho pro m~sic skute6n6
platby v~tgi ne obnos v rakousk~ch korun6ch pfedepsan-? v paivodnim platebnim vvzvAini.

CIdnek 24.

V3m~ry 6eskoslovensk6 divky z majetku (z~kon ze dne 8. dubna 1920, 6. 309 Sb. z. a n.)
z rakousk3ch pohledAvek opravi se tak, ie zdklaciem pro v3mru bude peniz v korunch 6esko-
slovensk3ch, kter se mi zaplatiti podle t~to fimluvy rakousk3m v fitelfim. Naproti tomu nem6ni
se pi 6eskoslovensk3'ch pohledvk.ch vym6fovaci zdklad dle rakousk~ho zdkona o jednor~zov6
velk6 d~vce z majetku ze dne 21. 6ervence 1920, St. z. 6. 371.

ODDIL VI.

CIldnek 25.

PfihlAgky poctan6 podle pfihlagovacich nafizeni vydan'ch v obou st4tech (6eskosl. nahzeni
ze dne 7. srpna 1922, 6. 265 Sb. z. a n. a rak. nafizeni ze dne 7. ziH 1922, 6. 675 Sp. z.) podrMi svou
(Minnost pro fizeni vyt6en6 v oddilu V.
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3. Die naheren Bestimmungen fiber den Vorgang bei Interventionen werden von beiden
Abrechnungsstellen im Geiste grossten Entgegenkommens vereinbart werden.

Artikel 22.

i. Gliubiger, die ihre Forderungen aus Einlagebilchern weder im Verfahren nach den Anmeldc-
verordnungen noch fiber Aufforderung his spatestens innerhalb eines Jahres nach Inkrafttreten
des vorliegenden Qbereinkommens angemeldet haben, erhalten ffir cine 6sterreichisch-ungarische
Krone nur eine 6sterreichische Krone.

2. Nach Ablauf dieser Frist k6nnen tschechoslovakische Glaubiger ihren Anspruch unmittelbar
gegen den Aussteller des Einlagebuches, bsterreichische Gldubiger nur durch Vermittlung der
tschechoslovakischen Abrechnungsstelle geltend machen.

3. Doch soll diese Bestimmung nicht dahin ausgelegt werden, dass dadurch Nachteile nach-
gesehen werden, die an die Unterlassung der rechtzeitigen Anmeldung in diesem Dbereinkommen
oder in den fil die Verm6gensabgabe geltenden gesetzlichen Vorschriften gekntipft sind. Sowohl
der Anspruch auf das Multiplum, bezw. die Quote, wie aach der Anspruch auf den aus Absatz I
sich ergebenden Betrag ist davon abhingig, dass zumindest der Schuldner rechtzeitig eine Anmel-
dung erstattet hat. Ebenso bleiben die Anspriiche aus dem Einlagebuch weiterhin verwirkt, wenn
der Besitzer nach den ffir die Verm6gensabgabe geltenden gesetzlichen Vorschriften seinerzeit
zur Anmeldung verpflichtet war und ohne genfigenden Entschuldigungsgrund die Anmeldung
unterlassen hat.

Artikel 23.

i. Osterreichische Schuldner, welche die in der Zahlungsaufforderung, unbeschadet der
abweichenden Bestimmungen des Artikels ii, lit. b), mit mindestens 30 Tagen nach der Zustellung
festzusetzende Zahlungsfrist nicht einhalten, bezahlen von dem aushaftenden Betrage zu Gunsten
der tschechoslovakischen Abrechnungsstelle io% an Verzugszinsen in 6sterreichischen Kronen fbi
jeden angefangenen Monat. Die Zustellung der Zahlungsaufforderung hat nach den Vorschriften
fiber die Zustellung von gerichtlichen Klagen zu eifolgen.

2. Von den erst nach Einleitung des Vollstreckungsverfahrens abgestatteten Betrdgen hat der
osterreichische Schuldner unbeschadet der zu ersetzenden Kosten des Vollstreckungsverfahrens
zu Gunsten der tschechoslovakischen Abrechnungsstelle weitere 20% sowie binnen 30 Tagen nach
Zustellung einer diesbeziiglichen Zahlungsaufforderurg eine Nachzahlung zu entrichten, die jenem
Betrage gleichkommt, um welchen der aus dem ffir den Monat der tatsdchlichen Zahilung fest-
gesetzten Multiplum in 6sterreichischen Kronen sich ergebende Betrag h6her ist, als der in der
urspriinglichen Zahlungsaufforderung in 6sterreichischen Kronen vorgeschriebene Betrag.

Arlikel 24.

Die Bemessungen der tschechoslovakischen Vermdgensabgabe (Gesetz vom 8. April 1920, S. d.
G. u. V. Nr. 309) von 6sterreichischen Forderungen werden dahin richtiggestellt werden, dass
diesen Bemessungen die ffir die Zahlung an die 6sterreichischen Glaubiger nach diesem tVberein-
kommen massgebendenBetrdge in tschechoslovakischen Kronen zugrunde gelegt werden. Andererseits
bleibt bei tschechoslovakischen Forderungen die Bemessungsgrundlage nach dem 6sterreichischen
Gesetze fiber die einmalige grosse Verm6gensabgabe vom 21. Juli 1920, St. G. B. Nr. 371, unberifhrt.

ABSCHNITT VI.

Artikel 25.

Die auf Grund der beiderseits erlassenen Anmeldeverordnungen (bsterr. Verordnung vom
7. September 1922, B. G. BI. Nr. 675 und tschechosl. Verordnung vom 7. August 1922, S. d. G. u. V.
NI. 265) erstatteten Anmeldungen behalten ihre Wirksamkeit ffir das im Abschnitt V vorgesehene
Verfahren.
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Cldnek 26.

i. Pfihigky, kter6 dogly n~kterdho ze zifitovacich mist po 19. kv~tnu 1924, pova~ovati jest
jen tehdy za v~asn6, bude-li opodni piihlAka uzndna ob~ma z66tovacimi misty omluvitelnou
nebo byla-li piihlka podina na vyzvdni.

2. Pokud vgak maji b ti podle tdto 6imluvy upraveny zpflsobem vyzna~en3m v oddilu V
z6.vazky, kter6 se dosud nem~ly phWhagovati, mohou b3ti pfihldgky podAny neobmezen6 dodate~n6
a do konce tfetiho m~sice od doby, kdy tato iimluva nabude Uiiinnosti. Ob6 Vysok6 smluvnli strany
maji na v~ili stanoviti tresty na opod~nou pfihl1gku.

3. K v3hrad~m (§ 5, posledni odstavec 6eskosl. nafizeni ze dne 7. srpna 1922, C. 265. Sb. z.
a n. a § 5, odstavec 4 rak. nahzeni ze dne 7. zii 1922, 6. 675 Sp. z.), kter6 se staly po pihlice,
jest pfihli~eti jen tehdy, dogly-li n~kterdho z obou z6.tovacich mist do i9. kv~tna 1924.

Cldnek 27.

i. Ph phhldgk~ch, z nichM byf i jen jedna neudivA bez pHslugenstvi splatndho po 26. unoru
1919 zivazek vtki ne 2000 star3ch rakousko-uhersk3ch korun, pomijeji se rozdily pod IOO star~ch
rakousko-uherskych korun potud, e ni~gi z obou pfihlgen3rch 6islic jest rozhodnou pro platebni
vyzvdni a pro platebni poukaz.

2. Pfesahuje-li vak z~vazek dle obou pfihlAgek 2000 star3'ch rakousko-uhersk~ch korun,
pomijeji se stejn6 rozdily a do 500 star3ch rakousko-uherskTch korun.

Cldnek 28.

i. Jsou-li pfihl1gky v fitele a dlunika bez v3hrady a souhlasi-li, mOlie b3ti dluinik bez
dalgiho fizeni rozhodnutim pfislunho z6i6tovaciho mista po dohod6 obou z66tovacich mist xyzvdn
k placeni.

2. Neni-li souhlasn3ch pfihlgek, pokusi se ziitovaci misto opatfiti si schdizejici vz~jemnou
pfiihliku a odstraniti nesrovnalosti mezi pfihlAgkami obou stran tim, e se po dobrdm dohodnou.

3. Nezdah-li se pokus nesrovnalosti mezi pfih14dkami obou stran urovnati, je-li vgak skutkovi.
podstata ob6ma zditovacim mistfim dostate~n6 jasni, vydA pfislugn6 z6itovaci misto po dohod6
s druh3m z6i6tovacim mistem rozhodnuti, podle povahy pHpadu ve zpfisob6 platebniho vyzvdni.
Nepova~uji-li ob6 zdi6tovaci mista skutkovou podstatu za dostate6n6 vyjasn~nou nebo nemohou-li
se shodnouti, odkAii vc rozhod~imu soudu vyt~endmu v oddilu VII.

4. Nepodd-li strana vzjemn6 piihlgky do 30 dn6 po vyzvAni, je ji bylo doru~eno do vlastnich
rukou, jest phislugn6 zti~tovaci misto oprAvn~no po dohod6 s druh3m z6i6tovacim mistem vydati
platebni vyzvaini podle pfihldiky druh6 strany, pfihli~ejic ph tom k pfipadnm jin3m projevfm
obou stran.

5. Prohldsi-li strana u phslugnho z66tovaciho mista jako i toto z6itovaci misto samo, e
nebude se n~kterou v~ci dile zabxvati, jest druh6 zfi'tovaci misto oprAvn~no vydati rozhodnuti
a poukdzati v n~m na toto prohlAgeni s dolokou, e rozhodnuti to nabude moci pr,.va, nebude-li
proti nmu do 30 dnft po dorueni poddna sti'nost k mezistAtnimu rozhodimu soudu.
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Artikel 26.

i. Anmeldungen, welche nach clem 19. Mai 1924 bei einer der Abrechnungsstellen einlangten,
sind nur dann als rechtzeitig zu behandeln, wenn die Verspdtung der Anmeldung von beiden
Abrechnungsstellen als entschuldbai angesehen wird oder wenn die Anmeldung fiber Aufforderung
erstattet wurde.

2. Soferne jedoch laut vorliegenden Obereinkommens Verbindlichkeiten in der im Abschnitt
V angegebenen Weise zu regeln sind, die bisher nicht anzumelden waren, k6nnen die Anineldungen
bis zum Ende des dritten Monates nach Inkrafttreten des vorliegenden Obe einkommens uneinge-
schrankt nachgetragen werden. Es bleibt den beiden Hohen Vertragschliessenden Teilen Oiberlassen,
wegen nicht rechtzeitiger Anmeldung Strafbestimmungen zu treffen.

3. Vorbebalte (§ 5, Absatz 4 der 6sterr. Verordnung vom 7. September 1922, B. G. B1. Nr.
675 und § 5 letzter Absatz der tschechoslovakischen Verordnung vom 7. August 1922, S. d. G. u. V.
Nr. 265), die nach der Anmeldung erhoben wurden, sind nur dann zu berticksichtigen, wenn sie
bis 19. Mai 1924 bei einer der beiden Abrechnungsstellen eingelangt sind.

Artikel 27.

i. Bei Anmeldungen, von denen auch nur eine die Verbindlichkeit ohne Einrechnung der
nach dem 26. Februar 1919 falligen Neb~ngebfihren nicht mit mehi als 200o alten 6sterreichisch-
ungarischen Kionen beziffert, werden Differenzen bis ausschliesslich IOO alte 6sterreichisch-
ungarische Kronen in dei Weise vernachlassigt, dass der niedrigere der beiden angemeldeten Betrdge
der Zahlungsaufforderung und Zahlungsanweisung zu Grunde gelegt wird.

2. (bersteigt dagegen nach beiden Anmeldungen die Verbindlichkeit den Betrag von 2000
alten 6sterreichisch-ungarischen Kronen, so werden in der gleichen Weise Differenzen bis 5oo alte
bsterreichisch-ungarische Kronen vernachldssigt.

Artikel 28.

i. Liegen fibereinstimmende vorbehaltlose Anmeldungen des Gldubigers und des Schuldners
vor, so kann der Schuldner im Einvernehmen der beiden Abrechnungsstellen ohne weiteres Ver-
fahren mit Entscheidung der zustdndigen Abrechnungsstelle zur Zahiung aufgefordert werden.

2. Liegen keine iibereinstimmenden Anmeldungen vor, so versucht die Abrechnungsstelle
die fehlende Gegenanmeldung einzuholen und Unstimmigkeiten zwischen den beiderseitigen
Anmeldungen durch gfiltliche Einigung beider Parteien zu beheben.

3. Bleibt der Versuch, Unstimmigkeiten zwischen den beiderseitigen Anmeldungen zu beheben,
erfolglos, erscheint aber der Tatbestand beiden Abrechnungsstellen geniigend geklirt, so fllt
die zustdndige Abrechnungsstelle im Einvernehmen mit der anderen Abrechnungsstelle, gegebenen-
falls in der Form einer Zahlungsaufforderung, eine Entscheidung. Erachten die beiden Abrechnungs-
stellen den Tatbestand als nicht geniigend gekldrt oder k6nnen sie sich nicht einigen, so verweisen
sie die Angelegenheit vor das im Abschnitt VII vorgesehene Schiedsgericht.

4. Erstattet eine Partei innerhalb 30 Tagen nach Zustellung der Aufforderung zu eigenen
Handen keine Gegenanmeldung, so ist die zustandige Abrechnungsstelle berechtigt, im Einverneh-
men, mit der anderen Abrechnungsstelle auf Grund der Anmeldung der anderen Partei unter
Beriicksichtigung eines etwaigen sonstigen Vorbringens der beiden Parteien die Zahlungsauf-
forderung zu erlassen.

5. Erklirt eine Partei an die ffir sie zustandige Abrechnungsstelle sowie diese Abrechnungs-
stelle selbst eine Angelegenheit nicht weiter zu verfolgen, so ist die andere Abrechnungsstelle
berechtigt, unter Hinweis auf diese Erklirung eine Entscheidung mit dem Beifiigen zu fallen, dass
diese Entscheidung in Rechtskraft erwdchst, wenn nicht innerhalb 30 Tagen nach Zustellung
die Beschwerde an das zwischenstaatliche Schiedsgericht erhoben wird.
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Cldnek 29.

Do rozhodnuti zii6tovaciho mista, kter6 bylo vyd~ino ve shod6 obou zdi6tovacich mist, jakot
i do rozhodnuti podle 6lInku 28, odstavec 5 Ize do 30 dnfl po doru6eni podati stianosti u mezistdtniho
rozhod6iho soudu vyt6en6ho v oddilu VII.

Cldnek 30.

i. PravoplatnA rozhodnuti pfislugndho zAi6tovaciho mista, je byla vyd~na ve shcd6 obou
zi 6tovacfch mist, pravoplatnA rozhodnuti pfislugndho zdi6tovaciho mista dle 61dnku 28, odstavec 5
a rozhodnuti mezistdtniho rozhod6iho soudu jsou tuzemsk'mi exeku6nimi tituly.

2. Pro vymih~ini pohledivek piislugn3ch z6i6tovacich mist jest pouiti obdobn6 pfedpisl
o vybfr~ni a vym~hzini dani platn'ch na 6izemi doty6n6ho stitu. Co do piozatimnich opatfeni
rovnA se zii6tovaci misto fifadfim pio spr~tvu dani.

3. Byl-li zdvazek podle tdto fimluvy pravoplatn6 zjigt6n, zflstdvd nucen ,m vyrovndnim nebo
soudnim vyrovninim v66i dlu2niku nedot6en.

4. Pfisp6vky na udrov~ni zfi6tovacich mist jsou itiatami podstaty podle § 46, 6. I konkursniho
M6.du a v Hizeni vyrovnmvacim piednostnimi pohled~vkami podle § 23 vyrovn~vaciho i6.du.

5. Zivazky, kter6 byly tfeba jen jednou stranou phhhlgeny nebo kter6 byly pravoplatn6
zjigteny, mfi~e pHslugn6 zfi6tovaci misto pfih1~siti v konkursnim nebo soudnim vyrovndvacim
fizenf. Z6i6tovaci misto phslugn6 pro dlu~nika mfie do fizeni kdykiliv vstoupiti za v~fitele s i 6in-
kern, e od teto doby jest samo jedin6 oprAvn6no o t6chto pohleddvkdtch prdvn6 jednati. Z6i tovaci
misto mt prdivni postaveni v6fitele, za n6ho2 nastoupilo. Patfi mu za kaddho v6Htele, za n6hoi
nastoupilo, jeden has. Ustanoveni § 94 konkursniho f.du tu neplati.

6. Bude-li v konkursu popirana pravost pohledivky, kterou podle pfedchoziho odstavce
zfi6tovaci misto zastupuje, bude ve vgech pfipadech na odpOrci, aby odpor uplatail. Popfeni mdi
jedin6 6 inek, ie popirajicimu (6padci, spr~vci podstaty, konkuisnimu v6fiteli) pfed zfi tovacimi
misty a pfed mezistittnim rozhod6im soudem nAle~i on. misto, kter6 by byl dlunik m6l, kdyby
konkurs nebyl b3val vyhlAgen.

7. Na n~ivrh zii6tovaciho mista pfislugn6ho pro d1unika mile vyrovndvaci komisaf 9odenni
lhttu uvedenou v § 56, odst. I, 6. I vyrovmivaciho fidu prodlou~iti a na I iok i bez opatfeni
6eskoslovensk6ho ministerstva spravedlnosti, po phpad rakouskdho spolkov6ho kanclfskdho
ffadu (spravedlnost). Pi tom mA pfihli~eti jak k zjmfim zastupovan3m zfiitovacim mistem, tak

k z~jmfim vgech ostatnich Uiiastnikfl.
8. S platebnimi vyzvinimi a jinak mi opatfenimi zdi6tovacich mist jest naklidati podle § iio

odst. 2 konkursniho f-du.
9. Misto ustanoveni konkursniho a vyrovnAvaciho f-du zde uveden3'ch uiti jest pro fizemi,

v n6in plati zkonnr 61lnek XVII/I88I a uhersk6 ministersk6 naHzeni 6is. 4070/1915 M. E.,
pfislugnA ustanoveni tfchto pfedpisfi.

Cldnek 31.

Pfislugn6 zi 6tovaci misto mfe stranu pfim6ti k tomu, aby podala vysv6tlivky a vydala
vgechny smlouvy, osv6d6eni, listiny a jinak6 vlastnick6 prfikazy, kter6 jsou v jejich rukou a t5kaji
se zavazku ji pfihldgen6ho.
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Arlikel 29.

Gegen die Entscheidung einer Abrechnungsstelle, die im Einvernehmen der beiden Abrech-
nungsstellen gefalit wurde, sowie gegen Entscheidungen gemiss Artikel 28 Absatz 5 k6nnen binnen
30 Tagen nach Zustellung Beschwerden an das im Abschnitte VII vorgesehene zwischenstaatliche
Schiedsgericht erhoben werden.

Artlikel 30.

I. Rechtskraftige, im Einvernehmen der beiden Abrechnungsstellen gefilte Entscheidungen
der zustdndigen Abrechnungsstelle, rechtskrdftige Entscheidungen der zustdndigen Abrechnungs-
stelle nach Art. 28, Absatz 5 und Entscheidungen des zwischenstaatlichen Schiedsgerichtes gelten
als inlandische Exekutionstitel.

2. Auf die Einbringung der Forderungen der zustindigen Abrechnungsstellen finden die
Vorschriften fiber die Einhebung und Einbringung von Steuern, die in dem betreffenden Staats-
gebiete in Geltung stehen, sinngemdsse Anwendung. In Ansehung der einstweiligen Verfigungen
steht die Abrechnungsstlle den mit der Verwaltung der Steuern befassten Beh6rden gleich.

3. Wurde eine Verbindlichkeit auf Grund dieses Ubereinkommens rechtskriftig festgestellt,
so wird sie gegen den Schuldner durch einen Zwangsausgleich oder gerichtlichen Ausgleich nicht
beriihit.

4. Regiebeitrdge der Abrechnungsstellen sind Massegebtihren im Sinne des § 46, Z. i, der
Konkursordnung und im Ausgleichsverfahren bevorrechtete Forderungen im Sinne des § 23

Ausgleichsordnung.
5. Verbindlichkeiten, die auch nur von einer Partei angemeldet wurden oder die rechtskrdftig

festgestellt sind, kann die zustdndige Abrechnungsstelle im Konkurs- oder gerichtlichen Aus-
gleichsverfahren anmelden. Die ftir den Schuldner zustdndige Abrechnungsstelle kann jederzeit
an Stelle eines Glaubigers in das Verfabren mit der Wirkung eintreten, dass sie von da an allein
befugt ist, bezfiglich dieser Forderungen Rechtshandlungen vorzunehmen. Die Abrechnungsstelle
hat die Rechtsstellung des Glaubigers, an dessen Stelle sie getreten ist. Es gebiuhrt ihr eine Stimme
ffir jeden Gldubiger, an dessen Stelle sie getreten ist. Die Bestimmung des § 94 der Konkursordnung
findet keine Anwendung.

6. Wird die Richtigkeit einer im Sinne des vorhergehenden Absatzes von einer Abrechnungsstelle
vertretenen Forderung im Konkurs bestritten, so obliegt die Geltendmachung des Widerspruches
in allen Fdllen dem Bestreitenden. Die Bestreitung hat lediglich die Wirkung, dass dem Bestrei-
tenden (Gemeinschuldner, Masseverwalter, Konkursgldubiger) vor den Abrechnungsstellen und
dem zwischenstaatlichen Schiedsgerichte jene Parteistellung zukommt, die der Gemeinschuldner
gehabt hdtte, wenn der Konkurs nicht er6ffnet worden wdre.

7. Auf Antrag der ffir den Schuidner zustdndigen Abrechnungsstelle kann der Ausgleichs-
kommissar die im § 56, Absatz i, Z1. i der Ausgleichsordnung vorgesehene 9otdgige Frist auch ohne
Verffigung des osterreichischen Bundeskanzleramtes (Justiz), bezw. des tschechoslovakischen Justiz-
ministeriums bis zu einem Jahr erstrecken. Er hat hiebei die von der Abrechnungsstelle vertretenen
Interessen sowie die Interessen aller anderen Beteiligten zu beriicksichtigen.

8. Zahlungsaufforderungen und sonstige Entscheidungen der Abrechnungsstellen sind gemdss
§ nio, Absatz 2 der Konkursordnung zu behandeln.

9. An Stelle der hier bezogenen Bestimmungen der Konkurs- und Ausgleichsordnung finden
fir das Geltungsgebiet des Gesetzesartikels XVII /1881 und der ungarischen Ministerialverordnung
Zahl 4070/1915 M. E. die entsprechenden Bestimmungen dieser Vorschriften Anwendung.

Artikel 31.

Eine Partei kann von der ffir sie zustdndigen Abrechnungsstelle verhalten werden, Auskiinfte
zu erteilen und alle in ihren Hdnden befindlichen Vertrdge, Bescheinigungen, Urkunden und sonsti-
gen Eigentumstitel auszufolgen, welche sich auf eine von ihr zm Anmeldung gebrachte Verbindlich-
keit beziehen.

No. ix98



58 Socie'td des Nations - Recueil des Traites. 1926

Cldnek 32.

Ob6 z6 tovaci mista poskytnou si vzAjemn v kadtm odbobi iizeni nej giri m~rou vgemognou
podporu, zvlht budou zahajovati z moci fifedni exekunifizenik vydobyti pohledAvky na pouh6
vyrozumn~ni, nastupovati v konkursni a vyiovnavaci fizeni a poskytovati si jinakou privni
pomoc.

Cldnek 33.

Kaid stat hradi ze svdho v3'lohy 6. edaiho mista, ie povfeno bylo 6koly mista z66tovaciho.

Ceskoslovensk6 z6i6tovaci misto pofidi platebni vyzvani pro lakousk6 dluniky a platebni poukazy

pro rakousk6 vfitele na vlastni fitraty, rakousk6 zfiitovaci misto obstarA naproti tomu roze4lani

platebnich vyzvdni rakousk3rm dlunikim. Wdn6 z66tovaci misto nemf e iAdati nahrady fitrat

z exekuci provdd~n3ch z moci 6ifedni v jednotliv3ch pfipadech na dluniku nevydobyt3ch, e

ie byla zahAjena jednotliva exeku~ni jednani na zvl~gtni nAvrh druhdho z66tovaciho mista podle
Mlanku 21, odstavec 2.

Cldnek 34.

Do 1hfit, kter6 v t6to fimluv6 ma strana ku podani prohl~Aeni, pfedneseni nAvrh6, pfedloieni

spisci a k provedeni jin3ch 6ikonfl v tomto Hzei, zejm~na plat6, nezapofitavaji se dny pogtovni

dopravy.

Cldnek 35.

Podani svdici zfi6tovacim mist~lm, stvizenky o platech, dAle prAvni jedndni uzaviena a

listiny sepsan6 pi prov ,dni t~to fimluvy mezi ob~ma zd6tovacimi misty nebo mezi jednim zfi~to-

vacim mistem a osobou tfeti, kone~n6 knihovni zapisy, kter6 se staly bud na adost jednoho

z6tovaciho mista nebo ku provedeni 6lAnku 18, odstavec 2, jsou od kolka a pim3'ch poplatka
osvobozeny.

ODDIL VII.

Cldnek 36.

Mezistatni rozhod~i soud rozhoduje s v35lukou fddn3ch soud6 a jinak35ch scud6 a fifad6 do-

ty~n6ho stAtu s kone~nou platnosti :

a) o rozporech mezi stranami, pokud se nevyfidi rozhodnutim vydan3m po dohod6

obou z66tovacfch mist (6ldnek 28, odstavec 3);

b) o rozporech mezi zfi6tovacimi misty v otdzce, pokud zavazek po pr~vu trva

nebo je-i zahrnut v ustanovenich t6to imluvy ;

c) o stinostech stran do rozhodnuti pHslugndho z6fitovaciho mista vydan6ho po

dohod6 obou z6.tovacich mist. V tomto pfipad6 ma kad6 z66tovaci misto pravo vystu-

povati jako strana:
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Artikel 32.

Die beiden Abrechnungsstellen werden einander in jeder Lage des Verfahrens im weitestgehen-
den Ausmasse jede zulissige Unterstiitzung zuteil werden lassen, insbesondere fiber blosse Ver-
stindigung von Amts wegen das Vollstreckungsverfahren zur Hereinbringung der Forderungen
einleiten, in Konkurs- und Ausgleichsverfahren eintreten und sonstige Rechtshilfe leisten.

Artikel 33.

Jeder Staat trdgt die Kosten ffir die von ihm mit den Aufgaben einer Abrechnungsstelle
betrauten Amtsstelle. Die tschechoslovakische Abrechnungsstelle iibernimmt die Ausfertigung der
Zahlungsaufforderungen an die 6sterreichischen Schuidner und der Zahlungsanweisungen zu
Gunsten der 6sterreichischen Gldubiger auf eigene Kosten, die 6sterreichische Abrechnungsstelle
dagegen die Veisendung der Zahlungsaufforderungen an 6sterreichische Schuldner. Keine Abrech-
nungsstelle kann ftWr die bei Durchfihrung der amtswegigen Exekution im einzelnen Falle entstan-
denen, vom Schuldner nicht hereingebrachten Kosten Ersatz verlangen, es ware denn, dass cinzelne
Vollstreckungsschritte fiber besonderen Antrag der anderen Abrechnungsstelle im Sinne des Artikels
21, Absatz 2 vorgenommen wurden.

Artikel 34.

Bei den Fristen, die in diesem Qbereinkommen einer Partei zur Abgabe von Erkldrungen,
Anbringung von Antrdgen, T.berreichung von Schriftsatzen oder zur Vornahme anderer, dieses
Verfahren betreffenden Handlungen, insbesondere Zahlungen offen stehen, werden die Tage des
Postenlaufes in die Frist nicht eingerechnet.

Artikel 35.

Die an die Abrechnungsstellen gerichteten Eingaben, die Empfangsbestdtigungen fibei Zah-
lungen, ferner Rechtsgeschdfte und Urkunden, die in Durchffihrung dieses Ubereinkommens
zwischen den beiden Abrechnungsstellen oder zwischen einer Abrechnungsstelle und einem Dritte 1
abgeschlossen bezw. errichtet werden, endlich bficherliche Eintlagungen, die entweder fiber
Ansuchen einer Abrechnungsstelle oder zur Durchffihrung des Artikels 18, Absatz 2 volzogen
werden, sind von Stempel- und unmittelbaren Gebfihren befleit.

ABSCHNITT VII.

Artikel 36.

Ein zwischenstaatliches Schiedsgericht entscheidet unter Ausschluss der ordentlichen Gerichte
und sonstiger innerstaatlicher Gerichte und Beh6rden endgiltig fiber :

a) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Parteien, soferne sie nicht durch eine
im Einvernehmen dei beiden Abrechnungsstellen gefilite Entscheidung erledigt werden
(Artikel 28, Absatz 3) ;

b) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Abrechnungsstellen fiber die Frage,
inwieweit eine Verbindlichkeit zurecht besteht oder unter die Bestimmungen des gegen-
wartigen l3bereinkommens fdllt ;

c) Beschwerden der Parteien gegen eine irn Einvernehmen der beiden Abrechnungs-
stellen gefdllte Entscheidung der zustdndigen Abrechnungsstelle. In diesem Falle hat jede
del beiden Abrechnungsstellen das Recht als Partei anfzutreten
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d) o stiinostech do rozhodnuti podle 6ldnku 28, odst. 5,
e) o rozporech mezi z66tovacimi misty o v~kladu t~to fimluvy.

Cldnek 37.

i. Rozhod6i soud rozhoduje v sendtech, z nich kad3' sklddA se z ptcdsedy, jednoho 6esko-
slovenskdho a jednoho rakousk~ho rozhodiho soudce. Zhdi se jeden sendt v Paze a jeden ve
Vidni.

2. Pro senit zasedajici v Praze ur6i vlda 6eskoslovenskd, pro sendt zasedajici ve Vidni vlkda
rakouskA piedsedu a potfebn po~et z~stupcfi, jako2 i jednoho nebo vice zapisovatel6. Ddile jmenuje
kadi vlda pro oba senity po jednorn rozhod6in soudci a potfebnY' po~et zdstupcf6.

3. Rizeni upravi se rozhodim soudnim fdem, o n~m se oba pfedsedov6 dohodnou. V tomto
iddu jest mimo jin6 postarati se o to, aby oba senity k rozhodovini o v~cech dogI9ch byly povol-
vdny stejnomrn. Ph tom nutn uihti, e o pfid~lu cb~ma sentAm rozhoduje los.

4. Ddile nutno pojmouti do hidu rozhodiho soudu ustanoveni o pop]atcich soudnich a Itratdch,
pfihli~ejic pii torn k odlign6 hodnot6, kterou mA pfedm~t sporu pro ob6 stranx.

5. Kad6 z i1tovaci misto ustanovi jednoho zistupce ; tento zdstupce mdi tak6 vgeobecn'
dozor na zmocn~nce a prdvni zdstupce stran ndleiejicich jeho ziitovacimu mistu.

6. Podatelna a spisovna zfidi se v Praze. Podini k soudu mohou se stdti takd u zftovaciho
fifadu ve Vidni s Uiinkem zachovdini lhfty.

CIdnek 38.

Pokud poplatky vybran6 od stran nesta~i k ihrad6 v5'loh rozhodiho soudu, hradi 6eskoslo-
venskdl vhlda v~cn6 v~lohy sendtu zasedajiciho v Praze, rakouskdl vlda sen3tu zasedajiciho ve
Vidni. Utraty podatelny a spisovny v Praze hradi 6eskoslovensk6 zfiitovaci misto.

ODDiL VIII.

Cldnek 39.

i. Rozpory v min~ni zsadniho v znamu mezi zfiitovacimi mistu mohou jednim z obou
z6i tovacich mist pfedloeny b5rti ob~ma pfedsedm k rozhodnuti.

2. Nedohodnuu-li se, ur~i dohodou tietiho rozhod6iho, kteri' pfisobi jako pfedseda tohoto
rozhod~iho sboru. Neshodnou-li se o osob6 tohoto rozhoddiho, bude po~iid~n pfedseda gv3carskho
spolkovdho soudu, aby jmenoval pfedsedu.

3. Tento rozhod~i sbor sejde se v dan~m pfipad6 na mist6, kter6 stanoveno bude dohodou,
nebo kter6 ur6i piedseda.

4. Nfilezy tohoto iozhod6iho sboru jsou pro mezistitni roznodi soud zdvazny.

5. V lohy spojen6 s povolinim tfetiho rozhod~iho hradi stejn3m dilem ob6 strany.
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d) Beschwerden gegen Entscheidungen laut Artikel 28, Absatz 5;
e) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Abrechnungsstellen fiber die Auslegung

dieses tVbereinkommens.

Artikel 37.

i. Das Schiedsgericht entscheidet in Senaten, von welchen jeder aus einem Vorsitzenden,
cinem 6sterreichischen und einem tschechoslovakischen Schiedsrichter besteht. Es wird je ein
Senat in Wien und in Prag erfichtet.

2. Ffir den in Wien tagenden Senat bestellt die bsterreichische Regierung, ffir den in Prag
tagenden Senat die tschechoslovakisch- Regielung einen Vorsitzenden und die erforderliche Anzahl
von Stellvertretern sowie einen oder mehrere Schriftfhfirer. Weiters ernennt jede Regierung f in
die beiden Senate je einen Schiedsrichter und die erforderliche Anzahl von Stellvertretern.

3. Das Verfahren wird von den beiden Vorsitzenden durch eine Schiedsgerichtsordnung
einvernehmlich geregelt. In dieser ist unter anderem Vorsorge zu treffen, dass beide Senate in gleich-
massiger Weise zur Entscheidung fiber die angefallenen Sachen herangezogen werden. Hiebei
wird zu bestimmen sein, dass fir die Zuweisung an die beiden Senate das Los entscheidet.

4. Ferner werden in die Schiedsgerichtsordnung Bestimmungen fiber Gerichtsgebiihren und
Kosten unterBerficksichtigung des verschiedenen Wertes, den der Streitgegenstand ffir beide Parteien
hat, aufzunehmen sein.

5. Jede Abrechnungsstelle bestimmt einen Vertreter ; diesem Vertreter steht auch die allge-
meine Aufsicht fiber die Bevollmachtigten oder Anwalte der seiner Abrechnungsstelle zugeh6rigen
Parteiea zu.

6. Die Einlaufstelle und Registratur wird in Prag errichtet. Eingaben an das Gericht k6nnen
auch beim Abrechnungsamt in Wien mit der Wirkung der Wahrung der Frist eingereicht werden.

Arlikel 38.

Insoferne die von den Parteien cingehobenen Gebfihren zur Bestreitung des Aufwandes des
Schiedsgerichtes nicht hinreichen, trdgt die 6sterreichische Regierung den Sachaufwand f fir den in
Wien tagenden Senat, die tschechoslovakische Regierung ffir den in Prag tagenden Senat. Die Kosten
der Einlaufstelle und der Registratur in Prag tragt die tschechoslovakische Abrechnungsstelle.

ABSCHNITT VIII.

Arlikel 39.

i. Meinungsverschiedenheiten zwischen den Abrechnungsstellen von grundsdtzlicher Bedeu-
tung kbnnen von einer der beiden Abrechnungsstellen dem Schiedsspruche der beiden Vorsitzenden
unterworfen werden.

2. Falls sich diese nicht einigen, haben sie einen dritten Schiedsrichter einvernehmlich zu
bestimmen, der als Vorsitzender dieses Schiedsrichterkollegiums zu fungieren hat. Kommt eine
Einigung fiber die Person dieses dritten Schiedsrichters nicht zustande, so wird der Prdisident
des Schweizerischen Bundesgerichtes ersucht werden den Vorsitzenden zu bestellen.

3. Dieses Schiedsrichterkollegium tritt gegebenenfalls an einem einvernehmlich festgesetzten,
bezw. vom Vorsitzenden bestimmten Orte zusammen.

4. Entscheidungen dieses Schiedsrichterkollegiums sind ffir das zwischenstaatliche Schieds-
gericht bindend.

5. Die durch Berufung eines dritten Schiedsrichters entstandenen Kosten tragen beide Teile
zur HIlfte.
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ODDiL IX.

CIdnek 40.

PH hypote~nich pohleddvkdch Rakousko-uhersk banky, kter6 jsouzajigtnynanemovitostech
v CeskoslovenskW republice a je likvid~tofi Rakousko-uhersk banky postoupili Ceskoslovensk
republice, zaplati 6eskoslovengti hypote~ni dlunici sv6 zdvazky 6eskoslovenskdmu zfiitovacimu
mistu v pomru : jedna starA rakousko-uherskA koruna rovnd se jedn6 6eskoslovensk6 korun6;
m61-1i vgak hypote~ni dluinik dne 26. inora 1919 bydligt6 (sidlo) v Rakousku (srovnej ustanoveni

]Ankfi 2 ai 6, jich jest obdobn6 pouhiti), jest zdvazek vyrovnati podle pfedpisfi 6I.nku Ii, lit. b.

CIdnek 41.

i. (i) RakouskA vlkda pfevede na 6eskoslovenskou vl~du lombardni pohleddvky zipfIj~kov6
pokladny a depositniho odd~leni Rakousko-uheisk6 banky pfevzate pfi likvidaci Rakousko-uhersk
banky vft~i osobim, kter6 dne 26. 6inora 1919 m~ly bydligt6 (sidlo) v Ceskoslovensek republice,
pokud tyto pohled~vky dne i. 6ervna 1924 jet. nebyly splaceny.

(2) Tak lombardni pohleciivky tohoto druhu, je dluinik zaplatil pogtovnimu gekov~mu
Uiiadu v Praze, kter vgak platbu pfijal pouze s v3hradou, jsou pfedm~tem pievodu, avgak jen
potud, pokud jet nejsou splaceny, piepofitaji-li se platby sv6ho 6asu dluiniky v rakouskzch
korunach vykonan6 na koruny 6eskoslovensk6 podle stfednih) kursu z pololeti, ve kter~m se
platba stala.

(3) Pohled~vky druhu zmin~ndho v i. odstavci s v3 jimkou uvedenou v pfedeglm odstavci
n=jsou pfedm~tem pfevodu, byly-li zaplaceny dluinikem (na p. u Rakousko-uherskd banky,
likvid torfim Rakousko-uhersk6 banky nebo u Rakousk6 nArodni banky), avgak zaplaceni jeiich
pfijato bylo jen s vzhradou.

(4) RakouskA vlAda neru6i za spr6vnost a dobytelnost pohled~vek podle hofej gich ustanoveni
pevcden~'ch.

(5) CeskoslovenskA vlAda jest opravnena pohledavky na ni prevedene vybrati od cesko -
slovcnsk3$ch dlunikf v pom~ru : jedna starA rakousko-uhersk koruna rovnA se jedn6 eskoslovensk
korun6.

2. (I) CeskoslovenskA vlAda prevede na rakouskou vlAdu lombardni pohleddvky zap6j6kove
pokladny a depositniho odd~leni Rakousko-uhersk banky pievzat6 pH likvidaci Rakousko-uhersk
banky vfii osobm, kter6 dne 26. inora 1919 m~ly bydligt6 (sidlo) v Rakousk6 republice, pokud
tyto pohleddvky dne I. 6ervna 1924 jet6 nebyly splaceny.

(2) CeskoslovenskA vlAda nerui za sprdvnost a dobytelnost pohledAvek podle hofejgich
ustanoveni pieveden3'ch.

(3) RakouskA vlAda jest oprAvn~na pohledAvky na ni pfeveden6 vybrati od rakousk3'ch
diuhikfi podle vnitfnich rakousk3'ch pfedpis,!.

3. (I) Picdpisy Wk~nkfl 3 a 6 o bydligti (sidle) plati tak6 pfi piedchAzejicich 6islech i a 2.

(2) PohledAvky proti osobAm, kter6 maii dvoji bydligt6 podle lAnku 2, nejsou pfedm~tem
pfevodu.
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ABSCHNITT IX.

Artikel 40.

Bei Hypothekarforderungen der Osterreichisch-ungarischen Bank, welche auf in der Tschecho-
slovakischen Republik gelegenen Liegenschaften sichergestellt sind und von den Liquidatoren
der Osterreichisch-ungarischen Bank an die Tschechoslovakische Republik abgetreten wurden,
haben die tschechoslovakischen Hypotehkarschuldner ihre Verbindlichkeiten an die tschechoslo-
vakische Abrechnungsstelle im Verhdltnisse von einer alten 6sterreichisch-ungarischen Krone
gleich einer tschechoslovakischen Krone zu bezahien ; wenn jedoch der Hypothekarschuldner
am 26. Februar 1919 seinen Wohnsitz (Sitz) in Osterreich hatte (vergl. die Bestimmungen der
Artikel 2 bis 6, die sinngemdss anzuwenden sind), so ist die Verbindlichkeit nach den Vorschriften
des Artikles ii, lit. b) zu berichtigen.

Artikel 41.

i. (i) Die 6sterreichische Regierung tibertrdAgt an die tschechoslovakische Regierung die im
Zuge der Liquidation der Osterreichisch-ungarischen Bank auf die erstere iibergegangenen Lom-
bardforderungen der Darlehenskasse und der Depositenabteilung der Osterreichisch-ungarischen
Bank gegen Personen, die am 26. Februar 1919 ihren Wohnsitz (Sitz) in der Tschechoslovakischen
Republik hatten, soweit diese Forderungen am i. Juni 1924 noch unberichtigt aushafteten.

(2) Auch Lombardforderungen dieser Art, die vom Schuldner an das Postscheckamt in Prag
bezahlt wurcien, deren Zahlung jedoch von diesem nur mit Vorbehalt angenommen wurde, bilden
Gegenstand der t0bertragung, jedoch nur in dem Ausmasse, als sie noch unberichtigt aushaften,
wenn die von den Schuldnem seinerzeit in 6sterreichischen Kronen geleisteten Zahlungen, um-
gerechnet in tschechoslovakische Kronen nach dem Durchschnittskurse des Halbjahres, in dem
die Zahlung erfolgt ist, berficksichtigt werden.

(3) Mit der im vorangehenden Absatze angefifihrten Ausnahme bilden Forderungen der im
i. Absatze erwahnten Art, wenn sie vom Schuldner (z. B. bei der Osterreichisch-ungarischen Bank,
den Liquidatoien der Osterreichisch-ungarischen Bank oder bei der Osterreichischen Nationalbank)
bezahlt wurden, deren Zahiung jedoch nur mit Vorbehalt angenommen wurde, keinen Gegenstand
der (bertragung.

(4) Die bsterreichische Regieiung leistet fur die Richtigkeit und Einbringlichkeit der nach
Vorstehendem fibertragenen Forderungen keine Gewdhr.

(5) Die tschechoslovakische Regielung ist berechtigt, die an sie iibertragenen Forderungen
von den tschechoslovakischen Schuldnern nach dem Verhdltnisse von einer alten 6sterreichisch-
ungarischen Krone gleich einer tschechoslovakischen Krone einzuheben.

2. (I) Die tschechoslovakische Regierung ilbertrdgt an die bsterreichische Regierung die im
Zuge der Liquidation der Osterreichisch-ungarischen Bank auf die erstere fibergegangenen Lom-
bardforderungen der Darlehenskasse und der Depositenabteilung der Osterreichisch-ungarischen
Bank gegen Personen, die am 26. Februar 1919 ihren Wohnsitz (Sitz) in der Republik Osterreich
hatten, soweit diese Forderungen am i. Juni 1924 noch unberichtigt aushafteten.

(2) Die tschechoslovakische Regierung leistet ffir die Richtigkeit und Einbringlichkeit der
nach Vorstehendem iibertragenen Forderungen keine Gewahr.

(3) Die 6sterreichische Regierung ist berechtigt, die an sie iibertragenen Forderungen von den
6sterreichischen Schuldnern nach internen 6sterreichischen Vorschriften einzuheben.

3. (i) Die Vorschriften der Artikel 3 bis 6 hinsichtlich des Wohnsitzes (Sitzes) gelten auch
bei Anwendung der vorangehenden Z. I und 2.

(2) Forderungen gegen Personen, die einen doppelten Wohnsitz im Sinne cdes Artikels 2 haben
bilden keinen Gegenstand der t1bertragung.
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4. Ob vl~dy si vz~jemn6 vydaji dluhopisy a jinak6 listiny jakoi i z~stavy tskajici se pfeve-
den'ch pohledvek.

5. N~jak6 vyrovnini hodnot mezi ob~ma vlhdami co do pohledivek vzjemn6 podle 6isel i
a 2 pfevedenrch nenastane.

ODDIL X.

Cldnek 42.

i. Kdy vfibec a pokud piejdou potled~vky podle zvl1gtni dmluvy sjednan6 provA1i6nim
mirov6 smlouvy Saint-Germainsk6 (6ldnky 273, 275, 215 a j.), vznikl6 ve star3ch rakousko-uherskqch
korunAch, form~ln6 na republiku Ceskoslovenskou nebo na osobu ji ur6enou, musi b3'ti duh
6cskoslovensk~mi dlu~niky zaplacen v pom~ru : jedna starA koruna rovnA se jedn6 6eskoslovensk6
korun6. Tim nepfedbih, se vgak nikteiak tomu, kterak bude penize takto vybran6ho podle zvlIdt-
nich dimluv pouiito.

2. Tot6 plati tak6 o hypotenich pohledivk~ch zmin~n]ch ve 6Inku 7, lit. I.

ODDIL XI.

Cldnek 43.

i. Jeto 6pravou hranic podle 6lAnku 27 mirov6 smlouvy Saint-Germainsk pfegla na soudy
Ceskoslovensk6 republiky p6e o ony poru~ence a opatrovance, kteh touto dpravou hranic dostali
se do pravomoci 6eskoslovensk3'ch soudfi a jich jmfni spravovno bylo sirotimi pokladnami ve
Cmuntu, Skfemelici a Val6icich (Poysdorfu), zavazuje se republika RakouskiX ptedati republice
Ceskoslovensk6 6dst hromadn6 spravovan~ho jmfni sirot6ich pokladen ve Cmuntu, Sk-emelici
a Valkicich (Poysdorfu), a to vgechny hypote6ni pohled~vky jmenovan~ch sirot~ich pokladen
proti eskoslovensk3m dlunikaim a pohledvky ze vkladfi u penfnich dstavfi, kter6 poklAdati
jest za 6eskoslovensk6 dluniky, oboje die stavu ze dne 15. zdfi 1922 s 6roky i anuitami a ku dni
pfed~ni.

2. Pfedinim shora uvedenkch majetkov3ch 6Asti Ceskoslovensk6 republice zbavi se tyto
sirotNi pokladny vech z~vazkfi z dschovy jmfni shora ozna~en'ch poru~encf a opatrovanc6.

3. Republika RakouskA zavazuje se piedati republice Ceskoslovensk6 vgechny listiny a
pomficky, jich potfebi jest k uplatfiovdni pohledivek sirotiich pokladen v odstavci I uveden3rch,
v prvopisu nebo, neni-li to mono pro souvislost s jin3'mi pomfickami, v ov~fen~m opise do dvou
m6sicOi po ikinnosti tdto imluvy k rukim komise, kterou vglou presidia vrchnich zemsk ,ch soudfi
v Praze a v Brn6. Tato komise mi t6 prdvo nahldati do knih, spisti a listin, kter6 obsahuji zApisy
tf'kajici se jmni, je. m6. b3'ti pfevedeno.

Cldnek 44.
i. Pokud nejde o poru~ence a opatrovance d~len-ch okrskf okresnich soudtX, zminn6 v

odstavci I pfedchAzejiciho 6l~nku, ktefi maji jeti b~'ti odbyti ph dinnosti t6to dmluvy, upravi
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4. Die beiden Regierungen werden sich gegenseitig die auf die fibertragenen Forderungen
bezughabenden Schuldscheine und sonstigen Urkunden sowie die Pfander ausfolgen.

5. Eine Wertausgleichung irgendwelcher Art zwischen den beiden Regierungen hinsichtlich
der gegenseitig nach Z. i und 2 iibertragenen Forderungen findet nicht statt.

ABSCHNITT X.

A rtikel 42.

I. Wenn und insoweit auf Grund eines besonderen, in Ausfiihrung des Staatsvertrages von
Saint-Germain (Artikel 273, 275, 215 u. a.) abgeschlossenen Ybereinkommens in alten 6sterreichisch-
ungarischen Kronen entstandene Fordelungen formell auf die Tschechoslovakische Republik oder
eine von ihr bestimmte Person fibergehen, ist die Schuld vom tschechoslovakischen Schuldner im
VerhtJtnis von einer alten 6sterreichisch-ungarischen Krone gleich einer tschechoslovakischen Krone
zu erftillen. Hiedurch wird der Verwendung des so eingegangenen Betrages gemdss der besonderen
Obereinkommen in keiner Weise vorgegriffen.

2. Das gleiche gilt auch hinsichtlich der im Artikel 7, lit. (f erwtdhnten Hypothekarforde-
rungen.

ABSCHINITT XI.

Artikel 43.

i. Da infolge der Gebietsregelungen auf Grund des Artikels 27 des Staatsvertrages von Saint-
Germain die Obsorge fiber jene Pflegebefohlenen, welche zufolge dieser Gebietsregelungen der Juris-
diktion der tschechoslovakischen Gerichte unterstehen und deren Verm6gen in den Waisenkassen
Gmiind, Schrems und Feldsberg (Poysdorf) verwaltet wurde, an die Gerichte der Tschechoslovaki-
schen Republik fibergegangen ist, verpflichtet sich die Republik Osterreich, einen Teil des kummu-
lativ verwalteten Vermt5gens der Waisenkassen Gmfind, Scbrems und Feldsberg (Poysdorf) an die
Tschechoslovakische Republik, und zwar sdmtliche den genannten Waisenkassen zustehenden Hypo-
thekarforderungen gegen tschechoslovakische Schuldner und Forderungen aus Einlagen bei Geldin-
stituten, die als tschechoslovakische Schuldner anzusehen sind, beides nach dem Stande vor
15. September 1922 samt Zinsen und Annuitdten bis zum Tage der tobergabe, zu fibergeben.

2. Durch (bergabe der oben angefilhrten Vermbgensteile an die Tschechoslovakische Republik
werden diese Waisenkassen aller Verbindlichkeiten aus der Verwahrung des Verm6gens der oben
bezeichneten Pflegebefohlenen befreit.

3. Die Republik Osterreich verpflichtet sich, der Tschechoslovakischen Republik samtliche
Urkunden und Behelfe, welche zur Geltendmachung der im Absatz i angefffihrten Forderungen der
Waisenkassen erforderlich sind, in Urschrift oder, soweit dies wegen des Zusammenhanges mit
anderen Behelfen untunlich ist, in beglaubigter Abschrift binnen zwei Monaten nach Inkrafttreten
dieses ]Gbereinkommens zu Handen einer von den Oberlandesgerichtsprdsidien Prag und Brfinn zu
entsendenden Kommission zu ibergeben. Dieser Kommission steht auch das Recht zu, in jene
Bficher, Akten und Urkunden, welche auf die zu iibergebenden Verm6genschaften bezughabende
Eintragungen enthalten, Einsicht zu nehmen.

Artikel 44.
I' Insoweit es sich nicht urn die im Absatz i des vorhergehenden Artikels erwdhnten,

bei Inkrafttreten dieses Ubereinkommens noch abzufertigenden Pflegebefohlenen der geteilten
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se pohled~ivky 6eskoslovenskch vfitelfi proti rakouskrm sirot~im pokladnmm a pohled~vky
rakousk~ch v fitelfi proti 6eskoslovenskjm sirotfim pokladndm takto :

2. U Ceskoslovensk6ho zfiitovaciho 6istavu zfidi se zvl6itni podstata, do kter6 zaplati 6esko-
slovensk6 sirot6i pokladny sv6 z6vazky v66i poruencfm a opatrovancflm, kter6 podle obdoby
tdto imluvy pova~ovati jest za rakousk6 v fitele (nadd1e nazjvdni budou rakousk5mi poru~enci),
v pom~ru : jedna star. rakousko-uherskd koruna rovnA se jedne 6eskoslovensk6 korun6 a rakousk6
sirot~i pokladny sv6 z~vazky vfli poru~encfim a opatrovancfm, kter6 podle obdoby t6to 6mluvy
pova~ovati jest za 6eskoslovensk6 v fitele (naddle naz~vini budou eskoslovensk~mi poruenci),
v'pomru : jedna starA rakousko-uherskA koruna rovnd se jedn6 rakousk6 korun6. Takto utvoienA
podstata rozd~li se mezi tyto v~ecky 6eskoslovensk6 a rakousk6 poru~ence dle jmenovit6 hodnoty
pohledAvek podle stavu ze dne i. 6ervence 1924, takie s ndsleduiicimi obmezenimi piipadne na
kad6ho eskoslovensk6ho i rakouskdho poru~ence za kadou starou rakousko-uherskou korunu
jeho pohled.vky stejn dil. Ukizalo-li by se vgak podle stavu vzdjemnch pohledivek, 2e by
podil pfipadajici na poruzence byl meni nei 30 6eskoslovensk'ch hal~ffi za jednu starou rakousko-
uherskou korunu, obdrii pfesto 6eskoslovengti poru~enci 30 6eskoslovensk)ch haWCf za jednu
starou rakousko-uherskou korunu, kde~to peniz, kter ' mA bzti vyplacen rakousk~m porulenca1m,
se pfim fen6 zmengi. Kdyby vak nemohli timto zmengenim rakougti poruenci obdr2eti aspo6

o 6eskoslovenskzch halMifi za jednu starou rakousko-uherskou korunu, upusti se od zfizeni
zvl1gtni podstaty. Pohleddvky obojich poru~encfi upravi se v tomto pfipad6 podle ustanoveni
oddilu V tak, ie svrchu zmin~ns' zpfisob platby, to jest : jedna starA. rakousko-uherskA koruna
iovnA se jedn6 6eskoslovensk6 korun6 pro 6eskoslovensk6 siroti pokladny a jedna stars rakousko-
uherskA koruna rovnd se jedn6 rakousk6 korun6 pro rakousk6 sirot~i pokiadny, plati tak6 pro
tento phpad, a e peniz, kter se mA vyplatiti rakousk3m poruencflm, md 6initi IO 6eskoslovensk3ich
hal~ff za jednu starou rakousko-uherskou korunu.

3. Ceskoslovensk zfi tovaci 6istav v Praze zagle peniz, kter3' dle pfedchA6zejiciho odstavce
mA se vydati rakousks'm poru6encfim, zfiitovacimu ifadu ve Vidni, rakousk6 sirotfi pokladny
pouki peniz, jej maji Ceskoslovensk6mu z66tovacimu -istavu zaplatiti, prostfednictvim zfto-
vaciho 6ifadu fve Vidni.

4. Ob vddy vydaji vyhligky, podle niche pohled~vky v tomto oddilu jmenovan6 maji b'ti
pfihlAeny do gesti p~sicfl po vydni vyhldsky u pfislugn3ch poru~ensk3ch soudfl (poru~ensk3ch
fifadfl) zkonn3'mi z6stupci poruencfi nebo poru~enci samymi, ktefi zatim stali se svepravn3mi.
Poruensk6 soudy (poru~ensk fiiady) pofidi dle tfchto pfihA.ek a soudnich spisfl podrobn6 v'kazy
z~vazkfi a zaglou je Ceskoslovensk~mu zditovacimu fistavu, rakousk6 soudy prostfednictvim
rakousklho zfiitovaciho lfiadu ve Vidni.

ODDiL XII.

Cldnek 45.

Zvidgtni fimluvou upravi se v samostatim clearingu vzijemn6 pohled~vky z vyfd~tovdni
nositelfi pensijniho pojigtfni, ktefi m~li pojigtfnce pied rozlukou stitfl v Ceskoslovensk6 republice
a republice Rakousk6, nejsou vgdk pfedmftem ustanoveni 6l6nku 275 mirov6 smlouvy Saint-
Germainsk6.
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Bezirksgerichtssprengel handelt, werden die Forderungen der 6sterreichischen Gldubiger gegen die
tschechoslovakischen Waisenkassen und die Forderungen der tschechoslovakischen Glaubiger
gegen die 6sterreichischen Waisenkassen, wie folgt geregelt :

2. Es wird bei dem Ceskoslovensk zditovaci fistav eine Spezialmasse gebildet, an welche die
osterreichischen Waisenkassen ihre Verpflichtungen an Pflegebefohlene, welche unter sinngemasser
Anwendung dieses 10bereinkommens als tschechoslovakische Glaubiger anzusehen sind (im weiteren
tschechoslovakische Pflegebefohlene genannt), im Verhaltnisse von einer alten 6sterreichisch-unga-
rischen Krone gleich einer 6sterreichischen Krone, und die tschechoslovakischen Waisenkassen ihre
Verpflichtungen an Pflegebefohlene, welche unter sinngemdsser Anwendung dieses Vbereinkommens
als 6sterreichische Gldubiger anzusehen sind (im weiteren 6sterreichische Pflegebefohlene genannt),
im Veihdiltnisse von einer alten 6sterreichisch-ungarischen Krone gleich einer tschechoslovakischen
Krone einzahlen. Die so gebildete Masse wird unter diese samtlichen 6sterreichischen und tschecho-
slovakischen Pflegebefohlenen nach dem Nominale der Foiderungen unter Zugrundelegung des
Standes vom I. Juli 1924 aufgeteilt, sodass mit den nachfolgenden Einschrdnkungen auf jeden
6sterreichischen und tschechoslovakischen Pflegebefohlenen fiir je eine alte 6sterreichisch-ungarische
Krone seiner Forderung die gleiche Quote entfalit. Sollte sich jedoch nach dem Stande der gegen-
seitigen Forderungen ergeben, dass die auf die Pflegebefohlenen entfallende Quote geringer ware als
30 tschechoslovakische Heller f hr eine alte bsterreichisch-ungarische Krone, so werden die tschecho-
slovakischen Pflegebefohlenen dennoch 30 tschechoslovakische Heller fir eine alte 6sterreichisch-
ungarische Krone zu erhalten haben, wdhrend der an die 6sterreichischen Pflegebefohlenen auszu-
zahlende Betrag entsprechend gekfirzt wird. Sollten aber infolge dieser Kiirzung die 6sterreichischen
Pflegebefohlenen nicht wenigstens iotschechoslovakische Heller ffir Cine alte bsterreichisch-ungarische
Krone erhalten k6nnen, so wird von der Bildung einer Spezialmasse abgesehen. Die Forderungen der
beiderseitigen Pflegebefohlenen werden in diesem Falle nach den Bestimmungen des Abschnittes V
mit der Massgabe geregelt werden, dass die obangeffihrte Einzahlungsart, das ist eine alte 6ster-
reichisch-ungarische Krone gleich einer 6sterreichischen Krone seitens der 6sterreichischen Waisen-
kassen und eine alte 6sterreichisch-ungarische Krone gleich einer tschechoslovakischen Krone seitens
der tschechoslovakischen Waisenkassen auch fiir diesen Fall aufrecht bleibt und dass der an die
6sterreichischen Pflegebefohlenen auszuzahlende Betrag IO tschechoslovakische Heller fiir eine
6sterreichisch-ungarische Krone auszumachen hat.

3. Die 6sterreichischen Waisenkassen werden die an den Ceskoslovensk' zdiitovaci 6istav
in Prag einzuzahlenden Betrdge durch das Abrechnungsamt in Wien ilberweisen, Ceskoslovensk
z6i6tovaci 6stav wird die gemass dem vorangehenden Absatze an die bsterreichischen Pflegebe-
folienen auszufolgenden Betrdge an das Abrechnungsamt in Wien abfihren.

4. Die beiden Regierungen werden Kundmachungen erlassen, wonach die in diesem Abschnitte
genannten Forderungen von den gesetzlichen Vertretern der Pflegebefohlenen, beziehungsweise von
den inzwischen eigenberechtigt gewordenen Pflegebefohlenen selbst binnen sechs Monaten nach
Erlassung der Kundmachung bei den zustdndigen Pflegschaftsgerichten (Pflegschaftsbeh6rden)
anzumelden sind. Die Pflegschaftsgerichte (Pflegschaftsbeh6rden) werden auf Grund dieser Anmel-
dungen und der Gerichtsakten detaillierte Ausweise der Verbindlichkeiten ausfertigen unct an den

ceskoslovensk zdftovaci 6istav, die 6stcrreichischen Gerichte im Wege des Abrcchnungsamtes in
Wien, iibersenden.

ABSCHNITT XII.

Artikel 45.

Die gegenseitigen Forderungen aus Abrechnungen der Trager der Pensionsversicherung, die
vor der Staatentrennung in der Republik Osterreich und in der Tschechoslovakischen Republik
Versicherte hatten, aber nicht unter die Bestimmungen des Artikels 275 des Staatsvertrages von
Saint-Germain fallen, werden im Wege eines Spezialclearings durch ein besonderes (bereinkommen
geregelt werden.
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ODDIL XIII.

CIdnek 46.

i. Krom6 zpfisobu vyrovndni uveden6ho v pfedchdzejicich oddilech jest co do zdvazka
zminfn3'ch v oddilu I jak6koli placeni a pfijeti platby jako i vilbec jakfkoli styk k iiprav6 z~vazkfi
sm6fujici zakizdn. Privni jedndni tomuto z~kazu odporujici jsou neplatni.

2. Stejn6 jest nepfipustn6 soudni uplatfiovdni t~chto z~ivazkfi ialobami, exeku~nimi jednAnimi
nebo prozatimnimi opatfenimi.

3. Z moci 6fednLi nebo na n~vrh nutno ialoby a exeku~ni n~vrhy zamitnouti, spory dosud
prerugen6 ukon~iti odmitnutim ialoby pro nepfipustnost pofacu pr~va a exeku~ni fHzeni dosud
pferugen6 zastaviti. 0 otAzce iitrat rozhodne soud po slugne uivaze.

Cldnek 47.

i. Pokud jde o z.vazky uveden6 v oddilu IT, zilst ivaji v platnosti platebni, procesni a
exeku6ni z~kazy dosud vydan6 ob~ma Vysok'mi smluvnimi stranami i po uplynuti lhfilt tam stano-
ven3rch a do 6iinnosti zvl£tnich Aimluv zmingn3ch o oddilu II.

2. Ph tom se souhlasn6 zji~uje, e 6eskoslovensk6 nafizeni z 13. prosince 1923, 6. 236 Sb. z.
a n. a rakousk6 nafizeni z 30. iistopadu 1923, Sp. z. 6. 605, vztahuji se tak6 na z6.vazky uveden6
v oddilu IT, 6l61nek 7, lit. b a g.

3. Ob Vysok6 smluvni strany maji na villi, aby po vzjemn6 dohod6 zikazy jiz trvajici
pozm~nily, zrugily nebo nov6 zAkazy vydaly.

Cldnek 48.

Jakmile tato dimluva nabude 6i6innosti, pozb~vaji, pokud jde o zAvazky uveden6 v oddilu IV,
piasobnosti dosud platn6 z~kazy platebni, procesni a excku6ni.

Cldnek 49.

Doba, po kterou n6kter3' zvazek nemil~e b3ti soudn6 uplatfiov~n, zvl1ft6 doba a do zjist~ni,
e ncjdce o zAvazek, na kter se vztahuje oddil I nebo II t~to fimluvy, nezapotivA se do lhfut

promlecich, do zkonn3'ch lhfit ku podAni ialoby, ani do jin3'ch lhiit, jejich zmegkAni md po
zdkonu v zp~ti privni iijmu.

Tato 6imluva bude ratifikovdna co nejdfive a nabude fiinnosti po v3m~n6 ratifika~nich listin.

V3rm~na listin ratifika~nich stane se ve Vidni.

Na doklad toho podepsali svrchu jmenovani zmocn6nci tuto fimluvu.

Ddno v Praze dne 18. 6ervna 1924 v 6eskoslovensk6 a n~meck6 fe~i, kter6ito oba texty jsou
stejn6 autentick6, ve dvou prvopisech, z nich jeden se pfed~vA vld6 6eskoslovensk6 a druh3'
vl d6 rakousk6.

Za Ceskoslovenskou r9publiku

Dr. Bohumil VLASAK V. 7.
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ABSCHNITT XIII.

Artikel 46.

i. Ausser der in den vorangehenden Abschnitten vorgesehenen Tilgungsart ist in Ansehung der
im Abschnitt I angefifihrten Verbindlichkeiten jede Zahlung und Zahlungsannahme sowie iiberhaupt
jeder auf die Regelung der Verbindlichkeiten abzielende Verkehr verboten. Rechtsgeschdifte, die
gegen clieses Verbot verstossen, sind nichtig.

2. Ebenso ist die gerichtlische Geltendmachung dieser Verbindlichkeiten durch Klagen,
Exekutionshandlungen oder einstweilige Verffigungen unzuldssig.

3. Von Amts wegen oder auf Antrag sind Klagen und Exekutionsantrage abzuweisen, bisher
unterbrochene Streitverfalhren mit Abweisung der Klage wegen Unzuldssigkeit des Rechtsweges zu
beenden und bisher unterbrochene Exekutionsverfahren einzustellen. tVber die Frage der Kosten hat
das Gericht nach billigem Ermessen zu entscheiden.

Artikel 47.

i. Hinsichtlich der im Abschnitt II angefiuhrten Verbindlichkeiten bleiben die bisher von den
beiden Hohen Vertragschliessenden Teilen erlassenen Zahlungs-, Prozess-und Exekutionsverbote
auch nach Ablauf der dort festgesetzten Fristen bis zum Inkrafttreten der im Abschnitt II
erwihnten besonderen (bereinkommen in Kraft.

2. Hiebei wird einvernehmlich festgestellt, dass sich die bsterreichische Verordnung vom
30. November 1923, B. G. B1. Nr. 605, und die tschechoslovakische Verordnung vom 13. Dezember
1923, S. d. G. u. V. Nr. 236, auch auf die im Abschnitte II, Artikel 7, lit. b) bis g) angefiihrten Ver-
bindlichkeiten beziehen.

3. Es bleibt den Hohen Vertragschliessenden Teilen iiberlassen, im beiderseitigen Einver-
nehmen die schon bestehenden Verbote abzudndern, aufzuheben oder neue Verbote zu erlassen.

Artikel 48.

Mit ciem Inkrafttreten dieses bereinkommens verlieren die bisher geltenden Zahlungs-,
Prozess- und Exekutionsveibote hinsichtlich der im Abschnitt IV angefiihrten Verbindlichkeiten
ihre Wirksamkeit.

Artikel 49.

Die Zeit, wahrend der eine Verbindlichkeit nicht gerichtlich geltend gemacht werden kann,
insbesondere die Zeit bis zur Feststellung, class keine clei unter Abschnitt I oder II dieses Q0berein-
kommens fallende Verbindlichkeit vorliegt, wird bei der Berechnung der Verjdhrungsfrist, der
gesetzlichen Frist zur Erhebung der Klage sowie sonstiger Fristen, an deren fruchtlosen Ablauf von
Gesetzes wegen nachteilige Folgen gekniipft sind, nicht eingerechnet.

Dieses Ubereinkommen wird sobald als m6glich ratifiziert werden unct nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft treten.

Der Austausch der Ratifikationsurkunden wird in Wien stattfinden.

Urkund dessen haben die obgenannten Bevollmdchtigten dieses tVbereinkommen unterzelchnet.

Geschehen in Prag am 18. Juni 1924 in deutscher und tschechoslovakischer Sprache, welche
Texte gleich authentisch sind, in zwei Urschriften, deren eine der 6sterreichischen Regierung
und dieandere der tschechoslovakischen Regierung tibergeben wild.

Fir die Republik Osterreich

SCHONBERGER, m. p.

No. I198
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ZAVPRECNY ZAPIS

k iimluv6 mezi Ceskoslovenskou republikou a republikou Rakouskou o 6iprav6 z~vazkfl v rakousko-
uherskzch korunich.

PH podpisu iimluvy o 6prav6 z .vazkft v rakousko-uhersk~ch korundch, kterA dnegniho dne
byla sjednina, zjigfuje se, e dosareno bylo 6ipln6 shody v t~chto v~cech :

i. Soukromoprdivni pohled.vky proti b~'val~mu c. k. nebo c. a k. erAru, je vznikly ze spr~vni
6innosti bzval~ch c. k. a c. a k. fifadfi a iistavfi, nejsou piedm~tem t~to imluvy.

2. Ustanoveni 6lnku 42 pouiti jest v3jime~n6 tak6 na hypote~ni pohled~vky Vgeobecn~ho
pensiiniho fistavu pro zam~stnance v likvidaci ve Vidni proti lebn~mu fistavu (( Radium ) akciov6
spolecnosti v Jichymov6 (penizem K. 1,188.961 25 k 31. prosinci 1922) a proti akciov6 spole~nosti
, Helenenhof-Imperial-Hotel * v Karlov~ch Varech (penizem K 2,200.060,09 k 31. prosinci 1922),
kter6 ilmluvou o Vgeobecn6m pensijnim 6istavu pro zam~stnance ze dne 29. bfezna 1924 pfely
na 6eskoslovenskou vl~du, take tyto pohledAvky maji b ti dluniky zaplaceny v korunmch cesko-
sovenskrch, i kdy by dlunici dne 26. 6inora 1919 byli mali bydligt6 (sidlo) v Rakousku. Tot6
plati takd o hypote6ni pohled~vce Kotvy, vgeobecnd poji-tovaci akciov6 spole~nosti ve Vidni
proti akciov6 spole~nosti < Helenhof-Imperial-Hotel )) v Karlov'ch Varech.

3. Rakouskd vidda prohlaguje, .e hodlA prov~sti s urychienim pfedAni deposit okresnich
souda ve Cmuntu, Skfemelici a Val6icich (Poysdorf), kter6 dle 6l nku I depositni dimluvy (6eskosl.
Sb. z. a n. 6. 513 a rak. St. z. 6. 391, oboji z roku 1920) maji b ti vydAny, takie toto predAni do
30 dnfi po i innosti t~to 6imluvy bude skon~eno.

4. Ob6 zi6tovaci mista upravi placeni pen6z, jim povinni jsou dlunici, v ten zpftsob, ,e
se jim dostane v'hod podle §§ 469 a 470 vgeobecn~ho ob~ansk~ho zAkonika v flprav6 tieti dili
novely, 3. oddil, 6. titul, §§ 33 a 35 a jinak~ch ustanoveni tohoto titulu.

Tento z v&enV zipis nab~vA platnosti zArove6 se shora uvedenou 6imluvou.

V PRAZE d'ne 18. ervna 1924. Za republiku Ceskoslovenskou

Dr. Bohumil VLASA V. r.

DODATECNY ZAPIS

k imluv6 mezi Ceskoslovenskou republikou a republikou Rakouskou o fiprav6 zAvazkfi v rakousko-
uhersk3'ch korunkch ze d ne 18. 6ervna 1924.

Umluva mezi CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU a REPUBLIKOU RAKOUSKOU O 6iprav6 z6.vazkfl
v rakousko-uhersk37ch korunAch z 18. 6ervna 1924 spodivA na prAvnim stavu platn~m dosud na

NO IIS
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SCHLUSSPROTOKOLL

zum Obereinkommen zwischen der Republik Osterreich und der tschechoslovakischen Republik,
betreffend die Regelung der in bsterreichisch-ungarischen Kronen entstandenen

Verbindlichkeiten.

Bei Unterfertigung des am heutigen Tage abgeschlossenen Cbereinkommens, betreffend die
Regelung der in 6sterreichisch-ungarischen Kronen entstandenen Verbindlichkeiten, wird festge-
steilt, dass in nachfolgenden Beziehungen volles Einverstandnis herrscht :

i. Privatrechtliche Fordeiungen gegen das ehemalige k. k., beziehungsweise k. u. k. Arar aus
der Verwaltungstdtigkeit der ehemaligen k. k. und k. u. k. Beh6rden, Amter und Anstalten fallen
nicht unter dieses Ubereinkommen.

2. Die Bestimmung des Artikels 42 findet ausnahmsweise auch auf die Hypothekarforde-
rungen der Allgemeinen Pensionsanstalt ffir Angestellte in Liquidation in Wien gegen die Heilanstalt
(( Radium # A.-G. in Joachimsthal (im Betrage von 1,188.961.25 K zum 31. Dezember 1922) und
gegen die Aktiengesellschaft < Helenenhof-Imperial-Hotel > in Karlsbad (im Betiage von 2,200.o6o.09
K zum 31. Dezember 1922), die mit fObereinkommen vom 29. Mdrz 1924, betreffend die Algemeine
Pensionsanstalt fijr Angestellte auf die tschechoslovakische Regierung iibergegangen sind, in dem
Sinne Anwendung, dass diese Forderungen von den Schuldnern in tschechoslovakischen Kronen abzu-
statten sind, wenn auch die Schuldner am 26. Februar 1919 ihren Wohnsitz (Sitz) in Osterreich
gehabt haben sollten. Dasselbe gilt auch bezilglich der Hypothekarforderung des e Anker, allgemeine
Versicherungs-Aktiengesellschaft in Wien)) gegen die Aktiengesellschaft < Helenenhof-Imperial-
Hotel) in Karlsbad.

3. Die 6sterreichische Regierung erkldrt die Obergabe der gema.ss Art. I des Depositeniiberein-
kommens (6sterr. St. G. B1. Nr. 391, eschosl. S. d. G. u. V. Nr. 513, beide vom Jahre 192o) auszufol-
genden Depositen der Bezirksgeiichte Gmiind, Schrems und Feldsberg (Poysdorf) in beschleunigter
Weise vollziehen zu wollen, sodass diese Obergabe binnen 30 Tagen nach Inkrafttreten des gegen-
wdrtigen tObereinkommens beendet sein wird.

4. Die beiden Abrechnungsstellen werden die Einzahlung der von den Schuldnern abzustat-
tenden Betrdge in solcher Weise regeln, dass ihnen die Begiinstigungen der § § 469 und 470 des allge-
meinen biirgerlichen Gesetzbuches in der aus den Bestimmungen der dritten Teilnovelle, 3. Absch-
nitt, 6. Titel, §§ 33 und 35 sich ergebenden Fassung und der sonstigen Bestimmungen dieses Titels
zugute kommen.

Dieses Schlussprotokoll tritt gleichzeitig mit dem oberwdhnten t0bereinkommen in Kraft.

PRAG, am 18. Juni 1924. Fiir die Republik Oisterreich

SCHONBERGER, m. p.

ZUSATZPROTOKOLL

zum Vbereinkommen zwischen der Republik Oesterreich und der Tschechoslovakischen Republik
vom I8. Juni 1924 betreffend die Regelung der in 6sterreichisch-ungarischen Kronen entstandenen

Verbindlichkeiten.

Das Obereinkommen zwischen der REPUBLIK OESTERREICH und der TSCHECHOSLOVAKISCHEN

REPUBLIK, betreffend die Regelung der in 6sterreichisch-ungarischen Kronen entstandenen Ver-
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bindlichkeiten fizemich obou smluvnich stita, podle n~ho zivazky vznikl6 v pfivodni spole~n6
m~n6, tedy v rakousko-uhersk~ch korunAch, plniti jest v pom~ru i : Ive mn n.rodni.

Ob vysok6 srluvni strany prohlaguji proto, ie se zavazuji, kdyby na Aizemi jedn6 z obou
vysok~ch smluvnich stran tento pravni stav zdkonnymi pfedpisy doznal n~jak6 zm~ny, doplniti
dalgim jedninim svrchu uvedenou iimluvu, pfi 6emi bude voditkem, ie zhodnoceni, jak6 by snad
pro dlunfky a vfitele vlastniho privniho fizemi bylo stanoveno, bude rozgifeno pfimnen6 tak6
na dluhy a pohleddvky upraven6 fimluvou z 18. 6ervna 1924. Ph tom bude zvlgt6 smluvena stejnA
casovd zpftnd pfisobnost, kterd snad bude stanovena ve vnitrostAtnich z6.konech o zhodnoceni,
a to i tehdy, kdyby iim]uva z 18. 6ervna 1924 byla ji provedena.

Z.vazky z cenn ch paprfi upraveny isou v pomru mezi ob~ma vysok'mi smluvnimi stranami
oddilem B c. 1- 4 tak zvan6 umluvy depositni (uverejnfn6 v republice Ceskoslovensk6 6islem 513
Sb. z. a n. z roku 192o, v republice Rakousk6 eislem 391 St. G. B1. z roku 1920). Kdyby na fizemi
n~kter6 z vysok ch smluvnich stran dojiti mflo mimo nad~ni t6 ku zhodnoceni t~chto zivazkfi,
nebude pfi tom infn rozdil mezi 6eskoslovensk~'mi a rakousk~'mi majiteli cenn'ch papirfi.

Tento dodate6n' z~pis bude ratifikovin a po v~mfn6 ratifika~nich listin ve Vidni nabude

fi~innosti zdiroveil s fimluvou z. 18. 6ervna 1924.

Na doklad toho podepsali zmocnfnci tento dodate~n , zApis.

Ddino v Praze dne 14. kvftna 1925 v 6eskoslovensk6 a nfrmeck6 fe6i, kterito oba texty jsou
stejn6 authentick6, ve dvou prvopisech z nich jeden se pfedtvA vl6d6 6eskoslovensk6 a druh'
vltd rakousk6.

Za Ceskoslovenskou republiku

(L. S.) Bohumil VLASAK, m. p.
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vom 18. Juni 1924 geht von dem bisher auf den Gebieten der beiden Vertragsstaaten geltenden
Rechtszustand aus, demzufolge die in der urspriinglichen gemeinsamen Wdhrung, also in 6ster-
reichisch-ungarischen Kronen entstandenen Verbindlichkeiten im Verhdltnis von I : I in der Natio-
nalwdhrung zu erflillen sind.

Die beiden Hohen Vertragschliessenden Teile erkldren demnach, dass sie sich verpflichten, wenn
auf dem Gebiete eines der beiden Hohen Vertragschliessenden Teile dieser Rechtszustand durch
gesetzliche Bestimmungen eine Anderung erfahren sollte, im Wege von Verhandlungen das obange-
ffihrte O3bereinkommen zu erganzen, wobei als leitender Gesichtspunkt zu dienen haben wird, dass
Aufwertungen, wie sie fiir die Schuldner und G1dubiger des eigenen Rechtsgebietes etwa bestimmt
werden sollten, auch auf die durch das tGbereinkommen vom 18. Juni 1924 geregelten Schulden und
Forderungen in entsprechender Weise ausgedehnt werden. Hiebei wird insbesondere die gleiche
zeitliche Rilckwirkung zu vereinbaren sein, die in den innerstaatlichen Aufwertungsgesetzen etwa
bestimmt werden wird und zwar auch dann, wenn das Uebereinkommen vom 18. Juni 1924 bereits
durchgefiihrt sein sollte.

Die Verbindlichkeiten aus Wertpapieren sind im Verhgtnis zwischen den beiden Hohen'Vertrags-
schliessenden Teilen durch Abschnitt B Punkt 1-4 des sogenannten Depot-tVbereinkommens
(publiziert in der Republik Osterreich unter Nr. 391 St. G. Bl. vom Jahre 192o, in der Tschechoslo-
vakischen Republik unter Nr. 513 S. d. G. u. V. vom Jahre 192o) geregelt. Sollte auf dem Gebiete
ein-s der Hohen Vertragschliessenden Teile wider Erwarten auch eine Aufwertung diecer Verbindlich-
keiten erfolgen, so wird hiebei zwlschen denost el reichischen und den tschechoslovakischen Wert-
papielbesitzern kein Unterschied gemacht werden.

Dieses Zusatzprotokoll wird ratifiziert werden und nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Wien gleichzeitig mit dem tVbereinkommen vom 18. Juni 1924 in Kraft treten.

Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Zusatzprotokoll unterzeichnet.

Geschehen in Prag am 14. Mai 1925 in deutscher und tschechoslovakischer Sprache, welche
Texte gleich authentisch sind, in zwei Urschriften, deren eine der 6sterreichischen Regierung und die
andere der tschechoslovakischen Regierung fibergeben wird.

Filr die Republik Osterreich

(L. S.) SCHONBERGER, m. p.
Copie certifi~e conforme

Praha, le 7 avril 1927.

Dr Jean Opo~ensk ',

Directeur des archives.
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1 TRADUCTION.

NO 1198. - ARRANGEMENT ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RP-PUBLIQUE TCH]-COSLOVAQUE CONCERNANT LE
RE-GLEMENT DES DETTES CONTRACTItES EN COURONNES
AUSTRO-HONGROISES, SIGNIE A PRAGUE, LE 18 JUIN 1924.

LEs HAUTES PARTIES CONTRACTANTES, animdes du d~sir de conclure un arrangement en vue de
l'exdcution des dispositions de l'alin6a 4 de la lettre d) de I'article 248, rapproches de l'article 215

du Trait6 de Saint-Germain,
Ont, cet effet, nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE PR1tSIDENT FItDtRAL DE LA R]PPUBLIQUE AUTRICHIENNE:

Lc Dr Karl SCH6NBERGER, conseiller minist~riel au Ministate f~dral des Finances;

LE PRtSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

Le Dr Bohumil VLASAK, ministre pl~nipotentiaire, chef de section au Minist~re des
Finances;

Qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit

SECTION I.

Article premier.

i. Toutes les dettes d'argent libell~es en couronnes austro-hongroises et fond~es sur un titre
priv6, antdrieures au 26 f6vrier 1919 ou drivant de contrats on d'actes juridiques ant6rieurs h cette
date, entre :

a) La R~publique d'Autriche et la Rdpublique tchdcoslovaque;
b) L'un de ces Etats et des personnes physiques ou morales dont le domicile r~gulier

(si~ge) se trouvait, le 26 fdvrier 1919, sur le territoire de l'autre Etat;
c) Des personnes physiques ou morales dont l'une avait, le 26 f6vrier 1919, son domi-

cile r~gulier (si~ge) sur le territoire de l'un des Etats, tandis que le domicile rgulier (si6ge)
de 'autre se trouvait, 4 la mrme date, sur le territoire de l'autre Etat, seront r6gl6es de la
mani~re indiqude h la section V, sauf disposition contraire du pr6sent arrangement ou
de tout autre arrangement conclu en vertu du Trait6 de Saint-Germain.

2. Par la suite, ]a R~publique autrichienne ou la personne physique ou morale qui avait, le 26 f6-
vrier 1919, son domicile rdgulier (si~ge) sur le territoire de la Rpublique autrichienne, sera d6nom-
me (( crancier autrichien )) ou cc dbiteur autrichien ), et la R~publique tch~coslovaque ou la per-
sonne physique ou morale qui avait, le 26 f~vrier 1919, son domicile rgulier (siege) sur le territoire de
la R~publique tch~coslovaque, sera d~nomm~e c creancier tch~coslovaque ) ou d6biteur tch~coslo-
vaque ).

Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1198. - AGREEMENT BETWEEN AUSTRIA AND CZECHOSLOVAKIA
REGARDING THE SETTLEMENT OF DEBTS CONTRACTED IN
AUSTRO-HUNGARIAN CROWNS, SIGNED AT PRAGUE, JUNE 18,
1924.

THE HIGH CONTRACTING PARTIES, desirous of concluding an agreement with a view to the
execution of the provisions of Article 248, (d) paragraph 4, in conjunction with Article 215 of the
Treaty of Saint-Germain, have appointed the following as their Plenipotentiaries, namely:

THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC :

Dr. Karl SCH6NBERGER, Ministerial Counsellor in the Federal Ministry of Finance;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Dr. Bohumil VLASAK, Minister Plenipotentiary, Head of Department in the Ministry
of Finance ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

SECTION I.

Article i.

i. All money debts in Austro-Hungarian crowns based upon a private legal title which were
contracted before February 26, 1919, or which arise out of contracts or legal acts prior to that
date, between :

(a) The Austrian Republic and the Czechoslovak Republic,
(b) One of the aforesaid States and individuals or juridical persons who on February

26, 1919, had their regular domicile (headquarters) within the territory of the other State,
(c) Individuals or juridical persons, of whom one had his regular domicile (head-

quarters) within the territory of the one State and the other within the territory of the
other State on February 26, 1919,

Shall, unless otherwise provided in this or any other Agreement concluded in virtue
of the Treaty of Saint-Germain, be settled as laid down in Section V.

2. Hereinafter, the Austrian Republic or the individual or juridical person who, on February 26,
1919, had his regular domicile (headquarters) within the territory of the Austrian Republic will
be described as the " Austrian creditor " or " Austrian debtor ", while the Czechoslovak Republic
or the individual or juridical person who, on February 26, 1919, had his regular domicile (head-
quarters) within the territory of the Czechoslovak Republic, will be described as the " Czechoslovak
creditor " or " Czechoslovak debtor ".

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 2.

Les dettes et les crdances de personnes qui avaient, le 26 fdvrier 1919, un domicile rdgulier
(si~ge) h la fois sur le territoire de la Rdpublique autrichienne et sur le territoire de la Rdpublique
tchdcoslovaque, seront considdr6es et traitdes, par rapport h un cr6ancier (ddbiteur) autrichien,
comme des obligations entre un d6biteur autrichien et un cr6ancier autrichien, et par rapport h un
cr6ancier (ddbiteur) tchdcoslovaque, comme des obligations entre un ddbiteur tchdcoslovaque et un
cr6ancier tchdcoslovaque.

Article 3.

En ce qui concerne les dettes et les cr~ances faisant partie d'une succession, il convient de consi-
darer comme domicile (si~ge) du ddbiteur ou du crdancier : jusqu'ht la date de l'envoi en possession, le
dernier domicile du de cujus, et, apr~s cette date, le domicile (siege) de l'hritier.

Article 4.

i. En cc qui concerne les socit6s en nor collectif et les socidtds en commandite, ainsi que
toutes les personnes morales, il y a lieu, sous rdserve de la disposition de l'alin6a suivant, de consi-
d6rer comme domicile (si~ge) l'endroit qui est port6 dans le registre du commerce comme le si~ge de
l'6tablissement principal.

2. Les entreprises qui, en vertu de l'Arrangement austro-tchicoslovaque du 2 aofit 1920,
concernant le statut juridique des entreprises de production et de transports (Osterr. St. G. Bl.
No 442, Cechosl., S. d. G. u. V. No 580) ont demand6, jusqu'au 19 mai 1924 inclus, l'inscription au
registre du commerce d'une mention relative au transfert projet6 de leur si~ge, et qui auront fait
inscrire le nouveau si~ge et rayer l'ancien dans les six mois qui suivront la mise en vigueur du present
arrangement, seront traitdes comme si elles avaient eu, d~s le 26 fdvrier 1919, leur sifge sur le terri-
toire de l'Etat ohi se trouve le nouveau si~ge. Cette disposition d'exception ne s'appliquera cependant
pas aux entreprises qui, en vertu de l'article III de l'arrangement susmentionn6, ont t6 simplement
partages.

Article 5.

i. En ce qui concerne les cr6ances et les dettes de succursales de banques et d'6tablissements
de crddit, ainsi que de compagnies d'assurance, il ne sera tenu compte que du si~ge des dites succur-
sales et non du si~ge de l'tablissement principal.

2. Les obligations rdsultant de titres d'assurance (polices) ou d'autres documents 6tablis par
les 6tablissements principaux d'entreprises d'assurance, ne pourront 6tre consid~rdes comme obli-
gations des succursales de ces compagnies d'assurance que si le fait rdsulte clairement soit du contenu
de ces polices ou documents, soit d'autres conventions 6crites des parties au contrat.

3. Les dispositions du pr6sent arrangement ne s'appliquent pas aux rapports de droit entre
l'tablissement principal, d'une part, et ses succursales, de l'autre.

Article 6.

Pour l'application du pr6sent arrangement, les territoires acquis apr6s le 26 fdvrier 1919 par la
R6publique d'Autriche en vertu des Traitds de Saint-Germain et de Trianon, et par la R6publique
tch6coslovaque en vertu des Traitds de Saint-Germain, de Trianon et de Versailles, devront 6tre
consid6rds comme ayant fait partie du territoire actuel de ces Etats d~s le 26 fdvrier 1919.

No n198
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Article 2.

Debts and claims of persons who, on February 26, 19i9, had a regular domicile (headquarters)
both within the territory of the Austrian Republic and within that of the Czechoslovak Republic
shall be dealt with, in relation to an Austrian creditor (debtor), as debts between an Austrian debtor
and an Austrian creditor, and, in relation to a Czechoslovak creditor (debtor), as debts between a
Czechoslovak debtor and a Czechoslovak creditor.

Article 3.

In the case of debts and claims arising out of the estate of a deceased person, the last domicile
of the deceased shall, prior to the giving of possession, be regarded as the domicile (headquarters)
of the debtor or creditor, and after that date, the domicile (headquarters) of the heir.

Article 4.

x. In the case of private firms or limited partnerships and of all juridical persons, the domicile
(headquarters) shall, subject to the provisions of the following paragraph, be the place entered in
the Trade Register as the headquarters of the main establishment.

2. Undertakings which, in virtue of the Agreement between the Austrian Republic and the
Czechoslovak Republic regarding the legal status of producers' and transport undertakings, of
August 2, 192o (0sterr. St. G. BI. No. 442, Cechosl. S. d. G. u. V. No. 580) have applied on or before
May 19, 1924, for the registration of their proposed change of office in the trade register and have
obtained the registration of their new office and the cancellation of their previous office within six
months after the entry into force of the present Agreement, shall be treated as if they had already
had their headquarters on February 26, 1919, in the territory of that State in which the new head-
quarters are situated. This exceptional provision shall not apply, however, to undertakings
which, in virtue of Article III of the aforementioned Agreement, have simply been divided.

Article 5.

r. In the case of claims and debts of branches of banking and credit institutions and of
insurance institutions, the headquarters of such branches and not the headquarters of the main
establishment shall be taken into account.

2. Obligations arising out of insurance documents (policies) drawn up by the main establish-
ments of insurance undertakings or out of other documents shall be regarded as liabilities of branches
of these insurance institutions only in so far as this is proved conclusively by the contents of such
policies or documents or by other agreements in writing between the parties to the contract.

3. The provisions of this Agreement shall not be applicable to the legal relations between the
head undertaking on the one hand and its branches on the other.

Article 6.

For the purposes of this Agreement the territories acquired after February 26, 1919, by
the Austrian Republic in execution of the Treaties of Saint-Germain and Trianon, and by the
Czechoslovak Republic in execution of the Treaties of Saint-Germain, Trianon and Versailles shall
be regarded as having formed part of the present territory of these States on February 26, 1919.
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SECTION II.

Article 7.

Sans pr6judice des dispositions du present arrangement qui font expressdment mention des
obligations en question, ne sont pas rdgies par ledit arrangement, les obligations suivantes qui font
l'objet d'arrangements spdciaux ddji conclus ou h conclure :

a) Les obligations resultant de titres (int6rts, dividendes et remboursement de
capital), qui sont rdgies par la Convention concernant la levde du sdquestre des d6-
p6ts et la reconnaissance mutuelle des estampilles de contr6le apposdes sur les valeurs
mobili~res, convention qui est entr&e en vigueur le Io aof1t 1920 (Osterr. St. G. Bi.
No 391. Cechosl. S. d. G. u. V. No 513).

b) Les crdances et les dettes de la Caisse d'6pargne postale impdriale et royale
h Vienne, qui sont r6gies par l'Arrangement, conclu le 6 avril 1922 h Rome, concer-
nant le dessaisissement de la Caisse d'6pargne postale h Vienne h l'6gard de certains
avoirs et ddp6ts.

c) Les obligations resultant des assurances sociales (Voir cependant l'article 45).
d) Les obligations r~sultant de contrats d'assurance prives, y compris les con-

trats de rdassurance, pour autant que le risque couvert par l'assurance ne s'est pas
rdalis6 avant le 26 fdvrier 1919.

Les obligations rdsultant des (( contrats de placement )), en vertu desquels une
compagnie d'assurance a reu une fois pour toutes une certaine somme et s'est engagde
A payer un capital ddtermin6 h une date fixe - le risque du ddc~s et de la survivance
d'une personne 6tant ainsi exclu - seront considdrds, non pas comme des obligations
risultant de contrats d'assurance privds, mais comme des obligations visdes par la
Section I.

e) Les crdances et les dettes des organismes 6conomiques que l'ancienne Autriche
avait dfi crier pendant la guerre (sans prejudice de la disposition de l'article 42).

/) Les crdances hypothdcaires qui appartenaient, le 26 f6vrier 1919, a des com-
pagnies d'assurance autrichiennes et que le Gouvernement tchicoslovaque accepte
comme garantie et de r6serve des primes correspondant h la part tchdcoslovaque des
assurances (sans pr6judice de la disposition de l'article 42).

g) Les crdances et les dettes de la Banque austro-hongroise.

SECTION III.

Article 8.

i. Les obligations visdes par le prdsent arrangement qui ont 6t6 exicutdes sans rdserves et d'un
commun accord entre les parties avant le 15 septembre 1922, seront considdrdes comme rdguli~rement
6teintes.

2. En ce qui concerne les entreprises de production et de transports mentionndes dans la pre-
mi~re phrase de l'alinda 2 de l'article 4, le m~me principe est applicable h tous les paiements effcc-
tu6s jusqu'au jour de la publication du present arrangement.

3. Les consignations effectudes aupr~s d'un tribunal apr~s le 25 fdvrier 1919 ne seront pas consi-
d6rdes ipso facto comme ex~cution de l'obligation.

Article 9.

Un changement intervenu apr~s le 26 fdvrier 19i9 dans la personne du crdancier ou du dtbiteur
de l'une des obligations mentionndes hk la section I, n'aura aucune influence sur la nature et le mode
de l'ex6cution, ni sur l'6tendue de l'obligation.
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SECTION II.

Article 7.

Without prejudice to any provisions of the present Agreement which may refer explicitly to
such obligations, this Agreement shall not apply to the following, forming the subject of special
agreements already cohcluded or to be concluded in the future :

(a) Obligations arising out of securities (interest, dividends and repayment of
capital) dealt with in the Agreement regarding the release of sequestrated deposits and the
mutual recognition of the stamping of securities, which came into force on August io,
1920 (Osterr. St. G. BL. No. 391. Cechosl. S. d. G. u. V. No. 513).

(b) Claims and debts of the Imperial-Royal Post Office Savings Bank at Vienna
which were settled by the Agreement concluded in Rome on April 6, 1922, regarding the
withdrawal of effects and deposits from the administration of the Post Office Savings
Bank at Vienna.

(c) Liabilities arising out of social insurance relations (See, however, Article 45).
(d) Liabilities arising out of private insurance, including re-insurance contracts,

provided that the insurance contingency did not arise before February 26, 1919.

Liabilities arising out of so-called investment policies, under which an insurance
company has undertaken, on receipt of a single payment to pay out a fixed capital on
a date agreed upon, so that the risk connected with the death or survival of the person
is excluded, shall not be regarded as liabilities arising out of private insurance, but as
liabilities within the meaning of Section I.

(e) Claims and debts of former Austrian economic organisations created during
the war (without prejudice to the provisions of Article 42).

(/) Mortgage claims which belonged on February 26, 1919, to Austrian insurance
companies and which are accepted by the Czechoslovak Government as cover for the
premium reserves for the corresponding Czechoslovak insurance stock (without prejudice
to the provisions of Article 42).

(g) Claims and debts of the Austro-Hungarian Bank.

SECTION III.

Article 8.

i. Liabilities covered by this Agreement which have been unreservedly settled by agreement
between the two Parties before September 15, 1922, shall be regarded as having been legally
discharged.

2. In the case of the producers' and transport undertakings mentioned in the first sentence
of paragraph 2, Article 4, the same principle shall apply to all payments effected prior to the publi-
cation of the present Agreement.

3. Payments into court after February 25, 1919, shall not be regarded ipso /acto as discharging
a liability.

Article 9.

Any change occurring after February 26, 1919, in the personality of the creditor or debtor, in
the case of liabilities mentioned in Section I, shall not affect the nature and method of payment
or the extent of the liability.
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SECTION IV.

Article io.

i. Les prestations p~riodiques de sommes d'argent fix~es par un contrat devront tre effectu~es
par le d~biteur envers le cr~ancier de l'autre Etat de la m~me manire qu'envers un cr~ancier de
l'Etat auquel le d~biteur ressortit.

2. Sauf dispositions contraires du present arrangement ou de tout autre arrangement pr~vu
par le Trait6 de Saint-Germain, la disposition de l'alin~a premier s'applique 6galement aux obliga-
tions vis~es aux alin~as b) et c) de l'article premier, lorsque l'une des deux parties a transf6r6 son
domicile (si~ge) hors du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes entre le 26 ffvrier i919
et le 15 septembre 1922, et n'avait, h la date du 15 septembre 1922, son domicile r~gulier (si~ge) ni
sur le territoire de la R~publique autrichienne ni sur le territoire de ]a R~publique tch6coslovaque

SECTION V.

Article ii.

Aux fins de l'extinction des obligations visdes h la section I du present arrangement, les
d6biteurs autrichiens auront h payer et les cr~anciers autrichiens auront h recevoir les montants
suivants :

a) En ce qui concerne les dettes resultant d'avances sur titres accord~es h l'occa-
sion de l'acquisition de titres d'emprunts de guerre, sous forme d'avances sur ces
titres ou sur d'autres titres h intdr~t fixe dont les arr~rages sont actuellement payables
en couronnes autrichiennes : une couronne autrichienne pour une ancienne couronne
austro-hongroise ;

b) En cc qui concerne les dettes hypoth6caires : pour une ancienne couronne
autrichienne, IO heller tchdcoslovaques, payables en trois versements successifs, dont
le premier, de 4 heller, devra 6tre effectu6 dans les trente jours qui suivront la signi-
fication de la sommation h payer et les deux autres, de 3 heller chacun, h des intervalles
d'un an. Toutefois, lorsque le d~biteur aura pay6 les int~r~ts et les annuit~s en couron-
nes tch6coslovaques, sans avoir, ne ffit-ce qu'une fois, formul6 de r6serves avant le
15 septembre 1922, il devra rembourser 30 heller tch~coslovaques pour une ancienne
ouronne austro-hongroise, en cinq versements 6gaux, dont le premier sera exigible
dans les trente jours qui suivront la signification de la sommation h payer et les
quatre autres, h des intervalles d'un an ;

c) En ce qui concerne les obligations de soci6t~s de banque par actions envers qui
que cc soit, dans la mesure oht ces obligations ne sont pas vis6es h la lettre a) ou b)
5 heller tchdcoslovaques pour une ancienne couronne austro-hongroise ;

d) En ce qui concerne toutes les autres obligations: 3,5 heller tchfcoslovaques
pour une ancienne couronne austro-hongroise.

Article 12.

Dans le cas ohi des avances auraient td accorddes la fois sur les valeurs mentionn6es h la
lettre (a) de l'article iI et sur d'autres valeurs, il conviendra de consid~rer comme avances consen-
ties sur les valeurs ddsignes h la lettre (a) de l'article [I, la partie de l'avance sur titres correspon-
dant h la limite fix6e par le prospectus d'6mission des emprunts de guerre. On ne tiendra aucun
compte des changements apports aux conditions de garantie des avances apr~s la souscription.
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SECTION IV.

Article Io.

i. Periodical payments due under a contract shall be effected by the debtor to the creditor
of the other State in the same manner as to a creditor of the State of which he is a national.

2. The same shall apply, unless otherwise laid down in this or any other Agreement provided
for in the Treaty of Saint-Germain, to the liabilities named in Article I, (b) and (c), if one of the
two parties has, between February 26, 1919, and September 15, 1922, transferred his domicile
(headquarters) from the territory of one of the High Contracting Parties and on September 15, 1922,
had his regular domicile (headquarters) neither in the territory of the Austrian Republic nor in that
of the Czechoslovak Republic.

SECTION V.

Article Ii.

In discharging liabilities covered by Section I of this Agreement, the Austrian debtors shall
pay the following amounts and the Austrian creditors shall receive the same amounts :

(a) In the case of debts resulting from advances on securities given in connection
with the acquisition of War Loan bonds in the form of advances on these bonds or on
other securities bearing fixed interest now payable in Austrian crowns : for one old Austro-
Hungarian crown, one Austrian crown;

(b) In the case of mortgage debts : for one old Austro-Hungarian crown, io Czecho-
slovak heller, payable in three instalments, the first of which, amounting to 4 heller, shall
be paid within thirty days after the presentation of the order for payment, and the remaining
two instalments, each amounting to 3 heller, at intervals of one year. If, however, the
debtor has paid the interest and annuities in Czechoslovak crowns, without entering a
single protest before September 15, 1922, the rate shall be: for one old Austro-Hungarian
crown, 30 Czechoslovak heller, payable in five equal instalments, the first being due
within thirty days after the presentation of the order for payment and the remaining four at
intervals of one year;

(c) In the case of liabilities of joint stock banks due to any party whatsoever, unless
covered by the provisions of (a) or (b) : for one old Austro-Hungarian crown, 5 Czecho-
slovak heller ;

(d) In the case of all other liabilities : 3.5 Czechoslovak heller for one old Austro-
Hungarian crown.

Article 12.

Should advances have been granted both on the securities named in Article ii (a) and on
other securities, the part of the advances or securities corresponding to the maximum fixed in the
War Loan prospectus shall be regarded as advances on the securities named in Article ii (a).
Changes in the conditions for the guaranteeing of advances occurring after subscription shall not
be taken into account.
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Article 13.

i. Les montants pr~vus aux alin~as b), c) et d) de l'article ii seront per~us et payds en
couronnes autrichiennes, au cours moyen fix6 d'un commun accord par les deux offices de com-
pensation le premier de chaque mois. Ce cours moyen devra 6tre dtermin6 d'apr~s les cours de la
couronne autrichienne et de la couronne tch6coslovaque h la Bourse de New-York, le 5, le 15 et le
25 du mois precedent.

2. Le montant obtenu par la conversion devra tre ramen6 ou port6 au nombre entier de milliers
de couronnes autrichiennes infrieur ou suprieur.

3. Le montant en couronnes autrichiennes obtenu de cette mani~re, ainsi que le montant fix6
h la lettre (a) de l'article ii sera appel6 ci-dessous le (( produit ), (multiplum).

Article 14.

i. Apr~s avoir reu sommation h payer, les d~biteurs autrichiens devront verser le " produit
(multiplum) au compte de l'Office de compensation tch~coslovaque (( Ceskoslovensk3' z66tovaci
fistav v Praze ,) aupr~s de la Caisse d'6pargne postale h Vienne.

2. Le (( produit ), sera pay6 aux cr~anciers autrichiens par la Caisse d'6pargne postale h Vienne,
par pr~l~vement sur le compte de l'Office de compensation tch~coslovaque, conform~ment aux
dispositions sur les ((modes de paiement rdform~s )).

3. Les d6biteurs autrichiens ne seront pas tenus de payer les dettes inf6rieures h Ioo couronnes
austro-hongroises anciennes ; de m~me, les cr6anciers autrichiens ne pourront pas exiger le rem-
boursement de cr~ances inf~rieures h IOO couronnes austro-hongroises anciennes. En ce qui concerne
les obligations mentionndes h la lettre a) de l'article ii, la meme r~gle s'appliquera aux montants
inf~rieurs h 5.000 couronnes austro-hongroises anciennes.

Article 15.

i. Aux fins des versements et des paiements mentionnds h l'article 14, la Caisse d'6pargne
postale de Vienne ouvrira au 1(Ceskoslovensk z6i tovaci 6istav h Prague un compte de cheques
et fixera les conditions de ce compte d'un commun accord avec I'Office de compensation tch~co-
slovaque et en t~moignant h ce dernier toute la conciliation possible.

2. L'Office de compensation tch~coslovaque pourra librement disposer de cc compte.

Article 16.

Le d~biteur tchdcoslovaque payera une couronne tchdcoslovaque pour chaque couronne aus-
tro-hongroise ancienne h l'Office de compensation tchdcoslovaque et le cr6ancier tchdcoslovaque
recevra de ce dernier le montant obtenu par l'application des dispositions internes que la Rtpublique
tch~coslovaque 6dictera h ce sujet (ce montant sera d~sign6 ci-dessous par le terme (( part ).

Article 17.

La dette du d~biteur s'6teint par le versement effectu6 h l'Office de compensation tch~coslovaque
et le droit du cr~ancier s'6teint compl~tement h la suite du paiement effectu6 par cet office. Les
obligations mentionndes h l'alinda 3 de l'article 14 seront consid~r~es comme 6teintes d~s que le
prdsent arrangement sera entr6 en vigueur.
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Article 13.

i. The amounts named in Article ii (b), (c), (d) shall be collected and paid in Austrian
crowns at the average rate fixed on the first day of each month by agreement between the two
Clearing Offices. In determining this average rate, the quotations for the Austrian crown and the
Czechoslovak crown on the New York Stock Exchange on the. 5th, 15th and 25th of the previous
month shall be taken as a basis.

2. The amount obtained on conversion shall be reduced or increased to bring it to the nearest
round number in thousands of Austrian crowns.

3. The amount in Austrian crowns thus obtained and the amount fixed in Article ii (a) shall
hereinafter be called the " multiplum "

Article 14.

i. Austrian debtors shall pay the " multiplum ", on receipt of a demand for payment, into
the account of the Czechoslovak Clearing Office (" Ceskoslovensky zd tovaci fistav v Praze ") at the
Post Office Savings Bank at Vienna.

2. Austrian creditors shall receive the " multiplum" through the Post Office Savings Bank
at Vienna out of the account of the Czechoslovak Clearing Office, in accordance with the provisions
concerning the so-called revised system of payment.

3. Austrian debtors shall not be required to pay debts under Ioo old Austro-Hungarian crowns;
similarly, Austrian creditors shall not be entitled to claim payment of sums under IOO old Austro-
Hungarian crowns. The same shall apply, in the case of the liabilities named in Article ii (a), to
amounts under 5,000 old Austro-Hungarian crowns.

Article 15.

i. For the purposes of the payments (incoming and outgoing) named in Article 14, the Post
Office Savings Bank at Vienna shall open a cheque account for the " Ceskoslovensk zfi~tovaci fistav'
at Prague, and in agreement with the latter shall fix the conditions to be applied; these shall be a
favourable as possible.

2. The Czechoslovak Clearing Office shall have complete freedom of control over this account

Article 16.

The Czecloslovak debtor shall pay to the Czechoslovak Clearing Office one Czechoslovak crown
for every old Austro-Hungarian crown, and the Czechoslovak creditor shall receive from that
Office the amount (described hereinafter as the " quota ") established in accordance with the
internal regulations to be laid down by the Czechoslovak Republic.

Article 17.

The debtor's liability shall be extinguished on payment of the amount to the Czechoslovak
Clearing Office, and the creditor's claim shall be fully satisfied on the payment of the amount by
that Office. The obligations referred to in Article 14, paragraph 3, shall be regarded as being extin-
guished on the entry into force of this Agreement.
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Article 18.

i. Toutes les cr~ances vis~es h la section I deviendront exigibles au plus tard le jour de l'entr6e
en vigueur du prdsent arrangement, nonobstant toutes conventions contraires des parties. En ce
qui concerne les cr~ances 6chues, ne portant pas int6r~t, on ne pourra exiger le paiement que
de la somme qui, majorde des intdr~ts (Article 20) aff~rents h la p6riode comprise entre l'6ch6ance
telle qu'elle r~sulte de la sommation h payer et l'6ch~ance primitive, est 6gale au montant int6gral
de la cr~ance.

2. Toute crdance, libell~e h l'origine en anciennes couronnes austro-hongroises et garantie par
une inscription au livre foncier, qui n'aura pas 6t6 payee, sera remplacde par une cr6ance d'un
montant 6gal h celui que le ddbiteur devra payer en couronnes tch~coslovaques aux termes du
pr6sent arrangement ; l'inscription correspondante au livre foncier devra 6tre effectu6e h la demande
des deux offices de compensation.

3. Les deux offices de compensation pourront, d'un commun accord, d~cider de traiter une
crtance d6termin6e comme si elle n'6tait pas encore 6chue.

Article 19.

La compensation de cr~ances et de dettes ne s'effectue conform6ment h cette procedure que
si les deux cr~ances oppos~es existaient concurremment h la date du 26 f~vrier 1919 entre les deux
m~mes parties, et si le fait a 6t6 signal6 aux offices de compensation lors de la declaration ou
jusqu'au 19 mai 1924 au plus tard.

Article 20.

i. Les dettes qui doivent tre paydes conform~ment 4 la prdsente section, sauf dans le cas
pr6vu h 1 alin~a suivant, seront productives d'int~r~ts calculds au taux de 4 % h partir du ier mars
1919 ou d'une 6chdance ult~rieure, r~sultant des conventions primitives ou de la disposition de
l'article 38 ; le paiement de ces int6r~ts sera Qbligatoire, m~me si les conventions primitives fixaient
un taux d'intdrft diff6rent ou ne pr6voyaient aucun intrct.

2. Les crdances resultant de livrets de d6p6t ou de pr6ts hypoth~caires, seront productives
des intrts convenus, et les cr~ances sur le Bureau de cheques postaux h Prague, des int~r~ts
statutaires.

Article 21.

i. Le cr~ancier n'a droit au paiement que dans la mesure oh son d6biteur aura effectivement
op~r6 le versement.

2. Le cr~ancier est autoris6 h presenter des requites h l'Office de compensation comp6tent
son 6gard (Office de compensation de Vienne pour les cr~anciers autrichiens; le ((Ceskoslovensk

zifitovaci lstav)) de Prague pour les cr6anciers tchdcoslovaques), en vue de permettre h cet office,
par l'intermddiaire de l'office de compensation charg6 de l'ex~cution ('Office de compensation
de Vienne pour les d~biteurs autrichiens, le ((Ceskoslovensky zfitovaci 6istav de Prague pour les
d6biteurs tchdcoslovaques), d'intervenir utilement.

3. Les offices de compensation des deux pays 6dicteront d'un commun accord, et dans un
esprit de rdelle conciliation, les dispositions ddtaill~es concernant la procedure d'intervention.

Article 22.

i. Les cr~anciers qui, dans l'annme qui suivra l'entr~e en vigueur du present arrangement,
n'auront ddclar6 leurs cr~ances resultant de livrets de d~p6t ni suivant la procedure pr~vue par les
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Article 18.

i. All claims covered by Section I shall be due at latest on the entry into force of this Agreement,
irrespective of any agreements to the contrary between the parties. Claims not bearing interest
which are due shall be submitted for an amount which, with the addition of interest (Article 20) for
the time between the due-day resulting from the order for payment and the original due-day,
equal to the full amount of the claim.

2. Any unpaid claim contracted in old Austro-Hungarian crowns and guaranteed by an entry
in the land register shall be replaced by the amount to be paid by the debtor in Czechoslovak
crowns as provided in this Agreement; on the demand of the two Clearing Offices, the corresponding
entry shall be made in the land register.

3. The two Clearing Offices may agree to regard any given claim as if it had not fallen due.

Article 19.

Claims and debts under this procedure shall not be set off unless counter-claims existed between
the same two parties on February 26, 1919, and this circumstance had been notified to the Clearing
Offices on the occasion of the declaration or at latest on May 19, 1924.

Article 20.

I. In the case of debts due under this Section, except as provided in the next paragraph, 4 %
interest shall be paid from March i, i919, or from a later due-date as provided under the original
agreements or the provisions of Article :8, and this shall apply even if, under the original agreements,
it was provided that a different rate of interest or that no interest was to be paid.

2. In the case of claims arising out of depositors' books or mortgage loans, the interest payable
shall be that agreed upon, and in the case of claims against the Postal Cheque Office at Prague,
the statutory interest.

Article 21.

i. The creditor shall be entitled to receive payment only in so far as his debtor has actually
made payment.

2. He shall be entitled to submit to his Clearing Office (Clearing Office at Vienna for Austrian
creditors and "Ceskoslovensk3 z6i6tovaci distav" at Prague for Czechoslovak creditors) petitions
which will enable it to intervene appropriately through the Clearing Office competent to enforce
execution (Clearing Office at Vienna for Austrian debtors, "Ceskoslovensk ? zAi tovaci fistav" at
Prague for Czechoslovak debtors).

3. Detailed provisions concerning procedure in the matter of intervention shall be agreed upon
by the two Clearing Offices in a spirit of conciliation.

Article 22.

i. Creditors who, at latest within one year after the entry into force of the present Agreement,
have not notified their claims arising out of depositors' books either according to the procedure
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ordonnances sur les d~clarations ni apr~s sommation, ne recevront qu'une couronne autrichienne
par couronne austro-hongroise.

2. Apr~s l'expiration de ce d~lai, les cr6anciers tch6coslovaques pourront faire valoir leurs
droits directement contre la partie qui a d~livr6 le livret de d~p6t ; les cr6anciers autrichiens ne
pourront faire valoir leurs droits que par l'interm~diaire de l'Office de compensation tch~coslovaque.

3. La pr~sente disposition ne devra cependant pas 6tre interpr~tie dans un sens qui permettrait
aux int~ress~s d'6viter les d~ch~ances que le prisent arrangement ou l'une des prescriptions l6gales
concernant le pr~lvement sur la fortune pr~voit pour le cas oii 'int~ress6 aurait omis de faire la
d~claration en temps utile. Pour que le droit au ((produit )) ou 6 la ((part ,,, de m~me que le droit
sur le montant obtenu, par application de l'alin6a i puissent 6tre exercds, il est n~cessaire que le
d6biteur ait au moins fait une d~claration en temps utile. Les droits r6sultant du livret de d6p6t
resteront 6galement p6rim~s si les dispositions l~gales concernant le pr~lvement sur la fortune
obligeaient le propri6taire h faire une d~claration et que ce dernier ait omis de remplir cette formalit6
sans motif d'excuse valable.

Article 23.

i. Les ddbiteurs autrichiens n'ayant pas observ6 le d~lai de paiement qui, sans prejudice des
dispositions contraires de la lettre b) de l'article ii, devra 6tre fix6 dans la sommation h payer h
trente jours au moins de la signification, paieront sur le montant dfi I0 % d'intdr~ts de retard, en cou-
ronnes autrichiennes, pour chaque mois commenc6 ; ces int6rts seront acquis h 'Office de compen-
sation tch~coslovaque. La sommation h payer devra ftre signifi~e conform~ment aux dispositions
concernant la signification d'actes judiciaires.

2. En ce qui concerne les sommes qui ne seront vers~es qu'apr~s l'ouverture de la proc6dure
d'ex~cution forc~e, le d6biteur autrichien, sans prejudice du remboursement des frais de la proc&
dure d'ex~cution, devra payer un int6r~t supplmentaire de 20 % au b6n~fice de l'Office de compen-
sation tchdcoslovaque et effectuer, dans les trente jours qui suivront la signification d'une sommation
h payer, un versement suppl~mentaire 6gal A la diffrence entre le montant en couronnes autri-
chiennes correspondant au aproduit ,, fix6 pour le mois du paiement effectif et le montant en
couronnes autrichiennes qui figurait dans la sommation h payer primitive.

Article 24.

Les 6valuations de cr6ances autrichiennes effectu~es aux fins du pril~vement tch6coslovaque
sur la fortune (Loi du 8 avril 1920 S. d. G. u. V. No 309) seront rectifi6es ; on tiendra compte pour
ces 6valuations du montant en couronnes tchdcoslovaques des sommes qui, aux termes du pr6sent
arrangement, doivent 6tre vers~es aux cr~anciers autrichiens. Par contre, en ce qui concerne les
cr6ances tch~coslovaques, la base d'6valuation 6tablie par la loi autrichienne du 21 juillet 1920,
relative au grand pr~l~vement unique sur la fortune (St. G. Bl. No 371), ne sera pas modifi~e.

SECTION VI.

Article 25.

Les ddclarations effectu~es en vertu des ordonnances que les deux pays ont 6dictdes h ce sujet
(Ordonnance autrichienne du 7 septembre 1922 B. G. B1. No 675, et ordonnance tch6coslovaque
du 7 aofit 1922 S. d. G. u. V. No 265) resteront valables pour la proc6dure pr6vue h la section V.
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laid down in the regulations concerning declaration or after presentation of orders for payment,
shall receive for one Austro-Hungarian crown only one Austrian crown.

2. After the expiry of this period, Czechoslovak creditors can submit their claims direct against
the issuer of the depositor's book, Austrian creditors, only through the intermediary of the Czecho-
slovak Clearing Office.

3. This provision shall not, however, be interpreted to mean that no prejudice shall be suffered
by a person who has omitted to make at the proper time a declaration as provided in this Agree-
ment or in the legislation concerning the capital levy. Claims to the " multiplum" or " quota ",
and likewise claims to the amount under paragraph i, shall be conditional on the debtor at least
having made a declaration within the appointed time. Similarly, claims arising out of depositors'
books shall henceforth be cancelled if the owner was bound to make a declaration in accordance
with the legal provisions concerning the capital levy and omitted to do so without sufficient excuse.

A rticle 23.

i. Austrian debtors who do not effect payment within the period, which, without prejudice
to any provisions to the contrary contained in Article ii (b), shall be fixed at not less than thirty days
after the presentation of the order, shall pay lO % on the outstanding amount in Austrian crowns
to the Czechoslovak Clearing Office, as moratorium interest for every month or part of a month.
The serving of the order for payment shall be effected in accordance with the provisions concerning
the service of legal documents.

2. As regards the amounts paid only after the institution of the proceedings for execution,
the Austrian debtor shall pay to the Czechoslovak Clearing Office, apart from the costs of execution,
which must be refunded, a further sum amounting to 20% and, within thirty days after the presentation
of an order for payment, a supplementary amount which shall be equivalent to the difference
between the amount in Austrian crowns corresponding to the " multiplum " fixed for the month
of actual payment and the amount payable in Austrian crowns as laid down in the original claim
for payment.

Article 24.

In assessing the Czechoslovak capital levy (Law of April 8, 1920, S. d. G. u. V. No. 309)
on Austrian claims, the basis taken shall be modified and shall consist of the amounts in Czecho-
slovak crowns which are to be paid to Austrian creditors under this Agreement. On the other hand,
in the case of Czechoslovak claims, the basis for assessment laid down in the Austrian Law of July 21,
1920, St. G. BI. No. 371, concerning the single great capital levy shall not be affected.

SECTION VI.

Article 25.

Declarations made in virtue of the decrees on this subject issued by either Party (Austrian
Decree of September 7, 1922, B. G. Bl. No. 675 and Czechoslovak Decree of August 7, 1922, S. d.
G. u. V. No. 265) shall remain applicable to the procedure laid down in Section V.
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Article 26.

i. Les d6clarations qui sont parvenues h Fun des offices de compensation apr~s le 19 mai 1924,
ne devront 6tre consid~r~es comme ayant 6t6 effectues en temps utile que si les deux offices de com-
pensation estiment que le retard apport6 h la ddclaration est excusable ou si la d6claration a 6t6
faite h la suite d'une invitation sp~ciale.

2. Lorsque le present arrangement pr~voit cependant que des obligations, dont la d6claration
n'6tait pas obligatoire jusqu'alors, doivent 6tre rdgldes conform~ment h la section V, les ddclara-
tions pourront, sans aucune restriction, 6tre faites avec effet r6troactif jusqu'h la fin du troisi~me
mois qui suivra l'entr~e en vigueur du present arrangement. I1 appartient aux deux Hautes Parties
contractantes de prendre des sanctions contre les personnes qui n'auront pas fait la ddclaration en
temps utile.

3. On ne tiendra compte des r6serves (alin6a 4 du paragraphe 5 de l'Ordonnance autrichienne
du 7 septembre 1922, B. G. Bl. No 675, et dernier alin6a du paragraphe 5 de l'Ordonnance tch6co-
slovaque du 7 aofit 1922, S. d. G. u. V. No 265) formul6es apr~s la d6claration que si elles sont
parvenues h Fun des deux offices de compensation jusqu'au 19 mai 1924, an plus tard.

Article 27.

i. Lorsque le montant de l'obligation, tel qu'il r~sulte des d6clarations on m8me d'une seule
d'entre elles (non compris les droits accessoires 6chus apr~s le 26 f~vrier 1919) est inf~rieur h 2.000
couronnes austro-hongroises anciennes, les differences de moins de coo couronnes austro-hongroises
anciennes seront n~glig~es, en ce sens qu'on ne tiendra compte dans la sommation h payer et le
mandat que de la plus faible des deux sommes indiques.

2. S'il r~sulte, par contre, des deux declarations que le montant de l'obligation d6passe 2.000
couronnes austro-hongroises anciennes, on n~gligera de la m~me mani~re les diff6rences de moins
de 500 couronnes austro-hongroises anciennes.

Article 28.

i. Lorsqu'on se trouve en presence de d6clarations concordantes du cr6ancier et du d~biteur
et que les deux d~clarations ne contiennent aucune r~serve, le d6biteur pourra Atre somm6 de payer
en vertu d'une ddcision de l'office de compensation comptent, sans autre proc6dure, si les deux
offices sont d'accord.

2. En l'absence de d~clarations concordantes, l'office de compensation s'efforcera d'obtenir
la contre-d~claration manquante et de r~aliser i l'amiable un accord entre les deux parties, pour
faire disparaitre les divergences.

3. Si la d~marche tent~e en vue de faire disparaitre les divergences entre les deux d~clarations
n'est pas couronn6e de succ~s, mais que la situation de fait semble suffisamment claire aux deux
offices de compensation, l'office de compensation compdtent prendra, d'accord avec l'autre office
une d~cision qui rev~tira, le cas 6ch6ant, la forme d'une sommation h payer. Si les deux offices
de compensation estiment que la situation de fait n'est pas suffisamment claire ou si aucun accord
n'est realisable entre eux, its renverront l'affaire an tribunal arbitral pr6vu h la section VII.

4. Si une partie ne d6pose pas de contre-d~claration dans les trente jours qui suivront la signifi-
cation de l'ordre de declaration, l'office de compensation competent sera autoris6 h envoyer la
sommation h payer, d'accord avec l'autre office de compensation, en prenant comme base la d6cla-
ration de l'autre partie et en tenant compte, le cas 6chdant, de toutes les autres all6gations des
deux parties.

5. Lorsqu'une partie d6clare h l'office de compensation comp6tent h son 6gard et que ledit
office de compensation d~clare h son tour qu'une affaire doir tre abandonn6e, l'autre office de
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Article 26.

i. Declarations which were received by one of the Clearing Offices after May 19, 1924 shall
only be deemed to have been received in time if the delay in making the declaration is regarded
by both Clearing Offices as excusable or if the declaration was made in answer to an official request.

2. Nevertheless, if liabilities outstanding under the present Agreement, which are to be settled
as provided in Section V, were not previously notifiable, the declarations can be made with
retroactive effect and without any restriction up to the end of the third month after the entry into
force of the present Agreement. Both the High Contracting Parties shall be at liberty to impose
penalties in the event of failure to make a declaration within the time laid down.

3. Reservations (§ 5, paragraph 4 of the Austrian Decree of September 7, 1922, B. G. Bl. No.
675 and § 5 of the last paragraph of the Czechoslovak Decree of August 7, 1922, S. d. G. u. V. No. 265)
which were made after the declaration shall only be taken into account if they were received by
one of the two Clearing Offices on or before May 19, 1924.

Article 27.

i. In the case of declarations either or both of which give the debt, exclusive of the extra charges
due after February 26, x91, as not more than 2,000 old Austro-Hungarian crowns, differences
of less than ioo old Austro-Hungarian crowns shall be disregarded and the lower of the two amounts
declared shall be taken as a basis for the claim for payment and the order for payment.

2. On the other hand, if, according to both declarations, the debt exceeds the amount of 2,000
old Austro-Hungarian crowns, differences up to 500 old Austro-Hungarian crowns shall be disre-
garded in the same way.

Article 28.

i. Should the creditor and debtor have made declarations which are identical and without
reservations, the debtor can be summoned to pay by a decision of the competent Clearing Office
without further procedure, if the two Clearing Offices agree thereto.

2. In the absence of identical declarations, the Clearing Office shall endeavour to obtain
the missing counter-declaration and to remove the discrepancy between the two declarations by
bringing about a friendly agreement between the two parties.

3. If the attempt to remove the discrepancies between the two declarations proves unsuccessful,
but if the position of affairs appears to the two Clearing Offices to be sufficiently clear, the competent
Clearing Office, by agreement with the other Clearing Office, shall take a decision which may be
in the form of an order for payment. Should the two Clearing Offices consider that the position
of affairs is not sufficiently clear, or should they be unable to come to an agreement, they shall
refer the case to the Court of Arbitration provided for in Section VII.

4. If, within thirty days after the serving of the order, one of the parties fails to submit a
counter-declaration, the competent Clearing Office shall be entitled, by agreement with the other
Clearing Office, to issue the order for payment in virtue of the notification of the other party, with
due reference to any other statements advanced by the two parties.

5. Should one of the parties declare to his competent Clearing Office that a case should not
be pursued and should the Clearing Office itself so declare, the other Clearing Office shall be
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compensation, en se fondant sur cette d~claration, sera autoris6 hi prendre une d~cision en ajoutant
que ladite d6cision aura force de chose jugee si aucun recours n'est exerc6 par devant le tribunal
arbitral mixte dans les trente jours qui suivront la signification de cette dcision.

Article 29.

Dans les trente jours qui suivront la signification, un recours pourra tre exerc6, par devant le
tribunal arbitral mixte pr~vu h la section VII, contre toute d~cision d'un office de compensation
prise avec le consentement de l'autre office de compensation, ainsi que contre les d6cisions
rendues conform~ment h l'alin~a 5 de l'article 28.

Article 30.

i. Les ddcisions de l'office de compensation comptent qui auront 6t6 prises d'accord avec
l'autrc office et auront acquis force de chose jug6e, les d6cisions que l'office de compensation com-
petent aura prises en execution de l'alin~a 5 de l'article 28, et qui seront pass~es en force de chose
jugde, ainsi que les decisions du tribunal arbitral mixte, seront consid6r~es comme des titres ex6cu-
toires internes.

2. En ce qui concerne le recouvrement des cr~ances des offices de compensation comp6tents,
on appliquera par analogie les dispositions qui r~gissent, sur le territoire de 1Etat en question,
la perception et le recouvrement des imp6ts. L'office de compensation est assimiM aux adminis-
trations des contributions en ce qui concerne les ordonnances provisoires.

3. Lorsqu'une obligation aura 6t6 constat~e par une d6cision prise en execution du present
arrangement, et passde en force de chose jug~e, elle ne sera pas modifi~e h 16gard du d~biteur
par une liquidation forc~e ou une liquidation judiciaire.

4. Les frais d'administration des Offices de compensation sont des d~penses imputables h la
masse, au sens du num6ro i du paragraphe 46, de l'ordonnance sur les faillites, et constituent,
dans la procedure de liquidation, des cr~ances privil~gi~es au sens du paragraphe 23 de l'ordon-
nance sur la liquidation.

5. Les obligations d~clar~es, mme ]orsque la ddclaratioD n'a 6t6 faite que par une seule partie,
ou les obligations constat6es par une d6cision pass6e en force de chose jug6e, pourront 8tre pro-
duites par l'office de compensation comptent dans une procedure de faillite ou de liquidation
judiciaire. L'office de compensation competent h l'6gard du d~biteur pourra, ht tout moment, se
substituer h un crdancier au cours de la proc6dure, et h partir de ce moment il sera seul autoris6
h accomplir des actes juridiques en ce qui concerne ces cr~ances. La situation juridique de l'office
de compensation sera celle du cr~ancier auquel il se sera substitu. I1 aura une voix pour chaque
cr6ancier auquel il se sera substitu6. La disposition du paragraphe 94 de l'ordonnance sur les fail-
lites ne sera pas applicable.

6. Lorsque la validit6 d'une crdance produite par un office de compensation conform6ment
h l'alinda prc6dent est contest~e dans la proc6dure de faillite, l'opposition est, dans tous les cas,
h la charge de la partie qui formule ]a contestation. La contestation aura uniquement pour effet
de placer la partie qui formule la contestation (failli, syndic de la faillite, cr6anciers de la faillite),
par devant des offices de compensation et le tribunal arbitral mixte, dans la situation que le d~bi-
teur aurait cue si la faillite n'avait pas 6t6 ouverte.

7. A la demande l'office de compensation comp6tent h l'6gard du d~biteur, le commissaire
de liquidation (Ausgleichskommissir) pourra prolonger jusqu'h un an le d~lai de quatre-vingt-dix
jours pr~vu au No i de l'alin~a i du paragraphe 56 de l'ordonnance sur la liquidation, sans qu'il soit
ndcessaire de provoquer une d~cision de la Chancellerie f~drale autrichienne (Justice), ou du
Minist~re de la Justice tch~coslovaque. En formulant cette ddcision, le commissaire de liquidation
devra prendre en consideration les int~r~ts d~fendus par l'office de compensation, ainsi que ceux
de toutes les autres parties.

8. L'alin6a 2 du paragraphe io de l'ordonnance sur les faillites est applicable aux somma-
tions h payer et aux autres d~cisions des offices de compensation.
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entitled, by reference to this declaration, to take a decision, adding that this decision shall assume
the force of law, unless an appeal be lodged with the Mixed Court of Arbitration within thirty
days after the serving of the order.

Article 29.

Appeals may be lodged with the Mixed Court of Arbitration provided for in Section VII,
within thirty days after the serving of the order, against the decision of a Clearing Office which
has been taken by agreement between the two Clearing Offices or against decisions under Article 28,
paragraph 5.

Article 30.

i. Decisions valid in law which have been taken by the competent Clearing Office in agreement
with the other Office, valid decisions taken by the competent Clearing Office in virtue of Article 28,
paragraph 5, and decisions of the Mixed Court of Arbitration shall be regarded as execution titles
within the country.

2. The provisions concerning the levying and collection of taxes applicable in the territory of
the State in question shall apply to the collection of the claims of the competent Clearing Offices.
As regards provisional regulations, the Clearing Office shall be placed in the same position as the
tax administration authorities.

3. Any liability legally established in virtue of this Agreement shall not be modified as regards
the debtor by any compulsory or legal settlement.

4. The costs of administration of the Clearing Offices shall be duties chargeable to the bank-
rupt's estate within the meaning of paragaph 46 (1) of the Bankruptcy Regulations, and, in proceed-
ings for settlement, shall be privileged claims within the meaning of paragraph 23 of the Regulations
concerning settlement.

5. The competent Clearing Office can notify, in bankruptcy or legal settlement proceedings,
liabilities which have been declared even by only one of the parties or which have been legally
established. The Clearing Office competent in regard to the debtor can at any time intervene
in the proceedings instead of a creditor, with the result that it alone is authorised from that time
onwards to conduct legal proceedings regarding such claims. The Clearing Office shall have the
same legal position as the creditor whose place it has taken. It shall have one vote for each creditor
whose place it has taken. The provisions of paragraph 94 of the Bankruptcy Regulations shall not
be applicable.

6. Should the validity of a claim put forward by a Clearing Office, as laid down in the foregoing
paragraph, be disputed in bankruptcy proceedings, the onus of proving the objection shall in every
case be upon the party objecting. The only effect of the objection shall be that the objector (bank-
rupt, administrator of the estate, creditor of the bankrupt) shall have before the Clearing Offices
and the Mixed Court of Arbitration the status which the debtor would have had if the bankruptcy
proceedings had not been opened.

7. On application by the Clearing House competent in regard to the debtor, the Commissioner
for settlement (Ausgleichskommissfir) can extend to one year the ninety day period laid down in
§ 56, paragraph i (i), even without an order from the Office of the Austrian Chancellor (Justice)
or the Czechoslovak Ministry of Justice. In this, he shall have regard to the interests represented
by the Clearing Office and likewise the interests of all the other parties concerned.

8. Orders for payment and other decisions of the Clearing Offices shall be dealt with in accord-

ance with § iio, paragraph 2 of the Bankruptcy Regulations.
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9. Dans la zone oh la loi XVII/i88i et l'arrt6 minist~riel hongrois No 4070/1915 M. E.
sont en vigueur, les dispositions respectives de ces textes s'appliqueront au lieu des dispositions
susmentionn6es de l'ordonnance sur les faillites et de l'ordonnance sur la liquidation.

Article 31.

L'office de compensation pourra prescrire h une partie ' 1'6gard de laquelle il est competent
de fournir des renseignements et de livrer tous les contrats, certificats, documents et autres titres
de propridt6 que cette partie d6tient et qui se rapportent h une obligation qu'elle a d~clar~e.

Article 32.

Dans toutes les phases de la proc6dure, les deux offices de compensation s'accorderont dans
la plus large mesure toute assistance permise ; apr~s s'6tre entendus directement, ils ouvriront
notamment d'office la procedure d'ex6cution forc6e pour le recouvrement des crfances, ainsi que
la procedure de faillite et celle de la liquidation ; ils se pr~teront 6galement un concours
mutuel dans tous les autres domaines.

Article 33.

Chaque Etat prendra h sa charge les ddpenses du bureau qu'il chargera de remplir les fonc-
tions d'office de compensation. L'Office de compensation tch6coslovaque 6tablira, h ses frais, les
sommations h payer qui seront adressdes aux dfbiteurs autrichiens et les mandats de paiements
en faveur des cr6anciers autrichiens ; l'Office de compensation autrichien, par contre, assurera,
h ses frais, l'envoi des sommations A payer aux cr6anciers autrichiens. Aucun office de compen-
sation ne pourra demander le remboursement des d~penses qu'il sera oblig6 d'engager au cas oi
il serait procdd6 d'office h I'ex~cution et qu'il ne pourrait recouvrer sur les d~biteurs ; il n'en sera
autrement que si des mesures d'exdcution ont 6t6 prises h la suite d'une demande spdciale de l'autre
office de compensation, conform~ment h l'alinfa 2 de 'article 21.

Article 34.

Lorsqu'un d~lai est accord6 h une partie, aux termes du prfsent arrangement, pour faire des
d6clarations, pr6senter des requites, transmettre des documents ou effectuer d'autres actes se rat-
tachant h cette procedure, et notamment des paiements, le nombre de jours que n6cessitera la
transmission de la piece par la poste ne sera pas compris dans le dflai.

Article 35.

Les requites adressdes aux offices de compensation, les accuses de rdception constatant des
paiements, ainsi que les actes juridiques et les documents qui sont conclus ou 6tablis en exdcution
du prosent arrangement entre les deux offices de compensation ou entre un office de compensation
et un tiers, ainsi que les inscriptions au livre foncier effectudes soit h la demande d'un office de
compensation, soit aux fins d'application de l'alinda 2 de l'article 18, sont exempts des droits de
timbre et de tous imp6ts directs.
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9. Within the sphere of application of Law XVII/I88i and the Hungarian Ministerial Decree
No. 4070/1915 M. E., the appropriate provisions of these prescriptions shall be applied instead
of the provisions of the Bankruptcy and Settlement Regulations referred to above.

Article 31.

A party may be required by the Clearing Office competent in regard to him to give information
and hand over any contracts, receipts, documents or other titles to property in his possession which
refer to a liability declared by him.

Article 32.

The two Clearing Offices shall at every stage of the proceedings assist one another in every
possible way so far as lies within their power, and more particularly, by friendly arrangement,
on their own initiative institute execution proceedings for the collection of claims, intervene in
bankruptcy and settlement proceedings and give one another all other legal assistance.

Article 33.

Each State shall bear the costs of the Office entrusted by it with the duties of a Clearing Office.
The Czechoslovak Clearing Office shall at its own cost draw up the claims for payment addressed
to Austrian debtors and orders for payment in favour of Austrian creditors, and the Austrian
Clearing Office shall despatch claims for payment to Austrian debtors. No Clearing Office can
demand repayment of costs not collected from the debtor in connection with the execution proceed-
ings carried out on its own initiative in individual cases; repayment may only be claimed if measures
of execution have been taken at the special request of the other Clearing Office as provided in Ar-
ticle 21, paragraph 2.

Article 34.

In the case of the periods allowed to a party under this Agreement for the submission of state-
ments, lodging of petitions, delivery of documents or performance of other acts concerning these
proceedings, and more particularly payments, the days required for postal communication shall
not be included in the period.

Article 35.

Requests made to the Clearing Offices, acknowledgments of payments and legal contracts
and documents drawn up or concluded between the two Clearing Offices, or between one of the
Clearing Offices and a third party in execution of this Agreement, and book entries made either
on the application of one of the Clearing Offices or in execution of Article 18, paragraph 2, shall
be exempt from stamp duty and direct taxes.
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SECTION VII.

Article 36.

Un tribunal arbitral mixte sera comptent h 1'exclusion des tribunaux de droit commun et
des autres tribunaux et autorit~s nationaux pour trancher en dernier ressort les affaires suivantes :

a) Les diff~rents entre les parties pour autant qu'ils ne sont pas r6gl6s par une d6ci-
sion rendue par un office de compensation en plein accord avec l'autre office (alin~a 3
de l'article 2'8);

b) Les diff~rends entre les offices de compensation sur le point de savoir si une
obligation est valable ou si elle est vis~e par les dispositions du present arrangement ;

c) Les recours des parties contre une decision rendue par l'office de compensation
competent en plein accord avec Fautre office. Dans ce cas, chacun des deux offices a le
droit d'tre partie 4 l'affaire ;

d) Les recours contre des d~cisions rendues conform~ment h l'alin~a 5 de l'article
28;

e) Les diff~rends entre les offices de compensation au sujet de 1interprtation du
pr6sent arrangement.

Article 37.

i. Le tribunal arbitral comporte deux chambres compos~es chacune d'un president, d'un
arbitre autrichien et d'un arbitre tchgcoslovaque. Une chambre sera constitute h Vienne et une
autre l Prague.

2. Un president et le nombre n~cessaire de suppliants, ainsi qu'un ou plusieurs secrtaires
scront d~sign~s pour chaque chambre ; la d~signation sera faite par le Gouvernement autrichien
pour la chambre si~geant A Vienne et par le Gouvernement tch6coslovaque pour la chambre si6-
geant h Prague. Chaque gouvernement nommera, en outre, pour chacune des deux chambres, un
arbitre et le nombre n~cessaire de suppl6ants.

3. Les deux presidents fixeront la procedure d'un commun accord dans un ( r~glement int6-
rieur du tribunal arbitral . Ce rbglement devra contenir, entre autres, des dispositions pour que les
affaires soient r6parties d'une mani6re 6gale entre les deux chambres. A cet effet, il y aura lieu de
stipuler que la repartition des affaires entre les deux chambres sera d~cid~e par le sort.

4. I1 conviendra, en outre, de faire figurer dans le rbglement int~rieur des dispositions sur les
frais et d~pens judiciaires ; ces dispositions devront tenir compte de la difference de valeur que
l'objet en litige pr6sente pour les deux parties.

5. Chaque office de compensation dsignera un repr~sentant ; ce dernier exercera 6galement
le contr6le g~n~ral sur les mandataires ou les avocats des parties qui rel~vent de son office de com-
pensation.

6. Le service de r~ception des documents et des archives sera 6tabli h Prague. Toutes les
requites destinies au tribunal pourront 6galement ftre d~pos~es h l'office de compensation h Vienne
et cette procedure sera valable au point de vue de l'observation des d~lais.

Article 38.

Si les sommes recouvr6es sur les parties au titre des frais judiciaires ne sont pas suffisantes
pour faire face aux d~penses du tribunal arbitral, le Gouvernement autrichien prendra h sa charge
les d~penses de materiel de la chambre si~geant h Vienne et le Gouvernement tch~coslovaque
les d~penses de materiel de la chambre si~geant A Prague. L'office de compensation tch~coslovaque
supportera les d~penses du service de r~ception des documents et des archives h Prague.
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SECTION VII.

Article 36.

A Mixed court of Arbitration shall have power to give a final decision, to the exclusion of the
regular courts and other domestic courts and authorities, concerning :

(a) Differences of opinion between the parties, unless these are settled by a decision
taken by one Clearing Office in agreement with the other Office (Article 28, paragraph 3) ;

(b) Differences of opinion between the Clearing Offices as to whether a liability
actually exists, or whether it comes under the provisions of the present Agreement ;

(c) Appeals of the parties against a decision of the competent Clearing Office taken
in agreement with the other Clearing Office. In such cases, each of the two Clearing Offices
shall have the right to appear as a party to the case ;

(d) Appeals against decisions given under Article 28, paragraph 5;

(e) Differences of opinion between the Clearing Offices concerning the interpretation
of the present Agreement.

Article 37.

i. Decisions of the Court of Arbitration shall be taken by Chambers, each of which shall
consist of a President and an Austrian and Czechoslovak arbitrator. One Chamber shall be set up
at Vienna and another at Prague.

2. A President, the necessary number of deputies and a secretary or secretaries shall be
appointed for each Chamber ; they shall be appointed by the Austrian Governement for the Chamber
sitting at Vienna and by the Czechoslovak Government for the Chamber sitting at Prague. Further,
each Government shall appoint for each of the two Chambers an arbitrator and the necessary
number of deputies.

3. The procedure shall be settled by agreement between the two Presidents by means of rules
of procedure for the Court of Arbitration. In these, provision shall be made for both Chambers
to deal with the same number of cases. In this connection it shall be provided that the allocation
of cases to the two Chambers shall be decided by lot.

4. Further, the rules of procedure for the Court of Arbitration shall include provisions
concerring Court dues and costs, regard being had to the varying value of the subject of dispute
to the two parties.

5. Each Clearing Office shall appoint one representative; this representative shall also be
responsible for the general supervision of the authorised agents or counsel of the parties coming
under his Clearing Office.

6. The Office for the receipt of documents and for records shall be established at Prague.
Petitions to the Court may also be submitted to the Clearing Office at Vienna and this procedure
shall be valid as regards the observance of the time-limit.

Article 38.

In so far as the dues collected from the parties are not sufficient to defray the expenses of the
Court of Arbitration, the Austrian Government shall bear the actual expenses of the Chamber
sitting at Vienna, and the Czechoslovak Government those of the Chamber sitting at Prague. The
costs of the Office for the receipt of documents and for records at Prague shall be borne by the
Czechoslovak Clearing Office.

No. 1n98



96 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1926

SECTION VIII.

Article 39.

i. Tout diff~rend entre les offices de compensation portant sur des questions de principe,
pourra 6tre soumis par l'un des deux offices hL la decision arbitrale des deux pr6sidents.

2. Si l'accord ne se r~alise pas entre ces derniers, ils devront designer d'un commun accord
un tiers arbitre qui agira en qualit6 de president de ce collge d'arbitres. Si ]'accord ne peut se
rdaliser sur le choix de ce tiers arbitre, le Prdsident de la Conf~dration helvdtique sera invit6 h
d6signer le pr6sident.

3. Ce college d'arbitres se r6unira, le cas 6ch~ant, dans une localit6 choisie d'un commun accord
ou d6sign~e par le prdsident.

4. Les d~cisions de ce coll~ge d'arbitres auront force obligatoire pour le tribunal arbitral
mixte.

5. Les d6penses occasionndes par la convocation d'un tiers arbitre seront partagdes par moiti6
entre les deux parties.

SECTION IX.

Article 40.

En ce qui concerne les crdances hypoth~caires de la Banque austro-hongroise qui sont garan-
ties par des biens-fonds situ6s dans la R6publique tch6coslovaque et qui ont 6t6 c6d6es au Gou-
vernement tch6coslovaque par les liquidateurs de la Banque austro-hongroise, les d~biteurs hypo-
thdcaires tch~coslovaques devront verser h l'Office de compensation tchdcoslovaque le montant
qui rdsultera de la conversion de la dette h raison de i couronne tchcoslovaque pour i ancienne
couronne austro-hongroise ; toutefois, si le ddbiteur hypothdcaire avait, le 26 f~vrier 1919, son
domicile (si~ge) en Autriche (Voir les dispositions des articles 2 h 6 qui devront tre appliqudes par
analogie), le montant de l'obligation sera revaloris6 conformdment aux dispositions de la lettre b)
de l'article ii.

Article 41.

i. - I o Le Gouvernement autrichien transf6rera au Gouvernement tch6coslovaque les cr6ances
rdsultant d'avances sur titres consenties par ]a Caisse de prts et le Service des D~p6ts de la Banque
austro-hongroise h des personnes qui avaient, hL la date du 26 fdvrier 1919, leur domicile (sifge)
dans la Rdpublique tch6coslovaque, pour autant que ces crdances ont 6t6 remises au Gouvernement
autrichien lors de la liquidation de la Banque austro-hongroise, et n'avaient pas encore 6t6 rembour-
sdes et r~gl~es h la date du Ier juin 1924.

20 Les cr6ances qui d6coulent de telles avances sur titres et que le d6biteur a rembours~es
au Bureau des cheques postaux de Prague, mais dont le remboursement n'a 6t6 accepte par ce
dernier que sous rdserve, seront 6galement transf6rees, mais seulement pour la fraction qu'il convient
de consid~rer comme non encore r6glde, si l'on convertit en couronnes tch~coslovaques, d'apr~s
le cours moyen du semestre dans lequel le paiement a eu lieu, les remboursements effectu~s en leur
temps par le ddbiteur en couronnes autrichiennes.

30 Sauf l'exception mentionn~e h l'alin~a prdc6dent, les cr6ances vis6es h l'alin~a i, que le

d6biteur a rembourses (par exemple, h la Banque austro-hongroise, aux liquidateurs de la Banque
austro-hongroise ou h la Banque nationale d'Autriche), mais dont le remboursement n'a 6t6 accept6
que sous r~serve, ne seront pas transferees.
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SECTION VIII.

Article 39.

i. Differences of opinion between the Clearing Offices involving questions of principle may
be submitted by either of the two Clearing Offices, for decision, to the two Presidents.

2. Should the latter fail to agree, they shall appoint by common consent a third arbitrator,
who shall act as President of this Board of Arbitrators. In the event of failure to agree on this
third arbitrator, the President of the Swiss Confederation shall be requested to appoint the President.

3. This Board of Arbitrators shall meet as may be necessary in a place fixed by agreement
or appointed by the President.

4. Decisions of this Board of Arbitrators shall be binding upon the Mixed Court of Arbitra-
tion.

5. The costs arising out of the appointment of a third arbitrator shall be borne by the two
parties in equal moieties.

SECTION IX.

Article 40.

In the case of mortgage claims of the Austro-Hungarian Bank for which immovable property
in the Czechoslovak Republic constitutes security and which have been transferred to the Czecho-
slovak Republic by the liquidators of the Austro-Hungarian Bank, the Czechoslovak mortgage
debtors shall pay their debts to the Czechoslovak Clearing Office at the rate of one Czechoslovak
crown for one old Austro-Hungarian crown; notwithstanding, if on February 26, i919, the mortgage
debtor had his domicile (place of business) in Austria (See provisions of Articles 2-6, which are
applicable when appropriate) the debt shall be adjusted in accordance with the provisions of
Article ii (b).

Article 41.

I. (i) The Austrian Government shall make over to the Czechoslovak Government the
claims in respect of loans on collateral security advanced by the Loans and Deposit Sections of the
Austro-Hungarian Bank, which were transferred to the Austrian Government during the liquida-
tion of the Austro-Hungarian Bank, against persons who, on February 26, I919, had their
domicile (headquarters) in the Czechoslovak Republic, in so far as such claims were still unsettled
on June ist, 1924.

(2) Further, claims of this nature in respect of loans on collateral security, which were paid
by the debtor to the Postal Cheque Office at Prague, but payment of which was accepted by the
latter only subject to reservations, shall also be transferred, but only in so far as they are still
unsettled, when the payments, previously effected by the debtor in Austrian crowns converted
into Czechoslovak crowns at the average rate for the half year in which payment is effected, are
taken into account.

(3) Subject to the exception named in the foregoing paragraph, claims of the nature mentioned
in paragraph i, if they were paid by the debtor (e. g., to the Austro-Hungarian Bank, the liquidators
of the Austro-Hungarian Bank or the Austrian National Bank), but payment of which was accepted
only with reservations, shall not be transferred.
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40 Le Gouvernement autrichien ne garantit pas l'exactitude et la possibilitd de recouvrement
des crgances transf6rdes comme il est dit ci-dessus.

50 Le Gouvernement tch~coslovaque est autoris6 h recouvrer sur les ddbiteurs tchdcoslova-
ques les cr6ances qui lui ont 6t6 transfres ; le recouvrement se fera h raison de x couronne tchdco-
slovaque pour l'ancienne couronne austro-hongroise.

2. - 1O Le Gouvernement tchgcoslovaque transf~rera au Gouvernement autrichien les cr6ances
resultant d'avances sur titres consenties par la Caisse de pr~ts et le Service des D6p6ts de la Banque
austro-hongroise h des personnes qui avaient, h la date du 26 f~vrier i919, leur domicile (sifge)
dans la R~publique d'Autriche, pour autant que ces crdances ont W remises au Gouvernement
tch~coslovaque lors de la liquidation de la Banque austro-hongroise et n'avaient pas encore 6t6
remboursdes et r~gl6es h la date du ter juin 1924.

20 Le Gouvernement tchdcoslovaque ne garantit pas l'exactitude et la possibilit6 de recouvre-
ment des cr6ances transfdrdes comme il est dit ci-dessus.

30 Le Gouvernement autrichien est autoris6 h recouvrer sur les ddbiteurs autrichiens, confor-
m6ment aux dispositions autrichiennes internes, les crdances qui lui ont 6t6 ainsi transfdr6es.

3. - 10 Les dispositions des articles 3 h 6 concernant le domicile (si~ge), sont 6galement vala-
bles pour l'application des NoB I et 2 ci-dessus.

20 Les cr6ances sur des personnes qui ont un double domicile au sens de l'article 2, ne seront
pas transf6rdes.

4. Les deux gouvernements 6changeront les reconnaissances de dettes et autres documents,
ainsi que les gages qui se rapportent aux crdances transfdrdes.

5. Les crdances transfdrdes de part et d'autre par les deux gouvernements conformdment
aux dispositions des N- I et 2 ne donneront lieu b aucun r~glement compensatoire entre les deux
gouvernements.

SECTION X.

Article 42.

i. Si et dans la mesure oii des cr6ances libelldes h l'origine en couronnes austro-hongroises
anciennes sont, en vertu d'un arrangement special conclu en execution du Trait6 de Saint-Germain
(Articles 273, 275, 215, etc.), transfdrdes formellement h la Rdpublique tchdcoslovaque ou h une
personne ddsignde par cette derni~re, le d6biteur tchdcoslovaque devra payer la dette, h raison
d'une couronne tch6coslovaque pour une acienne couronne austro-hongroise. Cette disposition
ne prdjuge en rien l'utilisation, conformdment aux dispositions des arrangements spdciaux, de la
somme ainsi recueillie.

2. La m~me disposition s'applique aux crdances hypothdcaires mentionndes h la lettre /) de
l'article 7.

SECTION XI.

Article 43.

i. A la suite des ddlimitations territoriales prescrites par I'article 27 du Trait6 de Saint-Germain,
la tutelle des pupilles qui, du fait de ces ddlimitations relvent de la juridiction des tribunaux tch&
coslovaques et dont la fortune drait gdrde par les Caisses d'orphelins de Gmiind, de Schrems et
de Feldsberg (Poysdorf), ayant 6t6 transfdrde aux tribunaux tchdcoslovaques, la Rdpublique autri-
chienne s'engage . remettre h la R6publique tchdcoslovaque une partie de la fortune des Caisses
d'orphelins de Gmfind, de Schrems et de Feldsberg (Poysdorf), gdr6e cumulativement h savoir
toutes les cr6ances hypoth6caires des caisses d'orphelins ci-dessus mentionndes sur des ddbiteurs
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(4) The Austrian Government shall assume no responsibility for the accuracy or recoverability
of the claims transferred in accordance with the foregoing provision.

(5) The Czechoslovak Government shall be entitled to recover from Czechoslovak debtors the
claims transferred to it, at the rate of one Czechoslovak crown for one old Austro-Hungarian crown.

2. (1) The Czechoslovak Government shall make over to the Austrian Government the
claims in respect of loans on collateral security advanced by the Loans and Deposit Sections of
the Austro-Hungarian Bank which were transferred to the Czechoslovak Government during the
liquidation of the Austro-Hungarian Bank, against persons who, on February 26, 1919, had their
domicile (headquarters) in the Austrian Republic, in so far as such claims were still unsettled on
June I, 1924.

(2) The Czechoslovak Government shall assume no responsibility for the accuracy or recovera-
bility of the claims transferred in accordance with the foregoing provision.

(3) The Austrian Government shall be entitled to recover from the Austrian debtors in the
manner provided in Austrian internal legislation the claims transferred to it.

3. (I) The provisions of Articles 3-6 concerning domicile (headquarters) shall also govern the
application of Nos. c and 2 above.

(2) Claims against persons who have a double domicile within the meaning of Article 2 shall
not be transferred.

4. The two Governments shall deliver to each other acknowledgments of debt, other docu-
ments and any securities referiing to claims which have been transferred.

5. Claims transferred to or by either party under Nos. i and 2 shall not form the subject of
any arrangement between the two Governments with a view to a set-off.

SECTION X.

Article 42.

i. If and so far as in virtue of a special agreement concluded in execution of the Treaty of
Saint-Germain (Articles 273,275,215, etc.) claims expressed in terms of old Austro-Hungarian crowns
are transferred formally to the Czechoslovak Republic or to a person appointed by it, the debt shall
be discharged by the Czechoslovak debtor at the rate of one Czechoslovak crown for one old Austro-
Hungarian crown. This shall be without prejudice to the application of the amount thus collected
as provided in the special agreement.

2. The same shall apply to the mortgage claims mentioned in Article 7 (W.

SECTION XI.

Article 43.

i. Since, in consequence of the fixing of the frontiers in virtue of Article 27 of the Treaty of
Saint-Germain, the care of those wards who, under this delimitation, ale subject to the jurisdiction
of the Czechoslovak courts and whose property was formerly administered by the Orphan Funds of
Gmiinci, Schrems an Feldsberg (Poysdotf) has been transferred to the courts of the Czechoslovak
Republic, the Austrian Republic unlertakes to make over to the Czechoslovak Republic part of the
cumvlatively administered property of the Orphan Funds of Gmiind, Schrems and Feldsberg
(Poysdorf), i.e., al the mortgage claims c.f the said Orphan Funds aginst Czechoslovak debtors and
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tch~coslovaques ainsi que les cr6ances d~coulant des d6p6ts aupr&s d'6tablissements de cr6dit
quil convient de considerer comme des debiteurs tch6coslovaques ; les deux cat6gories de cr6ances
seront d~termin~es d'apr~s la situation au 15 septembre 1922 et major6es des int&ets et annuit~s
dus jusqu'au jour du transfert.

2. Par la remise des 6l6ments d'actif susindiqus h la R~publique tch6coslovaque, les caissesd'orphelins en question seront lib6res de toutes les obligations d~coulant de la gestion des fortunes
des pupillcs visas ci-dessus.

3. La R~publique autrichienne s'engage hi remettre h la R6publique tch6coslovaque tous les
documents et pi~ces n~cessaires pour faire valoir les cr6ances des caisses d'orphelins mentionn~es
h 1'alinea i ; elle en remettra soit l'original, soit une copie certifi&e conforme, lorsque cet original
fait corps avec d'autres documents et que sa remise est ainsi mat6riellement impossible. Les docu-ments seront remis dans les deux mois qui suivront l'entre en vigueur du prdsent arrangement,

une commission qui sera constitue par les prsidences des cours d'appel (Oberlandesgerichts-
Prisidium) de Prague et de Brunn. Cette commission aura 6galement le droit de prendre connais-
sance des livres, actes et documents contenant des inscriptions ayant trait aux biens transf6rs.

Article 44.

i. Le r~glement suivant est adopt6 pour les cr~ances de ressortissants autrichiens sur les
caisses d'orphelins tchdcoslovaques et pour les cr~ances de ressortissants tch~coslovaques surles caisses d'orphelins autrichiennes, h. l'exclusion des affaires, non encore r~gles au moment
de I'entrdc en vigueur du pr6sent arrangement, qui int~ressent les pupilles vis~s h l'alin~a premier
de 'article prdcddent et relevant de la juridiction des tribunaux de district dont le ressort terri-
torial a 6t6 divis6.

2. Un fonds spdcial sera constitu6 aupr~s du (C eskoslovensk3t zitiova~i ustav ; les caisses
d'orphelins autrichiennes verseront h ce fonds, h raison d'une couronne autrichienne pour une
ancienne couronne austro-hongroise, les sommes dont elles sont redevables h des pupilles qui,au sens du present Arrangement, doivent 6tre consid~r~s comme crfanciers tch6coslovaques (ddsi-
gnds ci-apr~s sous le nom de pupille$ tchdcoslovaques), et les caisses d'orphelins tch~coslovaques
verseront h ce fonds, hL raison d'une couronne tch6coslovaque pour une ancienne couronne austro-
hongroise, les sommes dont elles sont redevables h des pupilles qul, au sens du present arrange-
ment, doivent 6tre considdrds comme cr6anciers autrichiens (ddsignes ci-apres sous le nom de
pupilles autrichiens). Le fonds ainsi constitu6 sera rdparti entre tous ces pupilles autrichiens et
tch6coslovaques, proportionnellement au montant nominal des crdances, d'apr~s la situation auier juillet 1924, de mani~re que chaque pupille autrichien et tch~coslovaque re~oive, sous reserve
des restrictions suivantes, une part 6gale pour chaque couronne austro-hongroise ancienne de sa
crdance. S'il r6sultait, toutefois, du relev6 des cr6ances r~ciproques, que la part revenant aux pupilles
serait infdrieure h 30 heller tchdcoslovaques par couronne austro-hongroise ancienne, les pupilles
tch.coslovaques recevront ndanmoins 30 heller tchdcoslovaques par couronne austro-hongroise
ancienne, tandis que la somme h verser aux pupilles autrichiens sera r6duite d'un montant corres-
pondant. Au cas oji, par suite de cette r6duction, les pupilles autrichiens ne pourraient recevoir
au moins IO heller tch~coslovaques pour une ancienne couronne austro-hongroise, il sera renonc6
. la constitution d'un fonds sp6cial. Dans ce cas, les crances des pupilles des deux pays seront
rdgles conformdment aux dispositions de la section V, mais il est entendu que le mode de verse-
ment susmentionn6 (h savoir une couronne autrichienne par couronne austro-hongroise ancienne,
pour les versements des caisses d'orphelins autrichiennes et une couronne tch6coslovaque par
couronne austro-hongroise ancienne, pour les versements des caisses d'orphelins tch~coslovaques)
sera maintenu dans ce cas 6galement et que le montant h verser aux pupilles autrichiens devra
atteindre IO heller tchdcoslovaques par couronne austro-hongroise ancienne.

3. Les Caisses d'orphelins autrichiennes transfdreront les sommes h verser au ( Ceskoslovensk3'
zi6tova6i ustav h Prague par l'intermddiaire de l'Office de compensation de Vienne, et le ((Ceskos-
lovensk zfi6tova~i ustav) versera h L'Office de compensation h Vienne les montants dus aux pupilles
autrichiens d'aprs l'alinda pr6cddent.
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claims arising out of investments in financial institutions which are to be regarded as Czechoslovak
debtors, both classes of claims being determined in accordance with the position on September 15,
I922, together with interest and annuities up to the date of transfer.

2. By the transfer of the above-mentioned assets to the Czechoslovak Republic, these Orphan
Funds shall be released from all liabilities arising out of the custody of the property of the aforesaid
wards.

3. The Austrian Republic undertakes itself to supply to the Czechoslovak Republic all
documents and evidence that may be necessary to prove the claims of the Orphan Funds as named
in paragraph i. It shall forward these in the original, or, if this is impossible owing to their
forming part of other documents, in certified copies. These documents shall be transmitted
within two months after the coming into force of this Agreement to a commission to be set up
by the Presidents of the Courts of Appeal of Prague and Brun (Oberlandesgerichtsprisidium).
This commission shall also be entitled to examine all books, deeds and documents which contain
entries relating to the properties to be transferred.

Article 44.

i. Except in the case of the wards of the divided district court jurisdictions mentioned
in paragraph i of the foregoing Article whose affairs are still to be settled on the entry into force
of this Agreement, claims of Austrian creditors against Czechoslovak Orphan Funds and claims of
Czechoslovak creditors against Austrian Orphan Funds shall be dealt with as follows :

2. Theie shall be established at the "Ceskoslovensk zdiitovaci distav" a Special Fund into
which the Austrian Orphan Funds shall pay their debts to wards who, for the purposes of this
Agreement, are to be regarded as Czechoslovak creditors (described hereinafter as Czechoslovak
wards), at the rate of one Austrian crown for one old Austro-Hungarian crown, and the Czechoslovak
Orphan Funds shall pay their debts to wards who, for the purposes of this Agreement, are to be
regarded as Austrian creditors (hereinafter described as Austrian wards), at the rate of one Czecho-
slovak crown for one old Austro-Hungarian crown. The Fund thus constituted shall be divided
among all these Austrian and Czechoslovak wards at the nominal value of the claims, on the basis
of the position on July I, 1924, SO that, subject to the reservations named below every Austrian
and Czechoslovak ward shall receive the same amount for every old Austro-Hungarian crown of
his claim. Should it result, however, from the position of the claims of both parties, that the
amount accruing to the wards would be less than 30 Czechoslovak heller for one old Austro-Hunga-
rian crown, the Czechoslovak wards shall notwithstanding receive 30 Czechoslovak heller for one
Austro-Hungarian crown, while the amount to be paid to the Austrian wards shall be correspon-
dingly reduced. If, however, as the result of this reduction, the Austrian wards do not receive at
least io Czechoslovak heller for one old Austro-Hungarian crown, the constitution of a Special Fund
shall be abandoned. In this event, the claims of the wards on both sides shall be settled
in accordance with the provisions of Section V, so that the aforementioned method of payment, that
is, one Austrian crown for one old Austro-Hungarian crown, for the Austrian Orphan Funds, and
one Czechoslovak crown for one old Austro-Hungarian crown, for the Czechoslovak Orphan Funds,
shall also apply to such cases, and the amount to be paid to the Austrian wards shall bring the rate
up to IO Czechoslovak heller for one Austro-Hungarian crown.

3. The Austrian Orphan Fund shall remit the amounts to be paid to the "Ceskoslovensk3
zfitovaci fistav" at Prague through the Clearing Office at Vienna, and the "Ceskoslovensky zd6to-
vaci istav" shall pay over the amounts to be paid to the Austrian wards, under the foregoing para-
graph, to the Clearing Office at Vienna.
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4. Les deux gouvernements 6dicteront des ordonnances aux termes desquelles les reprsentants
l6gaux des pupilles, on les pupilles eux-m~mes, s'ils ont 6t6 mancip~s dans l'intervalle, seront
tenus de d~clarer les cr6ances vis6es la pr6sente section aux tribunaux (autorit6s) des tutelles
comp6tents, dans les six mois qui suivront la publication de 'ordonnance. Au moyen de ces d~cla-
rations et des dossiers judiciaires, les tribunaux (autorit~s) des tutelles 6tabliront des relev6s d6taill6s
des obligations et les transmettront au ((Ceskoslovensky zt6tova~i ustav, ; les tribunaux autrichiens
effectueront la transmission par l'interm~diaire de l'Office des compensations de Vienne.

SECTION XII.

Article 45.

Les cr~ances r~ciproques d~coulant du r6glement de comptes des organes de l'assurance-
retraite qui avaient, avant la separation des deux Etats, des assures dans la R6publique autrichienne
et dans la Rdpublique tch6coslovaque, mais auxquels les dispositions de l'article 275 du Trait6
de Saint-Germain ne sont pas applicables, seront r6gl6es par un arrangement distinct, qui 6tablira
une procedure de compensation sp~ciale.

SECTION XIII.

Article 46.

i. En ce qui concerne les obligations mentionn~es i la section I, tout paiement et toute accep-
tation de paiement, ainsi que tous arrangements relatifs au r~glement des obligations, qui diff~re-
raient du mode d'amortissement prdvu dans les sections pr~c6dentes, sont interdits. Les actes
juridiques contraires h cette interdiction sont nuls.

2. I1 est 6galement interdit de faire valoir ces obligations en justice par voie d'action judiciaire,
d'actes d'ex6cution ou de decisions provisoires.

3. II conviendra, d'office ou sur requite, de rejeter les actions judiciaires et les requites aux
fins d'ex~cution, de terminer les proc~s interrompus en rejetant la demande pour cause d'inadmissi-
bilit6 de la voie judiciaire et de clore les procedures d'ex6cution interrompues jusqu'ici. En ce
qui concerne les frais, le tribunal d6cidera comme il le jugera 6quitable.

Article 47.

i. En ce qui concerne les obligations 6numdr6es h la section I, les interdictions de payer,
d'exercer des actions judiciaires et de proc6der h l'ex~cution, que les deux Hautes Parties contrac-
tantes ont 6dict6es jusqu'ici resteront en vigueur, m~me apr~s l'expiration des d6lais fixes et jusqu'h
l'entr~e en vigueur des arrangements sp6ciaux mentionn6s h la section II.

2. A cette occasion, il est stipul6 d'un commun accord que l'ordonnance autrichienne du
30 novembre 1923, B. G. B1. No 605, et l'ordonnance tch~coslovaque du 13 d~cembre 1923 S. d. G.
u. V. No 236, s'appliquent 6galement aux obligations 6num~r6es aux ]ettres b) h g) de l'article 7
de la section II.

3. II est entendu que les Hautes Parties contractantes pourront, d'un commun accord, modifier
ou abroger les interdictions existantes ou en 6dicter de nouvelles.
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4. Both Governments shall issue proclamations providing that the claims mentioned in this
paragraph shall be notified by the legal representatives of the wards or by the wards themselves
if they have in the meantime become qualified, within six months after the issuing of the proclama-
tion, to the competent Courts of Wards (Trustees). The Courts of Wards (Trustees) shall in virtue
of those declarations and of the documents of the Court, draw up detailed returns of the liabilities,
and shall transmit them to the " Ceskoslovensky zdiitovaci ustav ", while the Austrian Courts
shall transmit them through the Clearing Office at Vienna.

SECTION XII.

A;ticle 45.

Mutual claims arising out of settlements of accounts of pension insurances, organs which, before
the separation of the States, had insured persons in the Austrian Republic and in the Czechoslovak
Republic but which do not come under the provisions of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain,
shall be settled by means of a special clearing arrangement as provided in a special agreement.

SECTION XIII.

Article 46.

I As regards the liabilities named in Section I, apart from the method of payment laid down
in the foregoing Sections, payment and acceptance of, payment and all arrangements relating to the
discharge of liabilities, shall be prohibited. Legal transactions which constitute a violation of this
prohibition shall be null.

2 Similarly these claims may not be pursued by means of suits, execution procedure or
provisional orders.

3 Suits and petitions for execution shall be dismissed ex officio or on application, suspended
legal proceedings shall be brought to a conclusion with the rejection of the suit on the grounds of
the inadmissibility of the proceedings, and suspended executive proceedings shall be discontinued.
The Court shall decide the question of costs as it may think fit in its discretion.

Article 47.

i. As regards the liabilities named in Section II, the prohibitions concerning payment, law
suits and execution already issued by the two High Contracting Parties shall remain in force even
after the expiry of the periods laid down therein, until the entry into force of the special Agreement
mentioned in Section II.

2. In this connection it shall be laid down by agreement, that the Austrian Decree of
November 30, 1923, B. G. B1. No. 605 and the Czechoslovak Decree of December 13, 1923, S. d. G.
u. V. No. 236, shall also apply to the obligations mentioned in Section II, Article 7 (b)-(g).

3. The High Contracting Parties shall be at liberty by mutual agreement to amend or repeal
the existing prohibitions or to issue new prohibitions.
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Article 48.

A l'entr~e en vigueur du pr6sent arrangement, les interdictions de payer, d'exercer des
actions judiciaires ou de proc~der h 1'ex~cution, applicables jusqu'ici, cesseront de produire effet
au regard des obligations 6num6r~es h la section IV.

Article 49.

En calculant le d~lai de prescription, le d~lai l6gal pour l'introduction de laction, ainsi que
les autres d6lais dont l'inobservation entraine des d~ch~ances lgales, on ne tiendra pas compte
du temps pendant lequel l'int6ress6 ne peut pas faire valoir une obligation en justice et notamment
du temps qui se sera 6coul6 jusqu'au moment oii il aura W 6tabli qu'on ne se trouve en presence
d'aucune des obligations vis6es h la section I et h la section II du present arrangement.

Le pr6sent arrangement sera ratifi6 aussit6t que possible, et entrera en vigueur apr~s l'6change
des instruments de ratification.

L'change des instruments de ratification aura lieu h Vienne.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionnds ont sign6 le present arrangement.

Fait h Prague, le 18 juin 1924, en langues allemande et tchdcoslovaque, les deux textes faisant
6galement foi, en deux originaux, dont l'un est remis au Gouvernement autrichien et l'autre
au Gouvernement tch~coslovaque.

Pour la Ripublique tchgcoslovaque

(SignW) Dr Bohumil VLASAK.

Pour la Rdpublique d'Autriche

(Signi) SCHONBERGER.

PROTOCOLE FINAL

A L'ARRANGEMENT ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE
CONCERNANT LE RkGLEMENT DES DETTES CONTRACTAES EN COURONNES AUSTRO-HONGROISES.

A l'occasion de la signature de l'arrangement conclu ce jour relativement au r~glement des
dettes contract~es en couronnes austro-hongroises, il est constat6 qu'il existe un complet accord
sur les points suivants :

I. Les cr~ances de droit priv6 sur l'ancien Tr6sor imp6rial-royal (K. K.) ou l'ancien Tr6sor
imperial et royal (K. u. K.), d~coulant d'actes administratifs des anciennes autorit~s, offices et
6tablissements imp~riaux-royaux (K. K.), ainsi que des anciennes autorit6s, offices et tablissements
imp6riaux et royaux (K. u. K.), ne sont pas visdes par le present arrangement.

2. La disposition de l'article 42 s'appliquera exceptionnellement aux cr6ances hypoth6caires
que 1'( Allgemeine Pensionsanstalt ffir Angestellte o) en liquidation, & Vienne, poss~de sur le Sana-
torium ((Radium ), S. A., h Joachimsthal (montant au 31 ddcembre 1922 : I.I88.96i,25-couronnes)
et sur la S. A. ((Helenenhof-Imperial-Hotel, h Carlsbad (montant an 31 ddcembre 1922:
2.200.o6o,o9 couronnes), crdances qui ont t6 transfdr~es an Gouvernement tch6coslovaque par
l'Arrangement du 29 mars 1924, concernant la ( Allgemeine Pensionsanstalt ffir Angestellte ");
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Article 48.

On the entry into force of this Agreement, the prohibitions concerning payment, lawsuits and
execution hitherto applicable shall no longer apply to the obligations mentioned in Section IV.

Article 49.

The time during which an obligation cannot be legally urged and more particularly the time
pending the establishment of the fact that no obligation covered by Section I or II of this Agreement
exists, shall not be included in reckoning the period of prescription, the legal period for the bringing
of a suit, or any other periods the expiry of which without effect is attended under the law by
prejudicial consequences.

This Agreement shall be ratified at the earliest possible date and shall enter into force after the
exchange of the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Vienna.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done at Prague on June 18, 1924, in German and Czechoslovak, both texts being authentic, in
two original copies, one of which shall be transmitted to the Austrian and the other to the Czecho-
slovak Government.

For the Czechoslovak Republic

(Signed) Dr. Bohumil VLASAK.

For the Austrian Republic

(Signed) SCH6NBERGER.

FINAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA
REGARDING THE SETTLEMENT OF DEBTS CONTRACTED IN AUSTRO-HUNGARIAN CROWNS.

On the occasion of the signature of the Agreement concluded under to-day's date regarding the
settlement of debts contracted in Austro-Hungarian crowns, it is hereby noted that complete
agreement exists on the following points :

I. Private legal claims upon the former Imperial-Royal (K. K.) or Imperial and Royal
(K. u. K.) Treasury, arising out of administrative acts of the former Imperial-Royal (K. K.) and
Imperial and Royal (K. u. K.) authorities, offices and establishments shall not be covered by the
present Agreement.

2. The provisions of Article 42 shall also apply, by exception, to the mortgage claims of the
"Allgemeine Pensionsanstalt fur Angestellte ", in liquidation at Vienna, against the " Radium "
Sanatorium, Ltd., at Joachimsthal (amounting on December 31, 1922, to r,188,961.25 crowns)
and against the" Helenenhof-Imperial Hotel, Ltd. " at Carlsbad (amounting on December 31, 1922,
to 2,2oo,o6o.o9 crowns), which claims were transferred to the Czechoslovak Government under the
Agreement of March 29, 1924, regarding the " Allgemeine Pensionsanstalt fur Angestellte
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l'article 42 sera applicable en ce sens que les cr6ances en question devront 6tre rembours6es par
les d6biteurs en couronnes tch6coslovaques, m~me dans le cas oil les d6biteurs auraient eu leur
domicile (sifge) en Autriche, le 26 f~vrier 1919. I1 en sera de m~me en ce qui concerne la cr~ance
hypoth~caire que la Compagnie g6n6rale d'assurances ( Anker , S. A., h Vienne, poss~de sur la
S. A. c(Helenenhof-Imperial-Hotel,, Carlsbad.

3. Le Gouvernement autrichien d6clare qu'il effectuera avec la plus grande diligence la remise
des d6p6ts des tribunaux de district de Gmiind, de Schrems et de Feldsberg (Poysdorf), en ex~cution
de P'article I de l'Arrangement sur les d~p6ts (Osterr. St-G-BI No 391, Cechosi. S. d. G. u. V. No 513,
les deux de l'ann~e 1920), afin que cette remise soit termin6e dans les trente jours qui suivront
l'entr~e en vigueur du present arrangement.

4. Les deux offices de compensation r~gleront le paiement des sommes h recevoir des d~biteurs
de mani6re h pouvoir b~n~ficier des avantages prevus par les paragraphes 469 et 47o du Code civil
gn6ral, amend6 par les paragraphes 33 et 35 du titre 6 de la section 3 de la troisi~me loi d'amende-
ment, ainsi que des avantages d6coulant des autres dispositions de ce titre.

Le present protocole final entrera en vigueur en m me temps que l'arrangement susmentionn6.

PRAGUE, le 18 jitin 1924.
PPour la Ripublique tchicoslovaque

(Signi) Dr Bohumil VLAsAK.

Pour la. Rdpublique d'Autriche

(Signi) SCH&NBERGER.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

A L'ARRANGEMENT DU I8 JUIN 1924 CONCLU ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE CONCERNANT LE RtGLEMENT DES DETTES CONTRACTAES EN COURONNES

AUSTRO-HONGROISES.

L'Arrangement du 18 juin 1924 conclu entre la R6publique d'Autriche et La Rpublique tch6-
coslovaque relativement au r~glement des dettes contract~es en couronnes austro-hongroises prend
comme base Ia situation de droit qui existait jusqu'ici sur les territoires des deux Etats contractants
et d'apr~s laquelle les obligations contractdes dans la monnaie autrefois commune, c'est-h-dire
en couronnes austro-hongroises, doivent 8tre remplies dans la mornaie nationale dans la propor-
tion de i A r.

Les deux Hautes Parties contractantes declarent donc qu'elles s'engagent h compl6ter 1'arran-
goment susmentionn6 par voie de n6gociations, au cas oh des dispositions l6gislatives apporteraient,
sur le territoire de l'une des deux Hautes Parties contractantes, une modification quelconque h
Ia situation de droit expos~e ci-dessus ; au cours de ces n6gociations, les Parties s'inspireront du
principe directeur suivant : les modalitds de revalorisation qui seraient adoptdes, le cas dch6ant,
pour les d~biteurs et les cr~anciers du territoire sur lequel s'appliquent les lois nationales devront
tre 6tendues par analogie aux dettes et cr6ances r6gl6es par l'Arrangement du x8 juin 1924. It

y aura notamment lieu de stipuler le mme effet r6troactif que celui pr6vu, le cas 6chdant, par
la l~gislation interne sur La revalorisation ; ces dispositions devront s'appliquer m6me si l'Arran-
gement du x8 juin 1924 avait d~jh 6t6 execut6.

Les obligations d6coulant de titres (Wertpapiere) sont r6gl6es, dans les relations entre les
deux Hautes Parties contractantes, par les NoS i h 4 de Ia section B de l'Arrangement sur les
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the said Article 42 shall apply in the sense that the debts in question shall be settled by the debtors
in Czechoslovak crowns, even if the debtors had their domicile (headquarters) in Austria on
February 26, 1919. The same shall apply to the mortgage claim of the General Insurance Company
"Anker " Ltd., Vienna, against the " Helenenhof-Imperial Hotel, Ltd., " at Carlsbad.

3. The Austrian Government declares that it will effect, at the earliest possible date, the
transfer of the deposits of the District Courts of Gmiind, Schrems and Feldsberg (Povsdorf), in
execution of Article I of the Agreement concerning deposits (Osterr. St.-G.-B. No. 39i, Cechosl.
S. d. G. u. V. No. 513, both of 192o), in order that the transfer may be completed within thirty days
after the entry into force of the present Agreement.

4. The two Clearing Offices shall settle the payment of the sums to be paid by the debtors so
that they may enjoy the benefits laid down in paragraphs 469 and 470 of the General Civil Code, as
amended by paragraphs 33 and 35, Part 6 of Section 3 of the Third Supplementary Act, and the
benefits arising out of the other provisions of the said Part 6.

The present Final Protocol shall enter into force simultaneously with the aforementioned
Agreement.

PRAGUE, June 18, 1924.
For the Czechoslovak Republic

(Signed) Dr. Bohumil VLASAK.

For the Austrian Republic

(Signed) SCH6NBERGER.

ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT OF JUNE 18, 1924, BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC
OF CZECHOSLOVAKIA REGARDING THE SETTLEMENT OF DEBTS CONTRACTED IN

AUSTRO-HUNGARIAN CROWNS.

The Agreement of June 18, 1924 between the " Austrian public and the Czechoslovak Republic
regarding the settlement of debts contracted in Austro-Hungarian crowns is based upon the legal
situation hitherto existing in the territories of the two Contracting States, according to which debts
contracted in what was previously their common currency, that is, in Austro-Hungarian crowns,
must be discharged in the national currency in the ratio of I : I.

The two High Contracting Parties declare, therefore, that they undertake to supplement the
aforesaid Agreement by means of negotiations, should any change in the above-mentioned legal
situation occur in the territory of either one of the two High Contracting Parties as the result of
legislation ; the guiding principle to be adopted in the course of such negotiations shall be as follows :
such measures of revalorisation as may be adopted for debtors and creditors within the territory
covered by the national laws shall also be extended to the debts and claims whose settlement is
regulated by the Agreement of June 18, 1924. In this connection, it will be necessary to stipulate
that such measures shall have retroactive effect, as provided in the case of the domestic legislation
concerning revalorisation, and such provisions shall apply even if the Agreement of June 18, 1924,
has already been executed.

Liabilities arising out of securities (Wertpapiere) shall be settled as between the two High
Contracting Parties by Nos. 1-4 of Section B of the Agreement concerning deposits (published in the
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d~p6ts (publi6 dans laRpublique d'Autriche sous le No 391 du St-G-B1. de 192o et dans la R6pu-
blique tch6coslovaque sous le No 513 du S. d. G. u. V. de 1920). Au cas oi, contre toute attente,
ces obligations seraient 6galement revalorisdes sur le territoire de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, on ne fera en la mati~re aucune diff6rence entre les propri6taires de titres autrichiens et
les propri6taires de titres tch6coslovaques.

Le prsent Protocole additionnel sera ratifi6 et entrera en vigueur, apr~s l'6change des instru-
ments de ratification h Vienne, en mrnme temps que l'arrangement du 18 juin 1924.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole additionnel.

Fait h Prague, le 14 mai 1925, en langues allemande et tchdcoslovaque, les deux textes faisant
6galement foi, en deux originaux dont l'un est remis au Gouvernement autrichien et l'autre au
Gouvernement tch6coslovaque.

Pour la Ripublique tchicoslovaque

(Signi) Dr Bohumil VLASAK.

Pour la Ripublique d'Autriche:

(Sign) SCH6NBERGER.
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Austrian Republic in No. 391, St. G. BI., 1920, and in the Czechoslovak Republic in No. 513,
S. d. G. u. V., 1920). Should it happen, contrary to expectations, that such liabilities are also the
object of revalorisation within the territory of either one of the High Contracting Parties, no diffe-
rence shall be made between Austrian and Czechoslovak holders of securities.

The present Additional Protocol shall be ratified and shall enter into force, after the exchange

of the instruments of ratification at Vienna, simultaneously with the Agreement of June 18, 1924.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Additional Protocol.

Done at Prague on May 14, 1925, in German and in Czechoslovak, both texts being authentic,
in two original copies, one of which shall be transmitted to the Austrian, and the other to the
Czechoslovak, Governments.

For the Czechoslovak Republic

(Signed) Dr. Bohumil VLASAK.

For the Austrian Republic

(Signed) SCHONBERGER.
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TEXTE TCHPQUE. - CZECH TEXT.

No. 1199. - UMLUVA1 MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A
REPUBLIKOU RAKOUSKOU 0 VZAJEMNYCH PQHLEDAVKACH
Z VYYUCTOVANI NOSITELU PENSIJNIHO POJISTENI, PODEP-
SANA V PRAZE DNE 12. CERVENCE 1924.

Textes officiels en allemand et en tchicoslovaque communiques par le dil6gui permanent de la Rjpu-
blique tchicoslovaque auprds de la Socidt des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a
eu lieu le 9 juin 1926.

Vysok6 smluvni 2 strany prodchnuty p~dnim sjednati podle &linku 45 iimluvy ze dne 18.
6ervna 1921, o 6iprav6 zdvazkfi v rakouskouhersk3ch korundch, zvltni fimluvu o vzajemn3ch
pohledAvkich z pensijniho pojigt~ni, tykajicich se nositelfi pensijniho pojigt~ni, kteMi m~li pfed
fipravou hranic podle 6d6nku 27 mirov smlouvy Saint-Germainsk6 pojigt6nce jak v CeskoslovenskW
republice tak i v republice Rakousk, se kter7mi vak se nenakldA podle ustanoveni clinku 275
tdto mirov6 smlouvy, jmenovaly sv'mi zmocn~nci a to:

PRESIDENT CESKOSLOVENSK- REPUBLIKY :

pana Dra Bohumila VLASAKA, zp1nomocn6n6ho ministra, odborov~ho piednostu minister-
stva financi,

SPOLKOV-k PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSKt:

pana Dra Roberta KERBERA, ministersk~ho radu spolkov6ho ministerstva pro sociAlni
sprdvu,

ktefi vym~nivge sv6 pln6 moci, je shleddny v dobr6 a fMdn6 form6, dohodli se takto:

ODDIL I.

CIdnek i.

i. Nosite1 pensijniho pojisteni, kteni pred upravou hranic podle clAnku 27 mirove smlouvy
Saint-Germainsk6 m~li pojigt~nce jak v republice Ceskoslovenskd, tak i v republice Rakousk,
ktefi se vgak neposuzuji podle 616nku 275 tdto Milov6 smIouvy, jsou povinni prevsti onen dil
pojistn6 podstaty, ktery nepfipadd na fizemi stdtu, jeho dozoru podle sv~ho sidla v den 18.
cervna 1924 podlihaji, s platnosti od i. ledna 1919 (rozhodn- den) na nositele pojigt~nidruh6ho stitu
pfislugndho podle jeho vniffniho opatieni. Za nositele pensijniho pojigtni v tomto smyslu povaiuj 1

I L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 22 mars 1926.

2 Page 39 de ce volume.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1199. - UBEREINKOMMEN I ZWISCHEN DER REPUBLIK OS-
TERREICH UND DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK, BE-
TREFFEND GEGENSEITIGE FORDERUNGEN AUS ABRECHNUN-
GEN DER TRAGER DER PENSIONSVERSICHERUNG, GEZEICHNET
IN PRAGAM 12. JULI 1924.

Official text in German and in Czechoslovak communicated by the Permanent Delegate of the Czecho-
slovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took
place June 9, 1926.

Von dem Wunsche beseelt, im Sinne des Artikels 45 des (bereinkommens 2 vom I8. JUni 1924,
betreffend die Regelung cter in 6steneichisch-ungariscben Kronen entstandenen Verbindlich-
keiten, ein besonderes labereinkommen fiber die gegenseitigen Forderungen aus der Pensions-
versicherung beziiglich jener Triger der Pensionsversicherung zu schliessen, die vor der Gebiets-
regelung auf Grund des Artikels 27 des Staatsvertrages von Saint-Germain sowohl in der Republik
Osterreich als auch in der Tschechoslovakischen Republik Versicherte hatten, aber nicht nach den
Bestimmungen des Artikels 275 dieses Staatsvertrages behandelt werden, haben die Hohen Ver-
tragschliessenden Teile zu ihren Bevollmdchtigten ernannt, und zwar:

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH :

Herrn Dr. Robert KERBER, Ministerialrat im Bundesministeiium ffir soziale Verwaltung,

DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK:

Herrn Dr. Bohumil VLASAK, bevollmdchtigten Minister, Sektionschef im Finanzmi-
nisterium,

welche nach Austausch ihrel in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten folgendes
vereinbart haben:

ABSCHNITT I.

Artikel I.

i. Die Trager der Pensionsversicherung, die vor der Gebietsregelung auf Grund des Artikels
27 des Staatsvertrages von Saint-Germain sowohl in der Republik Osterreich als auch in der
Tschechoslovakischen Republik Versicherte hatten, aber nicht nach den Bestimmungen des Artikels
275 dieses Staatsvertrages behandelt werden, haben jenen Teil ihres Versicherungsbestandes, der
nicht im Gebiete jenes Staates gelegen ist, dessen Aufsicht sie nach ihrem Sitze am 18. Juni 1924
unterliegen, mit Wirkung vom i. Jdnner 1919 (Stichtag) auf den nach der innerstaatlichen

1 The exchange of ratifications took place at Vienna, March 22, 1926.
2 Page 39 of this Volume.
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se nihradni 6stavy podle § 65 zd.kona o pensijnim pojigt~ni ve zn~ni cis. nafizeni ze dne 25.
cervna 1914, 6. 138 f. z. (v dalim kritce jako p. z. ozna~ovan,), kter6 mly dne 31. prosince
1918 sv6 sidlo na 6izemi Ceskoslovensk6 republiky, jako i nositel6 zaopatfovacich ndrokfi ze
smluvniho pomfru. se zamfstnavatelem podle § 66 p. z. Z tdto 6ipravy se vyjimi Pensijni fistav
prfimyslu cukrovarnick~ho v Piaze, o n~m jsou v dodatku obsa~ena ustanoveni zvl4gtni.

2. Za pojistnou podstatu nositele pojigtfni v ur~it~m stdtnim lzemi je poldAdati pojistn6
bfim6 vznikl6 iia tomto fizemi a do rozhodn~ho dne a to :

a) a do t6to doby ziskan6 6Aky a nAroky tfch povinnch pojitincfl, jich posledni
sluebni misto sm~rodatn6 pro poiistnou pfislugnost bylo pfed rozhodn3'm dnem na
6izemi tohoto stAtu, jako i a2 do tohoto dne nabyt6 6Aky a ndroky dobrovolni'ch poji-
tfincfi, jich bydligt6 bylo v poslednim m&sici p~ispfvkovdm pfed rozhodn3m dnem na

6zemi tohoto stdtu ;
b) nAroky rodinn$'ch phislugnikii pojigt~ncfi uvedench v lit. a).

Cldnek 2.

i. Povinnost n~sti zdkonn6 pojistn6 bfim6 vzeWld a do rozhodn~ho dne na iizemi druhdho
stdtu, t. j. bfim6, kter6 se rovnd dAvkAm pojigtfn'm v stejndm pfipad6 u Vgeobecn~ho pensijniho
fistavu (z.konn'm dAvkAm, 6l~nek 4), pfechAzi s 6i6innosti od rozhodn6ho dne na pfejimajiciho
nositeic poj;gtfni, ph em se dosavidni nositel pojigt.ni bfemene toho zprogfuie.

2. Pokud 6ihrnn6 pojistnfi bfim6 pfevyguje zAkonn6 dAvky, plati toto
a) Byla-li ji o pfevzetf dosud pojigtfns~ch vvggich dAvek siednAna dohocia a t v

pfipad6 nihradniho pojlgt~ni podle §§ 65 a 66 lit, a) p. z. mezi dosavadnim nositelem
pojigt~ni a pojigtfncem, v phpad6 pak nAhradniho pojigt~ni podle § 66 lt. b) p. z. za
souhlasu pojigtfncova mezi dosavadnim nositelem pojigtfni (zamfstnavatelem, kter
sjednal ndhradni smlouvy) a zamfstnavatelem, v jehoi sluAbzch byl pojigtfnec dne 18.
6ervna 1924 anebo bezprosffednJ pfed pojistn5m pfipadem dive nastal3m, zfist~vA tato
6prava nedot~ena.

b) Nebyla-li takovAto dohoda mezi zd6astnfn3mi stranami jegt6 sjednina anebo
nedojde-]i k ni do 6 m~sicfi po dni, kdy tato timluva se stane 6i6innou, ndle~eji pfedan~mu
pojigtnci a diichodci od dosavadniho nositele poii. tfni v 6eskoslovensk6 mfn6 pfispfvky,
kter6 pfevyuji pfispfvky, je by naAi byly phipadaly, kdybv byl pCjigtn u Veobec-
ndho pensijniho iltavu. NArok na vydini tfchto pfispfvk6i jest uplatfiovati u dosavdd-
niho nositele pojitfni do 18 mfsicfi po bezv3sledndm uplynuti gestimfsi~ni lhfity, jinak
zapikne jakykrIi nArok z vygiho pojigt~ni.

CIdnek 3.

Pojistn6 bHm6 nebude pfeddno, vstoupil-li pojigtfnec nejddle do 18. 6ervaa 1924 v onom
stdtnim fizemi, ve kter6m dosavadni nositel pajigti mA svoje sidlo, do zamfstndni pojistn6
povinnho.

CIdnek 4.

I) Pi prov dni t~to dimluvy jest povinn3m pojigtfncfm na rovefi stav~ti osoby skute~n6
pojigtNn6.
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Regelung des anderen Staates zustandigen Versicherungstraiger zu iibertragen. Als Trdger der
Pensionsversicherung in diesem Sinne gelten die Ersatzinstitute im Sinne des § 65 des Pensions-
Versicherungs-Gesetzes in der Fassung dei kais. Verordnung vom 25. Juni 1914, R. G. B1. Nr. 138
(in der Folge kurz mit P. V. G. bezeichnet), die am 31. Dezember 1918 ihren Sitz im Gebiete der
Tschechoslovakischen Republik hatten, sowie die Triger der aus dem im § 66 P. V. G. behandeiten
Vertragsverhdltnisse eines Dienstgebers herriihrenden Versorgungsanspriiche. Ausgenommen von
dieser Regelung ist das Pensionsinstitut der Zuckerindustrie in Prag, fuir das im Anhange beon-
dere Bestimmungen getroffen werden.

2. Als Versicherungsbestand eines Versicherungstrdgers in einem Staatsgebiete ist die in
diesem Staatsgebiete in der Zeit bis zum Stichtage begrfindete Versicherumgslast anzusehen, und
zwar :

a) die bis dahin erworbenen Anwartschaften und Anspriiche der Pflichtversicherten,
deren letzter ffir die Versicherungszustdndigkeit massgebender Dienstort vor dem
Stichtage auf ctem Gebiete dieses Staates gelegen war, sowie die bis dahin erworbenen
Anwartschaften und Anspruiche der freiwillig Versicherten, deren Wohnort irn letzten
Beitragsmonate vor dem Stichtage auf dem Gebiete cieses Staates gelegen war ;

b) die Ansprfiche der Familienangeh6rigen der unter lit. a) angefffihrten Versi-
cherten.

Arlikel 2.

i. Die Verpflichtung zur Tragung der im andeien Staatsgebiete bis zum Stichtage erwach-
senen gesetzlichen Versicherungslast, das ist jener Last, die den im gleichen Falle bei der Allge-
meinen Pensionsanstalt versicherten Leistungen (gesetzlichen Leistungen, Artikel 4) gleichkommt,
geht mit Wirksamkeit vom Stichtage unter Befreiung des bisherigen Versicherungstrdgers von
dieser Last auf den iibernehmenden Versicherungstrdiger fiber.

2. Soweit die Gesamtversicherungslast die gesetzlichen Leistungen fibersteigt, gilt folgendes
a) Ist hinsichtliche der t0bernahme der bisher versicherten Mehrleistungen im Falle

einer Ersatzversicherung nach §§ 65 und 66, lit. a), P. V. G. zwischen dem bisherigen
Versicherungstraiger und dem Versicherten, im Falle einer Ersatzversicherung nach § 66,
lit. b), P. V. G. zwischen dem bisherigen Versicherungstrdger (Ersatzvertragsdienst-
geber) und dem Dienstgeber, in dessen Diensten der Versicherte am 18. Juni 1924 oder
unmittelbar vor dem frhfieren Eintritte des Versicherungsfalles stand, unter Zustimmung
des Versicherten eine Vereinbarung bereits getroffen worden, bleibt diese Regelung
aufrecht.

b) Ist eine derartige Vereinbarung zwischen den Beteiligten noch nicht getrof-
fen odei kommt sie nicht binnen 6 Monaten nach Inkrafttreten dieses lQbereinkommens
zustande, so gebilhren dem fibergebenen Versicherten und Rentenempfdnger seitens des
bisherigen Versicherungstrdigers die wdhrend der Ersatzversicherung auf ihn entfallenden
Mehrbeitrdge gegenffber jenen, die zu seinen Lasten bei der Aligemeinen Pensionsanstalt
fTilig geworden wdren, in tschechoslovakischer Wdhrung. Der Anspruch auf Ausfolgung der
Mehrbeitrage ist bei sonstigem Verluste jeglichen Anspruches aus der Mehrversicherung
binnen 18 Monaten nach fruchtlosem Ablaufe dei sechsmonatlichen Frist beim bisherigen
Versicherungstrager geltend zu machen.

Arlikel 3.

Die tlbertragung der Versicherungslast findet nicht statt, wenn der Versicherte zuletzt vor
dem 18. Juni 1924 in jenem Staatsgebiete in dem der bisherige Versicherungstrdger seinen
Sitz hat, eine versicherungspflichtige Stellung angetreten hat.

Artikcl 4.

i. Bei Durchffihrung dieses Obereinkommens sind den Pflichtversicherten die tatsichlich
versicherten Personen gleichzustellen.
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2) Za z~konn6 d~vky jest pova~ovati jen ony, kter6 vznikly ze skute6n6 ziskan:ch pfisp~v-
kovrch dob a z takov3ch zakoupenrch let sluebnich, za n6 byla zikupni ?Astka (§ 31 p. z.) slolena
po I. lecinu 19o9.

3) Pro v~rmnru zdkonnzch dAvek jsou sm~rodatna pojistni data, kteri byla v pfihla ovacim
fizeni (6ldnek I3) ob6ma odfiitovacimi misty uzndna.

ODDiL II.

Cldnek 5.

Pokra6ovAni v poji.tni u dosavadniho nositele pojigt~ni i po rozhodn6m dnu pova uje se
za pojigt~ni k vrn6 ruce na Ai6et pfejimajiciho nositele pojigt~ni, pokud pojigt~ni u tohoto nebylo
beztak jii provedeno. Roztil mezi premiemi vybran3'mi po rozhodn~m dnu se 4 % firoky ode
dne jich splatnosti a mezi skute~n6 vyplacenpmi pojistn5mi d~vkami a vr/icen3mi poiistnpmi
premiemi test aktivnim, pokud se t r6e pasivnim zfistatkem z pojift~ni k vrn6 ruce. PH v:'po~tu
premiov6 cstky nepfihliii se k penizi, kter pfevyuje pevnd premie (§ 33 P. z.). Pokud nebyla
sjedndna jinA dohoda podle 6Inku 2, odstavce 2, vrdti se pojitnci jeho pfisp~vkv pfevygujici
pfisp~vky z konn6.

Cldnek 6.

Pro zdiitovini vxrn6 ruky je platby u~in~ne pied 26. uinorem 1919 zafiitovati v 6eskoslovensk6
m~n6 ; platby u~in~n6 po tomto dni v rakousk3ch korunch je zapo6itati pi zjigt~ni zfstatku
podle kli~e 2000 : I.

ODDIL III.

Clanek 7.

Vzijemn6 zivazky z pfevodu pojistn6 podstaty (oddil I.) a ze zdiitov~ni v~rn6 ruky (oddil
II.) spini se prostfednictvim odfitovacich mist pro pensijni pojigfovini, kteri zfidiministerstvo
socidlni p66e v Praze a spolkov6 ministerstvo pro soci£1ni sprvu ve Vidni (6eskoslovensk6, pokud
se t 6e rakousk6 odfiitovaci misto).

Cidnek 8.

i) Ceskoslovengti nositel6 pojigt~ni odvedou svdmu cdi5.tovacimu mistu v eskoslovensk
m~n6 premiov6 reservy a 6ihradov kapitAly, odpovidajici pfedandmu pojistndmu biemenu ob-
mezen~mu na zdkonn6 dAivky, podle stavu ze dne 31. prosince 1918 se 4 % firoky od i. ledna 1923
do dne placeni, zv~tgen6 nebo zmengen6 o zfistatek z vydihtovini vrn6 ruky. U ndhradnich fistavAl
odpadA vgak povinnost odvdsti premiov6 reservy pro pojigt~nce, ktefi v republice Rakousk6 v
dob6 mezi rozhodn~'m dnem a 30. 6ervnem 192o ani nebyli v zam~stnAni pojistn6 povinn~m, ani
nebyli skute6n6 pojigt~ni, ani nem~li naroku na diichod.

2) NAihradni distavy, kterl podle sv6 bilance ke dni 31. prosince 1918 m~ly ukl6daci hodnoty
pevn6 zfiro6iteln4 nyni v rakousk~ch korunich, mohou - vydavge tyto ukl6daci hodnoty a filoky
mezi tim napadl6 sv~mu odditovacimu mistu - zmengiti 66stku, kterou maji platiti, o kursovni
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2. Als gesetzliche Leistungen gelten nur jene, welche sich aus tatsdchlich erworbenen Bei-
tragszeiten und aus solchen eingekauften Dienstzeiten ergeben, ffir welche eine Einkaufssumme
(§ 31 P. V. G.) nach dem I. Janner 19o9 erlegt wurde.

3. Fur die Bemessung der gesetzlichen Leistungen sind die im Anmeldeverfahren (Artikel
13) von den beiden Verrechnungsstellen anerkannten Versicherungsdaten massgebend.

ABSCHNITT II.

Artikel 5.

Die allfdllige Fortsetzung der Versicherung dutch den bisherigen Versicherungstrdger fiber
den Stichtag hinaus gilt als Treuhandversicherung auf Rechnung des fibernelimenden Versiche-
rungstrdgers, soweit die Versicherung bei diesem nicht ohnedies lief. Der Unterschied zwischen
den nach dem Stichtage eingehobenen Prarmien saint 4 % Zinsen vorn Ffi1igkeitstage und den
tatsdchlich ausgezahlten Versicherungsleistungen und Prdmienrfickerstattungen bildet den Soil-
beziehungsweise Haben-Saldo aus der Treuhandversicherung. Bei Berechnung der Priniensumme
bleibt e fiber die festen Prdmien (§33 P. V. G.) hinausgehender Betrag unberficksichtigt. Die
Mehrbeitrage des Versicherten sind diesem zurfickzustellen, soweit nicht eine andere Vereinbarung
gemdss Artikel 2, Absatz 2, getroffen wird.

Arlikel 6.

Ffir die Treuhandabrechnung sind die vor dem 26. Feber 1919 geleisteten Zahlungen in
tschechoslovakischer Wdihrung in Rechnung zu stellen ; die nach diesem Zeitpunkte in 6ster-
reichischen Kronen geleisteten Zahlungen sind bei Berechnung des Saldos nach dem Schlfissel
2000 : I in Anschlag zu bringen.

ABSCHNITT III.

Artikel 7.

Die sich aus der 1Obertragung des Versicherungsbestandes (Abschnitt I) und der Treuhand-
abrechnung (Abschnitt II) ergebenden gegenseitigen Verbindlichkeiten werden im Wege der vom
Bundesministerium ffir soziale Verwaltung in Wien und vom Ministerium ffir soziale Ffirsorge
in Prag einzurichtenden Verrechnungsstellen ffir Pensionsversicherung (6sterreichische bezw.
tschechoslovakische Verrechnungsstelle) erffillt.

Artikel 8.

I. Die tsch~echoslovakischen Versicherungstrdiger zahlen an ihre Verrechnungsstelle den der
fibertiagenen Versicherungslast unter Beschrdinkung auf die gesetzlichen Leistungen entsprechenden
Betrag an Prdmienreserven und Deckungskapitalien nach dem Stande vom 31. Dezember 1918
zuzfiglich 4 % ZinseJi ffir die Zeit vom I. Jdnner 1923 bis zurn Zahlungstage, vermehrt oder ver-
mindelt urn den Saldo aus der Treuhandabrechnung, in tschechoslovakircher Wdhrung ein. Doch
entfdllt ffir die Ersatzinstitute die Pflicht zur Einzahlung der Prdmienreserven ffir jene Versicherten,
die in der Zeit zwischen dem Sticntage unct dem 30. Juni 1920 in der Republik Osterreich weder
in einer versicherungspflichtigen Stellung standen beziehungsweise tatsdchlich versichert waren
noch einen Rentenanspruch hatten.

2. Ersatzinstitute, die laut ihrer Bilanz vOm 31. Dezember 1918 nunmehr in bsterreichischen
Kronen fest verzinsliche Anlagewerte besassen, k6nnen gegen Hingabe dieser Anlagewerte und
der seither angefallenen Zinsen an ihre Verrechnungsstelle die von ihnen zu zahlende Summe um
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(odhadni) cenu, kterou tyto ukldaci hodnoty m~ly dne 31. prosince I918 na videisk6 burse ;
nejsou-li vgak jii tyto uklddaci hodnoty v jejich drkeni, mohou zmeniti uvedenou Ustku o rozdil
t6to kursovni (odhadni) ceny a knihovn6 vykizan~ho vW'tku za n6. D~le mohou zmengiti 6Astku,
ji maji platiti, o peniz, o kter pfevyguje nebo by pfevygovala v bilanci z 31. prosince i918 vyk~zani
a 26. inora i9i9 jegt6 v~znouci nomin~lni hodnota pohled~vek ze vkladfi u div~jgi c. k. pogtovni
spofitelny a u rakouskrch iv~rnich fistavfi, jako i ze ztpftj~ek hypotekirnim dlunikfm, kteh mli
26. uinora 19i9 svoje sidlo v Rakousku, kvotu, vyplyvajici pro n6 z iimluvy sjednan6 6. dubna
1922 v kim6 o potovni spofiteln6 videfisk6, pokud se t e podle 6ldnku I6. imluvy z I8. 6ervna
1924 o 6iprav6 zivazkfi v rakousko-uhersk~ch Korunich.

3. U poji~oven, kter6 podle § 66 lit. a) p. z. byly oprivn~ny k uzavirdni n~hradnich smluv
a jeq v ostatmin budte postaveny na rovei n hradnim dstavfim, jest ph zmengeni podle odstavce
2 pihlieti pouze k 6Astce premiov'ch reserv a ihradov5ch kapitlfi osob n6hradn6 pojift~n'ch,
kter-A je drm6rnou 6ihrnn~m reservm (istavu.

4. CUstky, kter6 maji 6eskoslovengti nositel6 pojigt~ni spolu s Pensijnim fistavem pramyslu
cukrovarnick6ho v Praze zaplatiti 6eskoslovensk~mu odtitovacimu mistu, 6ini 6eskoslovensk
kone~n zftstatek. Uroky, je se plati z premiov~ch reserv a 6hradov~ch kapit~lt, nev~itaii se do
konc6n~ho zfistatku.

CIdnek 9.

i. Premiov6 reservy a Aihradov6 kapitily, kter6 odpovidaji pojistndmu biemenu piedandmu
rakousk~mi nositeli pojigt~n! 6eskoslovensk3'm nositetfim pojigt~ni, obmezen~mu na zAkonn6
dd.vky, podle stavu ze dne 31. prosince 1918, se 4% iroky za dobu od i. ledna 1919 do 30. cervna
1924, zv6ten6 nebo zmengen6 o zfstatek ; z vyd6tov~ni v.rn6 ruky, 6ini rakousk kone6n3? zista-
tek ; rozdil, o kter3' by rakousk ' kone6n3' zfistatek, pfevygoval 6eskoslovensk3' koiecn zilstatek,
je kone~nA 6stka.

2. Rakousk6 oddiitovaci misto pouk4 e 6eskoslovensk6mu odfiitovacimu mistu kone6nou
6Astku se 41/,% 6iroky za dobu od I. 6ervence 1924 a do dne zaplaceni v eskoslovensk mn,
a to peniz a do 4 milionfi korun do msice po zjigt~ni kone~n6 6dstky a po jedn6 tfetin6 phpadndho
zbytku nejddle o rok pozd~ji. Pro dobu od I. ervence 1925 a do dne platby zvyguje se 6irokovA
mira na 4 2%. Naopak 6eskoslovensk6 od6ftovaci misto odevzdA ve Vidni rakouskdmu odfito-
vacimu mistu do m~sice po zjigt~ni kone~n6 6Astky pfijat6 uklidaci hodnoty, nyni v rakousk3ch
korunch pevn6 zfiroiteln6, s dosp~l mi droky.

3. Bude-li 6eskoslovensk kone~ny zfistatek v~tgi ne zfistatek rakousk , nedoplati se
Rakousku nieho.

Cldnek io.

i. Rakougti nositel6 pojigt~ni odvedou svdmu odditovacimu mistu 6istku timto mistem jim
pfedepsanou se 4Y% firoky za dobu od I. ervence 1924 a do dne placeni.

2. Jhrn piedepsan3ch 6dstek musi se rovnati ihrnu t~chto 66stek

a) konen6 6Astky podle 6l~nku 9, odstavce i,
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den Kurs- (Schdtzungs-) wert, den diese Anlagewerte am 31. Dezember 1918 an der Wiener B6rse
hatten, kiirzen, wenn aber die Anlagewerte nicht mehr in ihrem Besitze sind, urn die Differenz
dieses Kurs- (Schdtzungs-) wertes und des daffir buchmdssig ausgewiesenen Erl6ses. Ferner k6nnen
sie die zu zahlende Summe urn jenen Betrag kiirzen, urn den der in der Bilanz vom 31. Dezember
1918 ausgewiesene, am 26. Feber 1919 noch aushaftende Nominalbetrag an Forderungen aus
Einlagen bei der friiheren k. k. Postsparkasse und bei 6sterreichischen Kreditinstituten sowie aus
Darlehen an Hypothekarschuldner, die am 26. Feber 1919 ihren Wohnsitz in Osterreich hatten,
ihre aus dem an 6. April 1922 in Rom abgeschlossenen Vbereinkommen fiber die Postsparkasse in
Wien, beziehungsweise aus Artikel 16 des {bereinkommens vom 18. Juni 1924, betreffend die
Regelung der in 6sterreichisch-ungarischen Kronen entstandenen Verbindlichkeiten, sich ergebende
Quote fibersteigt oder ifbersteigen wiirde.

3. Bei Versicherungsanstalten, die gemass § 66 lit. a) P. V. G. zum Abschlusse von Ersatz-
vertragen berechtigt waren und die im ibrigen den Ersatzinstituten gleichgehalten werden, ist
ffir eine Krzung gemdss Absatz 2 nur der den Prdmienreserven und Deckungskapitalien der
Ersatzversicherten zu den Gesamtreserven der Anstalt entsprechende Betrag in Anschlag zu
bringen.

4. Die seitens der tschechoslovakischen Versicherungstrdger einschliesslich des Pensionsinsti-
tutes der Zuckerindustrie in Prag an die tschechoslovakische Verrechnungsstelle einzuzahlenden
Betrdge bilden den tschechoslovakischen Endsaldo. Die von den Prdmienreserven und Deckungs-
kapitalien zu zahlenden Zinsen werden in den Endsaldo nicht einbezogen.

Artikel 9.

i. Der Betrag an Prdimienreserven und Deckungskapitalien, der der von 6sterreichischen
an tschechoslovakische Versicherungstr~iger tibertragenen Versicherungslast unter Beschrankung
auf die gesetzlichen Leistungen nach dem Stande vom 31. Dezember 1918 entspricht, zuziiglich
4 % Zinsen ffir die Zeit vom I. Jinner 1919 bis 30. Juni 1924, vermehrt oder vermindert un den
Saldo aus der Treuhandabrechnung der bsterreichischen Versicherungstrdger, bildet den 6sterreichi-
schen Endsaldo; der Unterschied, um den der 6sterreichische den tschechoslovakischen Endsaldo
allenfalls flbersteigt, ist die Endsumme.

2. Die 6sterreichische Verrechnungsstelle iiberweist der tschechoslovakischen die Endsumme
zuziuglich 41/8 % Zinsen flir die Zeit vom i. Juli 1924 bis zun Zahlungstage in tschechoslovakischer
Wdhrung, und zwar einen Betrag bis zu 4 Millionen Kronen binnen Monatsfrist nach Feststellung
der Endsiumme und je ein Drittel des allfalligen Restbetrages spaitestens ein Jahr spater. Fir
die Zeit vom I. Juli 1925 bis zum Zahlungstage erh6ht sich der Zinsfuss auf 4 1 %. Hingegen
stellt die tschechoslovakische Verrechnungsstelle die erhaltenen, nunmehr in 6sterreichisthen Kro-
nen festverzinslichen Anlagewerte saint abgereiften Zinsen seit dem i. Janner 1919 binnen Mo-
natsfrist nach Feststellung der Endsumme der bsterreichischen Verrechnungsstelle in Wien zur
Verfiigung.

3. Falls der tschechoslovakische Endsaldo den bsterreichischen iibersteigt, findet keine Ver-
giltung an Osterreich statt.

Artikel IO.

i. Die 6sterreichischen Versicherungstriger zahlen an ihre Verrechnungsstelle den ihnen
von dieser Stelle vorgeschriebenen Betrag samt 4 Y % Zinsen fli die Zeit vom i. Juli 1924 bis
zum Zahlungstage ein.

2. Die Summe (ter vorgeschriebenen Betrdige muss der Summe folgender Betrdge gleich-
kommen:

a) der Endsumme gemass Artikel 9, Absatz I,
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b) n~hrady stanoven6 spolkov~m ministerstvem pro socidlni spr~vu ve Vidni rakou-
skim nositelfim pojift~ni za pojistn6 bfim6 pfevzat6 od 6eskoslovensk3ch nositelfl poji-
tni,

c) pfir iky k fihrad6 sprtvnich nikladfi odfitovaciho mista, jeji v3gi stanovi
spolkov6 ministerstvo pro soci~1ni sprivu.

3. Ustku, kterou jest podle odstavce I a 2 pfedepsati rakousk~m nositelfm pojigt~ni, ur~i
podle voln6ho uvAieni rakousk6 odfiitovaci misto podle pokynfi, kter6 vydA spolkovd ministerstvo
pro sociAlni sprAvu ve Vidni v dohod6 se zficastneny'mi spolkov39mi ministerstvy, pfihliiejic k
pfedan6mu pojistn6mu bfemenu, k v3sledku vyditovani v6rn6 ruky a k hospod fsk6 sile. Cdstku
jest zapraviti do m~sice po jejim pfedepsAni. Za zapraveni pfedepsan3ch Astek ru~i zfi~astn~ni
nositel pojigt~ni rukou spole~nou a nerozdilnou.

Cldnek ii.

i. S 6Astkami ji pfeveden3mi, jako i s 6Astkami, kter6 proti t6to fimluv6, byf i na zAklad6
rozhodnuti byly vybrAny, jest naklAdati tak, aby vgechny platby byly propo~itAny na podklad6
4% firokov6 miry k rozhodn6mu dnu.

2. Piedchozi ustanoveni nevztahuji se na zam stnavatele sjednavgi ndhradni smlouvy,
pokud pfevedli svou pojistnou podstatu ji pfed 18. 6ervnem 1924 na nositele pojit~ni, pislugn6ho
podle pfedchozi fipravy, ani na 6eskoslovensk6 nAhradni fistavy, pokud svou rakouskou pojistnou
podstatu pfevedly pfed timto dnem na pHslugn~ho rakousk~ho nositele pojist~ni, byly-li tyto
6dstky bez v3hrady zaplaceny, po p-ipad6 pfijaty.

3. TotH plati pro rakousk6 zam6stnavatele sjednavgi nAhradni smlouvy, jimi ministerstvo
sociAlni p66e v Praze pied timto dnem udlilo alespohi zAsadni povoleni ke zHzeni nAhradniho
fistavu pro osoby zam~stnan6 na fizemi republiky Ceskoslovensk6.

Cldnek 12.

i. Kaid3r stAt nese nAklady odditovaciho mista, je podle MhAnku 7 zHdi.

2. Ceskoslovensk~mu odAitovacimu mistu ndleii k Aihrad6 jedo sprivnich v3'1oh:

a) od Vgeobecniho pensijniho fistavu v Praze 5% z rakousk~ho kone6n6ho zal-
ztatku z vy6.6tovAni v6rn6 ruky,

b) od rakousk~ho odfiitovaciho mista 5% z 6eskoslovensk~ho kone~n~ho zflstatku
z vy6i tovAni v~mn ruky.

3. lhradu nikladfi eskoslovensklho odfitovaciho mista t6mito phsp~vky neuhraien~ch
pfedepie ministerstvo socilni p~e v Praze z66astn~n'm nAhradnim -istavilm a jim na roveii
staven 'm pojigfovacim fistavfim podle prfmiovzch reserv a fihradov3'ch kapitlfl od nich pie-
veden'ch (6lAnek 8, odst. i.).

ODDIL IV.

Cldnek 13.

i. Za 66elem zjigt~ni oboustrann~ch kone~n5ch zfistatkfi zavede se pfihlagovaci fizen.
Bli~gi ustanoveni vydaji po vzijemn6 dohod6 ob6 od;iAtovaci mista. Lhfitu k piihAce je stanoviti
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b) der vom Bundesministerium ffir soziale Verwaltung in Wien fuir die von tschechoslo-
vakischen Versicherungstrdgern ilbernommene Versicherungslast festgesetzten Vergiltung
an die 6sterreichischen Versicherungstrdger,

c) des Zuschlages zur Deckung der Verwaltungskosten der Verrechnungsstelle,
dessen H6he vom Bundesministerium ffir soziale Verwaltung festgestellt wird.

3. Der gemdiss Absatz i und 2 ffir jeden 6sterreichischen Versicherungstrdger zur Vorschreibung
gelangende Betrag wird von der 6sterreichischen Verrechnungsstelle nach den Weisungen, die
das Bundesministerium fuir soziale Verwaltung in Wien im Einvernehmen mit den beteiligten
Bundesministerien unter Bedachtnahme auf die abgetretene Versicherungslast, das Ergebnis der
Treuhandabrechnung und die wirtschafltiche Tragfdhigkeit erlasst, nach freiem Ermessen bes-
timmt. Er ist binnen Monatsfrist nach Fdlligstellung einzuzahlen. Ffr die Aufbringung der vorge-
schriebenen Betrdge haften die beteiligten Versicherungstrdiger zur ungeteilten Hand.

Artikel ii.

i. Die bereits filberwiesenen Betrdge sowie die entgegen diesem Uebereinkommen, wenn auch
auf Grund allfMliger Entscheidungen bereits eingehobenen Betrdge sind derart zu beriicksichtigen,
dass alle Zahlungen unter Zugrundelegung eines 4 % igen Zinsfusses auf den Stichtag abgestellt
erscheinen.

2. Soweit Ersatzvertragsdienstgeber ihien Versicherungsbestand bereits vor dem 18. Juni
1924 auf den nach vorstehender Regelung zustandigen Versicherungstrdger und tschechoslovakische
Ersatzinstitute ihren 6sterreichischen Versicherungsbestand vor diesem Tage auf den zustandigen
6sterreichischen Versicherungstrager filbertragen haben, fallen sie nicht unter die vorstehenden
Bestimmungen, wenn die bezfilglichen UOberweisungsbetrage vorbehaltlos gezahlt, beziehungsweise
angenommen worden sind.

3. Dasselbe gilt ffir jene 6sterreichischen Ersatzvertragsdienstgeber, denen das Ministerium
ffilr soziale Fiirsorge in Prag wenigstens die grundsatzliche Bewilligung zur Errichtung eines Ersatz-
institutes ffir die im Gebiete der Tschechoslovakischen Republik beschdftigten Angesteilten vor
diesem Zeitpunkte erteilt hat.

Artikel 12.

i. Jeder Staat tragt die Kosten der laut Artikel 7 von ihm zu errichtenden Veriechnungs-
stelle.

2. Der tschechoslovakischen Verrechnungsstelle gebifhren zur Deckung ihrer Verwaltungs-
auslagen :

a) seitens der Allgemeinen Pensionsanstalt in Prag 5 % des 6sterreichischen End-
salaos aus der Treuhandabrechnung,

b) seitens der 6sterreichischen Verrechnungsstelle 5 % des tschechoslovakischen
Endsaldos aus der Treuhandabrechnung.

3. Die durch diese Beitrage nicht gedeckten Kosten der tschechoslovakischen Verrechnungs-
stelle werden vom Ministefium ffir soziale Fiirsorge in Piag den beteiligten Ersatzinstituten und
ihnen gleichgehaltenen Versicherungsanstalten nach den von ihnen fiberwiesenen Pi mienreserven
und Deckungskapitalien (Artikel 8, Absatz i) zur Zahlung vorgeschrieben.

ABSCHNITT IV.

Artikel 13.

I Zur Feststellung der sich beideiseits ergebenden Endsaldi wird ein Anmeldeverfahren
eingeleitet. Die ndiheren Bestimmungen werden von den beiden Verrechnungsstellen einvernehmlich
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aspofi na 3 m~sice, nesmi vgak b3ti del-'i 6 m~sic6i. Vysok6 smluvni strany vydaji trestni ustanoven
o pih1Aikdch opoid~n3ch nebo nespr~vn3ch ; krom6 toho vyb6fe pfislugn6 odfiltovaci misto od
povinn~ho nositele pojigt~ni io% dstky, o jeji zatajeni se pokusil, ve prosp~ch druhho odfi6to-
vaciho mista. C.stky tyto nev~itaji se do kone~n~ch ziistatkfi.

2. Spory mezi zfi~astn~n3mi stranami a jejich odiitovacimi misty rozhoduje pfsflugn6 mini-
sterstvo, spory mezi ob~ma odfi5tovacimi misty pak rozhod~i soudy obdobn6 jak stanovi oddil VII.
a VIII. zmin~n6 dimluvy ze dne 18. 6ervna 1924.

CIdnek 14.

Pro pfihlagovaci a vymdhaci fizeni plati obdobn6 tyto pfedpisy zmin~n6 fimluvy z 18. 6ervna
1924, pfi 6em za zfi~tovaci mista tam ustanoven nastupuji odti6tovaci mista, zfizenA podle
6ltnku 7 :

i. Clnky 2 a 4, 6 a 9 s tim, e misto ,26. finora 1919" nastupuje ,,31. prosinec 1918",

2. Clanek 28 (odst. i a 4), 30 (odst. I a 3, 5 a 8), 31, 32, 34, 35 a 46.

Cidnek 15.

Doba ode dne i. edna 1919 a do dne, kdy tato 6mluva se stane fiinnou, nepo~itA se do
ihiit, j e v pensij nim zdkonu j sou stanoveny pro zachovdni n~rokft pojistn3ch, pro uplatn~ni nirok6
na vrAceni premii, pro zaplaceni uzndvacich poplatk0i a pro promleni pr~miov~ch pohledivek.

CIdnek 16.

PMevody premiov3ch reserv z pfestupft jednotlivcfi pfed rozhodn3m dnem povaiuji se za vzi-
jemn6 proveden6.

CIdnek 17.

i. RakouskA vlda vydA u Ai dosud uschovan6 kauce zam~stnavatelft sjednavgich n~hradni
smlouvy, kteii 31. prosince 1918 m6li sv6 fidn6 bydligt6 (sidlo) na fizem. republiky Ceskoslovensk6
nebo do tohoto 6izemi do 18. 6ervna 1924 pfesidlili, vWla 6eskosloveask6, devinkulovan6 a neozna-
cen6, a pokud pIjde o vdle~n6 plij~ky, s ozna~enim ,,Republikou Rakouskou nepfevzato", a dA
povoleni k v3'vozu bez fitrat.

2. Tot62 plati o kaucich zam~stnavatelfl sjednavgich nAhraclni smlouvy, kteH m~ll 31. pro-
since 1918 sv6 fidn6 bydiigt6 (sidlo) jak na fizemi republiky Ceskoslovensk6, tak na fizemi republiky
Rakousk6, s tim ie se vyd. pouze 6st kauci, fimrnmi pojistn6 podstat6 vypaclajici na Ceskoslo-
vensKou repubiku.

3. Kauce zam~stnavatelfi sjednavgich n6.hradni smlouvy, kteh jak 31. prosince 1918, tak
jet i 18. 6ervna 1924 m~li sv6 if6dn6 bydligt6 (sidlo) na fizemi Rakousk6 republiky, zalstanou
vld6 rakousk6.

Tato 6mluva bude pokud mono brzo ratifikovAna a vstoupi v platnost v~mnnou ratifika~nich
listin.

Ratifika~ni listiny vym~ni se ve Vidni.
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festgestellt. Die Frist zur Anmeldung muss mit mindestens 3 Monaten bestimmt sein und darf 6
Monate nicht iiberschreiten. Fiur nicht rechtzeitig erfolgte oder unrichtige Anmeldungen sind von
den beiden Hohen Vertragsschliessenden Teilen Strafbestimmungen zu treffen; ausserdem hat die
zustdndige Verrechnungsstelle zu Gunsten der anderen Verrechnungsstelle IO % des Betrages,
dessen Hinterziehung versucht wurde, vom zahlungspflichtigen Versicherungstrdger einzuheben.
Diese Betrage werden in die Endsaldi nicht einbezogen.

2. Streitigkeiten zwischen den Beteiligten und ihren Verrechnungsstellen werden von dem
zustdndigen Ministerium, Streitigkeiten zwischen den beiden Verrechnungsstellen schiedsrich-
terlich in sinngemasser Anwendung der Abschnitte VII und VIII des bezogenen lobereinkommens
vom 18. Juni 1924 entschieden.

Artikel I.

Fil das Anmelde- und Eintreibungsverfahren finden folgende Vorschriften des bezogenen
Obereinkommens vom 18. Juni 1924 sinngemLss Anwendung, wobei an Stelle der dort vorgesehenen
Abrechnungsstellen die gemass Artikel 7 zu errichtenden Verrechnungsstellen za treten haben :

i. Artikel 2 bis 4, 6 und 9 mit der Massgabe, dass an Stelle des ,26. Feber 1919"
der ,,31. Dezember 1918" tritt,

2. Artikel 28 (Abs. i bis 4), 30 (Abs. i bis 3, 5 bis 8), 31, 32, 34, 35 und 46.

Artikel 15.

Die Zeit vom i. Janner 1919 bis zum Inkrafttreten dieses Uebereinkommens wird in die im
Pensions-Versicherungs-Gcsetze fOr die Wahrung der Vetsicherungsanspriiche, ffir die Geltend-
machung des Anspruches auf Prdmienriickerstattung, f hr die Einzahlung von Ancrkennungs-
gebiihren und ftr die Verj hrung von Prtimienforderungen vorgesehenen Fristen nicht eingerechnet.

Artikel 16.

Prdmienreserveiberweisungen aus Einzelilbertritten vor dem Stichtage gelten als gegenseitig
volIzogen.

Artikel 17.

i. Die bsterreichische Regierung stelt die noch in ihrer Gewahrsame befindlichen Kautionen
von Ersatzvertragsdienstgebern, die am 31. Dezember 1918 ihren ordentlichen Wohnsitz (Sitz)
im Gebiete der Tschechoslovakischen Republik hatten, oder denselben bis 18. Juni 1924 nach diesom
Gebiete verlegt haben, der Tschechoslovakischen Regierung devinkulielt und unbezeichnet und,
soweit es sich urn Kriegsanleihen handelt, mit der Bezeichnung ,,von der Republik Osterreich
nicht iibernommen" zur Verfiigung und erteilt kostenlos die Bewilligung zur Ausfuhr.

2. Dasselbe gilt ffr Kautionen von Ersatzvertlagsdienstgebern, die am 31. Dezember 1918
sowohi auf dem Gebiete der Republik Osterreich als auch auf dem Gebiete der Tschechoslovakischen
Republik einen ordentlichen Wohnsitz (Sitz) hatten, mit der Massgabe, dass nui der dem Versiche-
rungsbestande in der Tschechoslovakischen Republik verhdltnismassig entsprechende Teil der Kau-
tionen zur Verftigung gestellt wird.

3. Die Kautionen der Ersatzvertragsdienstgeber, die sowohl am 31. Dezember 1918 als auch
noch am 18. Juni 1924 ihren ordentlichen Wohnsitz (Sitz) auf dem Gebiete dei Republik Osterreich
hatten, bleiben zur Verfuigung der osterreichischen Regierung.

Dieses tVbereinkommen wird so bald als m6glich ratifiziert werden und nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft treten.

Der Austausch der Ratifikaticnsurkunden wiid in Wien stattfinden.
No. rigg
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Na doklad toho podepsali svrchu jmenovani zmocn6nci tuto fimluvu.

Ddno v Praze, dne 12. 6ervence 1924 v 6eskoslovensk6 a n6meck6 iei, kter6fto oba texty
jsou stejn6 autentick6, ve dvou prvopisech, z nichi jeden se pfed iv vlAd6 6eskoslovensk6 a druhy
v1Ad6 rakousk6.

Za Ceskoslovanskou republiku:
Dr. Bohumil VLASAK V. r.

DODATEK.

i. Pensijni 6sav prfimyslu cukrovarnickdho v Praze zflstAvA phislugn3m nositelem pojigt~ni:
a) pro osoby zam~stnan6 na fizemi republiky Rakousk6, kter6 byly ji 31. prosince

1918 Mi6dn3mi 6leny fistavu a za kter6 byl zaplacen sana6ni phsp~vek;

b) pro dfichodce, ktefi pied nastal~m pojistn~'m pfipadem byli naposled zamstndni
na 6zemi republiky Rakousk6 a u nich pojistn pfipad nastal pied i. lednem 1919;

c) pro rodinn6 piislugniky osob v lit. a) a b) uveden~ch.
Tyto osoby stavi se na roveh osobim, bydlicim v Ceskoslovensk6 republice s tim,

ze pri pfestupu k jindmu nositeli pojigt~ni ne~li k 6eskoslovensk6mu odpadA pro tyto
osoby pievodni povinnost fistavu a pfislugi jim jen zachovAni jejich dosavadnich nArokai
placenim uznAvaciho poplatku neb dobrovoln6 pokra~ovdni v pojigt~ni u fistavu anebo
nrArok na vrAceni premii.

Ostatni fiddni 6lenov6, po phpad6 dfichodci iistavu, ktefi jsou zam~stn~ni na fizemi
republiky Rakousk anebo tam byli naposled zam~stnAni pied tim, ne nastal pojistn
pfipad, stanou se dnem I. ledna 1919 pojistn6 pfislugn~mi k Pensijnimu istavu pro
zam6stnance ve Vidni, pi 6em se Pensijni fistav prfimyslu cukrovarnickdho zprogfuje
vgech sv3'ch zivazkfl oproti t~mto dHv~jkim lenfim.

2. PHsp~vky, kter6 byly za osoby uveden6 v poslednim odstavci bodu i a za osoby pfistcupl6
k fistavu po i. lednu 1919 po tomto dnu vybrdny, se 4% 6iroky ode dne jich splatnosti, jako2 i
po tomto dnu skute~n6 vyplacen6 pojistn6 d~vky a vrAcen6 premic se vzA jemn6 zfiituji. 40%
premiov3ch reserv on~ch ifdn3ch 6lenfi, po pHpad6 daichodcfl, ktefi se stali dnem i. ledna 1919
pojistn6 pHslugnmi k Pensijnimu istavu ve Vidni, se 4% 6iroky za dobu od i. ledna 19,23 do
dne zaplaceni, jako i zfistatek z hofejgiho vydi6tovdni odvedou se v 6eskoslovensk m~n6 cesko-
slovenskdmu odfiitovacimu mistu.

3. Drahotni pHdavky k dflchocfim doplati se rakousk3'm dfichodcfim 6stavu za dobu od
i. ledna 1924.

4. Na rakousk6 pfispivajici leny phpadaji od i. ledna 1925 stejn6 premiov6 pfirdiky k
fihrad drahotnich pfdavkfi jako na p-ispivajici 6leny 6eskoslovensk.

5. Clenstvi rakousk~ch pfispivaiicich 6lenfi u Pensijniho 6istavu zanik6., jakmile pfestanou
b3ti leny Assekura~niho spolku 6eskoslovenskdho prflmyslu cukrovarnickdho. V tomto p-ipad6
neni pfipustno dobrovoln6 pokra~ovAni v pojigt~ni.

6. Spory mezi fistavem a rakouskImi 6leny, kter6 je fegiti cestou administrativni, rozhoduji
ve vzjemn6 dohod6 oba nejvygi sprivni 6ifady.

Za Ceskoslovanskou republiku
Dr. Bohumil VLASAK v. r.
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Urkund dessen haben die obgenannten Bevollmdchtigten dieses Qbereinkommen unterzeichnet.

Geschehen in Prag 12. Juli 1924 in deutscher und tschechoslovakischer Sprache, welche Texte
gleich authentisch sind, in zwei Urschriften, deren eine der 6sterreichischen Regierung und die
andere der tschechoslovakischen Regierung ilbergeben wird.

Fir die Republik Osterreich:
Dr. KERBER e. h.

ANHANG.

I..Das Pensionsinstitut der Zuckerindustrie in Prag bleibt zustdndiger Versicheiungstrdger
a) ffir jene im Gebiete der Republik Osterreich beschdftigten Personen, die dem

Institute bereits am 31. Dezember 1918 als ordentliche Mitglieder angebrten und fdr
die der Sanierungsanteil gezahlt wurde ;

b) ffir jene Rentner, die im Gebiete der Republik Osterreich zuletzt vor Eintritt
des Versicherungsfalles beschaftigt waren und bei denen der Versicherungsfail vor dem
I. Jdnner 1919 eingetreten ist ;

c) fur die Familienangeh6rigen der unter lit. a) und b) angefilihrten Personen.
Diese Personen sind den im Gebiete der Tschechoslovakischen Republik Wohnhaften

mit der Massgabe gleichgestellt, dass fur sie bei O0bertritt zu einem anderen als einem
tschechoslovakischen Versicherungstrager die Qberweisungspflicht des Institutes entf allt
und ihnen nur die Aufrechthaltung ihrer bisher erworbenen Ansprtiche durch Zahlung
der Anerkennungsgebuihr oder die freiwillige Fortsetzung der Versicherung beim Institute
oder der Anspruch auf Prdimienriickerstattung zusteht.

Die iibrigen im Gebiete der Republik Osterreich beschdftigten oder zuletzt vor Ein-
tritt des Versicherungsfalles beschdftigt gewesenen ordentlichen Mitglieder, beziehungs-
weise Rentner des Institutes werden mit i. Jdnner i919 zur Pensionsanstalt ffir An-
gestelite in Wien versicherungszustdncig unter Befreiung des Institutes von jeglicher
Verpflichtung desselben gegen diese friiheren Mitglieder.

2. Die ffir die im Punkt i, letzter Absatz, angefiihrten Personen und die fur die nach dem
I. Jdinner 1919 eingetretenen Personen nach aiesem Tage eingehobenen Beitrdge saint 4 % Zinsen
vom Fdlligkeitstage und die tatsaichlich gezahlten Versicherungsleistungen und Prdmienrfickei-
stattungen werden abgeiechnet. 40 % der Prdmienreserven ffir die mit i. Jinner 1919 zur Pensions-
anstalt in Wien versicherungszustandig gewordenen ordentlichen Miglieder beziehungsweise Rentner
zuziiglich 4 % Zinsen ffir die Zeit vom i. Jdnner 1923 bis zum Zahlungstage sowie der Saldo aus
obiger Abrechnung werden in tschechoslovakischer Wflhrang der tschechoslovakischen Verrech-
nungsstelle iberwiesen.

3. Die Teuerungszulagen zu den Renten werden den 6sterreichischen Rentnern des Institutes
ffr die Zeit vom I. Jdnner 1924 nachgezahlt.

4. Auf die 6sterreichischen unterstiitzenden Miglieder entfallen ab i. Jdnner 1925 die gleichen
Pramienzuschlage zur Deckung der Teuerungszulagen wie auf die tschechoslovakischen unter-
stfitzenden Mitglieder.

5. Die 6sterreichischen unterstiltzenden Mitglieder verlieren ihre Mitgliedschaft beim Pensions-
sinstitute, wenn sie aufh6ren, Mitg]ieder aes Assekuranzvereines der tschechoslovakischen Zucker-
industrie zu sein. In diesem Falle ist eine freiwillige Fortsetzung der Versicherung nicht zuldssig.

6. Im Verwaltungswege auszutragende Streitigkeiten zwischen dem Institute und den bster-
reichischen Mitgliedern werden von den beiden obersten Verwaltungsbeh6rden einvernehmlich
entschieden.

Fiir die Republik Osterreich
Copie certifi~e conforme Dr. KERBER e. h.

Praha, le 7 avril 1926.
Dr. Jan Opo~ensk ,

Directeur des archives.
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1 TRADUCTION.

NO 1199. - ARRANGEMENT ENTRE L'AUTRICHE ET LA TCHP-CO-
SLOVAQUIE CONCERNANT LES CRIANCES MUTUELLES DfPRI-
VANT DES REGLEMENTS DE COMPTES ENTRE LES ORGANES
D'ASSURANCE-RETRAITE, SIGNP_ A PRAGUE, LE 12 JUILLET
1924.

Conformment h l'article 45 de 'Arrangement du 18 juin 1924 concernant le r~glement des
dettes contract~es en couronnes austro-hongroises, anim~es du d6sir de conclure un arrange-
ment special au sujet des cr~ances rdciproques rdsultant de l'assurance-retraite en cc qui concerne
les organes d'assurance qui, avant la delimitation territoriale opdr~e en vertu de 'article 27 du
Trait6 de Saint-Germain, avaient des assures tant dans la R~publique d'Autriche que dans la R&
publique tch~coslovaque, mais n'ont pas 6t6 trait6s conformdment aux dispositions de l'article 275
de cet instrument diplomatique, les Hautes Parties contractantes ont d6signd pour leurs pldnipo-
tentiaires :

LE PRtSIDENT Ft1DPRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

Le Dr Robert KERBER, conseiller minist~riel au Ministre fdd6ral de l'Administration
sociale ;

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE:

Le Dr Bohumil VLASAK, ministre pl6nipotentiaire, chef de section au Minist6re des
Finances,

Qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
cc qui suit

SECTION I.

Article premier.

i. Les organes d'assurance-retraite qui, avant la d~limitation territoriale op~r~e en vertu de
l'article 27 du Trait6 de Saint-Germain, avaient des assures tant dans la Rdpublique d'Autriche que
dans la Rdpublique tchdcoslovaque, mais n'ont pas 6t6 traitds conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 275 de cet instrument diplomatique, devront transfdrer h Vorgane d'assurance competent, suivant
les r~glements int6rieurs de l'autre Etat, avec effet r6troactif du Ier janvier 1919 (date de rigueur),
]a partie de leur portefeuille d'assurances qui ne concerne pas le territoire de l'Etat sous la haute
surveillance duquel ils sont plac&s, en raison de leur si~ge, le r8 juin 1924. Par organes d'assurance-
retraite il convient d'entendre les instituts de remplacement, visas au paragraphe 65 de la loi sur les
assurances-retraite, dans le texte de 'Arrt6 impdrial du 25 juin 1914, Bulletin des Lois d'Empire
No 138 (loi d6signe par la suite sous l'abr6viation L. A. R.), qui, ht la date du 31 d6cembre 1918,
avaient leur si~ge sur le territoire de la Rdpublique tch6coslovaque, ainsi que les organes d'assurance
visas au paragraphe 66 de la L. A. R. (assurances contract6es par les employeurs). Est except6
de la prdsente r~glementation l'Institut de retraite de l'industrie sucri~re de Prague, qui fait l'objet
de dispositions sp6ciales contenues dans l'annexe au pr6sent arrangement.

1 Traduit par le Secretariat de la Socikt6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1199. - AGREEMENT BETWEEN AUSTRIA AND CZECHOSLOVAKIA
CONCERNING MUTUAL CLAIMS RESULTING FROM THE SETTLE-
MENT OF ACCOUNTS BETWEEN PENSION-INSURANCE ORGA-
NISATIONS, SIGNED AT PRAGUE, JULY 12, 1924.

Being desirous, in conformity with Article 45 of the Agreement of June 18, 1924, regarding
the settlement of debts contracted in Austro-Hungarian crowns, to conclude a special Agree-
ment concerning reciprocal claims arising out of pension insurance in respect of those pension-insu-
rance organs which, prior to the territorial delimitation effected in virtue of Article 27 of the Treaty
of St. Germain, contained insured persons both in Austria and Czechoslovakia, but which do not
receive the treatment accorded by Article 275 of that Treaty, the High Contracting Parties have
appointed as their Plenipotentiaries :

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

Dr. Robert KERBER, Ministerial Councillor to the Federal Ministry of Social Administration;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Bohumil VLASAK, Minister Plenipotentiary, Head of Department in the Ministry of
Finance ;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

SECTION I.

Article i.

i. Pension-insurance organs which, prior to the territorial delimitation undertaken in virtue
for Article 27 of the Treaty of St. Germain, contained insured persons both in Austria and Czecho-
slovakia, but which do not receive the treatment accorded by Article 275 of that Treaty, must, with
retroactive effect as from January i, 1919 (the peremptory day), transfer that part of their insurance
policy holdings not situated in the territory of the State under whose control they are placed in
virtue of the situation of their head offices on June 18, 1924, to the insurance organ competent in
virtue of the internal regulations of the other State. As pension-insurance organs in this sense must
be understood the provisional institutes constituted in conformity with paragraph 65 of the
Pension-Insurance Law, as published in the Imperial Decree of June 25, 1914 (Reich Legal Gazeltte
No. 138) (hereinafter referred to shortly as P. I. L.), which on December 31, 1918, had their head
offices in Czechoslovak territory, and also the organs referred to in paragraph 66 of the P. I. L.
(insurance policies contracted by employers). The Pensions Institute of the sugar industry at Prague
is excluded from this arrangement and special provisions for it are contained in the Annex to the
present Agreement.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.



128 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1926

2. Par portefeuille d'assurances d'un organe d'assurance dans un territoire national, il convient
d'entendre les charges d'assurance assum~es dans ce territoire avant la date de rigueur, h savoir :

a) Les droits expectatifs et les droits 6chus, acquis jusqu'h cette date par les personnes
soumises a l'assurance obligatoire dont le dernier domicile faisant loi quant h la competence
de l'organe d'assurance 6tait situ6 avant la date de rigueur sur le territoire de cet Etat,
ainsi que les droits expectatifs et les droits 6chus acquis jusqu'h cette date par les assures
volontaires dont le domicile 6tait situ6 sur le territoire de cet Etat . la date du dernier
versement mensuel avant la date de rigueur;

b) Les droits 6chus des membres de la famille des assures vis6s h la lettre a).

Article 2.

i. L'obligation de faire face aux charges lgales d'assurance n~es sur le territoire de 'autre Etat
jusqu'h la date de rigueur, c'est-h-dire aux charges assum~es dans les mmes conditions par l'Institut
g6n6ral de retraite (Prestations lgales, article 4), passe, avec effet r6troactif h partir de la date
de rigueur, h l'organe d'assurance cessionnaire, l'organe d'assurance c~dant se trouvant du mme
coup d~gag6 de ces charges.

2. Au cas oh les charges totales de l'assurance d6passeraient le montant des prestations lgales
il est 6tabli ce qui suit :

a) Si une convention a d~jh R6 conclue, au sujet de la prise en charge des prestations
additionnelles assur~es jusqu'ici, entre l'organe d'assurance compdtent jusqu'alors et
l'assur6, dans le cas des assurances de remplacement vis~es aux paragraphes 65 et 66
lettre a), de la L. A. R., ou, avec l'assentiment de l'assur6, entre l'organe d'assurance
competent jusqu'alors (employeur ayant conclu un contrat de remplacement) et l'em-
ployeur au service duquel l'assur6 se trouvait le 18 juin 1924, ou imm6diatement avant
l'entrde ant~rieure du cas d'assurance, dans le cas des assurances de remplacement visdes
au paragraphe 66, lettre b), de la L. A. R., l'arrangement stipul6 par ladite convention
est maintenu ;

b) Si une convention de ce genre n'a pas encore 6t6 conclue entre les int~ress~s ou
n'intervient pas dans les six mois qui suivront l'entr~e en vigueur du pr6sent arrangement,
l'organe d'assurance compdtent jusqu ici sera tenu de rembourser, en monnaie tch~coslo-
vaque, h l'assur6 ou au pensionnaire transf~r6 la difference entre les cotisations qu'il a I
verser pendant l'assurance de remplacement et celles qu'il aurait eu h verser h l'Institut
g~n6ral de retraite. La demande de remboursement devra tre pr~sent~e . l'organe
d'assurances competent jusqu'alors, dans les dix-huit mois qui suivront l'expiration du
ddlai de six mois, 6coulM sans r6sultat, sous peine de forclusion.

Article 3.

Le transfert des charges de l'assurance n'aura pas lieu si l'assur6 exer ait en dernier lieu, avant
le 18 juin 1924, un emploi soumis h l'assurance obligatoire dans le territoire de l'Etat dans lequel
1 organe d'assurance competent jusqu'ici a son si6ge.

Article 4.

i. Pour l'application du prdsent arrangement, les assures obligatoires seront assimilks aux

personnes effectivement assur~es.
No zx99
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2. Insurance policy holdings of an insurance organ in the territory of one of the States must be
understood to mean the insurance charges assumed in that territory bLfore the peremptory day,
namely:

(a) The reversions and claims established up to that date by persons subject to

compulsory insurance whose last and, from the point of view of the competence of the
insurance organ, legally decisive place of employment before the peremptory day was
situated in the territory of that State, and also the reversions and claims established up to
that date by persons voluntarily insured who were residing in the territory of that State
at the date of the last monthly contribution before the peremptory day;

(b) The claims of members of the families of the insured persons referred to
under (a).

Article 2.

i. The obligation to bear the legal insurance charges arising in the other State up to the
peremptory day, that is, those charges corresponding to benefits (legal benefits, Article 4) insured
under the same conditions with the General Pensions Institute, shall be transferred with effect as
from the peremptory day to the insurance organ of the other State, the previous insurance organ
being thereby released from these charges.

2. Should the total insurance charges exceed the amount of the legal benefits, it is decided as
follows :

(a) If with the consent of the insured person an agreement with regard to taking
over the additional benefits so far provided for has already been concluded between the
insurance organ hitherto competent and the insured person, in the case of provisional
insurance in accordance with paragraphs 65 and 66 (a) of the P. I. L., or, in the case of
provisional insurance in accordance with paragraph 66 (b) of the P. I. L., between the
insurance organ hitherto competent (provisional insurance employer) and the employer
in whose service the insured person was employed on June I8, 1924, or immediately before
the insurance contingency arose, then such agreement shall hold good.

(b) If no arrangement of the kind has been concluded between the parties
concerned and if no such arrangement is concluded within six months of the coming into
force of the present Agreement, the insurance organ hitherto competent shall be
required to pay in Czechoslovak currency to the insured person or pensioner transferred
the difference between the contributions made by him during the provisional insurance
and those which he would have had to pay to the General Pensions Institute. Application
for the payment of this difference must be made to the insurance organ hitherto compe-
tent within the eighteen months following the expiry of the six months' grace, under
penalty of losing all right to claim in connection with this difference.

Article 3.

The insurance charges shall not be transferred if the insured person has accepted employment
prior to June 18, 1924, involving compulsory insurance in the territory of that State in which the
insurance organ hitherto competent has its head offices.

Article 4.

i. For the purposes of the present Agreement, persons compulsorily insured shall be on the
same footing as persons actually insured.
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2. Ne sont consid6r6es comme prestations lgales que les prestations correspondant aux durdes
de versements effectivement acquises et aux dur6es d'emploi assur6 moyennant le paiement d'une
somme globale (Einkausumme, paragraphe 31 L. A. R.), effectua apr~s le Ier janvier 19o9.

3. Les prestations l6gales seront calculdes d'apr~s les donndes d'assurance homologudes par les
deux offices de compensation au cours de la procedure de ddclaration (Article 13).

SECTION II.

Article 5.

La continuation dventuelle de l'assurance par l'organe d'assurance compdtent jusqu'ici, au delh
de la date de rigueur, sera consid6rde comme une assurance fiduciaire pour le compte de l'organe
d'assurance cessionnaire, pour autant que l'assurance ne courait pas d6jbi sans cela aupr~s de ce
dernier. La diff6rence entre les primes per ues apr~s la date de rigueur, plus 4 % d'intdr~t h partir
du jour de l'6ch6ance, et les prestations d'assurance et les remboursements de primes r6ellement
effectu6s, constituera le solde passif ou actif de l'assurance fiduciaire. Dans le calcul du total des
primes, il ne sera pas tenu compte des sommes ddpassant les primes fixes (Paragraphe 33, L. A. R.).

Les excddents de cotisation versds par les assurds seront remboursds h ces derniers, sauf
convention contraire conform6ment k l'alinda 2 de l'article 2.

Article 6.

Pour le r~glement des opdrations fiduciaires, les versements effectuds avant le 26 f6vrier 19i9
seront portds en compte en monnaie tchdcoslovaque ; les versements effectuds apr~s cette date en
couronnes autrichiennes seront, pour le calcul du solde, portds en compte dans le rapport de
2000 h I.

SECTION III.

Article 7.

Les obligations rdciproques rdsultant du transfert du portefeuille d'assurances (Section I)
et du r~glement des op6rations fiduciaires (Section II) seront remplies par l'interm6diaires des
offices de compensation qui seront cr66s par le Minist~re f6dral de 1'Administration sociale, h Vienne,
et le Minist~re de la Pr6voyance sociale, h Prague.

Article 8.

r. Les organes d'assurance tchdcoslovaques verseront h leur office de compensation, en monnaie
tch~coslovaque, le montant des rdserves de primes et des fonds de couverture correspondant aux
charges transfdr6es, rdduites aux prestations lgales, d'apr6s la situation au 31 ddcembre 1918,
plus 4 % d'int~rat pour la pdriode allant du ier janvier 1923 au jour du versement, et augment6
ou diminu6 du solde du raglement des op6rations fiduciaires. Toutefois, les instituts de remplace-
ment ne seront pas tenus de verser les r6serves de primes affdrentes aux assurds de la Rdpublique autri-
chienne qui, pendant la pdriode entre la date de rigueur et le 30 juin 192o, n'occupaient pas un emploi
soumis h l'assurance obligatoire, ou n'6taient pas effectivement assurds, ni n'avaient droit h une pension.

2. Les instituts de remplacement qui, d'apr6s leur bilan au 31 ddcembre 1918, possddaient
des valeurs de placement portant actuellement int6rats fixes en couronnes autrichiennes, pour-
ront, contre remise de ces valeurs et des int6rats 6chus depuis cette date h leur office de compensa-
tion, r6duire le versement qu'ils ont h faire de la valeur cot6e (ou estimative) que ces valeurs avaient
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2. Legal benefits shall only consist of those benefits which correspond to periods in respect of
which contributions were actually paid and periods of employment for which a lump sum, (Einkaul-
summe, paragraph 31, P. I. L.) was paid after January, 19o9.

3. The legal benefits shall be calculated according to the insurance data approved by the
two clearing House Departments under the declaration procedure (Article 13).

SECTION II.

Article 5.

If insurance continues to be effected beyond the peremptory day through the insurance organ
hitherto competent, it shall be regarded as trustee insurance on behalf of the new insurance organ,
in so far as the insurance had not already begun to run with the latter. The difference between
the premiums collected after the peremptory day, plus 4 % interest from the day on which they fell
due, and the insurance benefits and repayments of premium actually disbursed, shall constitute the
debit or credit balance of the trustee insurance. In calculating the total premiums no account shall
be taken of any amount exceeding the premiums fixed (Paragragh 33, P. I.L .).

Any surplus contributions made by an insured person shall be refunded to him, unless, in
accordance with Article 2, paragraph 2, some other arrangement has been made.

Article 6.

In the accounts of trustee transactions payments made before February 26, 1919, shall be
reckoned in Czechoslovak currency; payments made after that date in Austrian crowns shall, for
purposes of calculating the balance, be reckoned in the proportion of 2,000 to r.

SECTION III.

Article 7.

The mutual obligations resulting from the transfer of insurance policy holdings (Section I) and
from the settlement of the trustee accounts (Section II) shall be met by Pension-Insurance Clearing-
House Departments (Austrian and Czechoslovak) to be created by the Federal Ministry for Social
Administration at Vienna and by the Ministry for Social Welfare at Prague.

Article 8.

i. The Czechoslovak insurance organs shall pay to their Clearing-House Department in Czecho-
slovak currency the amount in 'premium reserves and covering funds corresponding to the
transferred insurance charges, reduced to the legal benefits, in accordance with the position as at
December 31, 1918, plus 4% interest for the period between January 1, 1923, and the day of payment
plus or minus the balance of the trustee account. The provisional institutes shall not, however,
be required to pay the premium reserves in respect of those insured persons in the Republic of
Austria who, between the peremptory day and June 30, 1920, were not engaged in an occupation
subject to compulsory insurance or were not actually insured or who had no claim to a pension.

2. Provisional institutes which, according to their balance-sheet on December 31, 1918, held
investments at present bearing fixed interest in Austrian crowns, may, on surrendering to their
Clearing-House Department these investments and the interest since due, reduce the sum they
have to pay by the value quoted for these securities (or estimated) on the Vienna Stock Exchange
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le 31 d6cembre 1918, h la Bourse de Vienne ou, si lesdites valeurs ne sont plus entre leurs mains,
de la difference entre cette valeur cot~e (estimative) et le produit de la vente de ces valeurs tel
qu'il ressort de leur comptabilit6. En outre, ils pourront r~duire le total h verser de la somme dont
le montant nominal, figurant au bilan du 31 d~cembre 1918 et encore di au 26 f~vrier 1919, des
cr6ances resultant de d~p6ts aupr~s de l'ancienne Caisse d'6pargne postale imp~riale et royale
et aupr~s des 6tablissements de credit autrichiens, ainsi que des pr~ts consentis h des d~biteurs
hypoth~caires qui avaient leur domicile en Autriche le 26 f6vrier 1919, d~passe ou d~passerait
la quote-part leur revenant aux termes de l'Arrangement conclu h Rome le 6 avril 1922 au sujet
de la Caisse d'6pargne postale de Vienne, ou aux termes de 1'article 16 de 1'Arrangement du I8 juin
1924 concernant le r~glement des obligations contract~es en couronnes austro-hongroises.

3. En ce qui concerne les 6tablissements d'assurance qui 6taient autoris~s, aux termes du
paragraphe 66a) de la L. A. R., h conclure des contrats de remplacement et sont au reste assimil6s aux
instituts de remplacement, il ne sera d6duit, conform6ment h l'alin6a 2, que le montant des r6serves
de primes et des fonds de couverture correspondant aux assur6s de remplacement sur les r~serves
totales de l'tablissement.

4. Les sommes h verser h l'Office de compensation tch~coslovaque par les organes d'assurance
tch6coslovaque, y compris l'Institut de retraite de 1'industrie sucrire de Prague, constituent
le solde final tch~coslovaque. Les int~r~ts h payer sur les r~serves de primes et les fonds de couver-
ture ne seront pas compris dans le solde final.

Article 9.

i. Le montant des rserves de primes et des fonds de couverture correspondant aux charges
d'assurance transf~r~es par les organes d'assurance autrichiens aux organes d'assurance tchcoslo-
vaques et r6duites aux prestations l6gales d'apr6s la situation au 31 d6cembre 1918, Plus 4 % d'in-
t6rfts pour la p6riode allant du jer janvier 19I9 au 30 juin 1924, et augment6 ou diminu6 du solde
du r~glement des comptes fiduciaires des organes d'assurance autrichiens, constitue le solde final
autrichien ; l'exc~dent 6ventuel du solde final autrichien sur le solde final tch6coslovaque constitue
la somme finale.

2. L'Office de compensation autrichien transf~rera h l'Office tch~coslovaque ladite somme
finale, plus 4 1/8 % d'int~r~ts pour la p6riode allant du Ier juillet 1924 au jour du versement, en
monnaie tchdeoslovaque, conformdment aux modalits suivantes : un premier versement jusqu'h
concurrence de quatre millions de couronnes sera effectu6 dans le d6lai d'un mois apr~s 1'6tablissement
de la somme finale et le reste 6ventuel sera pay6 par tiers h des intervalles d'un an au plus. Pour
la p6riode allant du ier juillet 1925 au jour du versement, le taux d'int6r~t sera port6 h 4 1/2 %.
Par contre, 1'Office de compensation tch6coslovaque, dans le d6lai d'un mois apr6s 1 tablissement
de la somme finale, mettra h la disposition de l'Office de compensation autrichien de Vienne les
valeurs de placement re~ues portant actuellement int6r~ts fixes en couronnes autrichiennes, ainsi
que les int6r~ts 6chus depuis le Ier janvier 1919.

3. Au cas oiL le solde final tch~coslovaque d~passerait le solde final autrichien, aucune remise
h ]'Autriche n'aura lieu.

Article io.

i. Les organes d'assurance autrichiens verseront h leur office de compensation le montant
prescrit par cet office plus 4 /2 % pour la pdriode allant du Ier juillet 1924 au jour du versement.

2. Le total des montants prescrits doit 6quivaloir au total des montants suivants:
a) Le montant de la somme finale vis4e h l'alin6a i de l'article 9.
b) Le montant de l'indemnit6 aux organes d'assurance autrichiens fix6 par le

Ministre f~d6ral de l'Administration sociale de Vienne pour les charges d'assurance reprises
par les organes d'assurance tch6coslovaques.
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on December 31, 1918, or, if these investments are no longer in their possession, by the difference
between this quoted (or estimated) value and the yield from the sale of these investments as shown
in their books. Further, they can reduce the total to be paid by the amount by which the nominal
sum, shown in their balance-sheet of December 31, 1918, and still due on February 26, 19i9, in claims
arising out of deposits with the former Imperial Post Office Savings Bank and with Austrian credit
institutes and out of loans granted to mortgage borrowers who on February 26, 1919, had their
residence in Austria, exceeds or may exceed the quota accorded to them in virtue of the Agreement
concluded at Rome on April 6, 1922, with regard to the Postal SavingsBank at Vienna or in conformity
with Article 16 of the Agreement of June 18, i924, regarding the settlement of obligations contracted
in Austro-Hungarian crowns.

3. In the case of insurance companies which -in virtue of paragraph 66 (a), P. 1. L. were entitled
to conclude provisional contracts and which are in fact assimilated to the provisional institutes, there
shall be deducted in accordance with paragraph 2 only the proportionate amount which the pre-
mium reserves and covering funds of persons insured with the provisional institutes bear to the
total reserves of the company.

4. The amounts payable to the Czechoslovak Clearing-House Department by the Czechoslovak
insurance organs, including the Pensions Institute of the Prague Sugar Industry, shall constitute the
Czechoslovak final balance. The interest payable on the premium reserves and covering funds shall
not be included in the final balance.

Article 9.

i. The amount in premium reserves and covering funds corresponding to the insurance charges
transferred by Austrian to Czechoslovak insurance organs and reduced to the legal benefits obtain-
ing on December 31, 1918, plus 4 % interest for the period between January I, 1919, and June 30,
1924, plus or minus the balance from the trustee account of the Austrian insurance organs, constitutes
the Austrian final balance ; any excess of the Austrian over the Czechoslovak final balance constitutes
the final sum.

2. The Austrian Clearing-House Department shall transfer to the Czechoslovak Clearing-House
Department in Czechoslovak currency, the final sum plus 4 1/8 °/o interest for the period between
July I, 1924, and the date of payment, as follows : the sum of four million crowns within one
month of the fixing of the final sum, any remainder to be paid in three instalments at intervals of not
more than one year. For the period between July I, 1925, and the date of payment the rate of
interest shall be increased to 4 1/2 %. On the other hand, the Czechoslovak Clearing-House
Department, within one month of the fixing of the final sum, shall place at the disposal of the Aus-
trian Clearing-House Department in Vienna the investment securities received and at present bear-
ing fixed interest in Austrian crowns, together with accumulated interest since January I, 1919.

3. Should the Czechoslovak exceed the Austrian final balance, no payment shall be made to

Austria.

Article io.

i. The Austrian insurance organs shall pay to their Clearing-House Department the amount
prescribed by that Department plus 4 2 % interest for the period betweenlJuly I, 1924, and the date
of payment.

2. The total amount prescribed must correspond to the total of the following amounts:
(a) The final sum referred to in Article 9, paragraph i.
(b) The compensation to the Austrian insurance organs fixed by the Federal

Ministry for Social Administration at Vienna for the insurance charges taken over by
Czechoslovak insurance organs.
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c) Le montant du supplment destin6 h couvrir les frais de gestion de l'Office de
compensation. Ce montant sera fix6 par le Ministre f6d6ral de l'Administration sociale.

3. Le montant h prescrire h chacun des organes d'assurance autrichiens en vertu des alin~as i
et 2 sera dtermin6 librement par l'Office de compensation autrichien, conform~ment aux instruc-
tions donnes par le Minist~re fMdral de 'Administration sociale de Vienne, apr~s accord avec
les autres Minist~res f~draux int~ress~s et en tenant compte des charges d'assurance c~ddes, du
r6sultat da r~glement des comptes fiduciaires et de la capacit6 6conomique de chacun d'eux. Ce
montant devra 6tre vers6 dans le d~lai d'un mois de son exigibilit6. Les organes d'assurance int~ress6s
sont responsables solidairement du versement des montants prescrits.

Article iI.

i. I1 sera tenu compte de toutes les sommes d~jh transf~r6es ainsi que des montants ddjh pergus
contrairement aux dispositions du prdsent accord, mais en vertu de d~cisions 6ventuelles, de telle
fagon que tous les versements paraissent rapport~s h ]a date de rigueur sur la base d'un taux d'in-
t6r~ts de 4 %.

2. Au cas oii les employeurs des contrats de remplacement auraient d~jh transf~r6 leur porte-
feuille d'assurances avant le 18 juin 1924 h ]'organe d'assurance comp6tent aux termes du pr6sent
r~glement et oii les instituts de remplacement tchcoslovaques auraient transf~r6 avant cette date
leur portefeuille d'assurances autrichien h l'organe d'assurance autrichien comptent, ils ne torn-
beront pas sous le coup des dispositions prcddentes, si les versements de transfert y relatifs ont 6t6
effectu6s ou accepts sans rdserve.

3. I1 en sera de mme pour les employeurs des contrats de remplacement auxquels le Ministre
de ]a Prdvoyance sociale de Prague aura donn6, avant cette date, au moins l'autorisation de principe
d'6tablir un institut de remplacement pour les employ~s occupds en territoire tch~coslovaque.

Article 12.

i. Chaque Etat supportera les d6penses occasionndes par les Offices de compensation qui
doivent 6tre cr66s par lui aux termes de l'article 7.

2. Pour couvrir ses frais de gestion, l'Office de compensation thdcoslovaque recevra

a) De l'Institut gdnral de retraite de Prague, 5 % du solde final autrichien rdsultant
du r~glement des comptes fiduciaires,

b) De l'Office de compensation autrichien, 5 % du solde final tch6coslovaque r~sul-
tant du r~glement des comptes fiduciaires.

3. Les dgpenses de l'Office de compensatiop tchdcoslovaque non couvertes par les sommes
en question seront mises, par le Minist~re de la Pr~voyance sociale de Prague, i la charge des Insti-
tuts de remplacement intress6s et des tablissements d'assurance assimils h ces derniers, propor-
tionnellement aux rdserves de primes et aux fond de couverture transf6rms par eux (Article 8, alin6a i).

SECTION IV.

Article 13.

i. Une procedure de declaration sera ouverte en vue d'dtablir les soldes finaux qui ressortent
de part et d'autre. Les dispositions de detail seront fix~es par les deux offices de compensation
d'un commun accord. Le dlai de declaration sera fix6 h trcis mois au moins et ne depassera pas
six mois. Les deux Hautes Parties contractantes 6tabliront dcs sanctions, en cas de retard ou d'inexac-
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(c) The supplementary amount to cover the costs of administration of the Clearing-
House Department to be fixed by the Federal Ministry for Social Administration.

3. The amount to be fixed for each of the Austrian insurance organs in accordance with para-
graphs I and 2 shall be determined freely by the Austrian Clearing-House Department on instruc-
tions from the Federal Ministry for Social Administration in Vienna issued in agreement with the
Federal Ministries concerned, due regard being had to the insurance charges transferred, the result
of the settlement of the trustee accounts and the economic capacity of the organs. The amount
shall be paid within one month of its falling due. The insurance organs shall be jointly responsible
for the payment of the prescribed amounts.

Article ii.

i. Account shall be taken of amounts already transferred and also of amounts already collected
despite the present Agreement but in virtue of some decision, in such manner that all payments shall
be regarded as carried forward to the peremptory day, interest being fixed at 4 %.

2. In cases when provisional insurance employers have transferred their insurance policy hold-
ings before June 18, 1924, to the insurance organs competent in virtue of the above regulations, and
in cases when Czechoslovak provisional institutes have prior to that date transferred their Austrian
holdings to the competent Austrian insurance organ, they shall not be subject to the foregoing
provisions, provided that the transferred amounts in question have been paid or received without
reserve.

3. The same shall apply to Austrian provisional insurance employers to whom the Ministry for
Social Welfare at Prague shall,- before the date mentioned, have at any rate in principle granted
authorisation to establish a provisional institute for 'employees working in the territory of the
Czechoslovak Republic.

Article 12.

i. Each State shall bear the cost of the Clearing-House Departments to be set up by it in virtue
of Article 7.

2. To cover its administrative expenses, the Czechoslovak Clearing-House Department shall
receive :

(a) From the General Pensions Institute at Prague, 5 % of the final balance of the
trustee account.

(b) From the Austrian Clearing-House Department, 5 % of the final Czechoslovak
balance of the trustee account.

3. The expenses of the Czechoslovak Clearing-House Department not covered by these amounts
shall be placed by the Ministry for Social Welfare at Prague to the charge of the provisional institutes
concerned and the insurance institutes assimilated to these, in proportion to the premium reserves
and covering funds (Article 8, paragraph I) transferred by them.

SECTION IV.

Article 13.

i. In order to determine the final balances of both parties, a procedure of declaration shall be
instituted, the details to be determined by agreement between the two Clearing-House Departments.
The declarations must be made after three months at least, but within six months. In case of unduly
delayed or inaccurate declarations, penalties shall be imposed by the two High Contracting Parties;
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titude dans les d6clarations ; en outre, 'Office de compensation comptent percevra, sur l'organe
d'assurance, tenu au paiement et en faveur de l'autre Office de compensation, Io % de la somme
que 1'organe en question aurait tent6 de soustraire. Ces montants ne seront pas compris dans les
soldes finaux.

2. Les diff6rends qui surgiraient entre les int6ress~s et leur office de compensation seront tran-
chs par le Minist~re competent ; les diff6rends entre les deux offices de compensation seront tranch~s
par voie d'arbitrage, conform6ment aux dispositions des sections VII et VIII de l'Arrangement
en question du 18 juin 1924.

Article 14.

Les dispositions suivantes de l'Arrangement du 18 juin 1924 seront applicables par analogie
h la proc6dure de d6claration et de recouvrement, en remplaqant les offices de r~glement de comptes
prdvus dans ladite loi par les offices de compensation qui doivent 6tre cr66s aux termes de Far-
ticle 7 :

i o Articles 2 h 4, 6 et 9, en rempla~ant la date du 26 f~vrier 1919 par celle du 31 d-
cembre 1918.

20 Articles 28 (alin6as I it 4), 30 (alin6as i h 3, 5 h 8) 31, 32, 34, 35 et 46.

Article 15.

La p~riode du Ier janvier 1919 jusqu'I l'entr~e en vigueur du present arrangement, ne sera
pas comprise dans les d~lais prdvus par la loi sur les Assurances-retraite pour la conservation
des droits resultant d'une assurance, pour la presentation de la demande de remboursement des
primes, pour le versement des droits de lgalisation et pour la prescription des primes impay~es,

Article 16.

Les transferts de r6serve de primes aff~rents h des mutations isoles avant la date de rigueur.
seront consid6r~s comme effectu~s de part et d'autre.

Article 17.

i. Le Gouvernement autrichien met t la disposition du Gouvernement tchdcoslovaque les
cautions qu'il poss~de encore des employeurs des contracts de remplacement qui avaient, le 31 d6-
cembre 1918, leur domicile (siege) r~gulier sur le territoire de la R~publique tch6coslovaque ou qui
y ont transf~r6 leur domicile jusqu'au 18 juin 1924, d~bloqu~es et non estampill~es, et, dans la
mesure oh il s'agit d'emprunts de guerre, avec la mention ((non repris par la R~publique d'Au-
triche )). L'autorisation d'exportation sera accord6e sans frais.

2. I1 en sera de m~me pour les cautions des employeurs des contracts de remplacement qui
avaient, le 31 d~cembre 1918, un domicile (si~ge) r~gulier tant dans le territoire de la R6publique
d'Autriche que dans le territoire de la Rdpublique tchcoslovaque, sous rdserve que seule la partie
des cautions correspondant au portefeuille d'assurances tch6coslovaque sera mise h la disposition
du Gouvernement tchdcoslovaque.

3. Les cautions des employeurs des contrats de remplacement qui avaient, le 31 d~cembre
1918 et le 18 juin 1924, leur domicile (si~ge) r~gulier dans le territoire de la R~publique d'Autriche,
restent b la disposition du Gouvernement autrichien.

Le present arrangement sera ratifi6 dans le plus bref d6lai possible et entrera en vigueur apr~s
l'6change des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu h Vienne.
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further, the competent Clearing-House Department shall collect, on behalf of the other Clearing-
House Department, from the insurance organ liable, IO % of the amount which it was intended
to withhold. These amounts shall not be included in the final balances.

2. Disputes between the Parties concerned and their Clearing-House Department shall be settled
by the competent Ministry, and disputes between the two Clearing-House Departments by arbitra-
tion in conformity with the relevant provisions of Sections VII and VIII of the aforementioned
Agreement of June 18, 1924.

Article 14.

The following provisions of the aforementioned Agreement of June 18, 1924, shall be applied,
mutatis mutandis, to the procedure of declaration and recovery, the Clearing-House Departments
to be established in virtue of Article 7 taking the place of the Accounts Offices provided in that
Agreement :

i. Articles 2 to 4, 6 and 9, the date December 31, 1918, being substituted for February 26, 1919.

2. Articles 28 (paragraphs I to 4), 30 (paragraphs i to 3, 5 to 8), 31, 32, 34, 35 and 46.

Article 15.

The period between January I, 1919, and the coming into force of the present Agreement shall
not be included in the time-limits fixed by the Pension Insurance Law for the validity of insurance
claims, the presentment of claims for the repayment of premiums, the payment of legalisation
charges and prescription in regard to unpaid premiums.

Article 16.

Transfers of premium reserves effected singly prior to the peremptory day shall be regarded
as effected reciprocally.

Article 17.

x. The Austrian Government shall place at the disposal of the Czechoslovak Government the
securities still in its possession belonging to provisional insurance employers who on December 31,
1918, had their regular residence (head office) in the territory of the Czechoslovak Republic or who
transferred their residence to that territory before June 18, 1924, such securities to be made again
payable to bearer and unstamped and, in the case of war loan, to contain the words " not taken over
by the Austrian Republic. " Permission to export shall be granted free of charge.

2. The same applies to securities of provisional insurance employers who on December 31, 1918,
had a regular residence (head office) both in Austrian and Czechoslovak territory, provided that
only that part of the securities shall be placed at the disposal of the Czechoslovak Government
which corresponds to insurance holdings in Czechoslovakia.

3. The securities of provisional insurance employers who on December 31, 1918, had their
regular residence (place of business) on Austrian territory and who still resided there on June 18,
1924, shall remain at the disposal of the Austrian Government.

The present Agreement shall be ratified as soon as possible and shall enter into force after the
exchange of the instruments of ratification.

The instruments of ratification shall be exchanged at Vienna.

No. 1199
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En foi de quoi les pl~nipotentiaires d6sign6s ci-dessus ont sign6 le present accord.

Fait h Prague, le 12 juillet 1924, en langues allemande et tch~coslovaque, l'un et l'autre texte
faisant 6galement foi, en deux exemplaires, dont l'un sera remis au Gouvernement autrichien et
l'autre au Gouvernement tch~coslovaque.

Pour la Rdpublique d'Autriche

(Signg) Dr KERBER.

Pour la Rdpublique tchicoslovaque:

(Sign!) Dr Bohumil VLASAK.

ANNEXE.

i. L'Institut de retraite de l'industrie sucri~re de Prague reste l'organe d'assurance com-
petent :

a) Pour les personnes occupies sur le territoire de la R~publique d'Autriche qui
appartenaient h l'institut d~s avant le 31 d~cembre 1918 en qualit6 de membres r6guliers
et pour lesquels la cote d'assainissement a 6t6 paye,

b) Pour les pensionnaires qui 4taient occup6s en dernier lieu sur le territoire de la
R~publique d'Autriche avant l'entr6e du cas d'assurance et pour lesquels le cas d'assu-
rance s'est produit avant le ier janvier 1919 ;

c) Pour les membres de la famille des personnes vis~es aux lettres a) et b).
Ces personnes sont assimil6es aux r6sidents sur le territoire de la R6publique tch6-

coslovaque, 6tant entendu qu'au cas oit elles passeraient dans un organe d'assurance
autre qu'un organe tch~coslovaque, l'institut serait dispens6 de l'obligation du transfert
de fonds et que ces personnes auraient uniquement le choix entre les trois solutions sui-
vantes : maintien de leurs droits acquis jusqu'ici moyennant paiement de la taxe d'homo-
logation, continuation volontaire de l'assurance aupr~s de l'institut ou remboursement
des primes.

Les autres membres r~guliers - ou pensionnaires - de l'institut occup6s ou ayant
&6 occups en dernier lieu avant 1'entree du cas d'assurance sur le territoire de la R6pu-
blique d'Autriche, relveront h partir du Ier janvier 19i9, au point de vue de 1'assurance,
de l'Office de retraite pour employ6s de Vienne, et l'institut sera lib6r6 de toute obliga-
tion h l'6gard de ces anciens membres.

2. Les cotisations per~ues pour les personnes vis~es au dernier alin~a du point i, les cotisations
perques apr~s le Ier janvier 1919 pour les personnes entres apr~s cette date, plus 4 % d'int~r~t
4 partir du jour de l'6ch~ance, ainsi que les prestations d'assurance effectivement vers6es et les
primes rembours~es donneront lieu h un r~glement de comptes. Quarante pour cent des r6serves de
primes affrentes aux membres r~guliers et aux pensionnaires qui relveront, au point de vue de
l'assurance, de l'Office de retraite de Vienne avec effet r6troactif h partir du ier janvier i9.9, plus
4 % d'intr~t pour la p~riode allant du ier janvier 1923 jusqu'au jour du versement, ainsi que le
solde du r~glement de comptes vis6 ci-dessus, seront transfdr6.s, en monnaie tch6coslovaque, h l'Of-
fice de compensation tch~coslovaque.

3. Le rappel des indemnit~s de chert6 de vie venant s'ajouter au montant de la pension sera
paye aux pensionnaires autrichiens de I'institut pour la p~riode qui s'est 6coul6e depuis le ier jan-
vier 1924.

4. Les membres cotisants autrichiens auront h payer, h partir du Ier janvier 1925, les m~mes
supplements de primes que les membres cotisants tch6coslovaques, en vue de permettre h l'institut
de couvrir les frais occasionn~s par le versement des suppl6ments de chert6 de vie.

NO x199
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In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Prague on July 12, 1924, in duplicate German and Czechoslovak texts, both of which
are equally authentic, one to be delivered to the Austrian, the other to the Czechoslovak Government.

For the Republic of Austria

(Signed) Dr. KERBER.

For the Czechoslovak Repuklic

(Signed) Dr. Bohumil VLASAK.

ANNEX.

i. The Pensions Institute of the Sugar Industry at Prague shall remain the competent insurance
organ :

(a) For persons employed in Austrian territory who were already regular members
of the Institute on December 31, 1918, and in respect of whom the re-organisation share
was paid;

(b) For those pensioners who were employed in Austrian territory before the
insurance contingency arose and in respect of whom the contingency arose before
January i, 1919 ;

(c) For the members of the families of the persons mentioned under (a) and (b).
These persons shall be placed on the same footing as persons resident in Czechoslovak

territory, it being understood that, if they enter an insurance organ other than a
Czechoslovak organ, the Institute shall no longer be obliged to transfer the funds and
these persons shall only have the right to maintain their claims already acquired through
the payment of the legalisation charges, or to be free to continue to be insured with the
Institute, or to have their premiums repaid.

Other regular members - or pensioners - of the Institute either employed in Austrian
territory or having been employed before the occurrence of the insurance contingency
shall, as from January i, 1919, be entitled to insurance with the Pensions Office for
employees in Vienna, the Institute being free from any obligations towards these former
members.

2. The contributions in respect of the persons referred to in the last paragraph of No. I and
the contributions collected after January i, 1919, in respect of persons entering after that date, plus
4 % interest from the day the contribution became due, and the insurance benefits and refunds of
premiums actually made, shall be allowed for in the accounts. Forty per cent of the premium reserves
relating to the regular members and pensioners who became insurable with the Pensions Office in
Vienna as from January I, 1919, plus 4 % interest for the period between January I, 1923, and the
day of payment, together with the balance of the above-mentioned settlement of accounts, shall
be transferred to the Czechoslovak Clearing-House Department in Czechoslovak currency.

3. The cost-of-living bonus, additional to the pensions, shall be paid to the Austrian pensioners
of the Institute for the period since January I, 1924.

4. As from January 1, 1925, Austrian subscribers must pay the same supplementary premiums
as Czechoslovak subscribers, in order that the cost-of-living bonuses may be covered.
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5. Les membres cotisants autrichiens perdront leur qualit6 de membres de 'Institut de retraite
s'ils cessent d'6tre membres de l'Association d'assurances de 1'industrie sucri~re tch6coslovaque.
Dans ce cas, une continuation volontaire de 'assurance ne sera pas admise.

6. Les diff~rends qui doivent 6tre r~gl6s par la vole administrative entre l'institut et les membres
autrichiens seront tranchs d'un commun accord par les deux autorit~s administratives supremes.

Povr la Ripubtique d'Autriche

(SignW) Dr KERBER.

Pour la Rgpublique tchicoslovaque

(Signi) Dr Bohumil VLASAK.
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5. Austrian subscribers shall lose their membership of the Pensions Institute, if they cease
to be members of the Insurance Association of the Czechoslovak Sugar Industry. In this event,
voluntarily continued insurance shall not be permitted.

6. Disputes to be regulated by administrative procedure between the Institute and the Austrian
members shall be settled by agreement between the two supreme administrative authorities.

For the Republic o/ Austria

(Signed) Dr. KERBER.

For the Czechoslovak Republic

(Signed) Dr. Bohumil VLASAK.

No. xx99
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Traiti concernant l'extradition des
criminels, signe Prague, le 2 juil-
let 1925.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CZECHOSLOVAKIA

Treaty concerning the Mutual Ex-
tradition of Fugitive Criminals,
signed at Prague, July 2, 1925.
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TEXTE TCHkQUE. - CZECH TEXT.

NO 12oo. - SMLOUVA I ZE DNE 2.

CERVENCE 1925 MEZI REPU-

BLIKOU CESKOSLOVENSKOU A

SPOJENYMI STATY SEVE-

ROAMERICKYMI 0 VZAJEM-

Nt-M VYDAVANI ZLOCINCUO.

Textes officiels anglais et tchicoslovaque commu-
niquis par le diMgui permanent de la Rdpu-
blique tchicoslovaque 4 la Socit des Nations.
L'enregistrement de ce trait6 a eu lieu le
9 juin 1926.

Ce traiti a W transmis au Secritariat par le
((Department of State du Gouvernement des
Etats-Unis d'AmIrique, le 19 mai 1926.

REPUBLIKA CESKOSLOVENsKA a SPOJENt

STATY SEVEROAMERICKt, majice na zfeteli
konini spravedlnosti rozhodly se, ie uzavrou
spolu smlouvu o vyddvdni uprchl'ch zlocincfi.

K tomu 66elu ustanovily tyto plnomocniky:

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt:

PANA

Dra Eduarda BENE9E, ministra zahrani6-
nich v~cf Ceskoslovensk6 republiky,

PRESIDENT SPOJENtCH STATfI SEVEROAMERI-

CK'fCH :

Jeho Excelenci pana Lewise EINSTEINA,
mimofddn6ho vyslance a zplnomocn6-
ndho ministra S. S. A.,

ktefl, sd~livge si navzijem sv6 pln6 moci
a shledavge je v iddn6 a nile it6 form6, shodli
se mezi sebou a ujednali tyto 616nky :

1 L'dchange des ratifications a eu lieu A Was-
hington, le 29 mars 1926.

No. 1200. - TREATY' BETWEEN
THE CZECHOSLOVAK REPUB-
LIC AND THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING THE
MUTUAL EXTRADITION OF
FUGITIVE CRIMINALS, SIGNED

AT PRAGUE, JULY 2, 1925.

English and Czechoslovak official texts commu-
nicated by the Permanent Delegate of the
Czechoslovak Republic accredited to the League
of Nations. The registration of this Treaty
took place June 9, 1926.

This Treaty was transmitted to the Secretariat
by the Department of State of the Govern-
ment of the United States of America, May 19,
1926.

CZECHOSLOVAKIA and THE UNITED STATES
OF AMERICA, desiring to promote the cause
of justice, have resolved to conclude a Treaty
for the extradition of fugitives from justice
between the two countries and have appointed
for that purpose the following Plenipotentia-
ries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC :

Dr. Eduard BENE9, Minister for Foreign
Affairs of the Czechoslovak Republic;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

His Excellency Lewis EINSTEIN, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary of the United States of America :

Who, after having communicated to each
other, their respective full powers, found to be
in good and due form, have agreed upon and
concluded the following Articles :

I The exchange of ratifications took place at
Washington, March 29, 1926.
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Cldnek I. Article I.

Vldda republiky Ceskoslovensk6 a vlida
Spojenpch Stitfi Severoamerick~ch vydaji si na
idost f dn6 podanou podle t~to smlouvy kte-

roukoli osobu, kteri uprchne na fizemi jedn6
strany nebo tam bude dopadena a je2 bude
obvin~na nebo byla odsouzena pro n~kter z
trestn3 ch 6infi vypoften3 ch v 61. 11. tdto

smlouvy, byl-li spichAn na 6izemi, je2 podlh!
pravomoci druh6 z Vysok3ch Smluvnich Stran ;
avgak vyddni nastane pouze tehdy, bude-li po-
dAn takov dfikaz o trestndm 6inu, kter3' podle
z~konft platn3ch v mist6, kde uprchlV zlo~inec
nebo osoba takto obvin~nA budou dopadeni,
posta~i, aby ospravedlnil jich zat~eni a dod~ni
k soudu, kdyby byli tento trestn 6in spichali
na tomto dIzemi.

CIdnek 2.

Podle ustanoveni t6to smlouvy budou vy-
ddny osoby, kter6 budou obvin~ny anebo od-
souzeny pro n~kter z ni~e uvedenlch trest-
n3'ch 6infi :

i. Vra~du v to zahrnujic otcovradu,
vraidu iikladnou, 6imysln6 zabiti, otrA-
veni anebo vra~du ditte ;

2. nsiln6 smilstvo, vyhndni plodu, sou-
lo2 s d~v~etem mladgim 6trnicti let ;

3. finos nebo bezprdvn6 zadriovni osob
2ensk3?ch nebo d~v~at k smiln3m 66elfm;

4. dvoj~enstvi
5. hdistvi ;
6. fimysln6 a bezprdvn6 zni~eni nebo po-

gkozeni zaiizeni 2eleznic, bylo-li tim zpfso-
beno nebezpei pro ivot lidsk ;

7. trestn6 6iny sp~chan6 na moi
a) ndmoffni lupi~stvi v rozsahu obecn6

uznan~m a stanoven~m mezindrod-
nim prdvem nebo psan3mi piedpisy;

b) bezprdvn6 potopeni nebo zniciei lodi
na mo-i;

c) vzpoura nebo spiknuti dvou & vice
6lenfi posidky lodni anebo jin39ch
osob na lodi na gir~m mofi, mA-li
b35ti 6in~n odpor proti opatfenim
kapit.na nebo velitele lodi anebo

No. 1200

It is agreed that the Government of Czecho-
slovakia and the Government of the United
States shall, upon requisition duly made as
herein provided, deliver up to justice any
person, who may be charged with, or may
have been convicted of, any of the crimes or
offences specified in Article 2 of the present
Treaty committed within the jurisdiction of
one of the High Contracting Parties, and who
shall seek an asylum or shall be found within
the territories of the other ; provided that
such surrender shall take place only upon such
evidence of criminality, as according to the
laws of the place where the fugitive or person
so charged shall be found, would justify his
apprehension and commitment for trial if the
crime or offence had been there committed.

Article 2.

Persons shall be delivered up according to
the provisions of the present Treaty, who shall
have been charged with or convicted of any
of the following crimes or offences :

(I) Murder, comprehending the crimes
designated by .the term parricide, assas-
sination, manslaughter when voluntary,
poisoning or infanticide.

(2) Rape, abortion, carnal knowledge of
children under the age of fourteen years.

(3) Abduction or detention of women or
girls for immoral purposes.

(4) Bigamy.
(5) Arson.
(6) Wilful and unlawful destruction or

obstruction of railroads, which endangers
human life.

(7) Crimes committed at sea
(a) Piracy, as commonly known and

defined by the law of nations, or by
statute.

(b) Wrongfully sinking or destroying
a vessel at sea.

(c) Mutiny or conspiracy of two or more
members of the crew or other
persons on board of a vessel on the
high seas, for the purpose of rebelling
against the authority of the Captain

10
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stalo-li se za fi~elem zmocn~ni se
lodi Isti nebo nsilim ;

d) iitok na osobu na palub6 lodi na
Wir~m moih s iimyslem zpfisobiti po-

gkozeni na t~le ;
8. vloupSni se a n.siln6 vniknuti do

ciziho obydli v noci s fimyslem sptchati tam
trestn' 6in (burglary) ;

9. Vloupini se a nisiln6 vniknuti do
fiednich mistnosti vldnich a veiejn3)ch
fiiadfi anebo do fifednich mistnosti bank,
bankovnich zAvodfi, spoitelen, schovacich
istavii, pojigtoven a jin~ch spole~nosti,
nebo do jin3ch nikoliv obytn3'ch budov s
fimyslem spdchati tam trestn 6in ;

io. loupe , t. j. fimysln6 a n~silnd odn~ti
cizich v~ci nebo pen~z bud' n6silim proti
osob6 nebo uvedenim ji ve strach a nepo-
koj;

ii. pad~lini listin anebo uv~dni v ob~h
nebo pouiiti pad~lan3'ch listin ;

12. pad~lni nebo falgovini i~fednich
listin vldnich nebo listin vefejn3'ch iiadii,
v to zahrnujic i soudy, jich rozifov~ni
anebo podvodn6 pou~iti takov'ch listin ;

13. pad~lAni pen~z at' kovov~ch nebo
papirovqch, pad~ldni cenn3?ch papirfi nebo
kuponii veejn35ch dluinich listin, je vy-
dAny byly spr~vou vefejnou (st~tni, zem-
skou, upni, okresni nebo obecni), bankovek
anebo jin~ch prostiedkfi vefejndho iv~ru,
pad6lni pe~eti, kolkfi, razitek nebo zndmek
sprvy stdtni 6i jin6 jich rozgiiovini a
podvodn6 uv6.d~ni v~ge zmin~n3ch pfed-
m~tfi v ob~h nebo jich pouiti ;

14. zpronevra v ilad. nebo zl uiiti
moci ilfedni, bylo-li spfchdno na iizemi
podroben~m pravomoci jedn6 z obou
smluvnich stran bud' vefejn'm &iiednikem
nebo uschovatelem, piesahuje-li cena zpro-
ncvfen3'ch v~ci jedno sto dolarfi anebo
iich hodnotu v 6eskoslovensk6 m~n6 ;

15. zpronev~ra spAchan6 kteroukoli oso-
bou i najatou, bud' stile placenou anebo
jen zam~stnanou, ku gkod6 zam~stnavatelf
nebo piedstaven3'ch, jde-li o trestn' cin,
na kter? jest podle ztkonfl obou smluvnich
stran stanoven trest alfe anebo jin$ trest
na svobod6 a pfesahuje-li cena zpronev6-

or Commander of such vessel, or
by fraud or violence taking posses-
sion of such vessel.

(d) Assault on board ship upon the
high seas with intent to do bodily
harm.

(8) Burglary, defined to be the act of
breaking into and entering the house of
another in the night-time with intent to
commit a felony therein.

(9) The act of breaking into and entering
the offices of the Government and public
authorities or the offices of banks, banking
houses, savings-banks, trust companies, in-
surance and other companies, or other
buildings not dwellings with intent to
commit a felony therein.

(Io) Robbery, defined to be the act of
feloniously and forcibly taking from the
person of another goods or money by
violence or by putting him in fear.

(ii) Forgery or the utterance of forged
papers.

(12) The forgery or falsification of the
official acts of the Governments, or public
authority, including Courts of Justice, or
the uttering or fraudulent use of any of
the same.

(13) The fabrication of counterfeit money,
whether coin or paper, counterfeit titles
or coupons of public debt, created by
National, State, Provincial, Territorial,
Local or Municipal Governments, bank
notes or other instruments of public credit,
counterfeit seals, stamps, dies and marks
of State or public administrations, and the
utterance, circulation or fraudulent use of
the above-mentioned objects.

(14) Embezzlement or criminal malver-
sation committed within the jurisdiction
of one or the other Party by public officers
or depositaries, where the amount embezzled
exceeds one hundred dollars or the Czechos-
lovak equivalent.

(15) Embezzlement by any person or
persons, hired, salaried or employed, to the
detriment of their employers or principals,
when the crime or offence is punishable
by imprisonment or other corporal pun-
ishment by the laws of both countries,
and where the amount embezzled exceeds

No 1200
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fensch vfci jedno sto dolaru anebo jich
hodnotu v 6eskoslovensk6 m6ne;

16. 6inos osob nezletil3ch nebo dosp&
1I$ch, t. j. uneseni nebo zadriovdni osoby
6 osob s 6myslem vynutiti na nich nebo
na jich rodindich nebo tfeti osob6 6i osobAch
penize anebo s jin3m bezprAvn m 6mys-
lem ;

17. krddei, t. j. bezprAvn6 odn6ti v6ci,
osobniho majetku nebo pen~z v cen6 dva-
ceti p~ti dolarfi nebo vy99i anebo jich
hodnoty v 6eskoslovensk6 m~n6;

18. nabyti pen~z, cenn3ch ziiruk anebo
jindho majetku lstiv3m piedstirinfm ; pie-
vedeni na se pen~z, cennjch zdruk anebo
jindho majetku u vfdomi, ie byl bez-
pr~ivn6 nabyt, pfesahuje-li 6istka pen~z
anebo cena takto nabyt~ho nebo na se
pfeveden6ho majetku jedno sto dolarfi
anebo jich hodnotu v 6eskoslovensk6 m6n6

19. kfivou pfisahu nebo svAd~ni k ni;
20. podvod nebo nev~rnou sprivu scho-

vatele, bank~fe, agenta (komisiondie), jed-
natele, t. zv. trustee, vykonavatele, admi-
nistratora, poru~nika, sprA.vce, ieditele nebo
fifednika nfkter6 spolenosti nebo spole-
6enstva nebo jakdkoliv osoby, je mAi
postaveni vyiadujlci dfivfry, piesahuje-li
6Astka pen~itA anebo cena majetku, jeni
byl piedmftem trestndho 6inu, jedno sto
dolar6 nebo jich hodnotu v 6eskoslovensk6
m~n6 ;

21. 6iny trestn6 podle zdkonfi obou stdtft
o potla~eni otroctvi a o obchodovni
otroky ;

22. fhmysln6 opugt~ni nebo 6imysln6 za-
nedbAni v ivy d6ti nezletil5ch nebo na
cizi pomoci zdvisl ch.

VydAni bude povoleno i pro spoluvinu na
kter6mkoli z v~ge vypoften3?ch trestn~ch 6in6,
jakoi i pro Uiiastenstvi at' pfed 6inem trestn'm
nebo po jeho spichdni, iako i pro pokus
n~kter6ho z nich, je-li takovd spoluvina, iMas-
tenstvi nebo pokus ohro2ena trestem na svo-
bod6 podle z~.kon6 obou Vysok39ch Smluvnich
Stran.

Cldnek 3.

Ustanoveni t~to smlouvy net3kaji se nd-
roku na vydAni pro trestn 6in politick anebo

No,. 1200

one hundred dollars or the Czechoslovak
equivalent.

(16) Kidnapping of minors or adults,
defined to be the abduction or detention
of a person or persons, in order to exact
money from them, their families or any
other person or persons, or for any other
unlawful end.

(17) Larceny, defined to be the theft of
effects, personal property, or money, of the
value of twenty-five dollars or more or
the Czechoslovak equivalent.

(18) Obtaining money, valuable secu-
rities or other property by false pretences
or receiving any money, valuable securities
or other property knowing the same to
have been unlawfully obtained, where the
amount of money or the value of the
property so obtained or received exceeds
one hundred dollars or the Czechoslovak
equivalent.

(19) Perjury or subornation of perjury.
(20) Fraud or breach of trust by a bailee,

banker, agent, factor, trustee, executor, ad-
ministrator, guardian, director or officer of
any company or corporation, or by any
one in any fiduciary position, where the
amount of money or the value of the
property misappropriated exceeds one hun-
dred dollars or the Czechoslovak equivalent.

(21) Crimes and offences against the laws
of both countries for the suppression of
slavery and slave-trading.

(22) Wilful desertion or wilful non-
support of minor or dependent children.

The extradition is also to take place for
participation in any of the aforesaid crimes
as an accessory before or after the fact or in
any attempt to commit any of the aforesaid
crimes ; provided such participation or at-
tempt be punishable by imprisonment by the
laws of both Contracting Parties.

Article 3.

The provisions of the present Treaty shall
not import a claim of extradition for any crime
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pro trestn6 6iny, kter6 jsou s takov mi skutky
v souvislosti; iAdni osoba, vydand jednou
anebo jedn6 z Vysok ch Smluvnich Stran po-
dle tto smlouvy, nesmi b3ti ani souzena, ani
potrestina pro politick trestnV 6in, spdchan
pfed jejim vyd~inim.

Zda trestn3T 6in je inern politick3rm o tom
rozhodnouti piisluki stftu doAdan6mu nebo
jeho soudftm.

Jde-li o zloin vrady at' dokonan 6i ne-
dokonan', neni okolnost, e trestn 6in anebo
jeho pokus byl podniknut proti ivotu svrcho-
van6 hlavy n6jakdho stitu nebo n~kterdho
6lena jeho rodiny, o sob6 dostate~n3m dftka-
zem pro tvrzeni, e jde o trestn 6in politick39
anebo o skutek, kter jest v souvislosti s po-
litick"m trestn39m 6inem.

Cldnek 4.

ZWnd osoba nesmi b~ti souzena pro jin
trestn 6in pfed tim spAchan', ne pro kter
bylo povoleno jeji vyddni.

CIdnek 5.

Uprchl3' provinilec nebude vyddn podle t6to
smlouvy, jestlie jeho stihtni anebo potrest.ni
pro trestn3' 6in, kter3' jest pfedm~tem Adosti
za vyd6.ni, jest vylou~eno pro proml~eni nebo
z jindho zdkonn6ho dilvodu podle pfedpisfi
toho z obou smluvnich stAtfO, na jeho uizemi
trestnV 6in byl sp-ichin.

Cldnek 6.

KonA-li se proti vy~adovan6 osob6 ve stft6
do!Adandm trestni fizeni nebo :e-li tam v trestu
pro jin3 trestn3' 6in, bude vyd~ini odlo~eno do
ti doby, a bude trestni fizeni skon~eno nebo,
skon~ilo-li jejim odsouzenim, a bude vln6 vy-
konmn pHsouzen3' ji trest.

Okolnost tato vgak neni na pfekAdku, aby
o Adosti za vyd6ni bylo rozhodnuto co nej-
dfive.

or offence of a political character, nor for
acts connected with such crimes or offences ;
and no person surrendered by or to either
of the High Contracting Parties in virtue of
this Treaty shall be tried or punished for a
political crime or offence committed before
his extradition.

The State applied to or Courts of that State
shall decide whether the crime or offence is
of a political character or not.

When the offence charged comprises the
act either of murder or assassination or of
poisoning, either consummated or attempted,
the fact that the offence was committed or at-
tempted against the life of the Sovereign or
Head of any State or against the life of any
member of his family, shall not be deemed
sufficient to sustain that such crime or of-
fence was of a political character ; or was
an act connected with crimes or offences of
a political character.

Article 4.

No person shall be tried for any crime or
offence committed before his extradition other
than that for which he was surrendered.

Article 5.

A fugitive criminal shall not be surrendered
under the provisions hereof, when, from lapse
of time or other lawful cause, according to the
laws of either of the countries within the juris-
diction of which the crime or offence was com-
mitted, the criminal is exempt from prose-
cution or punishment for the offence for which
the surrender is asked.

Article 6.

If the person claimed should be under exa-
mination or under punishment in the State ap-
plied to for other crime or offence, his extra-
dition shall be deferred until the conclusion of
the trial or, in case of his conviction, until the
full execution of any punishment imposed upon
him.

Yet this circumstance shall not be a hin-
drance to deciding the request for the extra-
dition in the shortest time possible.
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Cldnek 7.

d-li o vyddni uprchlho zlo~ince, o n~ji
2Add ji jedna ze Smluvnich Stian, tak6 jin3'
stAt anebo n~kolik stdtfO podle pfislugn3ch
smluv pro trestn6 iny, jich se uprchr zlo-
6inec dopustil na 6zemi, kter6 podlhd iich
pravomoci, bude vyd~n tomu stdtu, jeho A-
dost dojde nejdfive, le6 by se tento sttt '.-
dosti sv6 vzdal. Ustanovenim tohoto 6Inku
nejsou nikterak dotenv smlouvy, je n~kterd.
z Vysok3ch Stran Smluvnich sjednala drive
s jin39mi stity.

Cldnek 8.

Podle tdto smlouvy nemd Mdnd z Vyso-
k3ch Smluvnich Stran povinnost vydati vlast-
ni stdtni pfislugniky.

Cldnek 9.

V3lohy zpfisoben6 zat~enim, jako2 i dopra-
vou stihan6 osoby, jdou na 6iet vlddy, kterd
Midala za vyddni (viz 6l. 1I.).

Cldnek io.

Jak~koli v~ci, kter6 jsou v dr~eni uprchlhho
zlo~ince v dob6 jeho zat~eni, at' jde o v~ci po-
chdzeiici z trestndho 6inu anebo o v~ci, je
slouNf k usv~d~eni z trestn6ho 6inu, budou -
pokud to Ize - vyddny zdroveii s osobou vy-
danou, pfipougti-li to zdkony n~kter6 z Vv-
sok3ch Smiuvnich Stran. Nicm~n6 prdva tie-
tich osob na t~chto v6cech zfistdvaji zachovAina.

Cldnek ii.

Ustanoveni tdto smlouvy se vztahuji na
vgechna, kdekoli se nal6zajici ilzemi, je pathf
t6 neb on6 Vysokd Smluvni Strand, jsou ji
obsazena nebo pod jejim dozorem po celou
dobu, dokud toto obsazeni nebo dozor trvd.

2ddosti za vyddni uprchl3ch zlo~inc6l bu-

dou podd v~ny prosffednictvim diplomatick39ch
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Article 7.

If a fugitive criminal claimed by one of the
Parties hereto, shall be also claimed by one or
more Powers pursuant to treaty provisions, on
account of crimes or offences committed within
their jurisdiction, such criminal shall be
delivered to that State whose demand is first
received unless its demand is waived. This
Article shall not affect such treaties as have
already previously been concluded by one of
the Contracting Parties with other States.

Article 8.

Under the stipulations of this Treaty, neither
of the High Contracting Parties shall be bound
to deliver up its own citizens.

Article 9.

The expense of arrest, detention, examina-
tion and transportation of the accused shall be
paid by the Government which has preferred
the demand for extradition (see Article ii.).

Article io.

Everything found in the possession of the
fugitive criminal at the time of his arrest,
whether being the proceeds of the crime or
offence, or which may be material as evidence
in making proof of the crime, shall so far as
practicable, according to the laws of either of
the High Contracting Parties, be delivered up
with his person at the time of surrender.
Nevertheless, the rights of a third party with
regard to the articles referred to, shall be duly
respected.

Article I i.

The stipulations of the present Treaty shall
be applicable to all territory wherever situated,
belonging to either of the High Contracting
Parties or in the occupancy and under the
control of either of them, during such occu-
pancy or control.

Requisitions for the surrender of fugitives
from justice shall be made by the respective
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zistupcfi Vysokch Smluvnich Stran. Neni-li
takovy diplomatick zdstupce pfitomen v zemi
anebo v sidle vlddy, anebo dA-li se o vydSni
z fizemi zmin~n3'ch v pfedchozim odstavci a
jei jsou mimo vlastni fizemi Ceskoslovensk6
republiky anebo Spojenych St~tAi Severoame-
rick3ch, mohou b~ti iidosti za vydni podiny
pfisluknirm konsul~rnim iiednikem.

V nalhhav~ch pfipadech mohou bpti A-
dosti o zat6cni a vazbu podle platn3ch pied-
pisd podSny pimo u pfislugn~ho 6ifadu.

Osoba, je bude prozatimn6 vzata do vazby
bude proputna na svobodu, nebude-li do
dvou m~sicft od jejiho zat~eni v republice
Ceskoslovensk6 anebo ode dne doddni k Affadu
do vazby na fizemi Spojen3ch St~tfi Severo-
americkch poddna shora zminfn3'm diplomati-
ck3m zdstupcem doadujici vlAdy anebo v
jeho nepfitomnosti jejim konsuldrnim Aifednikem
i-Adn6 dolo~enAi 6.dost za vyddni, opatfenA ni~e
uveden3mi pisemn3mi doklady.

Byl-li uprchl' zlo6inec ji odsouzen pro
trestn3 6in, pro kter3' se M4ddi za vydA.ni, bude
pfipojiti ndlefit6 ov~fen opis rozsudku soudu,
iim byl odsouzen. Je-li uprchlik pouze ob-
vin~n z trestn~ho 6inu, jest pfedloiti nileit6
ov6fen3 opis zatyka~e vydandho ve st~t6, kde
trestn 6in byl spSch~n, a fidajfi, na jich pod-
klad6 byl zatyka6 vydAn, po pfipad6 s dalgimi
dilkaznimi prostfedky a doklady podle okol-
nosti pfipadu.

Cldnek 12.

V kaid6m pfipad6, kdy jedna z Vysok3ch
Smluvnich Stran po~idd o zat~eni, vazbu
anebo o vyd~ni uyrchldho zlo~ince, budou
oprivn~ni k tomu firednici stitu, kde vydivaci
fizeni se vede, ndpomocni filednikim vlddy,
kterd Md4 za vyd£ni, v fizeni pfied pfislu -
n3?mi soudy a 6ifady vgemi zlkonn~mi pro-
stfedky, je jsou v jejich moci.

Cldnek 13.

Tato smlouva sepsani v fe~i 6eskoslovensk6
a anglick6, kterito oboje zn6ni je stejn6
authentick~m, bude ratifikovdna Vysok~ini
Smluvnimi Stranami zpdsobem odpovidajicim

diplomatic agents of the High Contracting
Parties. In the event of the absence of such
agents from the country or its seat of Govern-
ment, or where extradition is sought from ter-
ritory included in the preceding paragraph,
other than Czechoslovakia or the United States,
requisitions may be made by superior consular
officers.

In case of urgency, the application for ar-
rest and detention may be addressed directly
to the competent magistrate in conformity to
the statutes in force.

The person provisionally arrested shall be
released, unless within two months from the
date of arrest in Czechoslovakia or from the
date of commitment in the United States,
the formal requisition for surrender, with the
documentary proofs hereinafter described, be
made as aforesaid by the diplomatic agent of
the demanding Government, or, in his absence,
by a consular officer thereof.

If the fugitive criminal shall have been con-
victed of the crime or offence for which his
extradition is asked, a copy of the sentence
of the court before which such conviction took
place, duly authenticated, shall be produced.
If, however, the fugitive is merely charged
with crime, a duly authenticated copy of the
warrant of arrest in the country where the
crime was committed, and of the deposition-
upon which such warrant may have been issued,
shall be produced, with such other evidence
or proof as may be deemed competent in the
case.

Article 12.

In every case of a request made by either
of the High Contracting Parties, for the arrest,
detention or extradition of fugitive criminals,
the appropriate legal officers of the country
where the proceedings of extradition are held,
shall assist the officers of the Government de-
manding the extradition before the respective
judges and magistrat(s, by every legal means
within their power.

Article 13.

The present Treaty of which the Czechoslovak
and English texts are equally authentic shall
be ratified by the High Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional
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jich 6stav6 a vstoupi v platnost dnem v37mnny
ratifika~nich listin, jei bude provedena ve
Washington6, pokud moino nejdfive.

Cldnek 14.

Tato smlouva zfistane v platnosti po dobu
deseti let. NeoznAmi-li MdnA z Vysokch
Smluvnich Stran rok pfed ukonenim vyge
nazna~en6 lhflity, e mi v fimyslu smlouvu vy-
pov~d~ti, zfstane v platnosti jegt6 rok po dni,
kterdho ta neb ona Vysokd Smluvni Strana vy-
povi smlouvu.

Cemui na sv~domi v3ge jmenovani zmoc-
n~nci podepsali tuto smlouvu a pfipojili k ni
sv6 peset6.

Ddno v dvojim vyhotoveni v Praze, dnes,
dne druh~ho 6ervence roku jeden tisic dev~t
set dvacet pet.

(L. S.)
(L. S.)

Copie certifie conforme:
Praha, le 31 mai 1926.

Dr Jan Opoc~nsk ,
Directeur des Archives.

methods and shall take effect on the date of the
exchange of ratifications which shall take place
at Washington as soon as possible.

Article 14.

The present Treaty shall remain in force
for a period of ten years and in case neither
of the High Contracting Parties shall have
given notice one year before the expiration of
that period of its intention to terminate the
Treaty, it shall continue in force until the ex-
piration of one year from the date on which
such notice of termination shall be given by
either of the High Contracting Parties.

In witness whereof the above-named Pleni-
potentiaries have signed the present Treaty
and have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Prague this day of
second of July nineteen hundred and twenty-
five.

Dr. Edvard BENE9.

Lewis EINSTEIN.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 1200. - TRAITt CONCERNANT L'EXTRADITION DES CRIMINELS
ENTRE LA RE PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE ET LES RTATS-
UNIS D'AMERIQUE, SIGNt A PRAGUE, LE 2 JUILLET 1925.

LA TCHtCOSLOVAQUIE et LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, d6sireux de servir la cause de la
justice, ont rdsolu de conclure entre les deux pays un trait6 pour l'extradition des personnes qui
se ddrobent h I'action de la justice, et ont d~sign6 h cette fin les pldnipotentiaires suivants

LE PRItSIDENT DE LA R1WPUBLIQUE TCHt-COSLOVAQUE :

Le D r Eduard BENE9, ministre des Affaires ftrangres de la R~publique tch~coslovaque;

LE PRIfSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE :

Son Excellence Lewis EINSTEIN, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

I1 est convenu que le Gouvernement de la Tchdcoslovaquie et le Gouvernement des Etats-Unis
remettront h la justice, sur rdquisition qui en sera faite dans les formes prescrites par le prdsent
trait6, toute personne accusde ou convaincue de Fun des crimes ou d6lits sp6cifi~s h 'article 2 du
present trait6 et commis dans les limites de la juridiction de l'une des Hautes Parties contractantes,
et qui cherchera un refuge ou sera ddcouverte sur les territoires de l'autre Partie ; toutefois, cette
extradition ne pourra avoir lieu que s'il existe, selon les lois du pays dans lequel le fugitif ou l'inculp6
aura 6t6 d~couvert, des preuves suffisantes de culpabilit6 pour motiver son arrestation et sa mise
en jugement au cas oii le crime ou le ddlit aurait 6t6 commis dans ledit pays.

Article 2.

Aux termes du prdsent trait6, seront extraddes les personnes qui auront 6t6 accusdes ou convain-
cues de Fun des crimes ou ddlits suivants :

io Meurtre, ce mot comprenant les crimes de parricide, assassinat, homicide volon-
taire, empoisonnement et infanticide.

20 Viol, avortement, relations coupables avec des enfants au-dessous de quatorze
ans.

30 Enl~vement et sdquestration de femmes ou jeunes filles dans une intention immo-
rale.

40 Bigamie.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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50 Incendie volontaire.

60 Destruction ou obstruction volontaire et illicite de voies ferries, entrainant un
danger de mort.

70 Crimes commis en mer

a) Piraterie telle qu'elle est connue et ddfinie par le droit des gens ou par les lois
b) Coulage ou destruction pr6m~dit6e d'un navire en mer ;
c) Mutinerie ou complot entre deux ou plusieurs membres de l'6quipage ou autres

personnes h bord d'un navire en haute mer, ayant pour but de provoquer une
r~volte contre le capitaine ou commandant de ce navire, ou de s'emparer du
navire par ruse ou par force ;

d) Agression ou voies de fait h bord d'un navire en haute mer.
80 Le cambriolage, d~fini comme le fait de p~n~trer avec effraction, pendant la nuit,

dans le domicile d'autrui dans l'intention d'y commettre un acte d~lictueux.
90 Le fait de p6n6trer avec effraction dans des bureaux appartenant h l'Etat, h des

autorit6s publiques, ht des banques, tablissements de credit, caisses d'6pargne, caisses
de d6p6t, soci6t~s d'assurance ou autres, ainsi que dans d'autres 6difices ne servant pas
h l'habitation, dans l'intention d'y commettre un acte d~lictueux.

ioo Le vol, d~fini comme le fait d'extorquer frauduleusement h autrui des marchan-
discs ou des esp~ces en ayant recours h la violence ou h l'intimidation.

iio Le faux ou l'6mission de faux.
120 La contrefa~on ou la falsification d'actes officiels des gouvernements ou des

autorits publiques, y compris ceux des cours de justice, ainsi que l'mission ou l'usagc
frauduleux de tels actes.

130 La fabrication de fausses monnaies, de m~tal ou de papier, fabrication de faux
titres ou coupons de la dette publique 6mis par le gouvernement central, par celui des
Etats, par les autorit6s provinciales, territoriales, locales ou municipales ; fabrication de
billets de banque ou autres instruments de credit public, contrefa~ons de sceaux, timbres,
poin~ons et marques de l'Etat ou des administrations publiques et 6mission, mise en circu-
lation ou usage frauduleux des objets mentionn~s ci-dessus.

14o D6tournement de fonds ou malversation criminelle commis dans les limites de la
juridiction de l'une ou l'autre des Parties par des fonctionnaires on des d6positaires des
deniers publics, si le montant des dtournements d~passe cent dollars ou une somme
6quivalente en monnaie tch~coslovaque.

150 D6tournement commis par une ou des personnes h gages, salarides ou employdes,
au dtriment de leurs employeurs ou chefs, dans le cas oii le d~lit est passible d'empri-
sonnement ou d'autres peines corporelles, selon les lois des deux pays, et oil le montant
des d6tournements ddpasse cent dollars ou une somme 6quivalente en monnaic tch6-
coslovaque.

16o Enlvement de mineurs ou d'adultes, ce terme d~signant le fait d'emmener ou
de s6questrer une ou plusieurs personnes en vue d'extorquer des fonds, soit hi elles-m~mes,
soit h leurs families, soit h toute autre personne ou personnes, on dans toute autre intention
illicite.

170 Larcins, ce terme d~signant le vol d'effets, de biens mobiliers ou d'espces, soit
d'une valeur de vingt-cinq dollars ou plus, soit d'une valeur 6quivalente en monnaic
tch~coslovaque.

i8o Le fait d'obtenir la remise d'esp~ces, valeurs, titres ou autres biens, sous de faux
prdtextes, ou le fait de recevoir des espces valeurs, titres ou autres biens, sachant qu'ils
ont 6t6 obtenus illicitement, si la somme d'argent ou la valeur des objets ainsi obtenus,
ou re~us, d6passe cent dollars ou une somme dquivalente en monnaic tch6coslovaque.

19o Faux t6moignage ou subornation de t~moin.
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2oo Fraude ou abus de confiance de la part d'un d6positaire, banquier, agent, com-
missionnaire, (c trustee ), ex~cuteur testamentaire, administrateur, tuteur, directeur on
fonctionnaire d'une soci~t6 ou d'une association, ou de la part d'une personne occupant
uno situation de caract~re fiduciaire, si le montant de la somme on la valeur des objets
detournes d~passe cent dollars ou une somme 6quivalente en monnaie tch~coslovaque.

2i o Crime et d61it contre les lois des deux pays concernant la suppression de l'esclavage
et de la traite.

220 Abandon volontaire ou refus de subvenir aux besoins d'enfants mineurs ou a la
charge du d~linquant.

L'extradition sera 6galement accordde pour complicit6, avant ou apr~s l'acte, dans 'un des
crimes susmentionn6s on dans une tentative quelconque de commettre 'un desdits crimes, h condi-
tion, toutefois, que cette complicit6 ou tentative soit punie d'emprisonnement par la lgislation
des deux Parties contractantes.

Article 3.

Les dispositions du prdsent trait6 n'impliquent pas le droit de r&clamer l'extradition pour un
crime ou d6lit de caract~re politique, ni pour les actes connexes h ces crimes ou ddlits ; et aucune
personne extrad6e par l'une on l'autre des Hautes Parties contractantes, en vertu du present
trait6, ne pourra tre jugde ou punie pour un crime ou d~lit de nature politique commis avant son
extradition.

L'Etat requis on los tribunaux dudit Etat ddcideront si le crime on ddlit est ou non de
caractore politique.

Si l'accusation porte sur des crimes ou tentatives de meurtre, d'assassinat ou d'empoisonnement,
le fait qu'ils auront R6 commis ou tents contre la vie du souverain on du chef d'un Etat, ou contre
la vie do l'un quelconque des membres de sa famille, ne sera pas jug6 suffisant pour confdrer h ces
crimes un caract re politique ou pour les faire ccnsid6rer comme 6tant connexes h. des climes ou
d~lits de caract~re politique.

Article 4.

Nul no pourra 6tre jug6 pour un crime ou d~lit commis avant son extradition autre que celui
qui aura motiv6 son extradition.

Article 5.

Un criminel en fuite ne pourra tre extrad6 en vertu des pr~sentes dispositions si, en raison de
la prescription ou pour tout autre motif lgal, selon les lois de l'un on de l'autre des pays dans
les limites de la juridiction desquels le crime on d6lit a 6t6 commis, le criminel 6chappe aux pour-
suites on h la peine qu'entraine le crime pour lequel l'extradition est demand~e.

Article 6.

Si la personne dont l'extradition est demand~e se trouve sous le coup de poursuites ou purge
uno peine pour un autre crime ou dWlit dans l'Etat requis, son extradition sera diffrde jusqu'h la
conclusion du jugement on, en cas de condamnation, jusqu'h l'expiration de la peine fixde.

Nanmoins, cette circonstance ne devra pas emp~cher que la d6cision concernant la demande
d'extradition ne soit prise en le plus bref d~lai possible.

Article 7.
Si un criminel on fuite, rdclam6 par l'une des Parties au present trait6, so trouve 6galement

rtclam6 par un ou plusieurs Etats, en vertu do dispositions de traitds, et pour des crimes ou
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d4lits commis sur le territoire de leur juridiction, ce criminel sera livr6 hi celui des Etats dont la
demande sera parvenue la premiere, h moins que cette demande ne soit 6cart~e.

Le present article n'affectera pas les trait~s qui ont 6t6 ant6rieurement conclus par l'une des
Parties contractantes avec d'autres Etats.

Article 8.

Aux termes du pr~sent trait, aucune des Hautes Pai ties contractantes ne sera tenue d'extrader
ses propres ressortissants.

Article 9.

Les frais d'arrestation, de d~tention, d'interrogatoire et do transport de l'accus6 seront h la
charge du gouvernement qui aura fait la demande d'extradition (Voir article ii).

Article Io.

Tout objet trouv6, au moment de 'arrestation, en la possession du criminel en fuite, que cet
objet soit le fruit du crime ou du d41it ou qu'il puisse servir de piece h conviction, sera, dans la mesure
du possible, conform~ment aux lois de l'une ou 'autre des Hautes Parties contractantes, remis en
mtme temps que la personne du coupable lors de l'extradition. NManmoins, les droits qu'un tiers
pourrait avoir sur les objets en question seront dihment respects.

Article ii.

Les dispositions du pr6sent trait6 seront applicables h tons les territoires, quelle que soit leur
situation g~ographique, appartenant h l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, ou occu-
pds par elle ou placis sous son contr6le, pendant toute la durde de cette occupation ou de ce con-
tr6le.

Les demandes d'extradition de criminels en fuite seront pr6sent~es pal les agents diplomatiques
resp.ctifs des Hautes Parties contractantes. Au cas oia ces agents seraient absents du pays ou du
si~ge du gouvernement de ce pays, ou si la demande d'extradition visait une personne se trouvant
sur l'un des territoires mentionn~s au paragraphe pr~c6dent, autre que la Tch~coslovaquie ou les
Etats-Unis, les demandes pourront 6tre pI~sent~es par les agents consulaires sup~rieurs.

Dans les cas d'urgence, la demande d'arrestation et d'incarc~ration pourra tre adress~e direc-
tement au magistrat comp6tent, conform6ment aux lois en vigueur.

La parsonne provisoirement arrte sera remise en libett6 si, dans un d6lai de deux mois h
dater du jour de l'arrestation en Tchcoslovaquie, ou de la date d'6crou du mandat aux Etats-Unis,
la demande officielle d'extradition, accompagn~e de toutes les pi~ces et preuves d~crites ci-apr~s,
n'a pas dt6 faite par 'agent diplomatique du pays requ~rant, comme il est dit plus haut, ou, en son
absence, par un agent consulaire dudit pays.

Si le criminel en fuite a 6t6 condamn6 pour le crime ou d6lit qui fait l'objet de la demande
d'extradition, une copie, dqment certifi~e conforme, du jugement du tribunal qui a prononc6 la
condamnation devra tre produite. Si, toutefois, le fugitif est simplement accus6 d'un crime, il
sera produit line copic daiment certifi4e conforme du mandat d'arr~t lanc6 dans le pays oi le crime
a 6t6 commis et des dispositions qui auront motiv6 ce mandat d'arrft, ainsi que des autres t6mei-
nages ou pre uves jug6s pertinents.
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Article 12.

Chaque fois qu'une requite sera pr6sent6e par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
en vue de l'arrestation, de l'incarc~ration ou de l'extradition de criminels en fuite, les fonction-
naires judiciaires comp6tents du pays oi la proc6dure d'extradition aura lieu, assisteront par tous
les moyens lgaux en leur pouvoir, devant les juges et magistrats respectifs, les agents du gouverne-
mcnt qui demande l'extradition.

Article 13.

Le pr6sent trait6, dont les textes anglais et tch6coslovaques font 6galement foi, sera ratifi6 par
les Hautes Parties contractantes, conform~ment h leur procedure constitutionnelle respective et
entrera en vigueur A dater du jour de l'6change des ratifications, qui aura lieu h Washington
aussit6t que possible.

Article 14.

Le prdsent trait6 restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans, et, dans le cas oh ni l'une
ni l'autre des Hautes Parties contractantes n'aura notifi6, une annde avant l'expiiation de ladite
pdriode, son intention de le ddnoncer, il restera en vigueur pendant une ann6e encore h dater du
jour oh cette notification aura 6t6 donnde par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

En foi de quol les pl6nipotentiaires nommds ci-dessus ont sign6 le prdsent trait6 et y ont appos6
leur sceau.

Fait en double exemplaire, ht Prague, le deux juillet mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) Dr Eduard BENE9.

(L. S.) Lewis EINSTEIN.

No 1200
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ANNEXE XIV.

PR1RSENTATIONS A L'ENREGISTRE-
MENT, ADHtSIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS POSTP.RIEURE-
MENT I CHANGI ES, ETC.

No. 13. - INTERNATIONAL RADIOTELE-
GRAPH CONVENTION 1, SIGNED AT
LONDON, JULY 5, 1912.

POSITION
OF HUNGARY.

According to a 'letter from His Britannic
Majesty's Government, dated December 14,
1926, the notification published in Volume XI,
page 357, of this Series is to be modified as
follows :

ANNEX XIV.

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION, ADHESIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY
EXCHANGED, ETC.

No 13. - CONVENTION' RADIOTt LI-
GRAPHIQUE INTERNATIONALE, SI-
GNIE A LONDRES, LE 5 JUILLET 1912.

POSITION
DE LA HONGRIE.

D'apr~s une lettre du gouvernement de
Sa Majest6 britannique, en date du 14 ddcembre
1926, la notification publide au volume XI,
page 357, de cc recueil doit tre modifie comme
suit :

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

" The Hungarian Minister in London
in a note, dated the 9 th June, 1922, has
declared in the name of the Government of
Hungary that that Government regards
itself as never having ceased to be bound
towards all the States Parties to the
International Radiotelegraph Convention
of the 5th July, I912."

(Le ministre de Hongrie h Londres a
ddclar6 au nom du Gouvernement hongrois,
dans une note en date du 9 juin 1922, que
ce gouvernement se considre comme
n'ayant jamais cess6 d'tie li6 envers tous
les Etats parties h la Convention radiot6-
graphique internationale du 5 juillet 19,2. o

1 Vol. i, page 135 ; vol. III, page 255 ; vol. XI,
page 356 ; vol. XV, page 282 ; vol. XIX, page 266 ;
vol. XXIV, page 138; vol. XXXV, page 294;
vol. XXXIX, page 162, et vol. XLV, page 94, de
ce recucil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

Vol. i, page 135 ; Vol. III, page 255 ; Vol. XI,
page 356; Vol. XV, page 282; Vol. XIX, page
266; Vol. XXIV, page 138; Vol. XXXV, page
294 ; Vol. XXXIX, page 162, and Vol. XLV, page
94, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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No 170.- PROTOCOLEI DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VISIE PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCIIRTtR DES NATIONS.
GENtVE, LE 16 DIRCEMBRE 1920.

SIGNATURES

ALLEMAGNE ........... I0 d~cembre 1926.
GUATItMALA ........... 17 ddcembre 1926.

DISPOSITION FACULTATIVE

SIGNATURES
GUATItMALA

((Au nom de la R~publique de Guat6mala,
je ddclare accepter sous r6serve de ratification
et sous condition de rdciprocit6 ]a juridiction
de la Cour sur toutes catdgories de diffdrends
d'ordre juridique ayant pour objet :

a) L'interprtation d'un trait6
b) Tout point de droit international;
c) La r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait

6tabli, constituerait la violation d'un enga-
gement international ;

d) La nature ou l'6tendue de la r~para-
tion due pour la rupture d'un engagement
international.

GENiPVE, 17 dcernbre 1926.

F. A. FIGUEROA.

AUTRICHE

((Au nom de la R6publique d'Autriche et sous
rdserve de ratification, le soussign6 declare
reconnmaitre comme obligatoire, de plein droit et
sans convention spdciale vis-h-vis de tout autre
Membre de la Soci~t6 des Nations ou Etat
acceptant la m~me obligation, c'est- -dire sous

I Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV,
page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165, et vol. XLV,
page 96, de ce recueil.

- Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations.

No. 170. - PROTOCOL 1 OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA,
DECEMBER 16, 1920.

SIGNATURES

GERMANY ...... .... December IO, 1926.
GUATEMALA ...... December 17, 1926.

OPTIONAL CLAUSE.

SIGNATURES
GUATEMALA

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

On behalf of the Republic of Guatemala, I
accept, subject to ratification and on the sole
condition of reciprocity, the jurisdiction of the
Court in all the classes of legal disputes concer-
ning :

(a) The interpretation of a treaty
(b) Any question of international law
(c) The existence of any fact which, if

established, would constitute a breach of
an international obligation;
(d) The nature or extent of the repara-

tion to be made for the breach of an
international obligation.

GENEVA, December 17, 1926."

F. A. FIGUEROA.

AUSTRIA

"On behalf of the Austrian Republic and
subject to ratification, the undersigned recog-
nises, in relation to any other Member of the
League of Nations or State accepting the same
obligation, that is to say on condition of reci-
procity, the jurisdiction of the Court as compul-

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV,
page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416, Vol. XXXIX, page 165; and Vol. XLV,
page 96, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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condition de r6ciprocit6, lajuridictionde la Cour,
purement et simplement, pour une nouvelle
p~riode de dix anndes, h dater du d@p6t de
l'instrument de ratification.

GENhVE, le 12 janvier 1927. ,>

Emerich PFLtGL.

No 172. - CONVENTION ' ET STATUT SUR
LE RtIGIME DES VOIES NAVIGABLES
D'INTt1Ri T INTERNATIONAL. BAR-
CELONE, LE 20 AVRIL 1921.

RATIFICATION

FRANCE ... ... ... 31 d6cembre 1926.

No 269. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE POUR LA RI PRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES ENFANTS,
OUVERTE A LA SIGNATURE, A GE-
NfRVE, DU 30 SEPTEMBRE 1921 AU 31
MARS, 1922.

RATIFICATION

Ddp6t :
SUhDE ... ... 9 juin 1925.

sory ipso facto and without special convention,
for a further period of ten years from the date
of the deposit of the instrument of ratification.

GENEVA, January 12, 1927. "

Emerich PFLUGL.

No. 172. - CONVENTION' AND STATUTE
ON THE REGIME OF NAVIGABLE
WATERWAYS OF INTERNATIONAL
CONCERN. BARCELONA, APRIL 20, 1921.

RATIFICATION,

FRANCE ... ... ... December 31, 1926.

No. 269. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 2 FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN AND CHILDREN,
OPENED FOR SIGNATURE AT GENEVA,
FROM SEPTEMBER 30, 1921, TO MARCH
31, 1922.

RATIFICATION.

Deposit :
SWEDEN ... ... ... June 9, 1925.

1 Vol. VII, page 35 ; vol. XI, page 406 ; vol. XV,
page 306 ; vol. XIX, page 280, et vol. XXIV, page
156, de ce recucil. La mention au vol. XXIV, page
156, de cc recucil de la ratification de cette con-
vention par la France doit 8tre annul~e.

2 Vol. IX, page 415 ; vol. XV, page 310; vol.
XIX, page 282, vol. XXIV, page 162 ; vol. XXVII,
page 418; vol. XXXV, page 300 ; vol. XXXIX,
page 167, et vol. XLV, page 99, de cc recucil.

1 Vol. VII, page 35 ; Vol. XI, page 407 ; Vol. XV,

307; Vol. XIX, page 280, and Vol. XXIV, page
157, of this Series. The mention in Vol. XXIV,
page 157, of this Series, of the ratification by
France of this Convention should be annulled.

2 Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 310 ; Vol.

XIX, page 282 ; Vol. XXIV, page 162; Vol.
XXVII, page 418; Vol. XXXV, page 300; Vol.
XXXIX, page 167, and Vol. XLV, page 99, of this
Series.



1926-1927 League of Nations - Treaty Series. 161

No 678 - PROTOCOLE I RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE, SIGN A GE-
NtVE, LE 24 SEPTEMBRE 1923.

RATIFICATION

D~p6t :
MONACO .... .... ... 8 f~vrier 1927.

No. 678. - PROTOCOL 1 ON ARBITRATION
CLAUSES, SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 24, 1923.

RATIFICATION.

Deposit :
MONACO ........... February 8, 1927.

No 775. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION DES
FORMALITIES DOUANIItRES, ET PRO-
TOCOLE Y RELATIF. GENE VE, LE 3
NOVEMBRE 1923.

RATIFICATIONS
Ddp6t:

BULGARIE .......... io d cembre 1926.
SUISSE ............... 3 janvier 1927. .
TCHtCOSLOVAQUIE IO f~vrier 1927.

No 868. - TRAITI 3 ENTRE LA FINLANDE
ET LE ROYAUME-UNI POUR L'EXTRA-
DITION DES MALFAITEURS, SIGNt
A LONDRES, LE 30 MAI 1924.

ECHANGE DE NOTES PORTANT ACCESSION A CE
TRAITIA D'UN PROTECTORAT ET DE CERTAINS
TERRITOIRES SOUS MANDAT. HELSINGFORS, LE
25 NOVEMBRE 1926.

Communiqui par le ministre des A//aires tran-
gores de Finlande, le 29 janvier 1927, et par
le Minist~re des Afaires itrang~res de Sa
Maiest! Britannique le 22 mars 1927.

1 Vol. XXVII, page 157 ; vol. XXXI, page 260;
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 19o, et
vol. XLV, page 116, de cc recueil.

2 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324;
vol. XXXIX, page 2o8, et vol. XLV, page 140,
de ce recueil.

3 Vol. XXXIV, page 79, et vol. XLV, page 162,
de ce recueil.

No. 775. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 2 RELATING TO THE SIMPLIFICA-
TION OF CUSTOMS FORMALITIES, AND
PROTOCOL RELATING THERETO, GE-
NEVA, NOVEMBER 3, 1923.

RATIFICATIONS.
Deposit:

BULGARIA .......... December IO, 1926.
SWITZERLAND ....... January 3, 1927.
CZECHOSLOVAKIA .. February io, 1927.

No. 868. - TREATY 3 BETWEEN FINLAND
AND THE UNITED KINGDOM FOR THE
EXTRADITION OF CRIMINALS, SIGNED
AT LONDON, MAY 30, 1924.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE
ACCESSION OF A PROTECTORATE AND CERTAIN
MANDATED TERRITORIES TO THIS TREATY.
HELSINGFORS, NOVEMBER 25, 1926.

Communicated by the Finnish Minister /or
Foreign A/lairs, January 29, 1927, and by
His Britannic Majesty's Foreign Ofce,
March 22, 1927.

1 Vol. XXVII, page 157 ; Vol. XXXI, page 260;
Vol. XXXV, page 324; Vol. XXXIX, page 19o,
and Vol. XLV, page 116, of this Series.

2 Vol. XXX, page 371, Vol. XXXV, page 324;

Vol. XXXIX, page 2o8, and Vol. XLV, page 140,
of this Series.

a Vol. XXXIV, page 79, and Vol. XLV, page
162, of this Series.
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BRITISH LEGATION.

HELSINGFORS, 25 November 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Article 19 to the Extradition Treaty between
the United Kingdom and Finland, signed at
London May 3oth, 1924, provides for the
extension of the provisions of that Treaty to any
British protectorates other than those mentioned
or to any British protected state, or to any
territory in respect of which a mandate on
behalf of the League of Nations has been
accepted by His Britannic Majesty.

In conformity therewith I have the honour to
notify that His Majesty's Government desire
the extension of the provisions of the above-
mentioned Treaty to the British protected State
of North Borneo, and to the following mandated
territories :

Palestine,
British Cameroons,
Togoland (British sphere),
Tanganyika Territory.

If this proposal is agreeable to the Finnish
Government the date of the present exchange
of notes will accordingly be regarded as the date
on which these extensions take effect.

In the case of Palestine, it would be understood
that the provisions of the Treaty which apply
to British subjects shall be deemed to apply to
all persons who are Palestinian citizens or
acquire such nationality under the Palestinian
citizenship Order in Council.

For the purpose of the application to the
State of North Borneo and the above-mentioned
mandated territories of the first paragraph of
Article 18 of the Treaty, the following shall be
regarded as the Chief Authority thereof :

State of North Borneo: The Principal
Representative in Borneo of the British
North Borneo Company ;

'Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION

I.

L#GATION BRITANNIQUE.

HELSINGFORS, 25 novembre 1926,

MONSIEUR LE MINISTRE,

L'article 19 du Trait6 d'extradition conclu
entre le Royaume-Uni et la Finlande et sign6
h Londres, le 30 mai 1924, pr~voit l'extension
des dispositions du trait6 i n'importe quel
protectorat britannique autre que ceux qui
sont mentionn6s ou n'importe quel Etat plac6
sous la protection britannique, ou h n'importe
quel territoire pour lequel Sa Majest6 britan-
nique a accept6 un mandat au nom de la Socidt6
des Nations.

En consequence, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le gouvernement de Sa Majest6
dsire que les dispositions du trait6 ci-dessus
mentionn6 soient 6tendues h l'Etat du Nord-
Born6o plac6 sous la protection britannique et
aux territoires sous mandat 6num~r~s ci-
dessous :

Palestine,
Cameroun britannique,
Togo (sphere britannique),
Territoire du Tanganyika.

Si le Gouvernement finlandais accepte cette
proposition, la date du pr6sent 6change de
notes pourra 6tre consid~r~e comme date h
laquelle prendra effet ladite extension.

Dans le cas de la Palestine, il serait entendu
que les dispositions du trait6 qui s'appliquent
aux sujets britanniques seront considres
comme s'appliquant h toutes les personnes qui
sont ressortissants palestiniens, ou qui acquer-
ront ladite nationalit6 aux termes de l'ordre
en Conseil r~gissant la qualit6 de ressortissant
palestinien.

Aux fins de 1'application du premier para-
graphe de l'article 18 du trait6 h l'Etat du Nord-
Borneo et aux territoires ci-dessus mentionn~s,
les autorit~s centrales seront les suivantes :

Etat du Nord Borneo : le reprdsentant
principal h Borneo de la ((British North
Borneo Company));

i Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Palestine: The High Commissioner (or
in his absence the Officer administering the
Government) ;

British Cameroons : the Governor of
Nigeria (or in his absence the Officer admi-
nistering the Government) ;

Togoland (British sphere) : the Governor
of the Gold Coast (or in his absence the
Officer administering the Government);

Tanganyika Territory : the Governor (or
in his absence the Officer administering the
Government).

I have the honour at the same time to request
that Your Excellency will be good enough to
inform me of the designations of the respective
Chief Consular Officers of Finland by whom the
requisitions referred -to in Article 18 of the
Treaty will be made.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le
Ministre, to renew to Your Excellency the assu-
rance of my highest consideration.

E. KEELING.
His Excellency

Monsieur Emile Setili,
Minister for Foreign Affairs,

Helsingfors.

MINISTtRE

DES AFFAIRES fTRANGkRES.

HELSINKI, November 25th, 1926.

MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

In a Note, dated November 25, 1926, you,
Monsieur le Charg6 d'affaires, have, with
reference to Article 19 of the Extradition
Treaty between Finland and the United King-
dom, signed at London, May 30, 1924, stated
that His Majesty's Government desire the
extension of the provisions of the a bove.
mentioned Treaty to the British protected State
of North Borneo and to the following man-
dated territories

Palestine,
British Cameroons,
Togoland (British sphere),
Tanganyika Territory.

You have further informed me that in the case
of Palestine it would be understood that the pro-

Palestine : le Haut Commissaire (ou,
en son absence, son ddl~gud)

Cameroun britannique : le gouverneur
de la Nigeria (ou, en son absence, son
d6l~gu6) ;

Togo (Sphere britannique) : le gouver
neur de la C6te de l'Or (ou, en son absence,
son ddl~gu6) ;

Territoire du Tanganyika: le gouver-
neur (ou, en son absence, son dlgu6).

J'ai l'honneur, en m~me temps, de prier
Votre Excellence, de vouloir bien me faire con-
naitre les principaux fonctionnaires consulaires
respectifs de la Finlande, qui seront d~sign~s
pour 6tablir les r6quisitions mentionn~es h
!'article 18 du trait6.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
etc.

E. KEELING.
Son Excellence

Monsieur Emile Setili,
Ministre des Affaires 6trangbres,

Helsingfors.

MINISTkRE
DES AFFAIRES ATRANGkRES.

HELSINKI, 25 novembre 1926.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Par une note, en date du 25 novembre 1926,
vous avez bien voulu, en ce qui concerne l'ar-
ticle i9 du trait6 d'extradition conclu entre ]a
Finlande et le Royaume-Uni et sign6 h Londres,
le 30 mai 1924, declarer que le gouvernement de
Sa Majest6 ddsirait que les dispositions du trait6
ci-dessus mentionn6 fussent 6tendues h l'Etat du
Nord-Borndo, plac6 sous la protection britan-
nique, et aux Etats ci-dessous, places sous
mandat britannique:

Palestine,
Cameroun britannique,
Togo (sphere britannique),
Territoire du Tanganyika.

Vous avez bien voulu m'informer, en outre,
que, dans le cas de la Palestine, il serait entendu
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visions of the Treaty which apply to British sub-
jects shall be deemed to apply to all persons who
are Palestinian citizens or acquire such natio-
nality under the Palestinian citizenship Order
in Council.

In consequence hereof, I have the honour of
informing you that the President of the Repu-
blic of Finland has found it possible to accept
the proposal as to extending the provisions of
the Extradition Treaty between Finland and the
United Kingdom to the State of North Borneo
and to the following mandated territories:
Palestine, British Cameroons, Togoland (British
sphere), Tanganyika Territory. The date of
the present exchange of notes will accordingly
be regarded as the date on which these exten-
sions take effect.

I have further the honour to inform you that
the following are the designations of the respec-
tive chief consular officers of Finland by whom
the requisitions referred to in Article 18 of the
Treaty will be made :

State of North Borneo : the Consul of
Finland at Sydney ;

Palestine: the Consul of Finland at
Alexandria;

British Cameroons : the Vice-Consul of
Finland at Gambia;

Togoland (British sphere): the Vice-
Consul of Finland at Gambia;

Tanganyika Territory: the Vice-Consul
of Finland at Gambia.

I take note of the statement contained in
your note to the effect that for the purpose
of the application to the State of North Borneo
and the above-mentioned mandated territo-
ries of the first paragraph of Article 18 of the
Treaty, the following shall be regarded as the
Chief Authority thereof:

State of North Borneo : The Principal
Representative in Borneo of the British
North Borneo Company ;

Palestine : The High Commissioner (or
in his absence the Officer administering the
Government) ;

British Cameroons : the Governor of
Nigeria (or in his absence the Officer
administering the Government);

Togoland (British sphere) : the Governor
of the Gold Coast (or in his absence the
Officer administering the Government);

que les dispositions du trait6 qui s'appliquent
aux sujets britanniques seront consid~r~es
comme s'appliquant h toutes les personnes qui
sont ressortissants palestiniens, ou qui acquer-
ront ladite nationalit6 aux termes de l'ordre
en Conseil r~gissant la qualit6 de ressortissant
palestinien.

En consdquence, j'ai l'honneur de vous infor-
mer que le Pr6sident de la R6publique de Fin-
lande a estim6 possible d'accepter la proposition
tendant h dtendre les dispositions du trait6
d'extradition conclu entre la Finlande et le
Royaume-Uni h l'Etat du Nord-Born~o et aux
territoires sous mandat suivants : Palestine,
Cameroun britannique, Togo (sphere britan-
nique), territoire du Tanganyika. La date du
present 6change de notes sera consid6r~e comme
date h laquelle ladite extension prendra effet.

J'ai, de plus, l'honneur de vous informer que
les principaux fonctionnaires consulaires de
Finlande chargs d'6tablir les r~quisitions men-
tionn6es ht l'article 18 du trait6, sont les suivants:

Etat du Nord-Born6o : le consul de
Finlande h Sydney;

Palestine: le consul de Finlande ht
Alexandrie;
Cameroun britannique : le vice-consul de

Finlande h Gambie ;
Togo (sphere britannique): le vice-

consul de Finlande h Gambie;
Territoire du Tanganyika : le vice-consul

de Finlande h Gambie.

Je prends acte qu'aux fins d'application du
premier paragraphe de l'article 18 du trait6 h
l'Etat du Nord-Born~o et aux territoires sous
mandat ci-dessus mentionn6s, les autorits
centrales seront les suivantes

Etat du Nord-Borndo : le reprgsentant
principal h Born6o de la ((British North
Borneo Company );

Palestine : le Haut Commissaire (ou, en
son absence, son d~l~gu6) ;

Cameroun britannique : le gouverneur
de la Nigeria (ou, en son absence, son
d~l~gu6) ;

Togo (sphere britannique) : le gouver-
neur de la C6te de l'Or (ou, en son absence,
son d~l~gu6) ;
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Tanganyika Territory : the Governor (or
in his absence the Officer administering the
Government).

I avail myself of this opportunity to renew to
you, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurance
of my high consideration.

Emile SETALA.
M. E. Keeling,

His Britannic Majesty's Charg6 d'affaires,
etc., etc.

Helsinki.

III.

BRITISH LEGATION.

HELSINGFORS, 25 November 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's note of to-day's date
whereby you inform me that the President of
the Republic of Finland has found it possible to
accept the proposal as to extending the pro-
visions of the Extradition Treaty between
Finland and the United Kingdom to the State
of North Borneo and to the following mandated
territories : Palestine, British Cameroons, Togo-
land (British sphere), Tanganyika Territory.

I have at the same time the honour to make
note of Your Excellency's statement that the
following are the designations of the respec-
tive Chief Consular Officers of Finland by whom
the requisitions referred to in Article 18 of the
Treaty will be made :

State of North Borneo : the Consul of
Finland at Sydney;

Palestine: the Consul of Finland at
Alexandria

British Cameroons : the Vice-Consul of
Finland at Gambia;

Togoland (British sphere): the Vice-
Consul of Finland at Gambia;

Tanganyika Territory: the Vice-Consul
of Finland at Gambia.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

E. KEELING.

His Excellency
Monsieur Emile Setdld,

Minister for Foreign Affairs.

Territoire du Tanganyika: le gouverneur
(ou, en son absence, son d~l6gu6).

Je saisis cette occasion, Monsieur le Chargd
d'affaires, etc.

Emile SETALi.
M. E. Keeling,

Charg6 d'affaires de Sa Majest6 britannique,
etc., etc.

Helsinki.

III.

LI GATION BRITANNIQUE.

HELSINGFORS, 25 novembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note

de Votre Excellence en date d'aujourd'hui par
laquelle vous voulez bien m'informer que le
President de la R~publique de Finlande a
jug6 possible d'accepter la proposition tendant h
6tendre les dispositions du Trait6 d'extradition
conclu entre la Finlande et le Royaume-Uni h
l'Etat du Nord-Born6o et aux territoires sous
mandat suivants: Palestine, Cameroun bri-
tannique, Togo (sphere britannique), terri-
toire du Tanganyika.

J'ai l'honneur, en mme temps, de prendre
acte de la d~claration de Votre Excellence, h
savoir que les principaux fonctionnaires consu-
laires suivants de la Finlande sont d~sign6s
comme 6tant les autorit6s charg6es d'6tablir
les r~quisitions mentionndes h l'article 18 du
trait6 :

Etat du Nord-Born~o: le consul de
Finlande h Sydney;

Palestine: le consul de Finlande h
Alexandrie;

Cameroun britannique : le vice-consul de
Finlande h Gambie;

Togo (sphere britannique) : le vice-consul
de Finlande h Gambi ;

Territoire du Tanganyika: le vice-consul
de Finlande h Gambie.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre
etc.

E. KEELING.
Son Excellence

Monsieur Emile Setala,
Ministre des Affaires 6trangres.
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No 905. - CONVENTION ' RELATIVE A L'AMINAGEMENT DES FORCES HYDRAU-
LIQUES INTItRESSANT PLUSIEURS ItTATS. GENEVE, LE 9 D1RCEMBRE 1923.

RATIFICATION

AUTRICHE ... .... .... ... .... .... .... ... .... ... ... ... 20 janvier 1927.

ACCESSION

PROTECTORAT DE L'OUGANDA ................................. 12 janvier 1927.

(UNION POSTALE UNIVERSELLE.)

No 1002. - CONVENTION 2 POSTALE UNIVERSELLE ET AUTRES INSTRUMENTS Y
RELATIFS, SIGNlRS A STOCKHOLM, LE 28 AOUT 1924.

RATIFICATIONS

Communiquies par le ministre des A//aires itrangires de Suede, le 28 janvier 1927.

MINISTi RE
DES AFFAIRES ItTRANGtRES.

Etant donn6 qu'h l'occasion du VIII e Congr~s de l'Union postale universelle, tenu h Stockholm,
ont 6t6 conclus, en date du 28 aofit 1924, les accords suivants :

i. Une Convention postale universelle, avec protocole final, r~glement et protocole
final y relatif;

2. Un arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur d6clar6e, avec
protocole final et r~glement;

3. Un arrangement concernant les colis postaux, avec protocole final, r~glement et
protocole final y relatif;

4. Un arrangement concernant les mandats de poste, avec r~glement;
5. Un arrangement concernant les virements postaux, avec protocole final et r~gle-

ment;
6. Un arrangement concernant les recouvrements, avec r6glement;
7. Un arrangement concernant les abonnements aux journaux et 6crits pdriodiques,

avec r~glement ;
Et que, ultdrieurement, a 6t6 sign6 un protocole final portant rectification au protocole final

de la Convention postale universelle et contenant un article additionnel sous le numdro XII.
Etant donn6, en outre, que, aux termes de l'article 13 de la Convention postale universelle, les

ratifications des actes du congr~s doivent 6tre communiqu~es au gouvernement du pays oil si~ge
le congr~s ;

1 Vol. XXXVI, page 75, et vol. XLV, page 17o, de ce recueil.
2 Vol. XL, page 19, de ce recueil.
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No. 905. - CONVENTION 1 RELATING TO THE DEVELOPMENT OF HYDRAULIC
POWER AFFECTING MORE THAN ONE STATE. GENEVA, DECEMBER 9. 1923.

RATIFICATION,

AUSTRIA .... ... ... .... ... .... ... .... ... .... ... ... January 20, 1927.

ACCESSION.

UGANDA PROTECTORATE ....... .................. January 12, 1927.

(UNIVERSAL POSTAL UNION.)

No. 1002. - UNIVERSAL POSTAL CONVENTION 2 WITH OTHER RELEVANT
INSTRUMENTS, SIGNED AT STOCKHOLM, AUGUST 28, 1924.

RATIFICATIONS.

Communicated by the Swedish Minister for Foreign A/fairs, January 28, 1927.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

SWEDISH MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

Whereas on the occasion of the Eighth Congress of the Universal Postal Union held at Stock-
holm, the following Agreements were concluded, dated August 28, 1924 :

i. A Universal Postal Convention, with Final Protocol, Regulations and Final
Protocol relating thereto ;

2. An Agreement concerning insured letters and boxes, with Final Protocol and
Regulations ;

3. An Agreement concerning postal parcels, with Final Protocol, Regulations and
Final Protocol relating thereto ;

4. An Agreement concerning money orders, with Regulations;
5. An Agreement concerning postal cheques, with Final Protocol and Regulations;

6. An Agreement concerning payment on delivery, with Regulations;
7. An Agreement concerning subscriptions to newspapers and periodicals, with

Regulations ;
And whereas a Final Protocol was subsequently signed rectifying the Final Protocol of the

Universal Postal Convention and containing an additional article under No. XII;
And whereas, according to Article 13 of the Universal Postal Convention, the ratifications of the

Acts of the Congress have to be communicated to the Government of the country in which the
Congress was held ;

I Vol. XXXVI, page 75, and Vol. XLV, page 170, of this Series.
2 Vol. XL, page 19, of this Series.
3 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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Le soussign6, chef des Archives du Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
Certifie: que, depuis le Ier mars 1926 jusqu'h ce jour, ont 6t6 d~pos~s dans ]es Archives du Minis-

tore royal des Affaires 6trangres les instruments de ratification suivants, trouvds en bonne et due
forme

BELGIQUE.

i. Un acte, dat6 du Ier mai 1926, et d6pos6 le ii mai 1926, par lequel Sa Majest6 le Roi des
Belges d~clare ratifier 1'arrangement concernant les colis postaux.

2. Une d~claration, dat6e du io mai 1926, et sign6e par le ministre de Belgique h Stockholm,
constatant que les ratifications susvis~es valent, h la fois, pour la Belgique et la colonie du Congo
beige.

BRItSIL.

Un acte dress6 en portugais, data du 16 d6cembre 1925, et d~pos6 dans les archives du Minist~re
royal des Affaires 6trang~res le 23 mars 1926, par lequel le Pr6sident des Etats-Unis du Brsil
d~clare ratifier le protocole final portant rectification au protocole final de la Convention postale
universelle.

COLONIES ET PROTECTORATS FRAN AIS.

ALGPRIE.

Un acte, dat6 du 7 avril 1926, et d~pos6 le 9 juin 1926, par lequel le Pr~sident de la R~publique
fran~aise d~clare ratifier, an nom de 1'Alg6rie, la Convention postale universelle, ainsi que 1'arran-
gement concernant les lettres et les boiltes avec valeur d~clar~e, l'arrangement concernant les abon-
nements aux journaux et 6crits p6riodiques, l'arrangement concernant les mandats de poste, l'arran-
gement concernant les recouvrements et l'arrangement concernant les colis postaux.

COLONIES ET PROTECTORATS DE L'INDO-CHINE. L'ENSEMBLE DES AUTRES COLONIES FRAN9AISES.
TERRITOIRES SOUS MANDAT Du TOGO ET DU CAMEROUN.

Un acte, dat6 du 4 avril 1926, et d~pos6 le 9 juin 1926 pal lequel le Pr~sident de la R6publique
frangaise d6clare ratifier, au nom des colonies et protectorats frangais de l'Indo-Chine, de l'ensemble
des autres colonies frangaises et des territoires sous mandat du Togo et du Cameroun, la Convention
postale universelle, ainsi que l'arrangement concernant les lettres et les bolites avec valeur d~clar~e,
l'arrangement concernant les mandats de poste, et l'arrangement concernant les colis postaux.

EGYPTE.

Un acte, dat6 du 27 avril 1926, et d~pos6 le 30 novembre 1926, par lequel Sa Majest6 le Roi
d'Egypte dclare ratifier la convention, y compris l'article XII du protocole final, l'arrangement
concernant les colis postaux, l'arrangement concernant les lettres et les boltes avec valeur d6clar6e,
l'arrangement concernant les mandats de poste. l'arrangement concernant les recouvrements, et
l'arrangement concernant les abonnements aux journaux et 6crits p~riodiques.

ETHIOPIE.

Un acte, dat6 du 4 aofit 1926, et d6pos6 le 23 novembre 1926, par lequel le R~gent de l'Empire
d'Ethiopie declare que le Gouvernement imp6rial 6thiopien vient de ratifier ]a convention, l'arran-
gement concernant les lettres et les boites avec valeur d~clar&e, l'arrangement concernant les colis
postaux et l'arrangement concernant les mandats de poste.
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The undersigned, Head of the Archives of the Royal Ministry of Foreign Affairs,
Certifies : that between March I, 1926, and the present date the following instruments of rati-

fication, found in good and due form, were deposited in the Archives of the Royal Ministry of Foreign
Affairs:

BELGIUM.

i. An act, dated May I, 1926, and deposited on May II, 1926, whereby His Majesty the King
of the Belgians declares his ratification of the Agreement concerning postal parcels.

2. A declaration, dated May io, 1926, and signed by the Belgian Minister at Stockholm, noting
that the above-mentioned ratifications apply both to Belgium and to the Colony of the Belgian
Congo.

BRAZIL.

An act drawn up in Portuguese, dated December 16, 1925, and deposited in the Archives of the
Royal Ministry of Foreign Affairs on March 23, 1926, whereby the President of the United States of
Brazil declares his ratification of the Final Protocol rectifying the final Protocol of the Universal
Postal Convention.

FRENCH COLONIES AND PROTECTORATES.

ALGERIA.

An act, dated April 7, 1926, and deposited on June 9, 1926, whereby the President of the French
Republic declares, on behalf of Algeria, his ratification of the Universal Postal Convention, of the
Agreement concerning insured letters and boxes, the Agreement concerning subscriptions to news-
papers and periodicals, the Agreement concerning money orders, the Agreement concerning payment
on delivery and the Agreement concerning postal parcels.

COLONIES AND PROTECTORATES OF INDO-CHINA. THE WHOLE OF THE OTHER FRENCH COLONIES.

MANDATED TERRITORIES OF TOGOLAND AND THE CAMEROONS.

An act dated April 4, 1926, and deposited on June 9, 1926, whereby the President of the French
Republic, on behalf of the French Colonies and Protectorates of Indo-China, the whole of the
other French Colonies and the mandated Territories of Togoland and the Cameroons, declares his
ratification of the Universal Postal Convention, the Agreement concerning insured letters and
boxes, the Agreement concerningmoney orders, and the Agreement concerning postal parcels.

EGYPT.

An act, dated April 27, 1926, and deposited on November 30, 1926, whereby His Majesty the
King of Egypt declares his ratification of the Convention, including Article XII of the Final Protocol,
the Agreement concerning insured letters and boxes, the Agreement concerning money orders,
the Agreement concerning payment on delivery, and the Agreement concerning subscriptions to
newspapers and periodicals.

ABYSSINIA.

An act, dated August 4, 1926, and deposited on November 23, 1926, whereby the Regent of
the Abyssinian Empire declares that the Imperial Abyssinian Government has recently ratified
tha Convention, the Agreement concerning insured letters and boxes, the Agreement concerning
postal parcels, and the Agreement concerning money orders.
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ITALIE.

Un acte, dat6 du 4 novembre 1926, et d6pos6 le 26 novembre 1926, par lequel Sa Majest6 le Roi
d'Italie, au nom et pour le compte de l'Italie et l'ensemble des colonies italiennes, declare ratifier la
convention y compris P'article XII du protocole final, ainsi que les six arrangements mentionnds ci-
dessus.

MEXIQUE.

Un acte dresse en espagnol, dat6 du 31 ddcembre 1925, et ddpos6 le 9 avril 1926, par lequel le
Prdsident des Etats-Unis mexicains ddclare ratifier le protocole final portant rectification au pro-
tocole final de la convention.

PARAGUAY.

Un acte dresse en espagnol, dat6 du 4 novembre 1926, et d6pos6 le 8 d~cembre 1926, par lequel
le president de la Rdpublique du Paraguay declare ratifier la convention avec protocole final y
relatif.

ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES.

Un acte, dat6 du 27 fdvrier 1926, et ddpos6 le 24 novembre 1926, par lequel Sa Majest6 le
Roi des Serbes, Croates et Slov~nes d6clare ratifier la convention et les six arrangements men-
tionn~s ci-dessus.

En foi de quoi est ddlivr6 le prdsent certificat, dont copie cel tifide conforme sera adress~e aux
gouvernements des Etats faisant partie de 'Union postale universelle, ainsi qu'au Bureau inter-
national de l'Union et au Secretariat de la Soci~t6 des Nations.

Fait h Stockholm, le 1 er janvier 1927.
Carl SANDGREN.

Pour copie conforme.

Le Chef des Archives:
(Sign!) Carl Sandgren.

RATIFICATIONS
D

COLONIES ET PROTECTORATS FRANqAIS:

ALGtRIE ....... ........................
COLONIES ET PROTECTORATS DE L'INDO-CHINE.
L'ensemble des autres colonies fran~aises. Terri-
toires sous mandat du TOGO et du CAMEROUN...

EGYPTE (y compris l'article XII du protocole final)
ETHIOPIE ... ... ... ... ... ... ... ... ...
ITALIE (pour l'Italie et l'ensemble des colonies ita-

liennes). (Y compris l'article XII du protocole
final.) .... ... .... .... .... .... .... ... ... ...

PARAGUAY (avec le protocole final y relatif) ...
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOViNES ...

'ate de l'instrument.

7 avril

4 avril
27 avril
4 aofit

4 novembre
4 novembre

27 f~vrier

Date du ddp6t.

1926. 9 juin

1926.
1926.
1926.

1926.
1926,
1926.

1926.

juin 1926.
novembre 1926.
novembre 1926.

novembre 1926.
ddcembre 1926.
novembre 1926.

(Signi)
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ITALY.

An act, dated November 4, 1926, and deposited on November 26, 1926, whereby His Majesty
the King of Italy, in the name and on behalf of Italy and the whole of the Italian Colonies, declares
his ratification of the Convention, including Article XII of the Final Protocol, and of the six
Agreements mentioned above.

MEXICO.

An act drawn up in Spanish, dated December 31, 1925, and deposited on April 9, 1926, whereby
the President of the United States of Mexico declares his ratification of the Final Protocol rectifying
the Final Protocol of the Convention.

PARAGUAY.

An act drawn up in Spanish, dated November 4, 1926, and deposited on December 8, 1926,
whereby the Piesident of the Republic of Paraguay declai es his ratification of the Convention with
the Final Protocol relating thereto.

KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES.

An act, dated February 27, 1926, and deposited on November 24,1926, whereby His Majesty the
King of the Serbs, Croats and Slovenes declares his ratification of the Convention and the six
Agreements mentioned above.

In faith whereof, the present certificate is issued, an authenticated copy of which will be
transmitted to the Governments of the States belonging to the Universal Postal Union, to tha
International Bureau of the Union and to the Secretariat of the League of Nations.

Done at Stockholm on January I, 1927.
(Signed) Carl SANDGREN.

RATIFICATIONS.

FRENCH COLONIES AND PROTECTORATES:

A LGERIA ... ... ... ... ... ... ... ... ...
COLONIES AND PROTECTORATES OF INDO-CHINA,
the whole of the other French Colonies. The man-
dated Territories of TOGOLAND and the CAMEROONS

EGYPT (including Article XII of the Final Protocol)
ABYSSINIA ... ... ..
ITALY (for Italy and the whole of the Italian Colo-

nies). (Including Article XII of the Final Protocol)

Date of the Instrument. Date of Deposit.

April 7,

April 4,
April 27,
August 4,

1926. June 9,

1926.
1926.
1926.

June 9,
November
November

1926.

1926.
1926.
1926.

November 4, 1926. November 26, 1926.

PARAGUAY (with the Final Protocol relating thereto) November 4, 1926. December 8, 1926.
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES ... February 27, 1926. November 24, 1926.
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PROTOCOLE FINAL PORTANT RECTIFICATION AU PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION CI-DESSUS.

RATIFICATIONS
Date de l'instrument. Date du dip6t.

BRtSIL ...................................... 16 d~cembre 1925. 23 mars 1926.
MEXIQUE ..................................... 31 d~cembre 1925. 9 avril 1926.

Communiquees par le ministre des A//aires itrangdres de Suede, le 28 ianvier 1927.

No 1003. - ARRANGEMENT ' CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOITES AVEC VA-
LEUR D]CLARI E (UNION POSTALE UNIVERSELLE), AVEC PROTOCOLE FINAL
ET REGLEMENT D'EXECUTION DE L'ARRANGEMENT, SIGNES A STOCKHOLM,
LE 28 AOUT 1924.

RATIFICATIONS
Date de l'instrument. Date du djp6t.

COLONIES ET PROTECTORATS FRAN AIS

ALGtRIE ....... ..................... 7 avril 1926. 9 juin 1926.
COLONIES ET PROTECTORATS DE L'INDO-CHINE.

L'ensemble des autres colonies fran~aises. Terri-
toires sous mandat du TOGO et du CAMEROUN ... 4 avril 1926. 9 juin 1926.

EGYPTE ..................................... 27 avril 1926. 30 novembre 1926.
ETHIOPIE ..................................... 4 aofit 1926. 23 novembre 1926.
ITALIE (pour l'Italie et l'ensemble des colonies ita-

liennes) ............................... 4 novembre 1926. 26 novembre 1926.
ROYAOME DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES ... 27 f~vrier 1926. 24 novembre 1926.

Communiques par le ministre des A//aires itrang~res de Suede, le 28 janvier 1927.

(Voir plus haut No 1002.)

No 1004. - ARRANGEMENT 2 CONCERNANT LES COLIS POSTAUX (UNION POSTALE
UNIVERSELLE) AVEC PROTOCOLE FINAL ET REGLEMENT D'EXE-CUTION DE
L'ARRANGEMENT, SIGNtZS A STOCKHOLM, LE 28 AOUT 1924.

RATIFICATIONS
Date de l'instrument. Date du dip6t.

BELGIQUE (pour la Belgique et la colonie du Congo
belge) .... .... .... .... ... .... .... .... .... ... . er mai 1926. 11 mai 1926.

COLONIES ET PROTECTORATS FRANgAIS:

ALGtRIE ... ........................ 7 avril 1926. 9 juin 1926.
COLONIES ET PROTECTORATS DE L'INDO-CHINE.

L'ensemble des autres colonies franqaises. Terri-
toires sous mandat du TOGO et du CAMEROUN 4 avril 1926. 9 juin 1926.

2 Vol. XL, page 249, de ce recueil.
2 Vol. XL, page 307, de ce recueil.
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FINAL PROTOCOL MODIFYING THE FINAL PROTOCOL OF THE ABOVE CONVENTION.

RATIFICATIONS.
Date of the Instrument. Date of Deposit.

BRAZIL .................................... December 16, 1925. March 23, 1926.
MEXICO .... .... ... .... .... .... ... .... .... ... December 31, 1925. April 9, 1926.

Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, January 28, 1927.

No. 1003. - AGREEMENT 1 CONCERNING INSURED LETTERS AND BOXES (UNIVERSAL
POSTAL UNION), WITH FINAL PROTOCOL AND DETAILED REGULATIONS FOR
THE EXECUTION OF THE AGREEMENT, SIGNED AT STOCKHOLM, AUGUST 28,
1924.

RATIFICATIONS.
Date of the Instrument. Date of Deposit.

FRENCH COLONIES AND PROTECTORATES:
ALGERIA ................................ April 7, 1926. June 9, 1926.
COLONIES AND PROTECTORATES OF INDO-CHINA.
The whole of the other French Colonies. The man-
dated Territories of TOGOLAND and CAMEROONS April 4, 1926. June 9, 1926.

EGYPT .............................. April 27 1926. November 30, 1926.
ABYSSINIA ................................. August 4, 1926. November 23, 1926.
ITALY (for Italy and the whole of the Italian Colonies) November 4, 1926. November 26, 1926.

KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES ... February 27, 1926. November 24, 1926

Communicated by the Swedish Minister for Foreign A/fairs, January 28, 1927,

(See No. 1002 above.)

No. 1004. - PARCEL POST AGREEMENT 2 (UNIVERSAL POSTAL UNION), WITH FINAL
PROTOCOL AND DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE AGREE-
MENT, SIGNED AT STOCKHOLM, AUGUST 28, 1924.

RATIFICATIONS. Date of the Instrument Date of Deposit.

BELGIUM (for Belgium and the Colony of the Belgian

Congo) ................................ May ist, 1926. May 11, 1926.
FRENCH COLONIES AND PROTECTORATES:

ALGERIA ... ........................ April 7, 1926. June 9, 1926.
COLONIES AND PROTECTORATES OF INDO-CHINA.
The whole of the other French Colonies. The man-
dated Territories of TOGOLAND and CAMEROONS April 4, 1926. June 9, 1926.

1 Vol. XL, page 249, of this Series.
" Vol. XL, page 307, of this Series.
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EGYPTE . ... .... .... .... .... ... .... .... .... ... 27 avril 1926.
ETHIOPIE ... .... .... .... ... .... .... .... .... ... 4 aofit 1926.
ITALIE (pour l'Italie et l'ensemble des colonies ita-

liennes) ................. ............... 4 novembre 1926.
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES ... 27 f~vrier 1926.

30 novembre 1926.
23 novembre 1926.

26 novembre 1926.
24 novembre 1926.

Communiquies par le ministre des A//aires itrangtres de Suede, le 28 1anvier 1927.

(Voir plus haut No 1002.)

No 1005.- ARRANGEMENT'I CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE (UNION POSTALE
UNIVERSELLE) ET REGLEMENT D'EXE CUTION Y RELATIF, SIGNES A STOCK-
HOLM, LE 28 AOUT 1924.

RATIFICATIONS

COLONIES ET PROTECTORATS FRAN AIS

A LGf,,RIE ... ... ... ... ... ... ... ... ...
COLONIES ET PROTECTORATS DE L'INDO-CHINE,

L'ensemble des autres colonies fran~aises. Terri-
toires sous mandat du TOGO et du CAMEROUN

Date de l'instrument.

7 avril

4 avril

Date du djp6t.

1926. 9 juin

1926. 9 juin

EGYPTE ....... .... .... .... .... ... .... .... ... 27 avril 1926.
ETHIOPIE ... .... .... .... ....... .... .... .... ... 4 aofit 1926.
ITALIE (pour l'Italie et l'ensemble des colonies ita-

liennes) ... ........................ 4 novembre 1926.
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES ... 27 f~vrier 1926.

1926.

1926.

3o novembre 1926.
23 novembre 1926.

26 novembre 1926.
24 novembre 1926.

Communiquies par le ministre des A//aires itrang~res de Suede, le 28 janvier 1927.

(Voir plus haut No 0OO2.)

No lOO6. ARRANGEMENT 2 CONCERNANT LE SERVICE DES VIREMENTS POSTAUX
(UNION POSTALE UNIVERSELLE) AVEC PROTOCOLE FINAL ET RtGLEMENT
D'EXE CUTION DE L'ARRANGEMENT, SIGNIS A STOCKHOLM, LE 28 AOUT 1924.

RATIFICATIONS
Date de l'instrument. Date de djp6t.

ITALIE (pour l'Italie et l'ensemble des colonies ita-
liennes) .... ....... .... .... .... .... ... ... 4 novembre 1926.

ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES ... 27 ftvrier 1926.
26 novembre 1926.
24 novembre 1926.

Communiqudes par le ministre des A//aires trangres de Suede, le 28 ianvier 1927.

(Voir plus haut No OO2.)

I Vol. XL, page 437, de ce recueil.
2 Vol. XLI, page 9, de ce recueil.
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EGYPT .... ... .... .... .... ... .... .... .... ... April 27,
ABYSSINIA .... .... ....... .... .... ....... ... August 4,
ITALY (for Italy and the whole of the Italian Colonies) November 4,

1926. November 30, 1926.
1926. November 23, 1926.
1926. November 26, 1926.

KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES ... February 27,, 1926. November 24, 1926.

Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, January 28, 1927.

(See No. 1002 above.)

No. 1005. - MONEY ORDER AGREEMENT 1 (UNIVERSAL POSTAL UNION) AND
DETAILED REGULATIONS RELATING THERETO, SIGNED AT STOCKHOLM,
AUGUST 28, 1924.

RATIFICATIONS.
Date of th

FRENCH COLONIES AND PROTECTORATES:
ALGERIA ... .... .... .... .... ... .... .... ... April 7,
COLONIES AND PROTECTORATES OF INDO-CHINA.

The whole of the other French Colonies. The
mandated territories of TOGOLAND and CAME-
ROONS .... .... ....... .... .... .... .... ... April 4,

EGYPT .... .... .... .... .... .... ... .... .... ... April 27
ABYSSINIA .... .... ....... ... ............ August
ITALY (For Italy and the whole of the Italian Colonies) Novemb

e Instrument. Date of Deposit.

1926. June 9,

4,
er 4,

1926.
1926.
1926.
1926.

June 9,
November
November
November

1926.

1926.
1926.
1926.
1926.

KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES ... February 27, 1926. November 24, 1926.

Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, January 28, 1927.

(See No. OO2 above.)

No. ioo6. - AGREEMENT 2 CONCERNING POSTAL CHEQUES (UNIVERSAL POSTAL
UNION), WITH FINAL PROTOCOL AND DETAILED REGULATIONS FOR THE EXE-
CUTION OF THE AGREEMENT, SIGNED AT STOCKHOLM, AUGUST 28, 1924.

RATIFICATIONS.
Date of the Instrument. Date of Deposit.

ITALY (for Italy and the whole of the Italian Colonies) November 4, 1926. November 26, 1926.

KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES ... February 27, 1926. November 24, 1926.

Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, January 28, 1927.

(See No. 1002 above.)

1 Vol. XL, page 437, of this Series.
2 Vol. XLI, page 9, of this Series.
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No 1007. - ARRANGEMENT 1 CONCERNANT LES RECOUVREMENTS (UNION POSTALE
UNIVERSELLE) ET REGLEMENT D'EXECUTION DE L'ARRANGEMENT, SIGN!tS
A STOCKHOLM, LE 28 AOUT 1924.

RATIFICATIONS,
-Date de l'instrument.

COLONIES ET PROTECTORATS FRANgAiS :
ALGtRIE .... ....... .... .... .... ....... ... 7 avril 1926.

EGYPTE .... .... .... .... ....... .... .... ... 27 avril 1926.
ITALIE (pour l'Italie et l'ensemble des colonies ita-

liennes) ... ........................ 4 novembre 1926.
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES ... 27 f6vrier 1926.

Date du djp6t.

9 juin 1926.
30 novembre 1926.

26 novembre 1926.
24 novembre 1926.

Communiquies par le ministre des A//aires itrangires de Suede, le 28 janvier 1927.

(Voir plus haut No 1002.)

No ioo8. - ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX
ET ICRITS P]gRIODIQUES (UNION POSTALE UNIVERSELLE) ET RtGLEMENT
D'EX9CUTION DE L'ARRANGEMENT, SIGN] S A STOCKHOLM, LE 28 AOUT 1924.

RATIFICATIONS
Date de l'instrument.

COLONIES ET PROTECTORATS FRAN AIS :
ALGtRIE .... ....... .... .... .... ....... ... 7 avril 1926.

EGYPTE .............................. 27 avril 1926.
ITALIE (Pour l'Italie et l'ensemble des colonies ita-

liennes) .... ...................... .4 novembre 1926.
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVE'NES ... 27 f~vrier 1926.

Date du djp6t.

9 juin 1926.
30 novembre 1926.

26 novembre 1926.
24 novembre 1926.

Communiquies par le ministre des A//aires itrangdres de Sugde, le 28 janvier 1927.

(Voir plus haut No 1002.)

1 Vol. XLI, page 55, de ce recueil.
2 Vol. XLI, page 97, de ce recueil.
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No. 1007. - AGREEMENT' CONCERNING PAYMENT ON DELIVERY (UNIVERSAL POS-
TAL UNION) AND DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE
AGREEMENT, SIGNED AT STOCKHOLM, AUGUST 28, 1924.

RATIFICATIONS.
Date o/ the Instrument. Date of Deposit.

FRENCH COLONIES AND PROTECTORATES:
ALGERIA .... ... .... .... .... .... ... .... ... April 7,

EGYPT ... .... .... .... ... .... .... .... .... ... April 27,
ITALY (for Italy and the whole of the Italian Colonies) November 4,

1926. June 9, 1926.
1926. November 30, 1926.
1926. November 26, 1926.

KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES ...... February 27, 1926. November 24, 1926.

Communicated by the Swedish Minister for Foreign A/fairs, January 28, 1927.

(See No. OO2 above.)

No. xoo8. - AGREEMENT 2 CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND
PERIODICALS (UNIVERSAL POSTAL UNION) AND DETAILED REGULATIONS FOR
THE EXECUTION OF THE AGREEMENT, SIGNED AT STOCKHOLM, AUGUST
28, 1924.

RATIFICATIONS.
Date o/ the Instrument. Date of Deposit.

FRENCH COLONIES AND PROTECTORATES:
ALGERIA .... ... .... .... .... .... ... .... ... April 7,

EGYPT ... .... .... .... ... .... .... .... .... ... April 27,
ITALY (for Italy and the whole of the Italian Colonies) November 4,

1926. June 9, 1926.
1926. November 30, 1926.
1926. November 26, 1926.

KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES ... February 27, 1926. November 24, 1926.

Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, January 28, 1927.

(See No. 1002 above.)

1 Vol. XLI, page 55, of this Series
2 Vol. XLI, page 97, of this Series.

1927



178 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1927

No 1056. - ICHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS ALLEMAND ET
SUP-DOIS, COMPORTANT UN ARRAN-
GEMENT PROVISOIRE CONCERNANT
L'EXEMPTION RCIPROQUE DE L'IM-
POT SUR LE REVENU DES REPRt-
SENTANTS DE COMMERCE (AGENTS).
BERLIN, LE 31 DIRCEMBRE 1925.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ARRANGE-
MENT CI-DESSUS JUSQU'X LA CONCLUSION
D'UN ACCORD GtNtIRAL CONCERNANT L'EXEMP-
TION DE LA DOUBLE IMPOSITION. BERLIN,
LE 20 DACEMBRE 1926.

Communiqui par le ministre des Affaires 9tran-
g~res de Suede, le 3 janvier 1927.

TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

I.

AUSWARTIGES AMT.

BERLIN, den 20. Dezember 1926.

HERR GESANDTER,

Im Auftrage der Deutschen Regierung beehre
ich mich Ihnen das Einverstandnis zu folgender
Vereinbarung zu erkliren.

Die durch Notenwechsel vom 31. Dezember
1925 abgeschlossene Vereinbarung fiber die
Vermeidung der Doppelbesteuerung von Han-
delsvertretern wird bis zum Abschluss eines
algemeinen Abkommens fiber die Doppelbe-
steuerung j edoch langstens bis zum 31. Dezember
1927 verlingert. Sie kann jederzeit unter Ein-
haltung einer Kfindigungsfrist von sechs Mona-
ten gekfindigt werden.

Ich benutze auch diesen Anlass, Herr Ge-
sandter, urn Ihnen die Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hocfiachtung zu erneuern.

(gez.) SCHUBERT.

An den K6niglich
Schwedischen Gesandten

Herrn af Wirsdn.

Certifi6 pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires dtrang~res,
le 28 d6cembre 1926.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.

No. 1056. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE GERMAN AND SWEDISH
GOVERNMENTS CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL ARRANGEMENT CONCERN-
ING THE RECIPROCAL EXEMPTION OF
COMMERCIAL AGENTS FROM INCOME
TAX. BERLIN, DECEMBER 31, 1925.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PROROGA-
TION OF THE ABOVE ARRANGEMENT UNTIL THE
CONCLUSION OF A GENERAL AGREEMENT CON-
CERNING EXEMPTION FROM DOUBLE TAXA-
TION. BERLIN, DECEMBER 20, 1926.

Communicated by the Swedish Minister for
Foreign A//airs, January 3, 1927.

TEXTE SUkDOIS - SWEDISH TEXT.

II.
KUNGL. SVENSKA BESKICKNINGEN.

BERLIN, den 20 december 1926.

HERR STATSSEKRETERARE,

PA svenska regeringens uppdrag bar jag dran
meddela Eder, att den samtycker till f61jande
6verenskommelse.

Den enligt notevd.xling den 31 december 1925
avslutade 6verenskommelsen till undvikande
av dubbelbeskattning av handelsrepresentanter
fbrldnges till dess ett allmdnt avtal till undvi-
kande av dubbelbeskattning blivit avslutat,
dock icke 15ngre dn till och med den 31 decem-
ber 1927. Den kan nar som helst uppsiigas med
iakttagande av en uppsaigningstid av sex mA-
nader.

Jag begagnar aven detta tillfaille, Herr
Statssekreterare, att A.nyo f6rsdkra Eder om
min utmirkta h6gaktning.

(undert.) E. af WIRStN.

Herr Statssekreteraren
von Schubert,

Auswdrtiges Amt.

Certifi6 pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 28 ddcembre 1926.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.

1 Vol. XLIII, page 219, of this Series.I Vol. XLII1, page 21g, de ce recueil.
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'TRADUCTION.

I.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGkRES.

BERLIN, le 20 ddcembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du Gouvernement allemand, j'ai
l'honneur de vous faire part de son adh6sion
Sl'arrangement ci-apr~s :
L'arrangement conclu, le 31 d~cembre 1925,

par un 6change de notes, en vue d'6viter la
double imposition frappant les repr6sentants
de commerce, sera prorog6 jusqu'h la conclusion
d'un accord g6ndral concernant la double impo-
sition, mais, cependant, pas au delk du 31 d6-
cembre 1927. Ledit arrangement pourra 6tre
d~nonc6 en tout temps, moyennant pr6avis de
six mois.

Je saisis, etc., etc.

(Sign6) SCHUBERT.
Monsieur de Wirs6n,

Ministre de Sa Majest6 le Roi de Suede,
h Berlin.

II.

LGATION ROYALE
DE SUkDE.

BERLIN, le 20 dicembre 1926.

MONSIEUR LE SECRfTAIRE D'ETAT,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'hon-
neur de vous faire part de son adh6sion i l'ar-
rangement ci-apr~s :

L'arrangement conclu, le 31 d6cembre 1925,
par un 6change de notes, en vue d' viter la
double imposition frappant les repr~sentants
de commerce, sera prorog6 jusqu'h la conclu-
sion d'un accord g~n~ral concernant la double
imposition, mais, cependant, pas au delh du
31 d~cembre 1927. Ledit arrangement pourra

tre d~nonc6 en tout temps, moyennant pr6avis
de six mois.

Je saisis, etc.

(Sign!) E. DE WIRStN.

Monsieur von Schubert,
Secrtaire d'Etat aux Affaires 6trang~res,

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des
Nations.

' TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

BERLIN, December 2o, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by the German Government
to notify you of its adhesion to the following
Arrangement :

The Arrangement with regard to the avoid-
ance of the double taxation of commercial
representatives concluded by an exchange of
notes on December 31, 1925, shall be prolonged
until the conclusion of a general Agreement on
double taxation, but in any case not beyond
December 31, 1927. This Arrangement may at
any time be denounced upon six months notice
being given.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SCHUBERT.

To M. af Wirs~n,
Minister of His Majesty the King of Sweden,

Berlin.

II.

ROYAL SWEDISH
LEGATION.

BERLIN, December 20, 1926.

SIR,

I am instructed by my Government to notify
you of its adhesion to the following Arrange-
ment :

The Arrangement with regard to the avoid-
ance of the double taxation of commercial
representatives concluded by an exchange of
notes on December 31, 1925, shall be prolonged
until the conclusion of a general Agreement on
double taxation, but in any case not beyond
December 31, 1927. This Arrangement may at
any time be denounced upon six months notice
bieng, given.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. AF WIRSItN.

To M. von Schubert,
Secretary of State for Foreign Affairs.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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No 1129.- CONVENTION' ET STATUT SUR
LE RE-GIME INTERNATIONAL DES
VOIES FERRIES ET PROTOCOLE DE
SIGNATURE, SIGNIS A GENtVE, LE
9 D] CEMBRE 1923.

RATIFICATION

AUTRICHE .......... le 20 janvier 1927.

No 54a). - CONVENTION 2 CONCERNANT
LA PROCEDURE CIVILE, CONCLUE A
LA HAYE, LE 17 JUILLET 1905.

ADH SIONS

POLOGNE ET VILLE
LIBRE DE DANTZIG ... le 9 juin 1926.

Communiquies par le ministre des Pays-Bas 4
Berne, le 29 octobre 1926.

TCHkCOSLOVAQUIE ... le 20 octobre 1926.
FINLANDE ........... le 23 novembre 1926.

Communiqu~es par le ministre des Pays-Bas 4
Berne, le 5 janvier 1927.

No 55a). - CONVENTION 3 CONCERNANT
LES CONFLITS DE LOI RELATIFS AUX
EFFETS DU MARIAGE, CONCLUE A LA
HAYE, LE 17 JUILLET 1905.

D]RNONCIATION

BELGIQUE ......... le 22 fdvrier 1922.
(Effective h partir du 23 aoat 1922).

Communiquie par le ministre des Pays-Bas d
Berne, le 5 janvier 1927.

1 Vol. XLVII, page 55, de ce recueil.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, troisi~me srie, tome II, page 243.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gbndral de

Traitds, troisi~me sdrie, tome VI, page 480.

No. 1129. - CONVENTION 1 AND STATUTE
ON THE INTERNATIONAL REGIME OF
RAILWAYS AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE, SIGNED AT GENEVA, DECEM-
BER, 9, 1923.

RATIFICATION.

AUSTRIA ........... January 20, 1927.

No. 54(a). - CONVENTION 2 RELATING
TO CIVIL PROCEDURE, CONCLUDED
AT THE HAGUE, JULY 17, 1905.

ADHESIONS.

POLAND AND FREE CITY OF
DANZIG .............. June 9, 1926.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, October 29, 1926.

CZECHOSLOVAKIA ... October 20, 1926.

FINLAND .......... November 23, 1926.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, January 5, 1927.

No. 55(a). - CONVENTION 3 RELATING TO
CONFLICTS OF LAWS WITH REGARD
TO THE EFFECTS OF MARRIAGE, CON-
CLUDED AT THE HAGUE, JULY 17,
1905.

DENUNCIATION.

BELGIUM .......... February 22, 1922.

(Effective as from August 23, 1922).

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, January 5, 1927.

Vol. XLVII, page 55, oi this Series.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page

990.
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No 56a). - CONVENTION' RELATIVE A
L'INTERDICTION ET AUX MESURES
DE PROTECTION ANALOGUES, CON-
CLUE A LA HAYE, LE 17 JUILLET
1905.

RATIFICATION
SUkDE ........... le 2 novembre 1924.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas 4
Berne, le 5 janvier 1927.

No 57a). - TRAITR 2 D'AMITIfl, DE COM-
MERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE DANEMARK ET LE MEXIQUE, SI-
GN]R A MEXICO, LE 3 MAI 191o.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT CE TRAITA
JUSQU'AU 26 MAI 1927. MEXICO, 25 NOVEM-
BRE ET 7 DtCEMBRE 1926.

Communiqui par le chargi d'a//aires a. i. de
Danemark ei Berne, le 12 janvier 1927.

I.

Le 25 novembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une note en date du 26 novembre 1925,
M. Schiaffino, ministre du Mexique accr~dit6

Copenhague, a bien voulu porter h la connais-
sance du gouvernement royal la d~nonciation
formelle, b partir de la m~me date, du Trait6
d'amiti6, de commerce et de navigation,
conclu entre le Danemark et le Mexique, le
3 mai 191o.

Au mois de janvier dernier, M. Schiaffino
a transmis au gouvernement royal un projet
de trait6 de commerce et de navigation r~dig6
par le Gouvernement mexicain en vue de servir

I DE MARTENS, Nouveau Recueil ggndral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome VI, page 490.

2 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de
Traitis, troisi~me s~rie, tome VII, page 504.

3 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des
Nations.

No. 56(a). -CONVENTION 1 RELATING TO
DEPRIVATION OF CIVIL RIGHTS AND
SIMILAR MEASURES OF PROTECTION,
CONCLUDED AT THE HAGUE, JULY 17,
1905.

RATIFICATION.
SWEDEN ........... November 2, 1924.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, January 5, 1927.

No. 57(a). - TREATY 2 OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND NAVIGATION BET-
WEEN DENMARK AND MEXICO,
SIGNED AT MEXICO, MAY 3, 1910.

EXCHANGE OF NOTES PROROGATING THIS TREATY
UNTIL MAY 26, 1927. MExIco, NOVEMBER
25 AND DECEMBER 7, 1926.

Communicated by the Danish Chargi d'A//aires
a. i. at Berne, January 12, 1927.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

November 25, 1926.

MONSIEUR LE MINIST RE,

In a note dated November 26, 1925, M. Schiaf-
fino, Mexican Minister at Copenhagen, was good
enough to inform the Royal Government of the
formal denunciation, as from that date, of the
Treaty of Friendship, Commerce and Naviga-
tion concluded between Denmark and Mexico
on May 3, 1910.

In January last, M. Schiaffino forwarded to
the Royal Government a draft Treaty of
Commerce and Navigation drawn up by the
Mexican Government as a basis for the

2 British and Foreign State Papers, Vol. 103,
page 420.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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de base aux ndgociations qui doivent 6tre enta-
m6es au sujet du nouveau trait6 h signer entre
les deux pays.

Or, M. Schiaffino ayant 6t6 rappel6 dans l'in-
tervalle sans qu'un successeur ait t6 nomm6

sa place, le gouvernement royal m'a donnd
des instructions pour faire connaltre h Votre
Excellence que le susdit projet a 6t6 soumis par
lui h un examen des plus attentifs.

Comme rdsultat de cet examen, j'ai l'honneur
de transmettre ci-joint h Votre Excellence un
contre-projet danois. Ainsi que Votre Excel-
lence le verra, ce contre-projet est essentielle-
ment conforme au projet mexicain. Les mots
ou les dispositions que le gouvernement royal
propose de supprimer sont rays, tandis que les
mots et les dispositions qu'il propose d'intro-
duire sont soulignds. Quant aux modifications
proposdes par le gouvernement royal, je me
permets de me rdf6rer au mdmorandum ci-
inclus.

Les autoritds compdtentes ne s'6tant pas
encore prononces au sujet des articles 5, 10,
12, et 25 du projet mexicain, le gouvernement
royal se reserve une communication ultdrieure

Sce sujet.
Comme il ne sera pas possible de faire aboutir

les ndgociations relatives au nouveau trait6
avant 1'expiration de l'ancien trait6, le 26 no-
vembre 1926, j'ai l'honneur, d'ordre de mon
gouvernement, de proposer au Gouvernement
mexicain que le trait6 actuellement en vigueur,
en attendant la conclusion d'un nouveau trait6,
soit prolong6 h partir de la date susmentionnde
pour un d6lai de six mois.

Je serai extr~mement oblig6 h Votre Excel-
lence de me faire connaitre l'accueil qui sera
donn6 h ma prdsente communication.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute considdration.

(Signi) Alfred SCHOUSGAARD,

Secritaire chargi
du Consulat royal de Danemark.

A Son Excellence
M. Aaron Sdenz,

Ministre des Affaires 6trangres
du Mexique.

negotiations which were to be commenced
regarding the new Treaty to be signed by the
two countries.

As, in the meantime, M. Schiaffino has been
recalled and no successor has been appointed,
the Royal Government has instructed me to
inform Your Excellency that the draft in
question has received its most careful consider-
ation.

As a result of this examination, I have the
honour to transmit to Your Excellency herewith
a Danish counter-proposal. As Your Excellency
will see, this counter-proposal is similar in
substance to the Mexican draft. The words or
clauses which the Royal Government proposes
to omit have been struck out, whereas the
words and clauses which it proposes to add
have been underlined. With regard to the
alterations proposed by the Royal Government,
I would refer Your Excellency to the enclosed
memorandum.

The competent authorities have not yet
given their opinion concerning Articles 5, 10,
12 and 25 of the Mexican draft and the Royal
Government will therefore send a further
communication on this subject.

Since it will not be possible to conclude the
negotiations for the new Treaty before the old
Treaty expires (on November 26, 1926), I am
directed by my Government to propose to the
Mexican Government that, pending the con-
clusion of a new Treaty the validity of the
Treaty now in force be extended for a period
of six months as from the above date.

I shall be greatly obliged if Your Excellency
will inform me of the decision taken with regard
to the present communication.

I have, etc.,

(Signed) Alfred SCHOUSGAARD,

Secretary in Charge
of the Royal Danish Consulate.

His Excellency
M. Aaron Sienz,

Mexican Minister for Foreign Affairs.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 7 ddcembre 1927.

Georg Cohn,
Chef du Service danois

de la SocidtJ des Nations.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

II.

SEIROR ENCARGADO DEL CONSULADO GENERAL,

MEXICO, 7 de diciembre de 1926.

Con la atenta nota de usted fechada el 25 de noviembre iltimo, se recibi6 en esta Secretaria un
proyecto de Tratado de Amistad, Comercio y Navegaci6n, que a la consideraci6n del Gobierno
de M6xico somete el de Dinamarca, el cual se estudia detenidamente.

Por lo que se refiere a la pr6rroga del antiguo Tratado de Amistad, Comercio y Navegaci6n
celebrado entre Dinamarca y M~xico el 3 de mayo de 191o, me es grato manifestarle que el Gobierno
de M~xico concede se prorroguen por seis meses mis los efectos de la denuncia de dicho Tratado,
el cual en consecuencia dejard de estar en vigor el 26 de mayo de 1927.

Aprovecho la oportunidad para renovar a usted las seguridades de mi atenta consideraci6n

Senor Secretario
Encargado del Consulado General de Dinamarca,

Presente.

Pour copie conforme
Copenhague, le 7 d~cembre 1927.

Georg Cohn,
Chef du Service danois de la Sociiti des Nations.

1 TRADUCTION.

MEXICO, le 7 dicembre 1926.
MONSIEUR LE SECRtTAIRE,

Par votre note en date du 25 novembre der-
nier, vous avez bien voulu me transmettre un
projet de trait6 d'amiti6, de commerce et de
navigation que le Danemark d~sirait soumettre
. l'examen du Gouvernement mexicain. Ce

projet de trait6 fait actuellement l'objet d'une
6tude approfondie.

En ce qui concerne la prolongation de validitd
de l'ancien Trait6 d'amiti6, de commerce et de
navigation, conclu le 3 mai 191o entre le Dane-
mark et le Mexique, j 'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvemement mexicain accepte
que la d~nonciation dudit trait6 ne prenne
effet qu'apr~s un nouveau d~lai de six mois.
En cons6quence, ledit trait6 restera en vigueur
jusqu'au 26 mai 1927.

Je saisis cette occasion, etc....

(Sign6) Aaron SAENZ,

Ministre des A//aires 9trangires.

Monsieur le Secr~taire,
charg6 du Consulat g6ndral de Danemark,

En Ville.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

(Firmado) Aaron SAENZ

Minister for Foreign A/fairs.

I TRANSLATION.

MEXICO, December 7, 1926.

With your Note of November 25 last this
Department received a draft Treaty of Friend-
ship, Commerce and Navigation submitted by
Denmark for the consideration of the Mexican
Government. This draft is being carefully
examined.

With reference to the extension of the validity
of the earlier Treaty of Friendship, Commerce
and Navigation between Denmark and Mexico,
concluded on May 3, 191o, I am happy to state
that the Mexican Government agrees that its
denunciation of the said Treaty shall not take
effect for a further six months. The Treaty will
therefore remain in force until May 26, 1927.

I have, etc.,

(Signed) Aaron SAENZ,

Minister for Foreign A//airs.

The Secretary in Charge
of the Danish Consulate-General,

En Ville.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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No. 58 a). - CONVENTION D'ARBITRAGE 1
ENTRE LE PORTUGAL ET LA SUtDE
SIGN] E A STOCKHOLM, LE 15 NOVEM-
BRE 1913.

ECHANGE DE NOTES ABROGEANT CETTE CONVEN-

TION A PARTIR DU 29 DtCEMBRE 1926. MADRID
ET LISBONNE, LE 29 Df-CEMBRE 1926.

Communiqui par le ministre des A//aires dtran-
g~res de Suede le 24 janvier 1927.

I.

LIAGATION DE SUkDE.

LISBONNE, p. t. MADRID, le 29 dicembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

La Convention d'arbitrage du 15 novembre
1913, actuellement en vigueur entre la Suede
et le Portugal, prdvoit que les diffdrends d'ordre
juridique ou relatifs h l'interpr6tation des trait6s,
qui viendraient h se produire entre les Parties
contractantes et qui n'auraient pu 6tre rdgl~s
par la voie diplomatique, seront soumis h la
Cour permanente d'arbitrage 6tablie par la
Convention 3 du 18 octobre 1907 h La Haye, h la
condition, toutefois, qu'ils ne mettent en cause
ni les int~r~ts vitaux ni l'ind~pendance ou
l'honneur des Etats contractants, et qu'ils ne
touchent pas aux int~r~ts de tierces Puissances.

La Suede, de m~me que le Portugal, ayant,
conform~ment hL l'article 36, alin6a 2, du statut
de la Cour permanente de Justice internationale
d~clar6 reconnaitre la competence de la Cour
dans tous les litiges d'une des catdgories y
mentionn~es, il existe actuellement entre les
deux pays, en ce qui concerne le r~glement pa-
cifique des diff~rends d'ordre juridique, des
engagements allant au delh de ceux assumes
par eux, en vertu de la Convention du 15 no-
vembre 1913.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdniral do
Traitds, troisi~me s6rie, tome IX, page 57.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations.

3 DE MARTENS, Nouveau Recueil Gdndral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 36o.

No. 58 (a) .- ARBITRATION CONVENTION 1
BETWEEN PORTUGAL AND SWEDEN,
SIGNED AT STOCKHOLM, NOVEMBER
15, 1913.

EXCHANGE OF NOTES ABROGATING THIS CON-
VENTION AS FROM DECEMBER 29, 1926.
MADRID AND LISBON, DECEMBER 29, 1926.

Communicated by the Swedish Minister for
Foreign A/lairs, January 24, 1927.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

SWEDISH LEGATION.

LISBON, p. t. MADRID, December 29, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

The Arbitration Convention of November
15, 1913, at present in force between Sweden
and Portugal, provides that differences of a
legal nature or differences relating to the
interpretation of Treaties, which may arise
between the Contracting Parties and which
it may not have been possible to settle by di-
plomacy, shall be referred to the Permanent
Court of Arbitration established by the Con-
vention 3 of October :8, 1907, at The Hague, on
condition, however, that they do not involve
the vital interests, the independence or the
honour of the Contracting States, and do not
affect the interests of third Powers.

Sweden, like Portugal, having in conformity
with Article 36, paragraph 2, of the Statute of
the Permament Court of International Justice
declared that she recognises the jurisdiction
of the Court in all the classes of disputes men-
tioned therein, there now exist between the two
countries, as regards the pacific settlement of
differences of a legal nature, undertakings
extending beyond those assumed by them in
virtue of the Convention of November 15,
1913.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

3 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 298.
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Pour ces raisons, et afin d'6viter toute incer-
titude concernant l'application entre les deux
pays du principe de l'arbitrage, le Gouverne-
ment suddois estime qu'il serait opportun
d'abroger formellement la Convention d'arbi-
trage de 1913.

Si le Gouvernement de la R6publique se
rallie h, cette mani~re de voir, je me permets de
sugg6rer que la pr6sente note et la r~ponse que
Votre Excellence voudra bien me faire parvenir,
servent h constater l'accord intervenu entre les
deux Etats et aux termes duquel la Convention
d'arbitrage sign~e le 15 novembre 1913 cessera
de porter ses effets h partir de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour renouveler h Votre Excellence, les assu-
rances de ma plus haute consideration.

(Signi) DANIELSSON.

Son Excellence
Monsieur De Bettencourt Rodrigues,

Ministre des Affaires 6trang6res,
etc., etc., etc.

For these reasons, and in order to avoid any
uncertainty as to the application between the
two countries of the principle of arbitration, the
Swedish Government considers that it would be
desirable formally to cancel the Arbitration
Convention of 1913.

If the Government of the Republic concurs
in this view, I venture to suggest that the
present Note and Your Excellency's reply
shall serve to constitute the Agreement between
the two countries whereby the Arbitration
Convention, signed on November 15, 1913,
shall cease to have effect as from to-day.

I have the honour, etc.,

(Signed) DANIELSSON.

To His Excellency,
Monsieur De Bettencourt Rodrigues,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 21 janvier 1927.

Le Chel des Archives

Carl Sandgren.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

II.

MINISTERIO DOS NEGOCIos ESTRANGEIROS
DIREC AO GERAL DOS NEGOCIOS

POLITICOS E DIPLOMATICOS.

I a Repartigao.

SENHOR MINISTRO,
LISBOA, 29 de Desembro de 1926.

Tenho a honra de acusar recep~do da nota que V. Exa. se serviu dirigir-me nesta data comuni-
cando-me o seguinte :

A Conven~do de arbitragem de 15 de Novembro de 1913 actualmente em vigor entre Portugal
e a Su~cia establece que as divergencias de caracter juridico ou relativas h interpretago dos tratados
vigentes entre os dois Paizes, que venham a dar-se entre eles e ndo possam resolver-se pela via
diplomatica, serao sujeitas ao Tribunal Permanente de Arbitragem instituido na Haya pela Con-
vengAo de 18 de Outubro de 1907, contanto que nao intendam corn os vitaes interesses a indepen-
dencia ou a honra dos Estados contratantes ou os interesses de terceira Potencia. Tendo a Sucia,
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assim como Portugal, declarado, em conformidade do artigo 36, paragrafo 20, do Estatuto do
Tribunal Permanente de Justi~a Internacional, reconhecer a competencia deste Tribunal em todos
os litigios de qualquer das categorias mencionadas no mesmo artigo, existem actualmente entre
os dois Paizes, no que respeita a solu9do pacifica de divergencias de ordem juridica, compromissos
mais amplos do que os assumidos por eles em virtude da Conven9do de 15 de Novembro de 1913.

Por essas rasoes e afim de evitar qualquer duvida corn respeito a aplicago entre os dois Paizes
do principio de arbitragem, julga o Governo da Su~cia oportuno derogar formalmente a Convengo
de arbitragem de 1913.

Em resposta cabe-me a honra de comunicar a V. Exa. que o Governo da Repiiblica Portuguesa
concorda corn a maneira de ver do Governo da Su~cia, devendo a presente Nota e a de V. Exa.
a que tenho a honra de responder constituir o ac6rdo formal entre os dois Estados, nos termos
do qual a Convengo de Arbitragem assinada em 15 de Novembro de 1913 deixa de produzir efeito
a contar de hoje.

Aproveito a oportunidade para reiterar a V. Exa. os protestos da minha alta consideragdo.

Senhor Ivan DANIELSSON, etc., etc.

Pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 21 janvier 1927.

Le Chef des Archives

Carl Sandgren.

1 TRADUCTION.

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGERES.

DIRECTION G]tNtRALE DES AFFAIRES

POLITIQUES ET DIPLOMATIQUES.

Ire Section.

LISBONNE, le 29 ddcembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
que vous avez bien voulu m'adresser ce jour, en
me communiquant ce qui suit:

La Convention d'arbitrage du 15 novembre
1913, actuellement en vigueur entre le Portugal
et la Suede, pr~voit que les diff~rends d'ordre
juridique ou relatifs h l'interpr6tation des trait6s
entre les deux pays, qui viendraient h se produire
entre les Parties contractantes et qui n'auraient
pu 6tre r~gl~s par la voie diplomatique, seront
soumis h la Cour permanente d'Arbitrage,
6tablie par la Convention du 18 octobre 1907,

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

(Signi) Dr DE BETTENCOURT RODRIGUES.

1 TRANSLATION

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS,

DIRECTORATE-GENERAL OF POLITICAL
AND DIPLOMATIC AFFAIRS.

Section I.

LISBON, December 29, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note of this day's date, communicating
to me the following:

The Arbitration Convention of November
15, 1913, at present in force between Portugal
and Sweden, provides that differences of a
legal nature or differences relating to the
interpretation of Treaties between the two
countries, which may arise between the Con-
tracting Parties and which it may not have
been possible to settle by diplomacy, shall be
referred to the Permanent Court of Arbitration

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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La Haye, a la condition, toutefois, qu'ils ne
mettent en cause ni les int6r~ts vitaux ni l'ind6-
pendance ou l'honneur des Etats contractants
et qu'ils ne touchent pas aux int6r~ts de tierces
Puissances.

La Suede, de m~me que le Portugal, ayant,
conform6ment )L l'article 36, alin~a 2, du Statut
de la Cour permanente de Justice internatio-
nale, d~clar6 reconnaitre la competence de cette
Cour dans tous les litiges d'une des cat6gories
mentionn6es dans cet article, il existe actuelle-
ment entre les deux pays, en ce qui concerne le
r~glement pacifique des diff6rends d'ordre
juridique, des engagements allant au delh de
ceux qui ont 6t6 assumes par eux en vertu de la
Convention du 15 novembre 1913.

Pour ces raisons, et afin d'6viter toute incer-
titude concernant l'application, entre les deux
pays, du principe de l'arbitrage, le Gouverne-
ment su6dois estime qu'il serait opportun
d'abroger formellement la Convention d'arbi-
trage de I913.

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement de la R~publique portu-
gaise partage enti~rement la mani~re de voir
du Gouvernement su~dois, la pr~sente note et
celle de Votre Excellence, h laquelle j'ai l'hon-
neur de r~pondre, devant constituer l'accord
formel entre les deux pays aux termes duquel
la Convention d'arbitrage, sign~e le 15 novem-
bre 1913, cessera de produire ses effets a partir
de ce j our.

Je saisis cette occasion pour renouveler h
Votre Excellence les assurances de ma plus
haute consideration.

(S.) Dr DE BETTENCOURT RODRIGUES.

Monsieur Ivan DANIELSSON,
etc., etc.

established by the Convention of October 18,
1907, at The Hague, on condition, however,
that they do not involve the vital interests,
the independence or the honour of the Con-
tracting States and do not affect the interests
of third Powers.

Sweden, like Portugal, having in conformity
with Article 36, paragraph 2, of the Statute of
the Permanent Court of International Justice,
declared that she recognises the jurisdiction
of the Court in all the classes of disputes men-
tioned in that Article, there now exist between
the two countries, as regards the pacific settle-
ment of differences of a legal nature, undertak-
ings extending beyond those assumed by them
in virtue of the Convention of November 15,
1913.

For these reasons, and in order to avoid any
uncertainty as to the application between the
two countries of the principle of arbitration,
the Swedish Government considers that it
would be desirable formally to cancel the Arbi-
tration Convention of 1913.

In reply, I have the honour to inform you
that the Government of the Portuguese Republic
fully shares the view of the Swedish Govern-
ment, the present Note and that of Your
Excellency, to which I have the honour to reply,
constituting the formal agreement between
the two countries whereby the Arbitration
Convention signed on November 15, 1913,
shall cease to have effect as from to-day.

I have the honour, etc.

(S.) Dr. DE BETTENCOURT RODRIGUES.

To M. Ivan DANIELSSON,
etc., etc.
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Accord relatif au reglement de cer-
taines questions risultant de l'exe-
cution des lois de valorisation en
vigueur dans les deux Etats, avec
protocole de signature, signes
Varsovie, le 3 octobre j 925.

GERMANY AND POLAND

Agreement regarding the Settlement
of certain Questions resulting from
the Execution of the Valorisation
Laws in force in the two States,
with Protocol of Signature, signed
at Warsaw, October 3, j925.
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No 12O. - ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLI-
QUE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DU REICH ALLEMAND
RELATIF AU REGLEMENT DE CERTAINES QUESTIONS RRSUL-
TANT DE L'EXIZCUTION DES LOIS DE VALORISATION EN
VIGUEUR DANS LES DEUX ]RTATS, SIGNI A VARSOVIE, LE
3 OCTOBRE 1925.

Texte officiel /rangais communiqui par le di1igug de la Pologne d la Socit des Nations. L'enregistre-
ment de cet accord a eu lieu le ii juin 1926.

LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE POLOGNE et LE GOUVERNEMENT DU REICH ALLE-

MAND, animus du d~sir de faciliter aux ressortissants des deux Etats la protection de leurs intdr~ts,
sur la base des lois de valorisation en vigueur dans les deux pays, sont convenus de conclure le pr6-
sent accord et, h cet effet, ont nomm6 leurs pldnipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. Antoni GOERNE, chef de section au Minist~re des Finances;

LE GOUVERNEMENT Du REICH ALLEMAND :

Le Dr Hermann HOTTENHEIN, directeur au Minist~re des Finances;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

Les d6lais de preclusion fixs par l'arrWt du ministre des Finances polonais, en date du 20 juil-
let 1925, (Dz. U. R. P. No 75, position 532) relatifs h l'enregistrement des titres spdcifids dans ledit
arrtd, ainsi que dans l'arrt6 du ministre des Finances polonais, en date du 31 aofit 1925, (Dz. U.
R. P. No 91, position 641) sont prolong~s de fagon suivante :

a) Pour les obligations de l'emprunt galicien h 4 2 % de 1914, jusqu'au 15 novembre
1925 ;

b) Pour tous les autres titres, jusqu'au Ier d~cembre 1925.

Article 2.

La presentation et la dclaration des titres susmentionn6s en vue de leur enregistrement et de
leur estampillage en Allemagne aura lieu pour les porteurs allemands la Reichsbank et aux succur-
sales de celle-ci.

I Entr6 en vigueur b titre provisoire le 3 octobre 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1201. - AGREEMENT 2 BETWEEN POLAND AND GERMANY RE-
GARDING THE SETTLEMENT OF CERTAIN QUESTIONS RE-
SULTING FROM THE EXECUTION OF THE VALORISATION LAWS
IN FORCE IN THE TWO STATES, SIGNED AT WARSAW, OCTOBER 3,
1925.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League oi Nations. The
registration of this Agreement took place June 11, 1926.

THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH,
being desirous of furthering the protection of the interests of nationals of the two States, on the
basis of the valorisation laws in force in the two countries, have resolved to conclude the present
Agreement and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC :

M. Antoni GOERNE, Chief of Section at the Ministry of Finance;

THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH I

Dr. Hermann HUTTENHEIN, Director of the Ministry of Finance

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed
upon the following provisions :

Article i.

The time-limits fixed by the decree of the Polish Minister of Finance dated July 20, 1925,
(Dz. U. R. P. No. 75 (532)), with regard to the registration of the securities specified in that decree
and in the decree of the Polish Minister of Finance dated August 31, 1925, (Dz. U. R. P. No. 91 (641)),
shall be extended as follows :

(a) For the bonds of the 4 2% 1914 Galician loan until November 15, 1925.

(b) For ali the other securities - until December I, 1925.

Article 2.

The presentation and declaration of the above-mentioned securities for purposes of registration
and stamping in Germany shall be made by the German bearers at the Reichsbaak and its branches.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.

2 Came into force provisionally, October 3, 1925.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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Article 3.

La Reichsbank effectuera 1'enregistrement et l'estampillage des titres susmentionn~s confor-
m6ment aux prescriptions de V'arr 6t du ministre des Finances polonais, en date du 20 juillet 1925.

Le Gouvernement pclonais se r6serve le droit de nommer un commissaire charg6 de coop~rei
avec la Reichsbank h l'ex6cution de l'enregistrement. Ce commissaire sera en droit d'examiner en
chaque cas les d6clarations, d'entraver, le cas 6ch~ant, 'enregistrement et 1'estampillage, et d'exiger
la pr6sentation de nouvelles preuves, jusqu'au terme de la mise de la conversion en exdcution.
Ce commissaire pourra charger de ses droits un ou plusieurs remplagants, dont les noms seront
ports h la connaissance de la Reichsbank.

Le Gouvernement polonais reconnaitra la validit6 de 'enregistrement et de 'estampillage
effectuds par ]a Reichsbank et n'exigera de la part des porteurs aucune preuve ni formalit6 ult6-
rieures.

Article 4.

L'enregistrement et 1'estampillage des titres susmentionnds effectuds par les consulats polonais
en Allemagne avant 1'entr6e du present accord en viguear sont suffisants pour sauvegarder les int~r~ts
des porteurs allemands.

Ndanmoins les porteurs allemands peuvent, en outre, enregistrer et estampiller ces titres par
la Reichsbank.

Article 5.

L'attestation du bureau de police comptent sera consid6r~e comme preuve suffisante de la
nationalit6 du porteur.

Les preuves de proprit6 des porteuis allemands h la date du 21 mai 1924 pourront 6tre pr6-
sentdes sous toute forme, au possible sous celle des rdc~piss~s de d~p6t des banques et autres docu-
ments susceptibles de faire foi de facon suffisante du droit de propri6t6.

La Reichsbank est autoris~e h donner des dispositions d~taill6es quant aux formalit6s h remplir
par les potteurs allemands pour la declaration et l'enregistrement de leuis titres.

Article 6.

L'estampllage par la Reichsbank sera effectu6 par l'apposition de 'estampille officielle de la
succursale respective de la Reichsbank sur la premiere page du titre pr~sente.

Cette estampille pourra 6tre accompagn6e d'une annotation indiquant que le titre estampil1
est reconnu comme proprite ailemande.

Article 7.

Les titres 6mis par les communes et corporations autonomes territoriales seront traites et
estampill~s de la mme mani~re que les autres titres mentionn6s h 'article premier du present
accord. Le rsultat de l'enregistrement de ces titres sera soumis par le Gouvernement polonais aux
administrations des communes et corporations autonomes respectives.

Article 8.

En vue d'informer le Gouvernement polonais du progr~s de 'enregistrement, la Reichsbank
lui transmettra une liste sommaire des ddclarations effectu6es jusqu'au Ier novembre 1925.

Le r~sultat d~finitif de l'enregistrement devra etre port6 a la connaissance du Gouvernement
polonais 4 la date du ier janvier 1926 au plus tard.

No 1201
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Article 3.

The Reichsbank shall register and stamp the above-mentioned securities in conformity with
the provisions in the Decree of the Polish Minister of Finance, dated July 20, 1925.

The Polish Government reserves the right to appoint a commissioner to co-operate with the
Reichsbank in effecting the iegistration. This commissioner shall, in each case, be entitleci to examine
the declarations, if necessary to oppose registration and stamping and to require the furnishing
of further proof, until the period of conversion is expired. This commissioner may delegate his
rights to one or more deputies whose names shall be communicated to the Reichsbank.

The Polish Government shall recognise the validity of the registration and stamping carried
out by the Reicbsbank and shall not require fiorn bearers any further proofs or formalities.

Article 4.

The registration and stamping of the above-mentioned securities effected by the Polish Consu-
lates in Germany before the entry into force of the present Agreement shall suffice to safeguard
the interests of the German bearers.

Nevertheless, German bearers may also have these securities registered and stamped by the
Reichsbank.

Article 5.

An attestation by the competent police office shall be regarded as sufficient proof of the bearer's
nationality.

Proofs of ownership by German bearers on the date May 21, 1924, may be submitted in any
form, if possible in the form of deposit receipts from the banks an other documents supplying
sufficient evidence of ownership.

The Reichsbank is authorised to issue detailed provisions regarding the formalities to be
fulfilled by the German bearers vith a view to the declaration and registration of their securities.

Article 6.

Stamping by the Reichsbank shall consist in the affixing of the official stamp of the respective
branch of the Reichsbank upon the first page of the security presented.

This stamp may be accompanied by a note stating that the stamped security is recognised
as German property.

Article 7.

Securities issued by the communes and autonomous local corporations shall be dealt with
ana stamped in the same way as the other securities mentioned in Article I of the present Agreement.
The result of the tegistration of these securities shall be submitted by the Polish Government to
the administrations of the respective communes and autonomous coxporations.

Article 8.

In order that the Polish Government may be informed of the progress of the registration,
the Reichsbank shall transmit to it a summarised list of the declarations made up to November i,
1925.

The final result of the registration must be brought to the knowledge of thu Polish Government
by January I, 1926, at the latest.

No. 1201 11
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Article 9.

La Pologne est exempt~e de tous les frais de l'enregistrement et de l'estampillage des titres
polonais par la Reichsbank en Allemagne. La Reichsbank est autorisde a grever 6ventuellement
les porteurs allemands desdits frais.

Article io.

Les ddclarations des titres appartenant h des ress(,rtissants allemands effectu~es en vertu de
l'article 13 de l'Yarrt6 dii ministre des Finances polonais en date dil 20 juillet 1925 par des offices
polonais oii ces titres sont d poss, seront vis6es aux consulats allemands comptents avec ddsi-
gnation des noms des porteurs allemands, de leurs derniers domiciles en Allemagne, de 1'espce
des titres et de leur valeur nominale.

Article ii.

Le Gouvernement polonais transmettra au Gouvernement allemand les demandes des corpo-
rations autonomes polonaises qui, au iieu de l'inscription de l'emprunt de dettes de remboursement,
(Anleiheablosungsschuld) et des droits de tirage (Auslosungsrechte) dans le livre de dettes (Schuld-
buch) exigent la livraison d'obligations h titre de porteu (Inhaberschuldverschreibungen) par
l'interm6diaire du Gouvernement polonais. Le Gouvernement allemand prendra soin que la remise
demandde des obligations h titre de porteur s'effectve aussit6t que possible par l'interm~diaire
du Gouvernement polonais.

La designation des banques en Pologne pr6vues comme bureaux interm6diaires pour l'6change
des emprunts en marks c Reich sera faite par le Gouvernement allemand d'accord avec le Gouver-
nement polonais.

Article 12.

En fixant en vertu de la loi allemande relative h ]a valorisation des cr6ances hypoth6caires et
autres, en date du 16 juillet 1925, (Reichsgesetzblatt I, page 117) ainsi que de la loi relative au rem-
boursement des dettes publiques, en date du 16 juillet 1925, (Reichsgesetzblatt I, page 137) les ddlais
qui restent h fixer par des r~glements exdcutoires, le Gouveinement allemand tiendra compte de
la possibilit6 d'observer ces ddlais par les porteurs polonais en Pologne.

Le Gouvernement allemand s'engage h recommander aux gouvernements des pays d'assurer aux
porteurs polonais la possibilit6 d'observer les d~lais h fixer pour la ddclaration des emprunts en
marks des pays, des communes et des corporations autonomes territoriales.

Article 13.

Dans le cas oh les lois polonaises pr~voient une valorisation, voire un remboursement, tout au
moins 6gaux h ceux qui sont fixs par les lois allemandes en cette mati~re, le Gouvernement du
Reich allemand ne donnera aucune disposition visant les porteurs polonais et dcoulant des droits
qui lui ont 6t6 r~serv~es par le paragraphe 86 de la loi relative a la valolisation des crdances hypo-
thdcaires et autres, ainsi que par le paragraphe 50 de la loi relative au remboursement des dettes
publiques.

No 1201
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Article 9.

Poland shall be exempted from the whole cost of the registration and stamping of Polish
securities bv the Reichsbank in Germany. The Reichsbank is authorised, if necessary, to charge
these costs to the German bearers.

Article io.

The declarations of securities belonging to German nationals made in virtue of Article 13
of the decree dated July 20, 1925, of the Polish Minister of Finance by Polish offices where these
securities are deposited, shall bear the visa of the competent German Consulates with indication
of the names of the German bearers, their last address in Germany, the nature of the securities
and their nominal value.

Article ii.

The Polish Government shall transmit to the German Government the applications of the
autonomous Polish corporations which, instead of the inscription of the loan for the repayment
of debt (Anleiheabl6sungsschuld) and of the diawing rights (Auslosungsrechte) in the register
of debts (Schuldbuch), demand the delivery of bearer bonds (Inhaberschuldverschreibungen)
through the Polish Government. The German Government shall take measures to ensure that
the iequired delivery of bearer bonds shall be made as soon as possibli through the Polish Government.

The banks in Poland appointed as intermediary offices for the exchange of loans in Reich
marks shall be determined by the German Government in agreement with the Polish Government.

Article 12.

In settling, in virtue of the German law regarding the valorisation ot mortgage and other
debts, dated July 16, 1925, (German Law Gazette I, page 117), and of the law regarding the
repayment of public debts dated July 16, 1925, (German Law Gazette I, page 137), the time-limits
to be fixed by means of executive regulations the German Government shall take into account the
possibility for the Polish bearers in Poland to observe these time-limits.

The German Government undertakes to recommend the State Governments to enable Polish
bearers to observe the time-limits to be fixed for the declaration of loans in mailis issued by the
States, the 13cal communes and autonomous corporations.

Article 13.

Should the Polish laws provide for a valorisation or a repayment at least equal in extent to
those fixed by the German laws in this matter, the Government of the German Reich shall not
issue any regulations covering Polish bearers and resulting from the rights reserved to it by para-
graph 86 of the law regarding the valorisation of mortgage and other debts and by paragraph 5o
of the law regarding the repayment of public debts.

No. 1201
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Article 14.

Le pi6sent accord sera approuv6 par les deux gouvernements et entrera en vigueur le dixi~me
jour apr~s 1'6change des notes constatant cette approbation.

Fait h Varsovie, en deux exemplaires, le 3 octobre 1925.

(Signd) (-) GOERNE.

(Signi) (-) Dr Hermann HfiTTENHEIN.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der h la signature de l'accord relatif an r~glement de certaines questions
r6siltant de l'ex6cution des lois de valorisation en vigueur des deux Etats en date de ce jour, les
repr~sentants des deux Parties consentent h mettre ei vigueur provisoirement l'accord susmentionn6
a partir du jour de sa signature, en attendant son approbation par les gouvernements respectifs.

VARSOVIE, le 3 octobre 1925.

(-) GOERNE.

(-) Dr Hermann HiJTTENHEIN.

No 1201
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Article 14.

The present Agreement shall be approved by the two Governments and shall enter into force
on the tenth day following the exchange of Notes placing this approval on record.

Done at Warsaw in duplicate on October 3, 1925.

(Signed) (-) GOERNE.

(Signed) (-) Dr. Hermann HOTTENHEIN.

PROTOCOL OF SIGNATURE,

When signing the Agreement of this day's date regaraing the settlement of certain questions
resulting from the execution of the valorisation laws in force in the two States, the iepresentatives
of the two Parties agree to put the above-mentioned Agreement provisionally into force as from
the day of its signature, pending its approal by the respective Governments.

WARSAW, October 3, 1925.
(-) GOERNE.
(-) Dr. Hermann HbTTENHEIN.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET PAYS-BAS

Convention pour l' change des man-
dats-poste entre les Etats-Unis
d'Am'rique et les Indes orientales
neerlandaises, signe 'a Washington,

le 25 septembre 1925, et 'a Ban-

doeng, le 19 janvier 1926.

UNITED STATES OF AMERICA
AND THE NETHERLANDS

Convention for the Exchange of
Money Orders between the Uni-
ted States of America and the
Netherlands East Indies, signed
at Washington, September 25,
j925, and at Bandoeng, January
19, 1926.



200 Socidte' des Nations - Recueil des Traites. 1926

TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 1202.- OVEREENKOMST 1

BETREFFENDE DE UITWIS-
SELING VAN POSTWISSELS
TUSSCHEN DE VEREENIGDE
STATEN VAN AMERIKA EN
NEDERLANDSCH-INDIE, GE-
TEEKEND TE WASHINGTON,
DEN 25 STEN, SEPTEMBER 1925,
EN TE BANDOENG, DEN ig DEN
JANUARI 1926.

Textes officiels anglais et ngerlandais commu-
niquis par le chargg d'allaires a.i. des Pays-
Bas e Berne. L'enregistrement de cette conven-
tion a eu lieu le 12 juin 1926.

Het wenschelijk achtende een rechtstreek-
sche uitwisseling van postwissels tusschen de
twee landen tot stand te brengen, zijn de
ondergeteekenden, Harry S. NEW, Directeur
Generaal der Posterijen van de Vereenigde
Staten en G. M. WIGMAN, Hoofd van den
Post-, Telegraaf- en Telefoondienst in Neder-
landsch-Indi , daartoe behoorlijk gemachtigd,
het navolgende overeengekomen:

Artikel i.

Uitwisseling van postwissels.

i. Tusschen Nederlandsch-Indi en de Ver-
eenigde Staten van Amerika en daartoe be-
hoorende koloni~n, met uitzondering van de
Panama Kanaal Z6ne en de Philippijnen, wordt
een geregelde uitwisseling van postwissels on-
derhouden.

I Entree en vigueur le ier mars 1926.

No. 1202. - CONVENTION 1 FOR
THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE NETHERLANDS
EAST INDIES, SIGNED AT
WASHINGTON, SEPTEMBER 25,
1925, AND AT BANDOENG,
JANUARY 19, 1926.

English and Dutch official texts communica-
ted by the Netherlands Chargi d'AfIaires a. i.
at Berne. The registration o! this Convention
took place June 12, 1926.

Desiring to establish a direct system of ex-
change of Postal Money Orders between the two
countries, the undersigned Harry S. NEW,

Postmaster-General of the United States, and
G. M. WIGMAN, Chief of Posts, Telegraphs and
Telephones of the Netherlands East Indies,
duly authorised for that purpose, have formu-
lated the following Articles of Agreement

Article i.

Exchange of Money Orders.

i. There shall be a regular exchange of
Postal Money Orders between the Netherlands
East Indies and the United States of America,
with its possessions, except the Panama Canal
Zone and the Philippine Islands.

1 Came into force, March I, 1926.
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2. Ieder land verstrekt aan het andere een
lijst van de postkantoren, welke aangewezen
zijn om aan de uitwisseling van postwissels
deel te nemen.

Artikel 2.

Uitwisselingskantoren.

i. De dienst der postwissels tusschen de
twee landen wordt uitsluitend verricht door
tusschenkomst van uitwisselingskantoren.

2. Als uitwisselingskantoor wordt van de
zijde van Nederlandsch-Indi het Hoofdbureau
der Posterijen, Onderbureau "Postwissels" en
van de zijde der Vereenigde Staten van Ame-
rika het postkantoor te San Francisco, Cali-
forni6, aangewezen.

Artikel 3.

Het uitdrukken der postwisselbedragen in de
munt van het land van bestemming.

i. De bedragen der postwissels, gewisseld
tusschen de twee landen, worden uitgedrukt
in de munt van het land van bestemming.

2. De herleidingskoers van de munt van
het land van afzending in die van het land
van bestemming wordt vastgesteld door de
Administratie van het land van afzending.

3. De postwissels mogen geen gedeelte van
een cent bevatten, noch in de munt van de
Vereenigde Staten, noch in die van Neder-
landsch-Indi .

Artikel 4.

Maximum bedrag van postwissels.

i. Het maximum bedrag waarvoor een post-
wissel in Nederlandsch-Indi6 ter uitbetaling in
de Vereenigde Staten mag worden aangeno-
men, is 6n honderd dollars en het maximum
bedrag waarvoor een postwissel in de Veree-
nigde Staten ter uitbetaling in Nederlandsch-
Indi mag worden aangenomen, is twee hon-
derd en vijftig gulden.

Artikel 5.

Uitbetaling in gouden munt.

De uitbetaling in beide landen heeft plaats
in gouden munt of de wettige tegenwaarde
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2. Each country shall communicate to the
other a list of the post offices designated to
participate in the exchange of orders.

Article 2.

Offices ol Exchange.

i. The money-order service between the
two countries shall be performed exclusively
by means of offices of exchange.

2. The Office of Exchange on the part of
the Netherlands East Indies shall be the Postal
Money-Order Office at Bandoeng and on the
part of the United States of America, the
post office at San Francisco, California.

Article 3.

Money Orders to be Expressed in Money ol
the Country ol Destination.

i. The amounts of the money orders ex-
changed between the two countries shall be
expressed in the money of the country of
destination.

2. The rate of conversion of the money of
the country of origin into that of the country
of payment shall be fixed by the Adminis-
tration of the country of origin.

3. No money order shall express a frac-
tion of a cent in the currency of the United
States or of the Netherlands East Indies.

Article 4.

Maximum Amount o/ Orders.

i. The maximum amount for which a
money order may be drawn in the Netherlands
East Indies upon the United States shall be
one hundred dollars, and the maximum amount
for which a money order may be drawn in
the United States upon the Netherlands East
Indies shall be two hundred and fifty guilders.

Article 5.

Payment in Gold Coin.

Payment in either country shall be made in
gold coin or its legal equivalent. However,
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daarvan. Indien er echter een wettig betaal-
middel in omloop is, lager in waarde dan de
gouden munt, heeft iedere Adminitratie het
recht dit betaalmiddel tegenover het publiek
te bezigen, met inachtneming van het verschil
in waarde.

Artikel 6.
Rechten.

i. De Postadministraties van de betrokken
landen zijn bevoegd elk voor zich van tijd
tot tijd het recht te bepalen-dat geheven wordt
van de postwissels, welke zij aannemen, en
elk land verstrekt aan het andere een opgave
van deze rechten.

2. De aldus geheven rechten behooren aan
het land van afzending.

Artikel 7.

Bijzonderheden betre//ende postwissels.

i. De afzender van een postwissel behoort
den volledigen geslachtsnaam en tenminste de
eerste letter van 66n voornaam, zoowel van
den afzender als van den geadresseerde op te
geven, dan wel den naam van de firma of maat-
schappij welke afzendster of geadresseerde is,
alsmede het nauwkeurige adres van den per-
soon of firma waaraan het bedrag moet worden
uitbetaald en bet adres van den afzender.

2. Ten opzichte van postwissels betaalbaar
in Nederlandsch-Indi behoort de naam van
het postkantoor van bestemming, en van het
eiland waarop dit gelegen is met de grootst
mogelijke nauwkeurigheid te worden opgege-
ven, terwijl ten aanzien van postwissels be-
taalbaar in de Vereenigde Staten de naam van
het postkantoor en van den staat, waarin dit
gelegen is, volledig moet worden aangegeven.

Artikel 8.

Duplicaat wissels.

Ingeval een postwissel niet terecht komt of
verloren raakt wordt daarvan op schriftelijk
verzoek van den geadresseerde door het Hoofd-
bestuur van het land van bestemming een
duplicaat afgegeven.

in case there be money in legal circulation
of less value than gold, each Administration
shall have the right to use such money in
its transactions with the public, taking into
account the difference in value.

Article 6.
Commission.

i. The Postal Administrations of the re-
spective countries shall each have power to fix
from time to time the rates of commission
to be charged on all money orders they may
respectively issue, and each shall communi-
cate to the other a list of such commissions.

2. The commissions so charged shall belong
to the country of issue.

Article 7.

Particulars to be observed for a money order.

i. No money order shall be issued unless
the remitter furnish in full the surname, and at
least the initial of one Christian name both
of the remitter and of the payee, or the name of
the firm or company who are the remitters
or the payees, together with the exact address of
the person or firm to whom the money is
to be paid and the address of the remitter.

2. In connection with money orders pay-
able in the Netherlands East Indies, the name
of the post office of the addressee and of the
island on which it is located shall be given with
the greatest possible accuracy, and in the case
of money orders payable in the United States,
the name of the post office and of the State
in which it is located shall be specifically
stated.

Article 8.

Duplicate Orders.

In the event of a money order miscarrying
or being lost, a duplicate shall be granted by
the Chief Office of the country of payment on
written application being made by the payee.

No 1202
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Artikel 9.

Veranderingen in de namen van geadresseerden.

Verbeteringen van fouten in de namen en
adressen van geadresseerden worden uitsluitend
bewerkstelligd door de Postadministraties of
de uitwisselingskantoren van de twee landen.

Artikel io.
Terugbetaling.

i. Terugbetaling heeft in het land van af-
zending slechts plaats, indien daartoe van het
land van bestemming machtiging is ontvan-
gen; het terugbetaalde bedrag moet in de
kwartaalrekening (artikel XVII) in het voor-
deel van eerstbedoeld land worden gebracht.

2. Aan het einde van ieder kwartaal wordt
door de Postadministratie van Nederlandsch-
Indie opgemaakt, en verzonden aan "the Third
Assistant Postmaster General, Division Money
Orders" te Washington, een gespecificeerden
staat van alle in de Vereenigde Staten aan-
genomen en in Nederlandsch-Indi betaalbare
postwissels, waarvoor door het kantoor te Ban-
doeng machtiging tot terugbetaling is verleend.

3. Anderzijds wordt door het Hoofdbestuur
van de Posterijen der Vereenigde Staten aan
bet eind van ieder kwartaal aan het Hoofd
van den Post-, Telegraaf- en Telefoondienst in
Nederlandsch-Indi een lijst gezonden van de
postwissels aangenomen in laatstgenoemd land
en betaalbaar in de Vereenigde Staten, waar-
voor door het Kantoor te Washington machti-
ging tot terugbetaling is verleend. (Model B.)

Artikel Ii.

Termijn van geldigheid.

Y. Postwissels welke niet binnen twaalf ka-
lendermaanden na den datum van afgifte zijn
uitbetaald, zijn vervallen. De bedragen dezer
wissels komen ten voordeele van het land van
afzending en worden ter beschikking van dit
land gesteld.

2. Na afloop van ieder kwartaal wordt door
de Post administratie van elk land aan de
andere een opgave gezonden van alle post-
wissels, welke niet binnen 66n jaar na den
datum der afgifte zijn uitbetaald. (Model C.)

Article 9.

Alterations in Names of Payees.

Corrections of errors in the names and ad-
dresses of payees shall be made exclusively by
correspondence between the Postal Adminis-
trations, or the exchange offices, of the two
countries.

Article Io.
Repayment.

i. Repayment shall be effected by the coun-
try of issue only after authorisation is received
from the country of destination ; the amount
repaid must be placed to the credit of the
former in the quarterly account (Article 17).

2. At the end of each quarter the Postal
Administration of the Netherlands East Indies
shall prepare and send to the Third Assistant
Postmaster General, Division of Money Orders,
at Washington, a detailed statement of all
orders issued in the United States and drawn
on the Netherlands East Indies for which
authority for repayment has been granted by
the Bandoeng Office.

3. On the other hand, the Post Office De-
partment of the United States, at the end of
each quarter, shall send to the Chief of Posts,
Telegraphs and Telephones of the Netherlands
East Indies a list of postal money orders
issued in the latter country and drawn on the
United States for which authority for repay-
ment has been granted by the Washington
Office. (Form B.)

Article ii.

Period of Validity.

i. Money orders which shall not have been
paid within twelve calendar months after the
date of issue shall become void. The sums
represented by such money orders shall revert
to and be placed at the disposal of the country
of origin.

2. At the end of every quarter, the Postal
Administration of each country shall prepare
and forward to the other a statement showing
the particulars of all orders which have not
been paid within one year from the date of
issue. (Form C.)

No. 1202
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Artikel 12. Article 12.

Postwissellijsten.

i. De beide uitwisselingskantoren doen el-
kander met elke post mededeeling van de, in
ieder der beide landen ter uitbetaling in het an-
dere, gestorte sommen. Zij maken daartoe ge-
bruik van een lijst, overeenkomstig het hierbij
gevoegde model A, terwijl iedere lijst verge-
zeld moet gaan van een zichtwissel tot het
volle bedrag der lijst.

2. De door elk uitwisselingskantoor verzon-
den lijsten worden doorloopend genummerd,
te beginnen met No. I bij den aanvang van
de maand Juli van elk j aar, en de inschrij-
vingen op deze lijsten worden gedurende het-
zelfde tijdvak eveneens van doorloopende num-
mers voorzien.

3. Van iedere verzonden lijst wordt met
de eerstvolgende post een duplicaat verzonden,
welk duplicaat, na verificatie door het uit-
wisselingskantoor van bestemming, naar het
afzendend uitwisselingskantoor wordt terugge-
zonden. Voordat deze lijst echter wordt te-
ruggezonden, behoort het uitwisselingskantoor
van bestemming daarop de namen der betrok-
ken kantoren van uitbetaling te vermelden.

Artikel 13.

Ontvangste - erkenning van Iijsten. Duplicaat
lijsten.

i. De ontvangst van iedere lijst zal van
weerszij den door middel van de eerstvolgende
lijst in tegengestelde richting te verzenden,
worden bericht, terwijl een niet-ontvangen lijst
onverwijld wordt opgevraagd door het uitwis-
selingskantoor, waaraan deze verzonden had
moeten zijn.

2. Het afzendend uitwisselingskantoor zendt
in zoodanig geval, zonder uitstel, aan dat van
bestemming, een behoorlijk als zoodanig ge-
waarmerkte duplicaat lijst.

3. Do origineele bewijzen van afgifte der
in de Vereenigde Staten ter uitbetaling in
Nederlandsch-Indi aangenomen postwissels
worden met de lijsten medegezonden ter ver-
duidelijking van de adressen der geadresseerden
en worden door de Administratie van bestem-
ming aangehouden.

Lists o/ Money Orders.

i. The two offices of exchange shall com-
municate to each other by every outgoing
mail the sums received in each of the countries
for payment in the other. They shall use for
this purpose the form of List A, annexed, and
each list shall be accompanied by a sight-
draft for the full amount of the list.

2. The lists despatched from each office of
exchange shall be numbered consecutively,
commencing with No. i at the beginning of
the month of July in each year and the entries
in these lists shall also have consecutive num-
bers to run for the same period.

3. Of each list despatched a duplicate shall
be sent by the next following mail, which
duplicate after being verified by the receiving
office of exchange, shall be returned to the
despatching office of exchange. Before return-
ing this list, however, the receiving office
shall enter therein the names of the respec-
tive paying offices.

Article 13.

Acknowledgments of Lists. Duplicates of Lists.

ix. The receipt of each list shall be ack-
nowledged on either side by means of the
first subsequent list forwarded in the oppo-
site direction and the list which shall fail to be
received shall be immediately applied for by
the office of exchange to which it should have
been sent.

2. The despatching office of exchange shall
in such case transmit without delay to the
receiving office of exchange a duplicate list,
duly certified as such.

3. The original advices of the money orders
issued in the United States for payment in
the Netherlands East Indies shall be trans-
mitted with the lists to assist in determining
the addresses of the payees, and shall be re-
tained by the paying Administration.
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Artikel 14.

Onderzoek der lijsten.

i. De lijsten worden door het uitwisse-
lingskantoor van bestemming nauwkeurig on-
derzocht en, indien er gewone misstellingen
in voorkomen, verbeterd.

2. De verbeteringen worden aan het uit-
wisselingskantoor van afzending bericht bij de
ontvangst-erkenning der lijst, waarin de ver-
beteringen zijn aangebracht.

3. Indien in de lijst andere onregelmatig-
heden voorkomen, vraagt het uitwisselings-
kantoor van bestemming inlichtingen aan dat
van afzending, hetwelk die inlichtingen zoo
spoedig mogelijk verstrekt.

4. In afwachting daarvan, wordt de afgifte
van binnenlandsche postwissels betreffende de
op de lijst voorkomende inschrijvingen, welke
onregelmatigheden bevatten, opgeschort.

Artikel 15.

Opmaken van binnenlandsche postwissels.

Zoodra het uitwisselingskantoor van bestem-
ming de lijsten heeft ontvangen, worden door
dit kantoor ten behoeve der geadresseerden
en tot de in de lijsten vermelde bedragen bin-
nenlandsche postwissels opgemaakt en portvrij
aan de geadresseerden of de betrokken kantoren
van uitbetaling gezonden, overeenkomstig de
in elk land ten opzichte van de uitbetaling
van postwissels bestaande bepalingen.

Artikel 16.

Uitbetaling volgens de voorschriften van het land
van bestemming.

i. De postwissels, aangenomen in het eene
land met bestemming voor het andere land
zijn, wat de uitbetaling betreft, onderworpen
aan de voorschriften, welke de uitbetaling van
binnenlandsche postwissels in het land van
bestemming beheerschen. Ingeval van verkeer-
de uitbetaling wordt echter, indien een klacht
terzake binnen twee jaar te rekenen van den
dag van afgifte van den wissel is ingediend,
de juiste geadresseerde dan wel de afzender
door de Administratie van uitbetaling scha-
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Article 14.

Certification of Lists.

i. The lists shall be carefully verified by
the office of exchange to which they are sent,
and, when they contain simple errors, shall be
corrected.

2. The correction shall be communicated
to the despatching office of exchange in the
acknowledgment of the receipt of the list on
which the corrections were made.

3. When the list shall disclose other ir-
regularities, the receiving office shall require an
explanation from the despatching office of
exchange which shall give such explanation
with as little delay as possible.

4. In the meantime the issue of internal
money orders relating to the entries on the
list found to be irregular shall be suspended.

Article 15.

Internal Money Orders to be Prepared.

As soon as the lists shall have reached the
receiving office of exchange, that office shall
prepare internal money orders in favour of the
payees and for the amounts specified in the
lists and shall forward them, free of postage,
to the payees or to the respective paying
offices in conformity with the arrangements
existing in each country for regulating the
payment of money orders.

Article 16.

Payment subject to Rules of Country drawn on.

i. The orders issued by each country on
the other shall be subject as regards payment to
the regulations which govern payment of do-
mestic money orders in the country on which
they are drawn. However, in the event of
wrong payment, if complaint is made within
two years from the date of issue of the order,
the paying administration shall indemnify the
true payee, or reimburse the remitter, unless
it be shown that the error in payment was
due to insufficient address of the payee as
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deloos gesteld, tenzij bewezen kan worden,
dat de verkeerde uitbetaling het gevolg was
van een onvoldoende adresopgave door den
afzender of de Administratie van afzending. In
zulk een geval is naar omstandigheden de
afzender of de Administratie van afzending
aansprakelijk, indien terugvordering van het
bedrag niet mogelijk is.

2. De uitbetaalde wissels blijven in het
bezit van het land van bestemming.

Rekeningen.
Artikel 17.

i. Na afloop van ieder kwartaal wordt door
Nedetlandsch-Indi6 een rekening opgemaakt,
overeenkomstig Model D, waarin gespecificeerd
worden opgenomen : de totalen der lijsten be-
treffende de gedurende het betrekkelij k kwartaal
in elk land aangenomen postwissels, de be-
dragen der wissels, waarvoor machtiging tot
terugbetaling is verleend en die der onuitbe-
taald gebleven wissels, de gedurende bet kwar-
taal gedane betalingen en het saldo der voren-
genoemde bedragen.

2. Twee exemplaren van deze rekening wor-
den gezonden aan het Hoofdbestuur der Pos-
terijen van de Vereenigde Staten te Washington.
Indien het saldo in het voordeel is van de
Vereenigde Staten, zal de betaling tegelijk met
de verzending van de rekening plaats hebben
door middel van een bankwissel, in de munt
der Vereenigde Staten, betaalbaar op zicht te
New-York, welke wissel bij de rekening wordt
overgelegd.

Indien het saldo in het voordeel is van de
Postadministratie van Nederlandsch-Indi , ge-
schiedt de betaling, zoodra de rekening door
den "Comptroller General" der Vereenigde
Staten is onderzocht, door middel van een
bankwissel in Nederlandsch-Indische munt, be-
taalbaar op zicht te Amsterdam, welke wissel
wordt verzonden door het Hoofdbestuur der
Posterijen van de Vereenigde Staten.

3. Alle kosten betreffende geldovermakin-
gen overeenkomstig de bepalingen van dit arti-
kel, worden gedragen door de Administratie,
die te betalen heeft.

4. Betalingen kunnen na wederzijdsch goed-
vinden der twee Administraties eveneens wor-
den bewerkstelligd door deposito's bij bepaalde
Bankinstellingen of door middel van bankwissels

given by the remitter or by the despatching
Administration. In such event the respon-
sibility devolves upon the sender or the issuing
Administration as the case may be, if it be
impossible to recover the money.

2. The paid orders shall remain in the
possession of the country of payment.

Accounts.
Article 17.

i. At the end of each quarter the Nether-
lands East Indies shall cause to be prepared
an account in accordance with Model D in
which shall be entered in detail the totals of
the lists showing the amounts of orders issued
during the same quarter in each of the two
countries, the amounts of orders authorised
to be repaid and those which have become void,
the payments made during the quarter and
the balance resulting from such transactions.

2. Two copies of that account shall be
transmitted to the Post Office Department of
the United States at Washington. If the ba-
lance is in favour of the Post Office Depart-
ment of the United States, payment shall be
effected, at the time the account is sent, by
means of a bill of exchange, payable at sight,
and drawn on New York in the money of
the United States and transmitted with the
account. If the balance is shown to be in
favour of the Postal Administration of the Ne-
therlands East Indies, payment shall be made
when the balance is verified by the Comp-
troller General of the United States by means
of a bill of exchange payable at sight and
drawn on Amsterdam in the money of the
Netherlands East Indies and transmitted by
the Post Office Department of the United
States.

3. The expenses attending all remittances
made under the provisions of this Article shall
be borne by the Administration by which
payment is made.

4. Payments may be also made in cash by
deposits with designated banking institutions or
by means of bills of exchange drawn on places
other than New York and Amsterdam, by

No J202



1926 League of Nations - Treaty Series. 207

op andere plaatsen dan New-York en Am-
sterdam.

Artikel 18.

Verdere maatregelen.

i. De Directeur Generaal der Posterijen der
Vereenigde Staten en het Hoofd van den Post-,
Telegraaf- en Telefoondienst in Nederlandsch-
Indi6 zijn bevoegd alle verdere maatregelen te
nemen (mits zij niet in strijd zijn met de voor-
gaande bepalingen) om bedriegelijke handelin-
gen tegen te gaan of om aan het stelsel in het
algemeen een betere werking te verzekeren.

2. Van zoodanige maatregelen moet echter
mededeeling worden gedaan aan het uitwis-
selingskantoor van het andere land.

Arlikel 19.

Bevoegdheid tot verhooging van het recht of tot
staking van het postwisselverkeer.

Wanneer het te eeniger tijd mocht blijken,
dat de postwissels door kooplieden of andere
personen in Nederlandsch-Indi of de Veree-
nigde Staten gebezigd worden tot overmaking
van groote geldsommen, zal het Hoofd van den
Post-, Telegraaf- en Telefoondienst in Neder-
landsch-Indid of, naar omstandigheden, de Di-
recteur Generaal der Posterijen van de Ver-
eenigde Staten eene verhooging der rechten in
overweging nemen en zelfs gemachtigd zijn
voor eenigen tijd de afgifte van postwissels
geheel te staken.

Artikel 20.

Aanvang en duur der overeenkomst.

Deze overcenkomst treedt in werking den
isten Maart 1926 en zal van kracht blijven tot
de opheffing na wederzijdsch goedvinden, doch
kan ook op verlangen van een der beide par-
tijen worden ontbonden mits de opzegging zes
maanden te voren heeft plaats gehad.

Dubbel opgemaakt en geteekend te Ban-
doeng, den i9en Januari 1926.

(w.g.) G. M. WIGMAN,

Hoold van den Post-,
Telegraaf- en Telefoondienst

in Nederlandsch-Indii.

No. 1202

mutual agreement between the two Adminis-
trations.

Article 18.

Additional Rules.

i. The Postmaster General of the United
States and the Chief of Posts, Telegraphs
and Telephones of the Netherlands East Indies
shall be authorised to adopt any additional
rules (if not repugnant to the foregoing) for
the greater security against fraud or for the
better working of the system generally.

2. All such additional rules, however, must
be communicated to the Office of Exchange
of the other country.

Article 19.

Power to increase commission or to suspend
issue of orders.

Should it appear, at any time, that money
orders are used by mercantile men or other
persons in the Netherlands East Indies or in
the United States for the transmission of large
sums of money, the Chief of Posts, Telegraphs
and Telephones of the Netherlands East Indies
or the Postmaster General of the United States,
as the case may be, shall consider the
propriety of increasing the commission and
shall have power even for a time wholly to
suspend the issue of money orders.

Article 20.

Commencement and termination of Convention.

This Convention shall come into operation
on the Ist day of March, 1926, and shall continue
in force until termination by mutual agree-
ment, but may be annulled at the desire of
either Party upon six months' previous notice,
given by one to the other.

Done in duplicate and signed at Washington,
September 25, 1925.

(Signed) HARRY S. NEW,
Postmaster General

of the United States of America.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1202. - CONVENTION POUR L'ECHANGE DES MANDATS-POSTE
ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMfRIQUE ET LES INDES ORIEN-
TALES NtERLANDAISES, SIGNIE A WASHINGTON, LE 25 SEP-
TEMBRE_1925, ET A BANDOENG, LE 19 JANVIER 1926.

Les soussignds, Harry S. NEW, directeur g6n~ral de l'Administration des Postes des Etats-
Unis, et G. M. WIGMAN, directeur de 'Administration des Postes, T6lgraphes et T6lphones des
Indes orientales n~erlandaises, d~sirant 6tablir un syst~me d'6change direct des mandats-poste
entre les deux pays et dfment autoris~s ht cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Echange de mandats-poste.

i. Un 6change r6gulier de mandats-poste aura lieu entre les Indes orientales nderlandaises
et les Etats-Unis d'Am~rique, et leurs possessions, h l'exception de la zone du canal de Panama et
des iles Philippines.

2. Chacun des deux pays communiquera h l'autre une liste des bureaux de poste d~sign~s
pour participer h l'6change des mandats.

Article 2.
Bureaux d'dchange.

i. Le service des mandats-poste entre les deux pays s'effectuera exclusivement par l'inter-
m~diaire de bureaux d'6change.

2. Les Bureaux d'6change seront : pour les Indes orientales nderlandaises, le Bureau des man-
dats-poste de Bandoeng et, pour les Etats-Unis d'Am6rique, le bureau de poste de San-Francisco
(Californie).

Article 3.

Etablissement des mandats-poste en monnaie du pays destinataire.

i. Le montant des mandats-poste 6chang~s entre les deux pays sera exprim6 en monnaie du
pays destinataire.

2. Le taux de conversion de la monnaie du pays d'6mission en la monnaie du pays destina-
taire sera fix6 par l'administration du pays d'6mission.

3. Le montant des mandats-poste ne pourra pas comporter de fraction de cent ni dans la
monnaie des Etats-Unis ni dans celle des Indes orientales n6erlandaises.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 4.
Montant maximum des mandats.

i. Le montant maximum pour lequel un mandat-poste payable aux Etats-Unis pourrra 6tre
emis aux Indes orientales n6erlandaises, est fix6 hL cent dollars, et le montant maximum pour lequel
un mandat payable aux Indes orientales nderlandaises pourra 6tre 6mis aux Etats-Unis, est fix6

deux cent cinquante florins.

Article 5.
Paiement en monnaie d'or.

Dans chaque pays, le paiement des mandats sera effectu6 en monnaie d'or ou en monnaie
lgale 6quivalente. Toutefois, si une monnaie de valeur inf6rieure h l'or est l6galement en circula-
tion, l'administration de chacun des pays aura le droit d'utiliser cette monnaie pour ses op6rations
avec le public, en tenant compte de la difference de valeur.

Article 6.
Commission.

i. Les administrations postales des pays respectifs auront chacune le droit de fixer, de temps
h autre, les taux de la commission h percevoir sur tous les mandats-poste 6mis par chacune d'elles,
et elles se communiqueront rdciproquement la liste de ces commissions.

2. Le montant des commissions ainsi per~ues appartiendra au pays d'6mission.

Article 7.

Dispositions zi observer concernant les mandats-poste.

i. L'exp~diteur d'un mandat-poste devra indiquer, en toutes lettres, pour lui-m6me et pour
le destinataire, le nom de famille et au moins l'initiale d'un pr~nom, ou le nom de la maison ou
de la soci~t6 exp6ditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse exacte de la personne, appartenant
h cette maison, h laquelle doit 6tre pay6 le mandat, et 'adresse de l'exp~diteur.

2. En ce qui concerne les mandats-poste payables aux Indes orientales n~erlandaises, le nom
du bureau de poste du destinataire et celui de File dans laquelle se trouve ce bureau seront indi-
qu6s avec la plus grande exactitude possible et, dans le cas des mandats-poste payables aux Etats-
Unis, le nom du bureau de poste et celui de l'Etat dans lequel se trouve ce bureau seront expres-
sdment indiqu~s.

Article 8.
Duplicata.

Au cas oil un mandat-poste ne parviendrait pas h son destinataire ou serait 6gar6, un duplicata
sera d~livr6, sur la demande 6crite du destinataire, par le bureau principal du pays oii ce mandat
doit 6tre pay6.

Article 9.

Modification des noms des destinataires.

La rectification des erreurs de nom et d'adresse des destinataires sera op~r~e exclusivement
par voie de correspondance entre les Administrations postales, ou entre les bureaux d'6change des
deux pays.

No. 1202 TA
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Article Io.
Remboursement.

i. Les remboursements ne seront effectu6s par le pays d'6mission qu'apr~s reception d'une
autorisation du pays destinataire ; la somme rembours~e sera porte dans le d~compte trimes-
triel, au credit du pays d'6mission (Article 17).

2. A la fin de chaque trimestre, l'Administration postale des Indes orientales n~erlandaises
6tablira et adressera au ccThird Assistant Postmaster General, Division of Money Orders )),
Washington, un 6tat d6taill6 de tous les mandats 6mis aux Etats-Unis et payables aux Indes
orientales n6erlandaises, pour lesquels l'autorisation de remboursement a 6t6 accord~e par le
Bureau de Bandoeng.

3. D'autre part, la Direction g~ndrale des Postes des Etats-Unis adressera, h la fin de chaque
trimestre, au directeur de l'Administration des Postes, T6I6graphes et T6lphones des Indes
orientales n6erlandaises, une liste des mandats-poste 6mis dans ce dernier pays et payables aux
Etats-Unis, pour lesquels l'autorisation de remboursement aura 6td accord~e par le Bureau de
Washington. (Modle B.)

Article Ii.
Durde de validiti.

i. Les mandats-poste non pay6s dans un d6lai de douze mois h compter de la date d'6mission,
seront p6rim6s. Les sommes qu'ils repr6sentent reviendront au pays d'6mission et seront plac~es
h sa disposition.

2. A la fin de chaque trimestre, l'administration postale de chacun des pays 6tablira et adres-
sera h l'autre pays un 6tat contenant les renseignements relatifs h tous les mandats qui n'auront
pas 6t6 pay~s dans le d~lai d'un an, h compter de la date d'6mission. (Mod~le C.)

Article 12.
Listes de mandats-poste.

i. Les deux bureaux d'6change se communiqueront rdciproquement, par chaque courrier,
l'indication des sommes reques dans chacun des pays en vue de leur paiement dans l'autre pays.
Ces bureaux utiliseront, h cet effet, le module de liste A, qui figure en annexe, et chaque liste
sera accompagn~e d'une traite h vue d'un montant 6gal au total de la liste.

2. Les listes envoy6es par chaque bureau d'6change porteront un num~ro d'ordre, suivant
une s~rie ininterrompue commen~ant par le num~ro i, au d~but du mois de juillet de chaque
annie, et les inscriptions figurant sur ces listes porteront 6galement un num6ro d'ordre, suivant
une srie correspondant h la m~me p~riode.

3. Un duplicata de chaque liste expddi~e sera envoy6 par le courrier suivant et le bureau
d'6change destinataire en fera retour au bureau d'6change exp~diteur, apr~s l'avoir vdrifi6. Toute-
fois, avant de renvoyer cette liste, le bureau destinataire y portera les noms des bureaux payeurs
respectifs.

Article 13.
Accitsds de rdception des listes. Duplicata.

i. Chaque partie accusera r6ception de chaque liste reue, au moyen de la premi~re liste
adressc h L'autre partie aprbs cette r6ception, et les listes non rcques seront imm~diatement r~cla-
mdes par Ic bureau d'6change auquel elles auraient dfi parvenir.

2. En cc cas, le bureau d'6change exp6diteur adresscra sans retard au bureau d'6change des-
tinataire un duplicata de la liste, diment certifi6 comme tel.

3. Les avis originaux concernant les mandats-poste 6mis aux Etats-Unis et payables aux
Indes orientales n6erlandaises seront transmis avec les listes, afin d'aider h d6terminer les adresses
des destinataires, et ils seront conserves par l'administration charg~e du paiement.

No 12o2
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Article 14.
Viri/ication des listes.

i. Les listes seront v~rifides soigneusement par le bureau d'6change auquel elles sont adres-
sues et, si elles contiennent des erreurs simples, elles seront rectifi~es.

2. Les rectifications seront communiqudes au bureau d'6change expdditeur dans l'accus6 de
r6ception de la liste sur laquelle ces rectifications auront 6t6 effectu6es.

3. Si la liste contient des irregularitds d'une autre nature, le bureau destinataire demandera
au bureau d'6change exp6diteur des 6claircissements que ce dernier fournira dans le plus bref d6lai
possible.

4. Dans l'intervalle, l'6mission des mandats-poste int~rieurs correspondant aux inscriptions
dont on aura constat6 l'irr6gularit6 sera suspendue.

Article 15.

Etablissement des mandats-poste intdrieurs.

D~s que les listes seront parvenues au bureau d'6change destinataire, ce bureau 6tablira, pour
les sommes indiqu~es dans les listes, des mandats-poste intrieurs en faveur des destinataires, et
il les adressera, en franchise, aux destinataires on aux bureaux payeurs respectifs, conformdment
aux dispositions existant dans chaque pays pour la r~glementation du paiement des mandats-
poste.

Article 16.

Application au paiement des mandats-poste des r~glernents du pays oit is sont payables.

i. Les mandats-poste 6mis par chaque pays et payables dans l'autre pays seront soumis, en
ce qui concerne leur paiement, aux r~glements r~gissant le paiement des mandats-poste intdrieurs
dans le pays oii ils sont payables. Toutefois, en cas d'erreur de paiement, si une r~elamation est pr6-
sentde dans un d~lai de deux ans h compter de la date d'6mission du mandat, l'administration
charg~e du paiement d~dommagera le destinataire reel ou remboursera l'expdditeur, h moins qu'il
ne soit constat6 que l'erreur de paiement 6tait due h l'insuffisance de l'adresse du destinataire
fournie par l'expediteur ou par l'administration qui a transmis le mandat. Dans ce cas, et s'il
est impossible de r~cupdrer la somme payde, la responsabilit6 de 1'erreur sera support~e, suivant
le cas, par l'exp~diteur ou par l'administration qui a 6mis le mandat.

2. Les mandats pay~s resteront en la possession du pays destinataire.

Article 17.
Dico;nptes.

i. I1 sera 6tabli, h la fin de chaque trimestre, par les soins des Indes orientales nderlandaises,
un d~compte conforme au mod~le D, et sur lequel seront portds en ddtail les totaux des listes indi-
quant le montant des mandats 6mis pendant ce trimestre dans chacun des deux pays, le montant
des mandats dont le remboursement a 6t6 autoris6 et des mandats p6rim~s, les paiements effec-
tuds pendant le trimestre et le solde resultant de ces operations.

2. Deux copies de ce d~compte seront transmises h la Direction gdn~rale des Postes des Etats-
Unis hL Washington. Si le solde est en faveur de la Direction gdn~rale des Postes des Etats-Unis,
le versement sera effectu6, au moment de l'envoi du ddcompte, au moyen d'une traite h. vue en
monnaie des Etats-Unis, tir~e sur New-York et transmise en mme temps que le d~compte. Si
le solde est en faveur de l'Administration postale des Indes orientales n~erlandaises, le versement
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sera effectu6, apr6s v~rification du solde par le contr6leur g6n~ral des Etats-Unis, au moyen d'une
traite h vue, en monnaie des Irides orientales nderlandaises, tir~e sur Amsterdam et transmise par
la Direction g~n6rale des Postes des Etats-Unis.

3. Les frais aff6rents h tous les versements effectuds conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article, seront support~s par l'administration qui aura effectu6 ces versements.

4. Les versements peuvent 6galement tre faits au comptant, au moyen de dp6ts dans
des institutions bancaires d~signdes h cet effet ou de traites 6mises sur d'autres places que New-
York et Amsterdam, apr~s accord entre les deux administrations.

Article 18.
R~glements additionnels.

i. Le directeur g~n~ral de l'Administration des Postes des Etats-Unis et le directeur de l'Ad-
ministration des Postes, T6l6graphes et T616phones des Irides orientales n6erlandaises, seront auto-
ris6s A adopter tous r~glements additionnels compatibles avec les dispositions prdcddentes, en vue
de se prot~ger plus efficacement contre les fraudes ou en vue d'amdliorer le fonctionnement g~n6-
ral du syst~me.

2. Ces r~glements additionnels devront, toutefois, 6tre communiqu6s au bureau d'6change
de 'autre pays.

Article 19.

Rel~vement du taux de la commission et suspension de l'imission des mandats.

Si, h un moment quelconque, il 6tait constat6 que les mandats-poste sont utilis6s par des n6go-
ciants ou par d'autres personnes aux Irides orientales n6erlandaises ou aux Etats-Unis pour la trans-
mission de sommes d'argent importantes, le directeur de 'Administration des Postes, T6l6graphes
et T6lphones des Indes orientales nderlandaises ou le directeur g~ndral de 'Administration des
Postes des Etats-Unis, suivant le cas, examinera l'opportunit6 d'un rel~vement du taux de la
commission et aura meme le droit de suspendre compl~tement, pendant un certain temps, l'6mis-
sion des mandats-poste.

Article 20.

Mise en vigueur et expiration de la convention.

La pr~sente convention prendra effet le I er mars 1926 et demeurera en vigueur jusqu'h sa
ddnonciation, d'un commun accord, par les deux Parties, mais elle pourra 6tre annul6e sur le d6sir
de 1'une ou l'autre des deux Parties, moyennant un prdavis de six mois donn6 par une Partie h
l'autre.

Fait en double expedition et sign6 h Washington, le 25 septembre 1925, et h Bandoeng, le
19 janvier 1926.

(Signi) Harry S. NEW,

Directeur gingral de l'Administration des Postes
des Etats-Unis d'Amirique.

(Sign6) G. M. WIGMAN,

Directeur de l'Administration des Postes,
Tiligraphes et Tillphones

des Indes orientales njerlandaises.
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No 1203. - CONVENTION I POSTALE ENTRE LA BELGIQUE ET LES
PAYS-BAS, SIGNI-E A LA HAYE, LE 5 MARS 1926.

Texte officiel jranais communiqui par le chargg d'al/aires a. i. des Pays-Bas, i Berne. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 12 jUin 1926.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS et SA MAJESTt LE Roi DES BELGES, voulant assurer
h leurs nationaux respectifs des avantages plus 6tendus que ceux qui sont consacrds par les actes
du Congr~s postal, ont r&olu de conclure une convention sp~ciale en ex~cution de l'article 5 de
la Convention 2 signe h Stockholm, le 28 aofit 1924, et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, h
cet effet :

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS:

Son Excellence Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, son ministre des Affaires 6trang~res; et

SA MAJESTA LE Roi DES BELGES:

Son Altesse le Prince Albert DE LIGNE, son envoy6 extraordinaire et ministre pl-
nipotentiaire h La Haye,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Par drogation aux dispositions de l'article 34 de la Convention postale universelle de Stock-
holm, du 28 aofit 1924, la taxe des lettres exp~dides des Pays-Bas pour la Belgique, ou de la Belgique
pour les Pays-Bas, est fixe comme suit :

Jusqu'au premier poids de 20 grammes, 12 % cents ou 75 centimes en cas d'affranchissement
et le double dans le cas contraire ; au-dessus de 20 grammes, IO cents ou 40 centimes par 20 grammes
ou fraction de 20 grammes en plus, en cas d'affranchissement, et le double dans le cas contraire.

Article 2.

Les lettres officielles circulant en franchise de port qui sont renfermdes, soit dans les d~p&ches
6chang~es entre les bureaux n~erlandais par la voie de la Belgique, soit dans les d~p~ches 6chang~es
entre les bureaux belges, par la voie des Pays-Bas, jouissent de la gratuit6 de transport sur le terri-
toire de l'office interm~diaire.

II n'est pas tenu compte du poids de ces lettres dans les relev6s statistiques du transit.

I L'6change des ratifications a eu lieu a La Haye, le 29 mars 1926.
2 Vol. XL, page 19, de ce recueil, et page 166 de ce volume.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1203. - POSTAL CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND THE
NETHERLANDS, SIGNED AT THE HAGUE, MARCH 5, 1926.

French official text communicated by the Netherlands Chargi d'A//aires a. i. at Berne. The registration
ol this Convention took place June 12, 1926.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
desiring to secure for their respective subjects more extensive facilities than those which were
granted to them by the Acts of the Postal Congress, have resolved to conclude a special Convention
in accordance with Article 5 of the Convention 3 signed at Stockholm on August 28, 1924, and have
appointed as their Plenipotentiaries for that purpose:

Her MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

H. E. Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Her Majesty's Minister for Foreign Affairs; and

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

H. H. Prince Albert DE LIGNE, His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at The Hague;

Who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles.

Article i.

Notwithstanding the provisions of Article 34 of the Stockholm Universal Postal Convention
of August 28, 1924, the rate for letters from the Netherlands to Belgium or from Belgium to the
Netherlands shall be fixed as follows:

For the first 20 grammes, I2/2 cents or 75 centimes if prepaid, and double if not prepaid;
above 20 grammes, IO cents or 40 centimes for every additional 20 grammes or fraction thereof if
prepaid, and double if not prepaid.

Article 2.

Franked official letters which are contained either in postbags sent through Belgian territory
from one Dutch office to another or in postbags sent through Dutch territory from one Belgian
office to another shall be carried free of charge through the territory of the intermediate authority.

The weight of such letters shall not be reckoned in the statistical transit returns.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at The Hague, March 29, 1926.
3 Vol. XL, page 19, of this Series, and page 167 of this Volume.
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Article 3.

Les Administrations des Pays-Bas et de Belgique sont autoris6es h arr~ter de commun accord
toutes les mesures d'ordre et de d6tail que comporte I'ex6cution de la pr6sente convention.

Article 4.

La pr~sente convention formera avec la convention et les arrangements conclus h Stockholm
par le Congr~s postal, le 28 aofit 1924, un ensemble de dispositions qui remplacent et annulent la
Convention postale du 15 octobre 1921 et l'Acte additionnel du 7 juin 1924.

Article 5.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6changdes aussit6t que faire
se pourra.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6

leurs cachets.

Fait h La Haye, en double exemplaire, le 5 mars 1926.

(L. S.)
(L. S.)

VAN KARNEBEEK.

Prince ALBERT DE LIGNE.
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Article 3.

The Netherlands and Belgian Administrations shall be empowered to decide together as to all
measures of regulation and detail entailed by the execution of this Convention.

Article 4.

The present Convention, together with the Convention and Agreements concluded by the
Postal Congress at Stockholm on August 28, 1924, shall form a series of provisions which shall
annul or take the place of the Postal Convention of October 15, 1921, and the Additional Act of
June 7, 1924.

Article 5.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as
possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and

have sealed it with their seals.

Done in duplicate at The Hague on March 5, 1926.

(Signed) VAN KARNEBEEK.

(Signed) Prince ALBERT DE LIGNE.
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No 1204. - CONVENTION 1 TELEGRAPHIQUE ENTRE LA BELGIQUE
ET LES PAYS-BAS, SIGN1EE A LA HAYE, LE 15 MARS 1926.

Texte officiel franfais communiqug par le chargi d'allaires a. i. des Pays-Bas ii Berne. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 12 juin 1926.

SA MAJESTE" LA REINE DES PAYS-BAs et SA MAJESTt LE ROI DES BELGES, d~sirant faciliter les
relations t~l6graphiques entre les Pays-Bas et la Belgique, et usant de la facult6 que leur accorde
l'article 17 de la Convention 2 t~l6graphique internationale, sign6e le 22 juillet 1875, hi Saint-Peters-
bourg, ont r6solu de conclure une nouvelle convention h ce sujet et ont nomm6 pour leurs plnipoten-
tiaires, savoir :

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS:

Son Excellence Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, son ministre des Affaires 6trang~res

SA MAJESTt LE ROi DES BELGES :

Son Altesse le Prince ALBERT DE LIGNE, son envoy6 extraordinaire et ministre plni-
potentiaire La Haye ;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le tarif par mot des tdldgrammes ordinaires 6chang~s directement entre les Pays-Bas et la
Belgique, est fix6 h 15 centimes.

Les t~lgrammes de presse bdn~ficient d'une r~duction de 50 % de la taxe pr~cite.

Article 2.

Le partage des taxes se fera par moiti6 entre les deux administrations.

Article 3.

Chaque administration per~oit la taxe dans la forme qui lui convient.

I L'6change des ratifications a eu lieu h La Haye, le 29 mars 1926.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdniral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome III, page 614.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1204. - TELEGRAPHIC CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND
THE NETHERLANDS, SIGNED AT THE HAGUE, MARCH 15, 1926.

French oficial text communicated by the Netherlands Chargg d'Af/aires a. i. at Berne. The registration
of this Convention took place June 12, 1926.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
being desirous of facilitating telegraphic communications between the Netherlands and Belgium,
and by virtue of the power accorded them by Article 17 of the International Telegraphic Convention 3,
signed at St. Petersburg on July 22, 1875, have resolved to conclude a new Convention on this
subject and have appointed as their Plenipotentiaries

Her MAJESTY THE QUEEN of the Netherlands :
His Excellency Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Her Majesty's Minister for Foreign

Affairs ;

His Majesty the KING of the Belgians

His Highness Prince ALBERT DE LIGNE, His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at The Hague ;

Who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions ;

Article i.

The rate per word for ordinary telegrams passing directly between the Netherlands and Bel-
gium shall be fixed at 15 centimes.

Press telegrams shall benefit by a reduction of 50 per cent on this rate.

Article 2.

The receipts shall be divided between the two Administrations in equal parts.

Article 3.

Each Administration shall arrange for the payment of the charges in the manner which it
thinks fit.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at The Hague, March 29, 1926.
1 British and Foreign State Papers, Vol. 66, page 19.
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Article 4.

Les t6l~grammes 6changds entre les Pays-Bas et la Belgique qui, par suite d'interruption ou d'en-
combrement des lignes directes, emprunteraient le r~seau d'une administration trangre ne sont
soumis h aucune surtaxe, le prix du transit restant h la charge de l'administration expdditrice.

Les tdl6grammes qui seraient dtournds de la voie directe sur la demande de l'expdditeur,
sont soumis aux taxes et aux dispositions de la convention tdlhgraphique internationale et du r~gle-
ment de service qui la complte.

Article 5.

Les tdldgrammes intdrieurs de chacun des deux pays qui, par suite d'interruption momentan~e
de ses propres lignes, auraient h emprunter, pour arriver destination, les lignes t~l~graphiques de
l'autre pays ne donnent lieu At aucune bonification au profit de ce dernier.

Article 6.

Les tdlgrammes anrIvant h un bureau de l'un des deux Etats, voisin de la fronti~re, peuvent
6tre transportds par exprcs sur le territoire de l'autre Etat dans un rayon h ddterminer de commun
accord par les deux administrations.

Article 7.

Les dispositions de la convention t6ldgraphique internationale de Saint-P6tersbourg, ainsi que
celles du r~glement de service international, sont applicables aux relations directes entre les Pays-
Bas et la Belgique dans tout ce qui n'est pas regle par les pr6sentes dispositions, lesquelles rempla-
cent et abrogent l'Arrangement sign6 h La Haye, le 8 mars 192o.

Article 8.

Les administrations t~ldgraphiques des deux pays pourront, h toute 6poque, modifier de com-
mun accord et sauf approbation de leurs gouvernements respectifs, les tarifs et conditions deter-
mines par la pr~sente convention.

Article 9.

La pr~sente convention sera ratifide et les ratifications en seront 6chang~es h La Haye aussit6t
que possible. Elle entrera en vigueur le 1 er avril 1926 et sera maintenue jusqu'h l'expiration d'un
d6lai de trois mois h compter du jour 6b la d~nonciation en aura 6t6 faite par l'une des Parties con-
tractantos.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention qu'ils ont revftue
de leurs cachets.

Fait en double, h La Haye, le 15 mars 1926.

(L. S.) VAN KARNEBEEK.

(L. S.) Prince Albert DE LIGNE.

No 1204



1926 League of Nations - Treaty Series. 223

Article 4.

Telegrams passing between the Netherlands and Belgium which, owing to interruption
or press of business on the direct lines, pass over the system of a foreign administration, shall not
be subject to any additional charge; the cost of transit shall be borne by the Administration which
despatches the telegram.

Telegrams which, at the request of the sender, are despatched by an indirect route shall be
subject to the charges and the provisions of the International Telegraphic Convention and the
service regulations annexed thereto.

Article 5.

Inland telegrams in either of the two countries which, owing to temporary interruption of the
lines of that country, have to pass over the lines of the other country in order to reach their desti-
nation, shall not be subject to any surcharge by way of compensation to the latter country.

Article 6.

Telegrams which reach an office of one of the two States near the frontier may be conveyed
by express messenger into the territory of the other State within a radius to be determined by agree-
ment between the two Administrations.

Article 7.

The provisions of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg, together with
those of the International Service Regulations, shall be applicable to direct communications between
the Netherlands and Belgium as regards all matters not dealt with in the present provisions, which
shall replace and cancel the Agreement signed at The Hague on March 8, 192o.

Article 8.

The telegraphic Administrations of the two countries may at any time agree, subject to the
approval of their respective Governments, to modify the rates and conditions specified in the present
Convention.

Article 9.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at The Hague
as soon as possible. It shall come into force on April I, 1926, and shall remain operative until the
expiration of a period of three months reckoned from the day of its denunciation by either of the
Contracting Parties.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at The Hague on March 15, 1926.

(L. S.) VAN KARNEBEEK.
(L. S.) Prince Albert DE LIGNE.
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No. 1205. - EXTRADITION
UNITED KINGDOM AND
NOVEMBER 18, 1925.

CONVENTION 1 BETWEEN THE
ESTHONIA, SIGNED AT LONDON,

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des A/aires dtrang~res d'Esthonie et par le Ministre
des Affaires itrang~res de Sa Majestd britannique. L'enregistrement de cette convention a
eu lieu le 21 ruin 1926.

THE ESTHONIAN REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA,
having determined, by common consent, to conclude a convention for the extradition of criminals,
have accordingly named as their Plenipotentiaries

THE ESTI{ONIAN REPUBLIC :

Dr.:Oskar KALLAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Esthonian
Republic at London; and

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE

BRITISH DoMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

The Right Honourable Joseph Austen CHAMBERLAIN, M. P., His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs;

Who, after having exhibited to each other their respective full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following Articles :

Article i.

The High Contracting Parties engage to deliver up to each other, under certain circumstances
and conditions stated in the present Convention, those persons who, being accused or convicted
of any of the crimes or offences enumerated in Article 2, committed within the jurisdiction of the
one Party, shall be found within the territory of the other Party.

Article 2.

Extradition shall be reciprocally granted for the following crimes or offences, provided that
they are punishable under the law of both States by imprisonment with or without hard labour
or some greater punishment :

"L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le ii mai 1926.
Ce trait6 a 6t6 mis en vigueur pour l'Empire britannique, h 1'exception des dominions 6num&r s

ii l'article 17 du trait6 et de l'Inde, ainsi que des protectorats britanniques, le 12 juillet 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1205. - CONVENTION 2 D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET L'ESTHONIE, SIGNIE A LONDRES, LE 18 NO-
VEMBRE 1925.

English official text communicated by the Esthonian Minister for Foreign Afairs and by His
Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of this Convention took place June 21, 1926.

LA RItPUBLIQUE ESTHONIENNE et SA MAJESTf LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES
INDES, ayant ddcid6, d'un commun accord, de conclure une convention pour l'extradition des
criminels, ont, cette fin, ddsign6 comme leurs pldnipotentiaires

LA RWPUBLIQUE ESTHONIENNE :

Le D r Oskar KALLAS, envoy6 extraordinaire et ministre plhnipotentiaire de la R~pu-
blique esthonienne, ii Londres ; et

SA MAJESTIt LE Rol Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS

BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le tr~s honorable Joseph Austen CHAMBERLAIN, membre du Parlement, principal secr6-
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,

Lesquels apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent i se livrer rdciproquement, dans certaines circons-
tances et conditions sp6cifi6es dans la prdsente convention, ceux des individus poursuivis ou con-
damnds pour Fun des crimes ou ddlits 6numdr6s h l'article 2, et commis sur le territoire de l'une
des Parties, qui seront d~couverts sur le territoire de l'autre Partie.

Article 2.

L'extradition sera rdciproquement accordde pour les crimes ou ddlits suivants, iL condition
qu'ils soient passibles, aux termes des lois des deux Etats, d'une peine d'emprisonnement avec ou
sans travail forc6, ou d'une peine plus sdv~re :

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at London, May iI, 1926.

This Treaty was put into force for the British Empire, excluding the Dominions enumerated in
Article 17 of the Treaty, and India, as well as the British Protectorates, July 12, 1926.
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(I) Murder (including assassination, parricide, infanticide, poisoning), or attempt
or conspiracy to murder.

(2) Manslaughter.

(3) Administering drugs or using instruments with intent to procure the miscarriage
of women.

(4) Rape.
(5) Carnal knowledge, or any attempt to have carnal knowledge, of a girl under

14 years of age.
(6) Indecent assault.
(7) Kidnapping and false imprisonment.
(8) Child stealing, including abandoning, exposing or unlawfully detaining.

(9) Abduction.
(io) Procuration.
(ii) Bigamy.
(12) Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm.
(13) Assault occasioning actual bodily harm.
(14) Threats, by letter or otherwise, with intent to extort money or other things of

value.
(5) Perjury, or subornation of perjury.
(16) Arson.
(17) Burglary or housebreaking, robbery with violence, larceny or embezzlement.
(18) Fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, director, member, or public

officer of any company, or fraudulent conversion.
(19) Obtaining money, valuable security, or goods by false pretences ; receiving

any money, valuable security, or other property, knowing the same to have been stolen
or feloniously obtained.

(20) (a) Counterfeiting or altering money, or bringing into circulation counterfeited
or altered money.

(b) Knowingly making without lawful authority any instrument, tool, or engine
adapted and intended for the counterfeiting of the coin of the realm.

21) Forgery, or uttering what is forged.
22) Crimes against bankruptcy law.
(23) Any malicious act done with intent to endanger the safety of any persons

travelling or being upon a railway.
(24) Malicious injury to property, if such offence be indictable.

(25) Piracy and other crimes or offences committed at sea against persons or things
which, according to the laws of the High Contracting Parties, are extradition crimes or
offences.

(26) Dealing in slaves in such manner as to constitute a crime or offence against the
laws of both States.

The extradition is also to be granted for participation in any of the aforesaid crimes or offences,
provided such participation be punishable by the laws of both High Contracting Parties.

Extradition may also be granted at the discretion of the State applied to in respect of any
other crime or offence for which, according to the law of both the High Contracting Parties for the
time being in force, the grant can be made.

Article 3.

Each Party reserves the right to refuse or grant the surrender of its own subjects or citizens
to the other Party.
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10 Meurtre (y compris 'assassinat, le parricide, l'infanticide, l'empoisonnement) ou
tentative de meurtre, ou complot en vue d'un meurtre.

20 Homicide.
30 Administration de drogues ou usage d'instruments en vue de provoquer l'avorte-

ment.
40 Viol.
50 Relations sexuelles ou toutes tentatives de relations sexuelles avec une jeune fille

de moins de quatorze ans.
60 Outrages aux mceurs.
70 Enl~vement et sdquestration ill1gale.
80 Vol, d'enfants, y compris l'abandon, 1'exposition ou la sequestration illdgale

d'enfants.
90 Rapt.

oo Proxdndtisme.
I1o Bigamie.
120 Actes de violence ou sdvices prdmdditds ayant caus6 des blessures graves.
130 Voies de fait ayant caus6 effectivement des blessures.
140 Menaces, par lettre ou autrement, en vue d'extorquer de l'argent ou autres

objets de valeur.
150 Faux tdmoignages ou subornation de tdmoins.
160 Incendie volontaire.
17o Cambriolage ou vol avec effraction, vol avec violence, larcins ou ddtournements.
180 Actes dolosifs commis par un ddpositaire, banquier, agent, commissionnaire,

((trustee ), directeur, administrateur ou membre de toute socidtd, ou abus de confiance.
19o Escroquerie d'argent, de valeurs ou autres objets mobiliers ; recel d'argent, de

valeurs ou autres objets mobiliers, en sachant que lesdits objets ont t6 voles ou obtenus
frauduleusement.

20o a) Contrefa~on ou altdration de monnaie ou mise en circulation de monnaie
contrefaite ou altdrde ;

b) Fabrication, en toute connaissance de cause, et sans autorisation 1gale, de tout
instrument, outil ou machine adapt6 ou destin6 h la contrefa~on des monnaies de l'Etat.

21 o Faux ou usage de faux.
220 D6lits commis en violation de la loi sur les faillites.
230 Tout acte commis avec l'intention de mettre en danger la vie de personnes voya-

geant ou se trouvant dans un train.
240 Destruction ou ddgradation intentionnelles de toute propridt6 mobili~re ou

immobili~re, lorsque ces actes sont passibles de peines criminelles ou correctionnelles.
250 Actes de piraterie et autres crimes ou dWlits commis en mer contre des personnes

ou des choses, si ces actes, crimes ou ddlits, d'apr~s ]a lgislation des Hautes Parties
contractantes, comportent l'extradition.

260 Crimes ou ddlits commis contre les lois des deux Etats concernant la traite des
esclaves.

L'extradition sera 6galement accordde pour complicit6 dans les crimes ou dWlits susmention-
ns, si cette complicit6 est punie par la lgislation des deux Hautes Parties contractantes.

L'extradition pourra 6tre 6galement accordde, l la discretion de l'Etat requis, pour tout autre
crime ou ddlit pouvant comporter l'extradition aux termes de la l6gislation alors en vigueur chez les
deux Hautes Parties contractantes.

Article 3.

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou d'accepter de livrer ses propres
sujets ou citoyens h l'autre Partie contractante.
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Article 4.

The extradition shall not take place if the person claimed has already been tried and discharged
or punished, or is still under trial in the State applied to, for the crime or offence for which his
extradition is demanded.

If the person claimed should be under examination or under punishment in the State applied
to for any other crime or offence, his extradition shall be deferred until the conclusion of the trial
and the full execution of any punishment awarded to him.

Article 5.

The extradition shall not take place if, subsequently to the commission of the crime or offence
or the institution of the penal prosecution or the conviction thereon, exemption from prosecution
or punishment has been acquired by lapse of time, according to the laws of the State applying or
applied to.

Article 6.

A fugitive criminal shall not be surrendered if the crime or offence in respect of which his
surrender is demanded is one of a political character, or if he proves that the requisition for his
surrender has, in fact, been made with a view to try or punish him for a crime or offence of a
political character.

Article 7.

A person surrendered can in no case be kept in custody or be brought to trial in the State
to which the surrender has been made for any other crime or offence, or on account of any other
matters, than those for which the extradition shall have taken place, until he has been restored,
or has had an opportunity of returning, to the State by which he has been surrendered.

This stipulation does not apply to crimes or offences committed after the extradition.

Article 8.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic agents of the High Con-
tracting Parties respectively.

The requisition for the extradition of an accused person must be accompanied by a warrant
of arrest issued by the competent authority of the State requiring the extradition, and by such
evidence as, according to the laws of the place where the accused is found, would justify his arrest
if the crime or offence had been committed there.

If the requisition relates to a person already convicted, it must be accompanied by the sentence
of condemnation passed against the convicted person by the competent court of the State that
makes the requisition for extradition.

A sentence passed in contumaciam is not to be deemed a conviction, but a person so sentenced
may be dealt with as an accused person.

Article 9.

If the requisition for extradition be in accordance with the foregoing stipulations, the competent

authorities of the State applied to shall proceed to the arrest of the fugitive.
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Article 4.

L'extradition ne sera pas accord6e si l'individu vis6 a ddjh 6t6 jug6 et acquitta ou condamnd;
ou s'il est encore sous le coup de poursuites, dans 1Etat requis, pour le crime ou ddlit au sujet duquel
son extradition est demandde.

Si 1individu dont l'extradition est demandde se trouve sous le coup de poursuites ou purge une
peine dans 'Etat requis en raison d'un autre crime ou d6lit, son extradition sera diff6rde jusqu'1
l'ach~vement de la procedure en cours ou jusqu'h 1'accomplissement int6gral des peines infligdes.

Article 5.

It ne sera pas donn6 suite h la demande d'extradition si, soit depuis le crime ou ddlit imput6,
soit depuis les poursuites pdnales ou la condamnation, la prescription de l'action judiciaire ou de
la peine est acquise aux termes des lois de l'Etat requdrant ou de l'Etat requis.

Article 6.

Un criminel en fuite ne pourra 6tre extradd, si le crime ou d6lit pour lequel I'extradition est
demandde a un caract~re politique ou si l'int6ress6 prouve que la demande d'extradition a t6, en
rdalit6, introduite en vue de le juger ou de le punir pour un crime ou d6lit de caract6re politique.

Article 7.

Un individu extrad6 ne pourra, en aucun cas, 6tre retenu en prison ou mis en jugement dans
'Etat auquel it aura W livr6, pour aucun crime ou ddlit, ou pour aucun fait, autres que ceux

pour lesquels l'extradition a 6t6 accordde, jusqu'h ce qu'il ait 6t6 renvoy6 ou qu'il ait eu l'occasion
de retourner dans l'Etat par lequel ii a 6t6 extrad6.

Cette stipulation ne s'applique pas aux crimes ou ddlits commis apr~s 1'extradition.

Article 8.

La demande d'extradition sera prdsentde par l'intermddiaire des agents diplomatiques des
Hautes Parties contractantes.

La demande d'extradition d'une personne inculpde dolt 8tre accompagnde d'un mandat d'arr~t
6manant de l'autorit6 comptente de l'Etat requdrant l'extradition, ainsi que de toutes preuves et
tdmoignages qui, selon la legislation du territoire oh l'accus6 est d6couvert, justifieraient son arres-
tation, si le crime ou ddlit avait 6t6 commis sur ce territoire.

Si la demande vise un individu d~jh condamn6, elle dolt 8tre accompagnde du jugement de
condamnation rendu contre l'intdress6 par le tribunal comptent de l'Etat qui demande 1'extra-
dition.

Un jugement rendu par contumace ne doit pas 6tre considdr6 comme une condamnation,
mais un individu frapp6 d'un jugement de ce genre peut 8tre trait6 comme un inculp6.

Article 9.

Si la demande d'extradition rdpond aux stipulations prdcddentes, les autoritds comptentes

de 'Etat requis procdderont h l'arrestation du fugitif.

No. 1x2o5



232 Socite' des Nations - Recueji des Traitds. 1926

Article Io.

A criminal fugitive may be apprehended under a warrant issued by any police magistrate,
justice of the peace, or other competent authority in either State, on such information or complaint
and such evidence, or after such proceedings, as would, in the opinion of the authority issuing the
warrant, justify the issue of a warrant if the crime or offence had been committed or the person
convicted in that part of the dominions of the two High Contracting Parties in which the magistrate,
justice of the peace, or other competent authority, exercises jurisdiction. He shall, in accordance
with this Article, be discharged if within the term of thirty days a requisition for extradition shall
not have been made by the diplomatic agent of the State claiming his extradition in accordance
with the stipulations of this treaty. The same rule shall apply to the cases of persons accused or
convicted of any of the crimes or offences specified in this treaty, and committed on the high seas
on board any vessel of either State which may come into a port of the other.

Article ii.

The extradition shall take place only if the evidence be found sufficient, according to the laws
of the State applied to, either to justify the committal of the prisoner for trial, in case the crime or
offence had been committed in the territory of the same State, or to prove that the prisoner is the
identical person convicted by the courts of the State which makes the requisition, and that the
crime or offence of which he has been convicted is one in respect of which extradition could, at the
time of such conviction, have been granted by the State applied to ; and no criminal shall be
surrendered until after the expiration of fifteen days from the date of his committal to prison to
await the warrant for his surrender.

Article 12.

In the examinations which they have to make in accordance with the foregoing stipulations,
the authorities of the State applied to shall admit as valid evidence the sworn depositions or the
affirmations of witnesses taken in the other State, or copies thereof, and likewise the warrants
and sentences issued therein, or copies thereof, and certificates of, or judicial documents stating the
fact of a conviction, provided the same are authenticated as follows :

(i) A warrant, or copy thereof, must purport to be signed by a judge, magistrate,
or officer of the other State, or purport to be certified under the hand of a judge, magis-
trate or officet of the other State to be a true copy thereof, as the case may require.

(2) Depositions or affirmations, or the copies thereof, must purport to be certified,
under the hand of a judge, magistrate, or officer of the other State, to be the original
depositions or affirmations, or to be true copies thereof, as the case may require.

(3) A certificate of, or judicial document stating the fact of a conviction must
purport to be certified by a judge, magistrate, or officer of the other State.

In every case such warrant, deposition, affirmation, copy, certificate, or judicial document
must be authenticated, either by the oath of some witness, or by being sealed with the official seal
of the Minister of Justice, or some other minister of the other State, or by any other mode of authen-
tication for the time being permitted by the law of the State to which the application for extradition
is made.

Article 13.

If the individual claimed by one of the High Contracting Parties in pursuance of the present
Convention should be also claimed by one or several other Powers on account of other crimes or
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Article Io.

Un criminel en fuite peut 6tre appr~hend6 en vertu d'un mandat d6livr6 par tout magistrat,
juge de paix ou autre autorit6 comp6tente de l'un ou l'autre Etat, h la suite de toute information,
plainte, preuve ou t~moignage ou de tout autre acte de proc6dure qui, de 1'avis de l'autorit6 qui
aura ddlivr6 le mandat, justifieraient ce mandat, si le crime ou d6lit avait 6t6 commis, ou si l'int6ress6
avait t6 condamn6, dans la partie des territoires des deux Hautes Parties contractantes oil ce
magistrat, juge de paix ou autre autorit6 comptente exerce sa juridiction. Conform6ment au prsent
article, le criminel en question sera relAch6 si, dans un d6lai de trente jours, une demande d'extra-
dition n'a pas 6t6 pr~sentde par l'agent diplomatique de l'Etat qui demande l'extradition dudit
individu, conform~ment aux stipulations de la pr6sente convention. La mme r~gle s'appliquera
au cas d'individus accus6s ou condamn6s du chef de l'un quelconque des crimes ou dWlits sp~cifi6s
dans la pr~sente convention et commis en pleine mer, h bord de tout navire de Fun des deux Etats,
qui viendra dans un port de l'autre Etat.

Article ii.

I1 ne sera donn6 suite h la demande d'extradition que si les preuves sont jug.es suffisantes,
d'apr~s les lois de 'Etat requis, soit pour justifier la mise en jugement du prisonnier, dans le cas
oii le crime ou d~lit aurait t6 commis sur le territoire de l'Etat en question, soit pour 6tablir que le
prisonnier est bien la personne condamn6e par les tribunaux de l'Etat qui.demande l'extradition
et que le crime ou d~lit pour lequel il a W condamnd est un de ceux pour lesquels l'extradition
aurait pu, au moment de ladite condamnation, 6tre accord~e par l'Etat requis ; aucun criminel
ne sera livr6 avant l'expiration d'un d~lai de quinze jours h compter de la date de son envoi en prison
pour attendre le mandat d'extradition.

Article 12.

Dans les enqu6tes qu'elles devront effectuer, conform~ment aux dispositions ci-dessus, les
autorit~s de l'Etat requis reconnaitront comme preuve valable les d6positions sous serment ou les
declarations faites par les t~moins dans l'autre Etat, ou copies de celles-ci et, 6galement, les mandats
et jugements d~livr~s ou rendus dans ledit Etat, ou copies de ceux-ci, ainsi que les certificats ou
pikes judiciaires 6tablissant le fait de la condamnation, h condition que le caract~re authentique
de ces pices soit 6tabli comme suit :

i0 Un mandat, ou une copie de mandat, doit 8tre rev~tu de la signature d'un juge,
magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat ou bien 6tre certifi6 conforme, selon le cas,
par un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat.

20 Les depositions ou d6clarations, ou leurs copies, doivent 6tre accompagnes de
'attestation d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat, certifiant que ce sont

les d.positions ou d~clarations originales, ou copies conformes desdites, selon le cas.
30 Un certificat ou une piece judiciaire 6tablissant le fait d'une condamnation doit

tre certifi6 par un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat.
Dans tous les cas, ces mandats, d6position, ddclaration, copie, certificat ou pice judiciaire

doivent tre certifi6s conformes, soit par le serment d'un t6moin, soit par le sceau officiel du ministre
de la Justice ou d'un autre ministre de l'autre Etat, soit par tout autre mode d'authentification alors
autoris6 par la 16gislation de l'Etat auquel est adress6 la demande d'extradition.

Article 13.

Si l'individu r~clam6 par l'une des Hautes Parties contractantes en execution de la pr~sente

Convention, est 6galement r~clam6 par une ou plusieurs autres Puissances, du chef d'autres crimes
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offences committed within their respective jurisdictions, his extradition shall be granted to the State
whose claim is earliest in date, unless such claim is waived.

Article 14.

If sufficient evidence for the extradition be not produced within two months from the date of
the apprehension of the fugitive, or within such further time as the State applied to, or the proper
tribunal thereof, shall direct, the fugitive shall be set at liberty.

Article 15.

All articles seized which were in the possession of the person to be surrendered at the time of
his apprehension, and any articles that may serve as a proof of the crime or offence shall be given
up when the extradition takes place, in so far as this may be permitted by the law of the State
granting the extradition.

Article 16.

Each of the High Contracting Parties shall defray the expenses occasioned by the arrest
within its territories, the detention, and the conveyance to its frontier, of the persons whom it
may have consented to surrender in pursuance of the present Convention.

Article 17.

The stipulations of the present Convention shall be applicable, so far as the laws permit, to
all His Britannic Majesty's Dominions, except to the self-governing Dominions hereinafter named
-- that is to say, the Dominion of Canada, the Commonwealth of Australia (including for this
purpose Papua and Norfolk Island), the Dominion of New Zealand, the Union of South Africa, the
Irish Free State, and Newfoundland - and India, provided always that the said stipulations shall
be applicable to any of the above-named Dominions or India in respect of which notice to that
effect shall have been given on behalf of the Government of such Dominion or India by His Britannic
Majesty's Representative at Tallinn (Reval), and provided also that it shall be competent for either
of the High Contracting Parties to terminate separately the application of this Convention to any
of the above-named Dominions or India by a notice to that effect not exceeding one year and not
less than six months.

Article i.

The requisition for the surrender of a fugitive criminal, who has taken refuge in any of His
Britannic Majesty's self-governing Dominions, Colonies, or Possessions to which this Convention
applies shall be made to the Governor-General, Governor, or chief authority, of such self-governing
Dominion, Colony, or Possession by the appropriate consular officer of the Esthonian Republic.

Such requisition may be dealt with, subject always, as nearly as may be, and so far as the law of
such self-governing Dominion, Colony, or Possession will allow, to the provisions of this Convention,
by the competent authorities of such self-governing Dominion, Colony or Possession, provided
nevertheless that, if an order for the committal of the fugitive criminal to prison to await surrender
shall be made, the said Governor-General, Governor, or chief authority, may, instead of issuing
a warrant for the surrender of such fugitive criminal, refer the matter to His Britannic Majesty's
Government.
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ou dWlits commis sur les territoires soumis h leur juridiction respective, son extradition sera accordde
Sl'Etat dont la demande est la plus ancienne en date, h moins que cette demande ne soit abandonnde.

Article 14.

Si dans les deux mois qui suivront la date de l'arrestation du fugitif, ou dans tout ddlai ultdrieur
que fixera l'Etat requis ou le tribunal competent dudit Etat, il n'est pas fourni de preuves suffi-
santes pour justifier l'extradition, le fugitif sera remis en libert6.

Article 15.

Tous les objets trouv6s, au moment de l'arrestation, en la possession de l'individu h extrader,
ainsi que tous les objets qui pourront servir de piece h conviction pour 6tablir le crime ou ddlit,
seront livrds, au moment de l'extradition, dans la mesure ohi cette proc6dure est autoris6e par la
lhgislation de l'Etat qui accorde l'extradition.

Article 16.

Chacune des Hautes Parties contractantes supportera les frais occasionnds par l'arrestation
sur ses territoires, la detention et le transport b sa fronti~re, des personnes qu'elle aura consenti
h extrader, en execution de la prdsente convention.

Article 17.

Les stipulations de la prdsente convention seront applicables, dans la mesure oil la legislation
le permet, a toutes les possessions de Sa Majest6 britannique, h 1'exception des dominions auto-
nomes 6numdrs ci-apr~s, h savoir: le dominion du Canada, le Commonwealth d'Australie (y com-
pris, h cet effet, la Papouasie et File Norfolk), le dominion de Nouvelle-ZMlande, l'Union Sud-Afri-
caine, l'Etat libre d'Irlande et Terre-Neuve, ainsi qu'h l'exception de l'Inde ; toutefois, lesdites
stipulations seront applicables h l'un quelconque des dominions 6numdrds ci-dessus ou h l'Inde,
si notification h cet effet a 6t6 adressde au nom. du gouvernement d'un de ces dominions ou de
l'Inde, par le reprdsentant de Sa Majest6 britannique h Tallinn (Reval) ; d'autre part, chacune
des Hautes Parties contractantes se r6serve le droit de mettre fin sdpardment k l'application de la
prdsente convention h Fun quelconque des dominions 6numdrds ci-dessus, ou h l'Inde, moyennant
un prdavis h cet effet, qui ne ddpassera pas un an et ne sera pas inf&rieur h. six mois.

Article 18.

La demande d'extradition d'un criminel en fuite, rdfugi6 dans un des dominions autonomes,
colonies ou possessions de Sa Majest6 britannique auxquels s'applique la prdsente convention,
sera adressde au gouverneur g6ndral, au gouverneur ou au fonctionnaire du rang le plus 6lev6 dudit
dominion autonome, colonie ou possession, par l'agent consulaire comp6tent de la Rdpublique
esthonienne.

Ces demandes seront examindes en se conformant toujours, aussi exactement que possible,
dans la mesure permise pas la lgislation du dominion autonome, colonie'ou possession en ques-
tion, aux dispositions de la prsente convention, par les autoritds comp6tentes du dominion
autonome, colonie ou possession, sous reserve, ndanmoins, que lorsqu'un mandat d'incarcdration
sera d6livr6 contre le criminel en fuite, h l'effet d'attendre l'extradition, ledit gouverneur gdndral,
gouverneur ou fonctionnaire du rang le plus 6levd aura le facult, .au lieu de ddlivrer un mandat
en vue de l'extradition de ce criminel fugitif, d'en rdfdrer au gouvernement de Sa Majest6 britan-
nique.
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Requisitions for the surrender of a fugitive criminal emanating from any self-governing
Dominion, Colony, or Possession of His Britannic Majesty shall be governed, as far as possible, by
the rules laid down in the preceding Articles of the present Convention.

Article 19.

It is understood that the stipulations of the two preceding Articles apply in the same manner
as if they were Possessions of His Britannic Majesty, to the following British Protectorates, that
is to say, the Bechuanaland Protectorate, Gambia Protectorate, Kenya Protectorate, Nigeria Pro-
tectorate, Northern Rhodesia, Northern Territories of the Gold Coast, Nyasaland, Sierra Leone
Protectorate, Solomon Islands Protectorate, Somaliland Protectorate, Swaziland, Uganda Protec-
torate and Zanzibar.

It is also understood that if, after the signature of the present Convention, it is considered
advisable to extend its provisions to any British protectorates other than those mentioned above,
or to any British-protected State, or to any territory in respect of which a mandate on behalf of the
League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, including the territories in respect
of which mandates are being exercised on behalf of His Britannic Majesty by the Government of the
Commonwealth of Australia, the Government of the Dominion of New Zealand and the Government
of the Union of South Africa, the stipulations of the two preceding Articles shall be deemed to
apply to such protectorates or States or mandated territories from the date prescribed in the notes
to be exchanged for the purpose of effecting such extension.

It is further understood that the provisions of the present Convention which apply to British
subjects shall be deemed also to apply to natives of any British protectorate or protected State or
mandated territory to which the stipulations of the two preceding Articles apply or shall hereafter
apply.

Article 20.

The present Convention shall come into force ten days after its publication, in conformity
with the forms prescribed by the laws of the High Contracting Parties. It may be terminated by
either of the High Contracting Parties by a notice not exceeding one year and not less than six
months.

It shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at London, as soon as possible.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the Convention and have
affixed thereto their respective seals.

Done at London, the T8th day of November, in the year 1925.

(L. S.) Oskar KALLAS.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.
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Les demandes d'extradition d'un criminel en fuite, 6manant de tout dominion autonome,
colonie ou possession de Sa Majest britannique, seront r6gies, autant que possible, par les dispo-
sitions stipuldes dans les pr6cddents articles de la prdsente convention.

Article 19.

I1 est entendu que les stipulations des deux articles prdcddents s'appliquent aux protectorats
britanniques 6num6r6s ci-dessous, dans les m8mes conditions que si ceux-ci 6taient des possessions
de Sa Majest6 Britannique, h savoir : le protectorat du Betchouanaland, le protectorat de la Gambie,
le protectorat du Kenya, le protectorat du Nigeria, la Rhod6sie du Nord, les territoires septentrio-
naux de la C6te de l'Or, le Nyassaland, le protectorat de Sierra Leone, le protectorat des iles Salo-
mon. le protectorat du Somaliland, le Swasiland, le protectorat de 1'Ouganda, et Zanzibar.

Il est 6galement entendu que, si, apr~s la signature de la prdsente convention, il est reconnu
opportun d'6tendre ses dispositions h tout protectorat britannique autre que les protectorats
6num6rds ci-dessus, ou h tout Etat plac6 sous la protection britannique, ou h tout territoire pour
lequel Sa Majest6 britannique a accept6 un mandat au nom de la Socidt6 des Nations, y compris
les territoires sur lesquels des mandats sont exerc6s, au nom de Sa Majest6 britannique, par le Gou-
vernement du Commonwealth d'Australie, par le Gouvernement du dominion de Nouvelle-Z6lande
et par le gouvernement de l'Union Sud-Africaine, les stipulations des deux articles prdcddents
seront consid6r6s comme s'appliquant auxdits protectorats, Etats ou territoires sous mandat, h partir
de la date fixde dans les notes h 6changer en vue de donner effet h cette extension.

I1 est en outre entendu que les dispositions de la pr6sente convention qui s'appliquent aux
sujets britanniques seront consid6rdes comme s'appliquant 6galement aux indignes de tout protec-
torat britannique, Etat protdg6 ou territoire sous mandat britannique, auquel s'appliquent, ou
s'appliqueront ult6rieurement, les stipulations des deux articles prdcddents.

Article 20.

La pr6sente convention entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication dans les formes
prescrites par la l6gislation des Hautes Parties contractantes. Elle pourra ftre d6nonc6e par l'une
ou 1'autre des Parties contractantes moyennant un prdavis qui ne dpassera pas un an et ne sera
pas inf6rieur h six mois.

Elle sera ratifi6e et les ratifications seront 6changdes h Londres aussit6t que possible.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6
leur sceau.

Fait h Londres, le dix-huiti~me jour de novembre de l'ann6e 1925.

(L. S.) Oskar KALLAS.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No. 12o6. - ACORDO 1 ENTRE OS
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA
E PORTUGAL. PRORROGANDO
O VIGOR DA CONVENAO DE
ARBITRAGEM 2 DE 6 DE
ABRIL DE 19o8, ASSINADA EM
WASHINGTON, EM 5 DE SE-
TEMBRO, 1923.

Textes officiels en anglais et en portugais com-
muniqus par le ministre des A//aires itran-
g~res de la Rdpublique portugaise. L'enre-
gistrement de cet accord a eu lieu le 21 luin
1926.

Cet accord a W transmis au Secrtariat par le
"Department of State" du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amjrique, le 3 juin 1926.

0 GOVtRNO DA REPLPBLICA PORTUGUPSA e 0
GOV:tRNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMP-RICA,
desejando prorrogar por outros cinco anos o
periodo durante o qual vigora a Convengao
de Arbitragem celebrada entre os dois paf-
ses em 6 de Abril de 19o8 e prorrogada pelos
ac6rdos concluidos entre os dois Gov8rnos em
28 de Junho de 1913 3 e 14 de Setembro de
1920 4, autorizaram os abaixo assinados a fir-
mar o seguinte ac~rdo :

Artigo i.

A Convengao de Arbitragem de 6 de Abril
de 19o8, entre o Govrno de Portugal e o Go-

' L'6change des ratifications a eu lieu h Washing-
ton, le 16 avril 1926.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdneral de
Traiti, troisi~me s6rie, tome II, page 727.

3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome IX, page 56.

' Vol. VII, page 253, de ce recueil.

No. 12o6. - AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PORTUGAL
FURTHER EXTENDING THE

* DURATION OF THE ARBI-
TRATION CONVENTION 2 OF
APRIL 6, 19o8, SIGNED AT
WASHINGTON, SEPTEMBER 5,
1923.

English and Portuguese offcial texts commu-
nicated by the Minister for Foreign A/fairs
of the Portuguese Republic. The registra-
tion of this Agreement took place June 21,
1926.

This Agreement was transmitted to the Secretariat
by the Department of State of the Government of
the United States of America, June 3, 1926.

THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA, being desirous of extend-
ing for another five years the period during
which the Arbitration Convention concluded
between them on April 6, 19o8, and extended
by the Agreements concluded between the two
Governments on June 28, 1913 3, and Sep-
tember 14, 1920 4, shall remain in force, have
authorised the undersigned to conclude the
following Agreement:

Article I.

The Convention of Arbitration of April 6,
19o8, between the Government of Portugal,

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, April 16, 1926.

2 British and Foreign State Papers, Vol. io,
page 1041.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 1O8,
page 539.

'Vol. VII, page 253, of this Series.



1926 League of Nations - Treaty Series. 241

vrno dos Estados Unidos da Amdrica, cuja
dura9do foi fixada no Artigo III da mesma
Convenqdo em cinco anos, contados da data
da troca das respectivas ratificag3es, prazo
Oste que, pelo Ac6rdo de 28 de Junho de
1913 entre os dois Governos, foi prorrogado
por cinco anos, a contar de 14 de Novembro de
1913, e foi de novo prorrogado por um prazo
de cinco anos, a contar de 14 de Novembro
de 1918, pelo Ac6rdo concluido entre os dois
Governos em 14 de Setembro de 192o, 6 pelo
presente Ac6rdo renovada e mantida em vigor
por um novo prazo de cinco anos a contar
de 14 de Novembro de 1923.

Artigo 2.

0 presente Ac6rdo sera ratificado pelo Go-
v mo da Repdiblica Portuguesa e pelo Govdrno
dos Estados Unidos da America em harmonia
corn as suas respectivas leis constitucionais e
entrarA em vigor no dia em que se verificar a
troca das ratificag6es, que se realizard em
Washington no mais breve prazo possivel.

Feito em duplicado em Washington, nas
linguas portuguesa e inglesa, aos cinco dias
de Setembro de mil novecentos e vinte e tr~s.

and the Government of the United States of
America, the duration of which by Article III
of the said Convention was fixed at a period
of five years from the date of the exchange
of ratifications thereof, which period, by the
Agreement of June 28, 1913, between the two
Governments, was extended for five years from
November 14, 1913, and was further extended
for a period of five years from November i4, 1918,
by the Agreement concluded by the two
Governments on September 14, 192o, is'hereby
renewed and continued in force for a further
period of five years from November 14, 1923.

Article 2.

The present Agreement shall be ratified by
the Government of the Portuguese Republic
and by the Government of the United States
of America in accordance with their respective
constitutional methods, and it shall become
effective upon the date of the exchange of
ratifications, which shall take place at Wash-
ington as soon as possible.

Done in duplicate, in the Portuguese and
English languages, at Washington this fifth
day of September, one thousand nine hundred
and twenty-three.

(A ssinado) ALTE.

(Signed) William PHILLIPS.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 12o6. - ACCORD ENTRE LES I-TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
PORTUGAL, PROROGEANT A NOUVEAU LA CONVENTION
D'ARBITRAGE DU 6 AVRIL 19o8, SIGNE- A WASHINGTON,
LE 5 SEPTEMBRE 1923.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE et LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AM tRIQUE, d6sireux de proroger, pour cinq anndes, la p6riode d'application de la convention
d'arbitrage conclue entre les deux pays le 6 avril 19o8, et d6jh prorogue par les accords conclus
entre les deux gouvernements le 28 juin 1913 et le 14 septembre 1920, ont autoris6 les pl6nipoten-
tiaires ci-dessous mentionn~s h signer le pr6sent accord.

Article premier.

La Convention d'arbitrage du 6 avril 19o8, conclue entre le Gouvernement portugais et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique, dont la durde a 6t6 fix~e, aux termes de 1'article III de
ladite convention, h cinq ann~es, compt6es h partir de. la date de l'6change des ratifications, et qui
a d~jh 6t6 prorogue une premiere fois pour cinq ans, h compter du 14 novembre 1913, aux termes
de l'Accord du 28 juin 1913, conclu entre les deux gouvernements, et une seconde fois, pour une
nouvelle p~riode de cinq ans, h compter du 14 novembre 1918, en vertu de l'accord conclu entre
les deux gouvernements le 14 septembre 192o, est renouvel~e par le present accord, et maintenue
en vigueur pour une nouvelle pdriode de cinq ans, h compter du 14 novembre 1923.

Article 2.

Le pr6sent accord sera ratifi6 par le Gouvernement de la R~publique portugaise et par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique, conformdment h leurs lois constitutionnelles respectives
et entrera en vigueur h la date de 1'6change des ratifications, qui aura lieu h Washington, dans
le plus bref d~lai possible.

Fait h Washington, en double exemplaire, en portugais et en anglais, le cinq septembre mil

neuf cent vingt-trois.

(Signg) ALTE.

(Signi) William PHILLIPS.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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No 1207. - CONVENTION 1 ENTRE LA POLOGNE ET LA TCHICO-
SLOVAQUIE CONCERNANT LE TOURISME, SIGNtE A PRAGUE,
LE 30 MAI 1925.

Texte officiel Irangais communiqui par le diligui permanent de la Ripublique tchdcoslovaque et le
diligu de la Pologne ei la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 23 iuin 1926.

LE PR]ASIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, d'une part, et LE PRESIDENT DE LA Ri pu-
BLIQUE DE POLOGNE, d'autre part, animis d'un commun d~sir de contribuer au d~veloppement
des rapports mutuels ktablis sur les bases du trait6 de commerce et d'autres conventions 6cono-
miques,

Consid6rant l'int6rft qu'il y a h faciliter h leurs ressortissants la jouissance des beauts de la
nature, en favorisant les progr~s du tourisme et en lui prftant leurs concours dans la zone fronti~re
touristique tch~coslovaque-polonaise,

Ont r~solu de conclure une convention concernant le tourisme et ont nomm6 h cet effet les
pl~nipotentiaires suivants, h savoir :

LE PR1tSIDENT DE LA RItPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE:
M. Jan DvoiAkEK, ministre pl6nipotentiaire et chef de la Section 6conomique au Minis-

tare des Affaires trang~es; et
M. Ladislav KovAk, conseiller ministriel au Ministare du Commerce;

LE PRf-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE :
M. Walery GOETEL, docteur en philosophie, professeur de gtologie h l'Universit6 Jagel-

lonienne et h l'Acad6mie des Mines h Cracovie, commissaire du Gouvernement
polonais h la Commission internationale de d4limita tion de la fronti~re tch~coslovaque-
polonaise; et

M. Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI, conseiller minist~riel et chef du Comit6 et de la Section
du transit au Ministare des Affaires trangres ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

It sera 6tabli une zone, dite ((zone touristique),, dont 1'6tendue est fix~e sur la carte annex~e
h la pr~sente convention et qui embrasse toutes les regions situ6es des deux c6t~s de la fronti~re
tch~coslovaque-polonaise int~ressantes au point de vue du tourisme. Dans cette zone sera garantie
la libert6 du mouvement touristique, h des conditions identiques pour les ressortissants des deux
Parties contractantes.

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Varsovie, le 27 mai 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1207. - CONVENTION 2 BETWEEN POLAND AND CZECHOSLO-
VAKIA CONCERNING TOURIST TRAFFIC, SIGNED AT PRAGUE,
MAY 30, 1925.

French official text communicated by the Permanent Delegate ol the Ciechoslovak Republic and the
Polish Delegate accredited to the League o/ Nations. The registration ol this convention took place
June 23, 1926.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, of the one part, and THE PRESIDENT OF
THE POLISH REPUBLIC, of the other part, being desirous of developing the relations between the
two countries, which are based on the Commercial Treaty and other economic conventions,

And considering the desirability of enabling their nationals to enjoy the beauties of nature,
by assisting and facilitating the tourist traffic in the Czechoslovak-Polish frontier region visited
by tourists,

Have decided to conclude a convention concerning tourists and have appointed for this purpose
the following Plenipotentiaries, viz. :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Jan DVOfiAAEK, Minister Plenipotentiary and Head of the Economic Section in the
Ministry of Foreign Affairs; and

M. Ladislav KovAik, Councillor Ministerial in the Ministry of Commerce;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Walery GOETEL, Doctor of Philosophy, Professor of Geology, Professor at the Jaguiello-
nian University and the Academy of Mines at Cracow, Polish Government Com-
missioner on the International Commission for the Delimitation of the Czechoslovak-
Polish frontier; and

M. Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI, Ministerial Councillor, and Head of the Transit Committee
and Section of the Ministry of Foreign Affairs ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed to the
following provisions:

Article I.

There shall be established a zone, known as the " tourist zone ", the extent of which is defined
in the map attached to the present Convention, including all the districts on either side of the
Czechoslovak-Polish frontier which are of interest to tourists. Tourists shall be allowed to travel
freely throughout this zonle, identical conditions being applied to the nationals of both Contracting
Parties.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, May 27, 1926.
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Article 2.

La zone touristique comprend trois secteurs, h savoir
io Le premier secteur comprend les territoires limit~s

a) Du c6t6 tchdcoslovaque, la limite part de la c6te 559 sur la fronti~re pros de
Konieczna, suit la route allant par Zborov h Bardijov, puis la route Bardijov-Tarnov-
Mal6ov jusqu'h Obru~n6 ; de lh par la frontire des deux Etats jusqu'au Poprad, puis
elle va le long de la ligne de chemin de fer jusqu'h Lubotifia, puis elle suit la route condui-
sant par Plave6, Plavnice, Stard Lubovfa h Podolinec, ensuite elle longe la ligne de
chemin de fer par Podolinec, Poprad-Velka, Lipt. Sv. MikuU, Kralovany, Zilina,
Cad~a, Turzovka ; puis elle part de Turzovka par la route traversant les c6tes 5o8 et
867 jusqu'h Bili, elle suit les lignes de chemin de fer Bi1i-Fr3dland, Fr3dland-Fr'dek-
Mistek, Fr3?dek-Mistek-Cesk T69in.

b) Du c6t6 polonais par les lignes de chemin de fer Cieszyn-Bielsko, Bielsko-
Zywiec, Zywiec-Sucha, Chab6wka-Rabka ; puis par la route, marquee d'indications
pour le tourisme, allant par les c6tes 940 et 1027 h Turbacz (1.311 m.) (indiqu6e de
mani~re erron~e sur la carte sous le nom de ( Niediwied ,,) ; puis par la ligne des mon-
tagnes, par le mont Przyslop (1.187 In.), vers le sommet du Gorzec (1.229 m.); de lh par
le sentier allant au village d'Ochotnica ; ensuite par le chemin de la station baln~aire de
Szczawnica jusqu'h la vall6e de la rivi&re Dunajec, par la route traversant Lcko et con-
duisant h Stary Sqcz. - La limite suit ensuite le sentier allant par MyMec au mont
Ostra (837 m.), puis les sommets, par Pisana Hala (1.044 In.), les c6tes 1.083, 983, le
Groniek (1.o82 m.), la commune de Slotwina, Krynica-les Bains; de l, elle va h travers
Tylicz et Muszynka jusqu'h la fronti~re des deux Etats.
20 Le deuxi~me secteur comprend les territoires situs des deux c6tds de la ligne de

chemin de fer Stryj-Munka~evo, limitds :
a) Du c6t6 tchdcoslovaque, par une ligne partant du croisement do la route

Oporzec Vyin6 Studen6 et de la fronti~re d'Etat et allant par la vallde du ruisseau
Studeny jusqu'h Iska, de li par Bukovec vers le mont Hrab6 (1.374 m.), puis par le som-
met de la Polonina Borgava, le Velk Vrch (1.598 m.), le Stoh (1.679 m.), 1a Zeniova
(1.367 m.), vers la station de chemin do fer Vo~i ; de cette station le long de la ligne de
chemin de fer ou de la route Volovec-Vyin3? Verecki, vers 2defiovi ; de lh par la
vallde de la Zdefiovka et par Bukovec jusqu'au RuskV Put (1.311 m.).

b) Du c6t6 polonais, par une ligne partant du point, oii la route Ni~ni Verecki-
Klimiec traverse la fronti~re des deux Etats, courant suivant cette route par Tucholka
Plawie, puis par la vallde de la rivi~re Op6r jusqu'au confluent de la R6zanka; de 1h,
cette ligne passe par les monts Kiczerka (875 m.), Plaj (876 m.), Wysoki Wierch
(1.245 m.), Czarna Repa ;
3. Le troisi~me secteur comprend les territoires situs des deux c6ts de la ligne de

chemin de for Stanislaw6w-Worochta-Trebuga et limit6s :
a) Du c6t6 tch~coslovaque, par une ligne partant du Stoh (1.655 m.), suivant le

sonmet des monts, par le Korbul (1.700 m.), la Nenieska (1.82o m.), le Mezipotoky
(1.716 m.), la Bendriaska (1.547 m.), le Pop Ivan (1.940 m.), la Preluka (1.416), le Zoltyj
(893), jusqu'h la station de Trebuga, de 1h, allant par la vallde do la Tisa jusqu'h la Bilina
(494) ; puis passant par le mont Dlouhyj (870), par le sommet de la zone montagneuse
de Svidovec, la Stare (1.475), la Bliinica (1.883), le Stih (I.702), la Tatulska (1.774), la
Tataruvka (1.710) ; et allant h travers le col d'Okola jusqu'au mont Bratkovska (1.782).

b) Du c6t6 polonais, par une ligne partant du mont Douha (1.368 m.), traversant le
Babiny Pohar, la vallde de la Zielenica et allant vers la maison foresti~re Ilma ; de lh,
suivant la route qui conduit par le col de Szczewka au village de Dora, puis la route
qui passe par Jaremcze et Mikuliczyn et va au bourg de Tatar6w ; puis par les som-
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Article 2.

The tourist zone shall include three sectors, namely
(i) The first sector to include the territories bounded as follow

(a) On the Czechoslovak side, the boundary leaves Hill 559 on the frontier near
Konieczna, follows the road via Zborov to Bardijov, and then the Bardijov-Tarnov-
Mal~ov road as far as Obru~n6; thence along the frontier of the two States to Poprad,
following the railway line as far as Lubotifia, and then following the road via Plave ,
Plavnice, and Star{. Luboviia to Podolinec, and thence continuing along the railway line
via Podolinec, Poprad-Velki, Lipt. Sv. Mikuldg, Kralovany, Zilina, Cada, Turzovka ; it
then leaves Turzovka by the road crossing Hills 508 and 867 as far as Biki, following the
railway lines BilA-Fr3dland, Frydland-Frydek-Mfstek, Frydek-Mistek-Cesk3' T9gin.

(b) On the Polish side, along the railway lines Cieszyn-Bielsko, Bielsko-2ywiec,
wiec-Sucha, Chab6wka-Rabka ; then along the road marked for tourists, passing over

ills 940 and 1,027 to Turbacz (1,311 in.) (which is erroneously marked on the map as
" Niediwiedi ") ; thence over the mountains by Mount Przyslop (ii87 m.) to the top of
the Gorzec (1,229 M.); thence by the path which leads to the village of Ochotnica; then
by the Szczawnica spa road to the Dunajec River valley, by the road which crosses
L~cko to Stary Sacz. - The boundary then follows the path which leads through Myglec
to Mount Ostra (837 in.), and then over the mountain tops by Pisana Hala (1,044 in.),
Hills lO83, 983, the Groniek (1,o82 M.), the communes of Slotwina and Krynica Baths;
thence it traverses Tylicz and Muszynka to the frontier between the two States.

(2) The second sector includes the territory on both sides of the Stryj-Munka~evo railway
line, bounded :

(a) On the Czechoslovak side, by a line starting from the point where the Oporzec-
Vyin6 Studen6 road crosses the State frontier, and proceeding along the valley of the
Studeny brook to Iska; thence through Bukovec to Mount Hrab6 (1,374 in.), then over
the top of the Polonina Bor~ava, the Velk' Vrch (1,598 in.), the Stoh (1,679 m.), the
Zeniova (1,367 in.), to the Voii railway station; from this station along the railway line
or the Volovec-Vyinr Verecki road towards Zdefiov ; thence through the Zdefiovka
valley and via Bukovec as far as Rusk3' Put (1,311 in.).

(b) On the Polish side, by a line starting from the point at which the Niini
Verecki-Klimiec road crosses the frontier of the two States, following this road via
Tucholka as far as Plawie, thence along the Op6r River valley up to the confluence of this
river with the R6ianka ; from there the line passes over Mounts Kiczerka (875 in.),
Pfaj (876 in.), Wysoki Wierch (1,245 in.), Czarna Repa.
(3) The third sector includes the territories situated on both sides of the Stanislaw6w-

Worochta-Trebuga railway, bounded as follows :
(a) On the Czechoslovak side, by a line starting from the Stoh (1,655 in.), following

the tops of the mountains over the Korbul (1,700 in.), the Nenieska (1,820 M.), the
Mezipotoky (1,716 in.), the Bendriaska (1,547 in.), the Pop Ivan (1,940 in.), the Preluka
(1,416 in.), the 2oltyj (893 in.) as far as the Trebuga station, thence proceeding along the
Tisa valley as far as Bilina (494) ; then passing over Mount Dtouhyj (870 in.), via the top
of the Svidovec range, the Stare (1,475 in.), the Bliinica (1,883 in.) the Stih (1,707 in.),
the Tatulska (1,774 m.), the Tataruvka (1,710 in.), and thence over the Okola Col as far
as Mount Bratkovska (1,782 M.).

(b) On the Polish side, by a line starting from Mount Douha (1,368 in.), crossing
the Babiny Pohar and the Zielenica valley and proceeding towards the lima forest
house; thence it follows the road running along the Szczewka Col to the village of Dora;
proceeds by the road which passes Jaremcze and Mikuliczyn to the town of Tatar6w;

No. 1207



248 Socijte' des Nations - Recuei des Traites. 1926

mets des montagnes, allant vers le mont Worochtefiski (1.325 In.) ; traversant la Kitu-
16wka (1.382 m.), suivant la route qui va de Worochta par Krzywopole h 2abie-Ilcie;
de lh par la vallde de la rivi~re Czarny Czeremosz, allant vers Jawornik; puis par la vallde
du ruisseau Szybeny et par la c6te 1024 vers le Stoh (1655 m.).

Article 3.

Les membres des soci6tds et des clubs mentionn6s dans l'article 4 peuvent aussi s6journer
dans les communes, travers6es par les lignes ferroviaires d6limitant la zone touristique. Lesdits
membres, h condition d'etre munis de laissez-passer d6livr6s et certifies conformdment aux dis-
positions de l'article 4, peuvent aussi utiliser les chemins de fer de Cesk T9gin h Bohumin, de
Bohumin par Petrovice i Dziedzice, de Dziedzice, h Bielsko, ainsi que les chemins de fer
Chab6wka-Nowy Sacz et Nowy Sqcz-Stary Sqcz situds en dehors de la zone touristique.

Article 4.

Les ressortissants tchdcoslovaques et polonais, membres de soci6t6s ou de clubs de tourisme
ou de ski, ayant leur si~ge en Tchdcoslovaquie ou en Pologne et ddsignds apr~s entente pr~alable
par les deux Parties contractantes, peuvent circuler librement dans la zone touristique, h condition
d'etre munis des cartes de membre d6livrdes par lesdites socitds ou clubs, et portant leur photo-
graphie.

Lesdites cartes doivent ftre certifides par les autorit6s administratives compdtentes de pre-
miere instance du domicile du porteur ainsi que par les autorit6s consulaires comp6tentes et auront
valeur des laissez-passer dits (( laissez-passer touristiques s. Les laissez-passer sont certifi6s par les
autoritds consulaires gratuitement et valables pour une pdriode n'excddant pas un an.

Les autoritds administratives ainsi que les autorit6s consulaires peuvent refuser de certifier
les laissez-passer sans indication de motifs.

Los gouvernements des deux Parties peuvent, d'un commun accord, apporter des modifications
aux stipulations ci-dessus.

Article 5.

Les autorits respectives de premiere instance des deux Parties contractantes peuvent ddlivrer
pour les excursions scolaires des laissez-passer collectifs valables pour six jours, autorisant h circuler
sans entrave dans la zone touristique, sous r6serve que le chef de l'excursioa sera porteur d'un certi-
ficat d6livr6 par la direction de l'cole et d'une liste nominative des membres de l'excursion, ainsi
que d'une carte d'identit6 individuelle d6livrde par la socidt6 de tourisme susmentionnde.

Article 6.

Les administrations ferroviaires des deux Parties s'engagent h accorder aux socidt6s et clubs
ddsignds h Farticle 4 des avantages sur les chemins de fer dans la zone touristique.

Les deux administrations ferroviaires intdress6es s'entendront quant h l'6tendue de ces avan-
tages et aux conditions n~cessaires h leur obtention.

Article 7.

Les membres des socidtds et des clubs ddsign6s h rarticle 4, peuvent dans la zone touris-
tique traverser la ligne fronti~re mme par les chemins touristiques, en jouissant des mmes
facilitds douani~res que les voyageurs.
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then over the mountain tops towards Mount Worochteiski (1,325 i.), crossing the
Kitulowka (1,382 m.), and, following the road from Worochta via Krzywopole to
Zabie-Ilcie, proceeds along the Czarny Czeremosz valley to Jawornik ; thence along
the Szybeny brook valley and Hill 1024 to the Stoh (1,655 m.).

Article 3.

Members of the societies and clubs referred to in Article 4 shall also be entitled to stay in the
communes crossed by the railway lines bounding the tourist zone. These members, provided that
they hold a laissez-passer issued and endorsed in conformity with Article 4, may also utilise the
railway from Cesk4 T~in to Bohumin, from Bohumin via Petrovice to Dziedzice, from Dziedzice
to Bielsko, and the Chab6wka-Nowy Sqcz and Nowy Sqcz-Stary S~cz railways, which are outside
the tourist zone.

Article 4.

Czechoslovak and Polish nationals who are members of tourist or ski societies and clubs having
their headquarters in Czechoslovakia or Poland, and designated by agreement between the two
Contracting Parties, may proceed anywhere within the tourist zone, provided they hold a member's
card issued by the said societies or clubs and bearing their photograph.

These cards must be certified by the competent administrative authorities of first instance
of the holder's place of residence, and by the competent consular authorities : they shall be valid
as laissez-passer, and shall be known as " tourist laissez-passer ". They shall be certified by the
consular authorities free of charge and shall be valid for a period not exceeding one year.

The administrative authorities and the consular authorities may refuse to certify laissez-
passer and need not disclose their reasons.

The Governments of the two Parties may modify the above provisions by common consent.

Article 5.

The respective authorities of first instance of the two Contracting Parties may issue for school
excursions collective laissez-passer valid for six days, entitling the children to travel freely throughout
the tourist zone, provided the person in charge of the party is in possession of a certificate issued
by the director of the school, a list of the names of the excursionists and an individual identity
card issued by the above-mentioned tourist society.

Article 6.

The railway administrations of the two Parties undertake to grant railway facilities in the
tourist zone to the societies and clubs referred to in Article 4.

The two railway administrations concerned shall reach an agreement concerning the extent
of these facilities and the formalities to be complied with in order to obtain them.

Article 7.

Members of the societies and clubs referred to in Article 4 may in the tourist zone cross the
frontier-line itself by tourist routes, and enjoy the same Customs facilities as travellers.
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Article 8.

Les personnes munies des laissez-passer touristiques ne peuvent circuler dans la zone touristique
en utilisant des v~hicules h traction m~canique, ainsi que des v~hicules en g~n~ral, qut, sous rdserve
des prescriptions en vigueur dans les deux Etats.

Le transport des personnes en autobus, organis6 par des entreprises tch~coslovaques ou polo-
naises sera admis dans la zone touristique sur la base d'une entente commune des autorit~s comp6-
tentes.

Article 9.

La libert6 d'acc~s et de transport jusqu'aux cabanes-refuges situ~es sur le territoire d'une des
Parties contractantes est garantie h travers le territoire de l'autre sous r~serve des prescriptions
en vigueur et h ddfaut d'autre acc~s possible.

Article io.

Au point fronti~re L3sa Polona-Javorina dans la Tatra, sera r6tablie la communication t61-
phonique entre les deux c6t6s de la fronti~re, en vue de faciliter le service de sauvetage et le service
m6t6orologique.

Les deux Parties contractantes s'engagent h se prter dans la zone touristique aide et facilit~s
mutuelles pour le service mdtdorologique en vue de la communication immediate des nouvelles
m~t6orologiques.

Article ii.

La pr~sente convention ne ddroge pas aux facilit~s locales sp~ciales se rapportant au mouvement
touristique dans la Tatra et les Slezsk6 Bezkydy.

Article 12.

En vue de faciliter la stricte ex6cution de la pr6sente convention, auront lieu, en cas de besoin,
des conferences des autorit~s intdress~es des deux Parties. Ces conferences seront convoqu~es sur
entente des deux gouvernements.

Article 13.

Les deux Parties s'engagent h se communiquer mutuellement le texte des instructions donn~es
h leurs organes comp6tents en vue de l'ex~cution de la prdsente convention.

Article 14.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang~s h Varsovie.

La convention entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des instruments de ratifica-
tion et pourra 6tre d~nonc~e par chacune des Parties sur pr~avis d'un an.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait h Prague, le trente mai mil neuf cent vingt-cinq, en deux exemplaires originaux, dont
un pour chacune des Parties.

(L. S.) Jan DVOkA6EK, m. p.

Copie certifi6e conforme: (L. S.) Ladislav Kova, m. p.
Praha, le 15 juin 1926. (L. S.) Dr. Walery GOETEL, M. p.

Dr Jan Opoqensk3', (L. S.) Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI, m.p.

Directeur des archives.
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Article 8.

Holders of tourist laissez-passer may only travel in the tourist zone in mechanically-propelled
vehicles or vehicles in general if they comply with the regulations in force in the two States.

Persons may be conveyed in motor omnibuses in the tourist zone by Czechoslovak or Polish
organisations on the basis of an agreement between the competent authorities.

Article 9.

Freedom of access and transport as far as refuge cabins situated in the territory of one of the
Contracting Parties is guaranteed across the territory of the other, subject to the regulations in
force and provided there be no other possible means of access.

Article IO.

Telegraphic communication over the frontier shall be restored at the frontier point Lysa
Polana-Javorina in the Tatra, for the benefit of the rescue and meteorological services.

The two Contracting Parties undertake to grant each other mutual assistance and facilitics
in the tourist zone for the meteorological service and the immediate transmission of meteorological
information.

Article ii.

The present Convention shall not affect the special local facilities granted to tourists in the
Tatra and the Slezsk6 Bezkydy.

Article 12.

In order to facilitate the strict application of this Convention, conferences between the
interested authorities of the two Parties shall be arranged whenever necessary. These conferences
shall be convened by agreement between the two Governments.

Article 13.

The two Parties undertake to communicate to each other the text of the instructions issued
to their competent organs for the execution of this Convention.

Article 14.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw.

The Convention shall come into force on the fifteenth day after the exchange of the instruments
of ratification, and may be denounced by either Party on giving one year's notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed
their seals thereto.

Done at Prague, the thirtieth day of May nineteen hundred and twenty five in two original
copies, one for each of the Parties.

(L. S.) (Signed) Jan DVORA6EK.
(L. S.) (Signed) Ladislav KovAk.
(L. S.) (Signed) Dr. Walery GOETEL.

(L. S.) (Signed) Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI.
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No 12o8. - CONVENTION' ENTRE LA RIPUBLIQUE TCH1tCOSLO-
VAQUE ET LE ROYAUME DE BULGARIE AU SUJET DE L'ASSIS-
TANCE GRATUITE MUTUELLE AUX INDIGENTS MALADES,
SIGNIE A SOPHIA, LE 6 JUIN 1925.

Textes officiels Irangais et tch~coslovaque communiquis par le ddligui permanent de la Ripublique
tchicoslovaque aupr~s de la SocijM des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 23 iuin 1926.

LE PRt]SI-DENT DE LA R1fPUBLIQUE TCHtfCOSLOVAQUE, d'une part, SA MAJESTIt LE RoI DES
BULGARES, d'autre part, animds d'un 6gal d6sir de r~gler la question de l'assistance gratuite mu-
tuelle des indigents malades, ont ddcid6 de conclure une convention et, ht cet effet, ont nomm6
pour leurs pl~nipotentiaires savoir :

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE:

Son Excellence M. Bohdan PAVLO, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de la Rdpublique tch6coslovaque h Sophia;

SA MAJESTIC LE Rol DES BULGARES:

Son Excellence M. Christo KALFOFF, ministre des Affaires 6trang~res et des Cultes;

Lesquels, apr~s s'dtre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvs en bonne et due
forme, ont convenu des articles suivants :

A rticle premier.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage h pourvoir h ce que les ressortissants indi-
gents de l'autre Etat, lesquels, par suite de maladies physiques ou mentales, ont besoin de secours
et de soins m6dicaux, soient trait6s sur son territoire h l'6gal de ses propres ressortissants jusqu'A
leur gudrison, le cas 6chdant jusqu'hL ce que leur rapatriement puisse 6tre effectu6 sans danger
pour leur sant6 ou pour celle d'autres personnes (Voir 'article 2).

Article 2.

Le rapatriement des indigents atteints de maladies physiques ou mentales, sera demandd
par voic diplomatique h moins d'un. accord spdcial respectif.

La demande de rapatriement ne saurait tre refus~e sous pr~texte que l'indigent dont il
s'agit, a perdu sa sujdtion, s'il n'est pas en mme temps prouv6 qu'il a acquis la suj~tion d'un autre
Etat.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Sophia, le 15 mai 1926.
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TEXTE TCHkQUE. - CZECH TEXT.

No. 12o8. --- KONVENCE 1 MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU
A KRALOVSTVIM BULHARSKYM 0 VZAJEMNP-M BEZPLATNEM
OSETRVOANI NEMAJETNYCH NEMOCNYCH, PODEPSANA V SOFI
DNE 6. CERVNA 1925.

French and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place
June 23, 1926.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt se strany jedn6, JEHO VELI6ENSTVO CAR BULHARAI
se strany druh, ovl6dni stejn~rm piAnim urovnati otizku vzAijemnho bezplatn~ho ogetfovAni
nemajetn'ch nemocn3?ch, rozhodli se uzavfiti konvenci a jmenovali k tomu U.elu sv3rmi pomocniky:

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKA :

Jeho Excellenci pana Bohdana Pavl6, rnimoidndho vyslance a plornocnho ministra
Republiky Ceskosloveisk v Sofii,

JEHO VELI6ENSTVO CAR BULHAR\ :

Jeho Excellenci pana Christo Kalfova, ministra v~ci zahrani~nich a vyzndni,

kteii, vymnivge sv6 pln6 moci, jei shledali v fidn6 a nAleit6 formr, dohodli se 0 tomto

(ldnek I.

KaidA z obou smluvnich stran se zavazuje dbAti toho, aby s nemajetn3mi piislugniky druhdho
stAtu, ktefi nAsledkem tflesn'ch neb dugevnich nemoci potfebuji pomoci a ogetieni l6kafskdho,
bylo na jejim 6zemi zachAzeno tak, jako s pfislugniky vlastnimi, at do jejich ozdrav~ni, po pfipad6
a do t6 doby, kdy jejich repatriace bude mogna bez nebezpe~i pro jejich zdravotni stav neb bez
nebezpe~i pro osoby druh6 (viz ffinek 2).

Cldnek 2.

Repatriace nemajetn3'ch, t~lesn6 neb dugevn6 nernocn3ch, bude vy~iddna cestou diplomati-
ckou, nebude-li zvl6dtni piislugn6 dohody v tomto sm~ru.

ZWdost o repatriaci nebude Ize odmitnouti pod z~jminkou, e nemocn3', o n~j jde, ztratil svoji
stdtni pfislugnost, nebude-li sou~asn6 dok6zAno, 2e ziskal stAtni pfislugnost stAtu jindho.

I The exchange of ratifications took place at Sofia, May 15, 1926.
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Article 3.

On ne rdclamera ni aux caisses de l'Etat, des provinces ou des communes, ni aux autres caisses
publiques, dans l'Etat dont les personnes secourues 6taient ressortissantes, le remboursement des
frais dont il s'agit dans les articles prdc~dents, c'est-h-dire des frais occasionn~s par les subventions
et transports jusqu'h la frontire de l'Etat dont le malade physique ou mental serait le ressortissant,
ainsi que des frais de l'enterrement, sauf les cas 6num~r~s dans l'article 5.

Article 4.

Dans le cas oii la personne secourue elle-m me ou d'autres personnes, oblig6es en vertu des
prescriptions lgales en vigueur, sont en 6tat de supporter les frais en question, le droit de leur en
rdclamer le remboursement demeure r6serv6.

A cet effet, chacune des deux Parties contractantes s'engage t prater h l'autre Partie l'appui
admissible suivant sa lgislation int~rieure, afin que les frais compt~s selon les taxes normales en
vigueur soient rembourss par les personnes oblig~es.

Article 5.

Si dans un d6lai de trois mois h compter du moment de la remise de la demande ciu rapatrie-
ment, le consentement (au rapatriement) de l'Etat du malade n'est pas arriv6, l'Etat susnomm6
sera oblig6 de se charger des frais de la subvention d~s l'6coulement du ddlai de trois mois susmen-
tionn6 jusqu'au jour h partir duquel le consentement au rapatriement sera arriv6.

Article 6.

Le remboursement des frais caus6s aux h6pitaux tch6coslovaques ou bulgares, par suite du
traitement des indigents, entre le 28 octobre 1918 et le jour oii cette convention entrera en vigueur,
ne peut 6tre exig que conformdment t l'article 4 de la pr~sente convention.

Article 7.

La pr6sente convention sera ratifi~e et les ratifications respectives seront 6chang~es h Sophia
aussit6t que faire se pourra. Elle entrera en vigueur le j our de l'6change des ratifications et, d~nonc6e
par une des Parties contractantes, elle restera en vigueur encore une annde h partir du jour de la
ddnonciation.

En cas de controverse, le texte fran~ais fera foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention.

Fait en double h Sophia le 6 juin 1925.

(L. S.) Ch. KALFOFF, m. P.
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Cldnek 3.

Nebude se vymihati ani od pokladen stAtnich, zemsk~ch neb obecnich, ani od jin3'ch veiejn3?ch
pokladen ve st;t, kam osoby ogstiovan6 jsou phslugny, fihrada v~loh, o n i jde v piedchozich
6lncich, toti v~loh, vzniklch ogetfov~nim a dopravou ai na hranice zem, jejimi je pfislug-
nikem t~lesn6 neb dugevn6 nemocn , jakoi i v3loh pohiebnich, vyjimajic pfipady, uveden6 v
i6nku 5.

Cldnek 4.

Jestli~e osoba ogetiovanA bud sama, neb jin6 osoby, k tomu dle stavajicich pr~vnich nafizeni
povinn6, jsou s to hraditi een6 v3'lohy, zilstdvd vyhrazeno privo vym~hati jich zaplaceni.

K tomu fiielu ka~di ze smluvnich stran se zavazuje poskytnouti svou pomoc stran6 druh6
v mezich vnitiniho z~konodArstvi, aby v5lohy, poitan6 dle stAvajicich norm~lnich tax, byly za-
praveny osobami povinn'mi.

Cidnek 5.

Jestlie do th m~sicii od piedini MAdosti o repatriaci od stAtu osoby nemocn6 souhlas nedojde,
st6tu tomuto budou pfipsiny k ti~i v~lohy ogetiovini, po~inajic od tfim~si~ni Ihiity a do dne,
kdy souhlas k repatriaci dojde.

Cldnek 6.

Uhrada v3loh zpiisoben3ch nemocnicim &eskoslovensk'm neb bulharsk3m ogetfov~nim nema-
jetn3ch, mezi 28. Hijnem 1918 a dnem, kdy tato konvence vstoupi v platnost, nemflie b'ti vymd-
hina, le6 ve smyslu 6linku 4. t6to konvence.

Cldnek 7.

Tato konvence bude ratifikovina a ratifikace budou vym~n~ny v Sofii co moinA nejdfive.
Vstoupi v platnost dnem v3m~ny ratifikaci a, bude-li vypov~d~na jednou ze stran smluvnich,
zfstane v platnosti jegt6 rok ode dne v3pov~di.

V pfipad6 neshody bude autentick3'm text francouzsk .

Na dfikaz toho plnomocnici podepsali tuto konvenci.

Vyhotoveno dvojmo v Sofii dne 6. ervna 1925.

(L. S.) Bohdan PAVLCI, m. p.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 12o8. - CONVENTION BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE KINGDOM OF BULGARIA CONCERNING FREE MEDICAL
ASSISTANCE TO THE POOR, SIGNED AT SOFIA, JUNE 6, 1925.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, of the one part, and HIS MAJESTY THE KING
OF THE BULGARIANS, of the other part, being both desirous of settling the question of the mutual
free relief of the indigent sick, have decided to conclude a Convention and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

His Excellency M. Bohdan PAVLf0, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Czechoslovak Republic at Sofia

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

His Excellency M. Christo KALFOFF, Minister for Foreign Affairs and Public Worship;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed on the
following Articles.

Article i.

Each of the two Contracting Parties undertakes to arrange that indigent nationals of the other
State, who as the result of physical or mental disease may be in need of medical relief and attendance,
shall be treated in its territory on the same footing as its own nationals until they are cured, or
where necessary, until they can be repatriated, without danger to their health or to the health
of other persons (see Article 2).

Article 2.

The repatriation of indigent persons suffering from physical or mental disease shall be applied
for through the diplomatic channel unless a special agreement has been concluded on the subject.

A request for repatriation shall not be refused on the ground that the indigent person has lost
his nationality unless it be proved at the same time that he has acquired the nationality of another
State.

Article 3.

State, provincial and communal funds and other public funds in the State of which the persons
obtaining relief were nationals shall not be required to refund the expenses referred to in the pre-
ceding Articles, namely, expenses occasioned by grants and transportation to the frontier of the State
of which the person suffering from physical or mental disease is a national, or the cost of burial,
except in the cases specified in Article 5.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 4.

Should the person in receipt of assistance or other persons legally liable be in a position to
bear the expenses in question, the right of requiring them to refund these expenses is reserved.

To this end each of the two Contracting Parties undertakes to give the other Party the assis-
tance provided for by its internal legislation in order that these expenses, reckoned according to
the ordinary charges in force, should be refunded by the persons liable.

Article 5.

If, within a period of three months from the date of the application for repatriation, the consent
(to repatriation) of the State to which the patient belongs has not arrived, the above-mentioned
State shall be obliged to assume the costs of relief from the date on which the above-mentioned
period of three months expires until the date on which the consent to repatriation arrives.

Article 6.

The refund of expenses incurred by the Czechoslovak or Bulgarian hospitals in connection
with the treatment of indigent persons between October 28, 1918, and the date on which the present
Convention enters into force may only be claimed in conformity with Article 4 of the present
Convention.

Article 7.

The present Convention shall be ratified and the respective ratifications shall be exchanged
at Sofia as soon as possible. It shall enter into force on the date of the exchange of ratifications
and, if denounced by one of the Contracting Parties, shall remain in force for one year after the
date of denunciation.

In case of dispute the French text shall be regarded as authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Sofia, June 6, 1925.

(L. S.) (Signed) Ch. KALFOFF.

(L. S.) (Signed) Bohdan PAVLU.
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No 1209. - TRAITE 1 DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE
LA POLOGNE ET LA SUISSE, SIGNE A BERNE, LE 7 MARS 1925.

Texte officiel franpais communiqui par le diligug de. la Pologne d la Socidtg des Nations. L'enregis-
trement de ce traits a eu lieu le 26 juin 1926.

LE PRtSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE DE POLOGNE et LE CONSEIL FtDLERAL SUISSE, anim6s du
d6sir de d6velopper les relations amicales qui unissent les deux pays, ddcid~s h donner, dans leurs
rapports rdciproques, une large application aux principes dont s'inspire la Socidtd des Nations,
ont rdsolu de conclure un trait6 de conciliation et d'arbitrage et ont nommd h cet effet leurs pl6ni-
potentiaires, savoir :

LE PR1tSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Jan MODZELEWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Pologne
en Suisse ;

M. Juijan MAKOWSKI, docteur en droit, chef de division au Ministre des Affaires 6tran-
g~res

LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE:

M. Giuseppe MOTTA, conseiller f6d6ral, chef du Ddpartement politique f~dral;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre h la procddure de conciliation ou hL la proc6-
dure d'arbitrage, tous les diffdrends qui pourraient s'6lever entre elles et n'auraient pu 6tre r6gls
par la voie diplomatique dans un ddlai raisonnable.

Toutefois, cet engagement ne s'appliquera, ni aux questions que le droit international laisse
A la comp6tence exclusive des Etats, ni aux diff~rends pour la solution desquels une procedure
spdciale est ou sera pr6vue par d'autres accords entre les Parties contractantes.

I1 est entendu que les contestations qui pourraient surgir au sujet des rserves 6noncdes hL
l'alinda qui prdcde seront tranchdes conformdment h l'article 19 du present trait6.

Tout diffdrend susceptible d'6tre rdgl6 de la mani~re indiqu6e ci-dessus sera soumis h la proc6-
dure de conciliation, hi moins que les Parties ne conviennent de le soumettre immddiatement h
1'arbitrage.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le ii juin 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1209. - TREATY2 OF CONCILIATION AND ARBITRATION BETWEEN
POLAND AND SWITZERLAND, SIGNED AT BERNE, MARCH 7,
1925.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League ol Nations. The
registration ol this Treaty took place June 26, 1926.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, and THE Swiss FEDERAL COUNCIL, being desirous
of further improving the friendly relations which unite the two countries, and having decided, in
their mutual relations, to give wide application to the principles by which the League of Nations
is inspired, have resolved to conclude a treaty of conciliation and arbitration, and have for that
purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :

M. Jan MODZELEWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Poland in
Switzerland,

M. Juljan MAKOWSKI, Doctor of Laws, Chief of Division in the Ministry of Foreign Affairs;

THE SwIss FEDERAL COUNCIL
M. Giuseppe MOTTA, Federal Councillor, Head of the Federal Political Department;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions.

Article i.

The Contracting Parties undertake to submit to the procedure of conciliation or to that of
arbitration all disputes which may arise between them and which it may not have been possible
to settle within a reasonable time through the diplomatic channel.

This undertaking shall not, however, apply either to questions which, according to international
law, come within the exclusive competence of individual States, or to disputes for the solution
of which a special procedure is or may be provided by other agreements between the Contracting
Parties.

It is agreed that disputes which may arise in regard to the reservations made in the preceding
paragraph shall be settled in accordance with Article 19 of the present Treaty.

Any dispute which can be settled in the manner indicated above shall be submitted to the
procedure of conciliation, unless the Parties agree to submit it forthwith to arbitration.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, June 1I, 1926.
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Au cas oii le rapport 6labor6 par la Commission de conciliation institute par l'article 3 du
present trait6 n'aurait pas t6 accept6 par les deux Parties, le diff6rend sera soumis h l'arbitrage
si l'une des Parties le demande.

Article 2.

S'il s'agit d'un diff~rend qui, h teneur de la l6gislation interne de l'une des Parties, relve de
la comptence des tribunaux, y compris les tribunaux administratifs, la Partie d6fenderesse pourra
s'opposer h ce qu'il soit soumis h une procedure de conciliation ou d'arbitrage avant qu'un juge-
ment ddfinitif ait 6t6 rendu par l'autorit6 judiciaire comp6tente.

La demande de conciliation devra, dans ce cas, ftre form6e une annie au plus tard h compter
du jugement d6finitif.

Article 3.

Dans les six mois qui suivront 1'6change des ratifications du prdsent trait6, les Parties contrac-
tantes institueront une commission permanente de conciliation, compos6e de cinq membres.

Les Parties nommeront chacune un membre h leur gr6 et d6signeront les trois autres d'un
commun accord. Ces trois membres ne devront ni 6tre des ressortissants des Parties contractantes
ni avoir leur domicile sur leur territoire, ou se trouver h leur service.

Le prdsident de la commission sera nomm6, d'un commun accord, parmi les membres dsi-
gnus en commun. -A d~faut d'entente entre les Parties, il sera ddsign6, h la requite des Parties,
par le President des Etats-Unis d'Am6rique, s'il y consent.

Les membres de la commission seront nomm6s pour trois ans. Sauf accord contraire entre
les Parties, les membres ddsign6s en commun ne pourront pas 6tre r6voqu6s pendant la durde de
leur mandat.

Article 4.

En cas de d~c~s ou de retraite de 'un des membres de ]a Commission de conciliation, il devra
6tre pourvu h son remplacement pour le reste de la duroe de son mandat, si possible, dans les trois
mois qui suivront, et, en tout cas, aussit6t qu'un diff~rend aura 6t6 soumis h la commission.

Au cas oh l'un des membres de la Commission de conciliation ddsign~s en commun par les
Parties contractantes serait momentan6ment empch de prendre part aux travaux de la commis-
sion par suite de maladie ou de toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour d6signer
un suppl6ant, qui si6gera temporairement it sa place. Si la ddsignation de ce suppliant n'intervient
pas dans un d6lai de trois mois, h compter de la vacance temporaire du si~ge, il sera proc~d6 confor-
m~ment h l'article 5 du pr6sent trait6.

Si, h l'expiration du mandat d'un membre de la commission, il n'est pas pourvu h son rempla-
cement, son mandat est cens6 renouvel6 pour une p6riode de trois ans ; les Parties se rservent,
toutefois, de transf~rer, h l'expiration du terme de trois ans, les fonctions du pr6sident h un autre
des membres de la commission d~sign~s en commun.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur6e d'une proc6dure en cours, continue h
prendre part h 1'examen du diff6rend jusqu'h ce que la procedure soit termin~e, nonobstant le fait
que son remplagant aurait 6td ddsign6.

Article 5.

Si la d~signation des membres de la Commission de conciliation qui sont h dsigner en commun,
n'intervient pas dans un d6lai pr6vu de six mois ou, en cas de remplacement, dans les trois mois
h compter de la vacance du si~ge, il sera proc~d6 aux nominations conform~ment h l'article 45 de

No x~og
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Should a report drawn up by the Conciliation Commission constituted under Article 3 of the
present Treaty not be accepted by both Parties, the dispute shall, at the request of either Party,
be submitted to arbitration.

Article 2.

In the case of a dispute which, according to the municipal law of one of the Parties, comes
within the jurisdiction of the Courts, including administrative tribunals, the defendant Party
may oppose the submission of the dispute to a procedure of conciliation or arbitration until a final
judgment has been given by the competent judicial authority.

In this case, the request for conciliation procedure must be made within a year at most from
the date of such judgment.

Article 3.

Within six months after the exchange of the ratifications of the present Treaty, the Contracting
Parties shall set up a permanent Conciliation Commission composed of five members.

Each Contracting Party shall nominate one member of its own choosing, the other three being
appointed by joint agreement. The latter may not be nationals of the Contracting States or be
domiciled in their territory or employed in their service.

The President of the Commission shall be appointed by joint agreement from among the
jointly-selected members. Failing agreement between the Parties, he shall be appointed, at the
request of the Parties, by the President of the United States of America, if the latter will consent
to do so.

The members of the Commission shall be appointed for three years. The appointment of
the jointly-selected members shall not be revoked during the term of their mandate unless both
Contracting Parties decide otherwise.

Article 4.

In the event of the death or resignation of one of the members of the Conciliation Commission,
arrangements shall be made to replace him for the remainder of his mandate ; such arrangements
shall be made within three months if possible, or in any case immediately a dispute is submitted
to the Commission.

Should any member of the Conciliation Commission jointly appointed by the Contracting
Parties be temporarily unable to take part in the Commission's work through illness or for any
other reason, the Parties shall jointly appoint a substitute, who will sit temporarily in his place.
If such substitute is not appointed within three months from the time when the temporary vacancy
occurs, the procedure followed shall be that laid down in Article 5 of the present Treaty.

If, on the expiration of the mandate of a member of the Commission, no steps are taken to
replace him, his mandate shall be deemed to be renewed for a further period of three years. The
Parties shall, however, reserve the right, on the expiration of the period of three years, to transfer
the office of President to another of the jointly-appointed members of the Commission.

A member whose mandate expires in the course of a procedure shall continue to take part
in the examination of the dispute until the procedure is completed, even if his successor has been
appointed.

Article 5.

If the appointment of the members of the Conciliation Commission who are to be selected
jointly does not take place within the specified period of six months, or, in the case of replacements,
within three months from the time when the vacancy occurs, the appointments shall be made

No. 1309
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la Convention 1 de La Haye, du 18 octobre 1907, pourle r~glement pacifique des conflits interna-
tionaux.

Article 6.

Dans un d~lai de quinze jours hi partir de la date ohi 1'une des Parties contractantes aura port6
un diff6rend devant la Commission de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen
de cc diff6rend, remplacer le membre permanent d~sign6 par elle par une personne poss6dant une
comp6tence sp6ciale dans la mati~re.

La Partie qui voudrait user de ce droit en avertira imm6diatement l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'user du m6me droit dans un d~lai de quinze jours h partir de la date
oil l'avertissement lui sera parvenu.

Chaque Partie se rdserve, cependant, de nommer imm~diatement un suppliant pour rem-
placer temporairement le membre permanent dsign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute
autre circonstance, se trouverait momentan~ment empch6 de prendre part aux travaux de la
commission.

Article 7.

La Commission de conciliation aura pour tAche de faciliter la solution du diffdrend en 6clair-
cissant, par un examen impartial et consciencieux, les questions de fait et en formulant des propo-
sitions en vue du r~glement du litige, conform~ment aux dispositions de l'article 12 du prdsent
trait.

La commission sera saisie sur requfte adresse h son pr6sident par l'une des Parties contrac-
tantes. Notification de cette requfte sera faite, en mme temps, la Partie adverse par ]a Partie
qui demandera l'ouverture de la procedure de conciliation.

Article 8.

La Commission de conciliation se rdunira, sauf accord contraire, au lieu d~sign6 par son prdsi-
dent.

Article 9.

La procedure devant la Commission de conciliation sera contradictoire.
La commission r~glera elle-m~me la procedure, en tenant compte, sauf decision contraire

prise h l'unanimit6, des dispositions contenues au titre III de la Convention de La Haye, du 18 octo-
bre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux.

Les d6lib6rations de la commission auront lieu h huis clos, h moins que la commission, d'accord
avec les Parties, n'en d6cide autrement.

Article io.

Sauf disposition contraire du present trait6, les d~cisions de la Commission de conciliation
seront prises hi la majorit6 des voix. Chaque membre disposera d'une voix. Si tous les membres
ne sont pas prdsents, la voix du president sera d~cisive en cas de partage. La commission ne pourra
prendre des ddcisions portant sur le fond du diffdrend que si tous les membres sont presents.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdneral de Traites, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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as provided in Article 45 of the Hague Convention ' of October i8, 1907, for the Pacific Settlement
of International Disputes.

Article 6.

Within fifteen days from the date when one of the Contracting Parties refers a dispute to the
Conciliation Commission, either Party may, for the examination of the dispute, replace the perma-
nent member of its own choosing by a person possessing special competence in the matter which
forms the subject of the dispute.

The Party which wishes to avail itself of this right shall immediately notify the other Party;
the latter shall be entitled to avail itself of the same right within fifteen days from the date on which
it receives the notification.

Nevertheless, each Party reserves the right to appoint forthwith a substitute to replace tempo-
rarily the permanent member of its own choosing if, through illness or for any other reason, the
latter is temporarily unable to take part in the work of the Commission.

Article 7.

The task of the Conciliation Commission shall be to further the settlement of the dispute by
an impartial and conscientious examination of the facts and by formulating proposals with a view
to settling the dispute in accordance with the provisions of Article 12 of the present Treaty.

The Commission shall be informed by means of an application addressed to its President by
one of the Contracting Parties. This application shall be notified at the same time to the opposing
Party by the Party which is requesting the institution of the procedure of conciliation.

Article 8.

The Conciliation Commission shall meet at the place chosen by the President, unless some other

arrangement is made.

Article 9.

In proceedings before the Conciliation Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall itself draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso

that the regulations laid down in Part III of the Hague Convention of October 18, 1907, for
the Pacific Settlement of International Disputes shall be applied unless the Commission unani-
mously agrees to depart from those regulations.

The Commission's proceedings shall be held in private unless the Commission, in agreement
with the Parties, decides otherwise.

Article IO.

The Conciliation Commission shall take its decisions by a majority vote of its members, except
as otherwise provided in the present Treaty. Each member shall have one vote. If all the members
are not present and the votes are equally divided, the President shall have a casting vote. The
Commission may not take decisions relating to the main issue of the dispute unless all the members
are present.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article i i.

Les Parties contractantes fourniront h la Commission de conciliation toutes les informations
utiles et lui faciliteront, h tous 4gards et dans toute la mesure du possible, l'accomplissement de
sa thche.

Article 12.

La Commission de conciliation pr~sentera son rapport dans les six mois 4 compter du jour
oh elle aura 6t6 saisie du diff~rend, h moins que les Parties contractantes ne d~cident, d'un commun
accord, de proroger ce d~lai.

Le rapport comportera un projet de r~glement du diff6rend toutes les fois que les circonstances
le permettront.

L'avis motiv6 des membres rest6s en minorit6 sera consign6 dans le rapport.
Un exemplaire du rapport, sign6 par le prdsident, sera soumis h chacune des Parties.
Le rapport de la commission n'aura ni en ce qui concerne l'expos6 des faits ni en ce qui con-

cerne les considerations juridiques, le caract~re d'une sentance arbitrale.

Article 13.

Les Parties porteront h leur connaissance r~ciproque, ainsi qu'h la connaissance du president
de la Commission de conciliation, dans un d~lai raisonnable, n'exc~dant toutefois pas la durde
de trois mois, si elles acceptent les conclusions du rapport et les propositions qui y sont contenues.

I1 appartiendra aux Parties de dkcider, d'un commun accord, si le rapport de la commission
et le proc~s-verbal des d6bats peuvent tre publi~s avant l'expiration du d6lai dans lequel elles
doivent se prononcer sur les propositions formul~es dans le rapport ou, s'il s'agit d'un litige suscep-
tible d'un r~glement arbitral, avant que le tribunal arbitral ait statu6 d~finitivement.

Article 14.

Lorsque, en vertu des dispositions de l'article premier du present trait6, un diffrend sera
soumis h l'arbitrage, le tribunal arbitral sera 6tabli par laccord des Parties.

A d6faut de constitution du tribunal par l'accord des Parties dans un d~lai de trois mois h
compter du jour o4 l'une des Parties aura adress6 . l'autre la demande d'arbitrage, il sera proc6d
de la manire suivante :

Chaque Partie nommera deux arbitres, dont l'un devra 6tre pris sur la liste des membres de
la Cour permanente d'arbitrage et choisi h l'exclusion de ses propres nationaux. Les arbitres ainsi
d6signs choisiront ensemble le pr6sident du tribunal. En cas de partage des voix, le choix du
prdsident sera confi6 au President des Etats-Unis d'Am6rique, s'il y consent.

Article 15.

Lorsqu'il y aura lieu h un arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent h conclure,
dans un d6lai de trois mois h compter du jour oh l'une des Parties aura adress6 h I'autre la demande
d'arbitrage, un compromis spdcial concernant l'objet du litige, ainsi que les modalit~s de la pro-
c~dure.

Si ce compromis ne peut 6tre conclu dans le d~lai pr~vu, il y sera obligatoirement suppl 6
conformdment h la proc6dure pr~vue au titre IV de la Convention de La Haye, du 18 octobre 1907,
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, qui r6gira, dans ce cas, le recours i l'arbi-
trage.
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Article II.

The Contracting Parties shall supply the Conciliation Commission with all useful information
and shall in every respect give it the utmost possible assistance in the accomplishment of its task.

Article 12.

The Conciliation Commission shall submit its report within six months from the date on which
it is informed of a dispute, unless the Contracting Parties jointly decide to extend this period.

Whenever circumstances permit, the report shall contain proposals for the settlement of the
dispute.

The reasoned opinion of the members who are in the minority shall be recorded in the report.
A copy of the report, signed by the President, shall be submitted to each of the Parties.
The Commission's report shall not be in the nature of an arbitral award, either as regards

the statement of the facts or as regards legal considerations.

Article 13.

The Parties shall inform each other, and also the President of the Conciliation Commission,
within a reasonable period, and in any case within three months, whether they accept the conclu-
sions of the report and the proposals contained therein.

The Parties shall jointly decide whether the Commission's report and the record of the discus-
sions may be published before the expiration of the period in which they must give their decision
on the proposals of the report, or, in a case for settlement by arbitration, before the arbitral tribunal
has given its final award.

Article 14.

When a dispute is submitted to arbitration under Article i of the present Treaty, the arbitral
tribunal shall be set up by agreement between the Parties.

Should the Parties fail to constitute the tribunal by agreement within three months from the
date on which one of them has presented to the other a request for arbitration, the procedure to
be adopted shall be as follows :

Each Party shall appoint two arbitrators, one of whom must be chosen from the list of members
of the Permanent Court of Arbitration and must not be a national of the appointing State. The
arbitrators so appointed shall elect the president of the tribunal. Should the votes be equally divided,
the president shall be chosen by the President of the United States of America, if he will consent
to do so.

Article 15.

When arbitration is to take place between them, the Contracting Parties undertake to conclude,
within three months from the date on which one of them presents to the other the request for
arbitration, a special agreement (compromis) regarding the subject of the dispute and the methods
of procedure to be followed.

If the special agreement cannot be drawn up within the period provided, it shall be compulsory
to take further action in accordance with the procedure provided in Part IV of the Hague Convention
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes, which shall in such
cases govern the method of recourse to arbitration.
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Article 16.

La sentence arbitrale est obligatoire et doit 6tre ex6cutde de bonne foi par les Parties.
Si, toutefois, la sentence 6tablissait qu'une ddcision d'une instance judiciaire ou de toute

autre autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes se trouve enti~rement ou partiellement
en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de cette Partie ne permettait
d'effacer qu'imparfaitement par voie administrative les consequences de la decision dont il s'agit,
il sera accord6 h la Partie l6sde une satisfaction 6quitable d'un autre ordre.

Article 17.

Pendant la durde effective de la proc6dure de conciliation ou d'arbitrage, les membres de la
Commission permanente de conciliation ddsignds en commun et du tribunal arbitral recevront une
indemnit6 dont le montant sera arrWt6 par les Parties contractantes.

Chaque Partie supportera ses propres frais et une part 6gale des frais de la commission et du
tribunal, y compris les indemnit6s pr~vues h l'alin~a premier.

Article r8.

Durant le cours de la procddure de conciliation et de la procddure arbitrale, les Parties
contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une rdpercussion pr~judiciable sur
l'acceptation des propositions de la Commission de conciliation ou sur l'ex~cution de la sentence
arbitrale.

Article '9.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de l'ex6cution du present
trait6 seront soumises directement h la Cour permanente de Justice internationale 1, par voie de
simple requite.

AriCle 20.

Le prdsent trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification en seront 6chang~s h Varsovie,
dans le plus bref ddlai possible.

Le trait6 entrera en vigueur le trenti me jour apr s l'6change des ratifications et aura une dur6e
de trcis anndes. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant 'expiration de ce ddlai, il demeurera en vigueur
pendant une nouvelle p6riode de trois anndes, et ainsi de suite.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Berne, en double exemplaire, le sept mars 1925.

(L. S.) (-) J. MODZELEWKI.

(L. S.) (-) Dr J. MAKOWSKI.

(L. S.) (-) MOTTA.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, page 416;
vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96, de ce recueil, et page 159 de ce volume.
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Article 16.

The arbitral award shall be binding and shall be executed in good faith by the Parties.
If, however, the award establishes the fact that a decision of a court of law or any other autho-

rity of one of the Contracting Parties is wholly or partly at variance with international law, and
if the constitutional law of that Party does not enable the effects of the decision in question to be
wholly nullified by administrative action, the aggrieved Party shall be accorded equitable satis-
faction in some other form.

Article 17.

For the actual duration of the procedure of conciliation or arbitration, the members of the
Permanent Conciliation Commission who are jointly appointed and the members of the arbitral
tribunal shall receive an allowance to be fixed by arrangement between the Contracting Parties.

Each Party shall bear its own costs and half the costs of the Commission and tribunal, including
the allowances referred to in the first paragraph.

Article 18.

During the procedure of conciliation or arbitration the Contracting Parties shall abstain
from all measures which might prejudicially affect the acceptance of the proposals of the Conciliation
Commission or the execution of the arbitral award.

Article 19.

Any disputes which may arise in regard to the interpretation or execution of the present
Treaty shall be submitted direct to the Permanent Court of International Justice 1 by simple
application.

Article 20.

The present Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw as soon as possible.

The Treaty shall come into force on the thirtieth day after the exchange of ratifications, and
shall remain valid for three years. Unless denounced six months before the expiration of that
period, it shall remain in force for a further period of three years, and so on thereafter.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Berne, March 7, 1925.

(L. S.) J. MODZELEWSKI.

(L. S.) Dr J. MAKOWSKI.

(L. S.) MOTTA.

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96, of this Series, and page 159 of this volume.
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No. 121o. - CONVENTIONS BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
GREECE REGARDING THE DAMAGE CAUSED BY BRITISH
TROOPS IN GREECE, SIGNED AT ATHENS, NOVEMBER 30, 1925.

Texte oftiel anglais communiqud par le Ministdre des A//aires ltrang~res de Sa Majeste britannique.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 30 juin 1926.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT and THE HELLENIC GOVERNMENT, being desirous
of concluding a convention in regard to claims arising out of the presence of British troops in Greek
territory before the entry of Greece into the war, have agreed as follows

Article i.

The sum of £564,960 (five hundred and sixty-four thousand nine hundred and sixty pounds)
will be deducted from the gross war debt of Greece to His Majesty's Government in full and final
settlement of the amount still due, in conformity with the terms of the collective note of the ioth /
23rd November, 1915, by His Majesty's Government in respect of goods supplied and services
rendered to, and of any claims under contract or quasi-contract against, and of damage or loss
caused by British or other Allied forces for which the British Government can be held responsible
in part or in whole (whether military, naval or air), on Greek territory or in Greek waters, before
the entry of Greece into the war.

Article 2.

The above-mentioned sum of £564,96o (five hundred and sixty-four thousand nine hundred
and sixty pounds) constitutes a definitive settlement and precludes the possibility of any further
claims under the above heads, either on the part of the Greek Government or on the part of indi-
viduals, municipalities, authorities or companies concerned, to whom the Greek Government
hereby assumes responsibility in respect of all such claims.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present

Convention and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Athens, the 3oth November, 1925.

(L. S.) Milne CHEETHAM.

(L. S.) L. Kanakaris RouFos.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1210. -- CONVENTIONS ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA GRtCE
CONCERNANT LES DOMMAGES CAUSIES PAR LES TROUPES
BRITANNIQUES EN GRIECE, SIGNIES A ATHtNES LE 3o NO-
VEMBRE 1925.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration oj
this Convention took place June 30, 1926.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT HELLtNIQUE, d~si-
reux de conclure une convention concernant les rdclamations r~sultant de la pr6sence de troupes
britanniques sur le territoire hellnique avant l'entrde en guerre de la Grace, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier.

La somme de £ 564.960 (cinq cent soixante-quatre mille neuf cent soixante livres sterling)
sera ddduite du total de la dette de guerre de la Gr&e envers le gouvernement de Sa Majest6 et
constituera liberation entire et d6finitive du solde encore dfi, conform~ment aux dispositions de
la note collective des 10/23 novembre 1915, par le gouvernement de Sa Majest6 britannique, en
raison de livraisons de marchandises ou de prestations de services aux forces britanniques ou h
d'autres forces allides, en raison de toutes reclamations 6lev6es contre lesdites forces h la suite de
contrats ou de quasi-contrats, et en raison de dommages ou cle pertes causdes par les mmes forces,
pour lesquelles le Gouvernement britannique peut ftre considr6 comme partiellement ou enti6-
rement responsable (qu'il s'agisse de questions d'ordre militaire, naval ou a6rien), sur le territoire
ou dans les eaux hell~niques, avant l'entrde en guerre de la Grace.

Article 2.

La somme ci-dessus mentionnde de £ 564.960 (cinq cent soixante-quatre mille neuf cent soixante
livres sterling) constitue un r~glement ddfinitif et exclut la possibilit6 de toute reclamation ult6-
rieure se rapportant aux rubriques spdcifides ci-dessus, soit de la part du Gouvernement hell6nique,
soit de la part de particuliers, de municipalitds, d'autoritds ou de compagnies int~ressds, vis-h-vis
desquels le Gouvernement helldnique assume par la prdsente convention enti±re responsabilit6
en ce qui concerne toutes rdclamations de ce genre.

En foi de quoi les soussignds, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 la pr6sente convention
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Ath~nes, en double exemplaire, le 30 novembre 1925.

(L. S.) Milne CHEETHAM.

(L. S.) L. Kanakaris RouFos.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT and THE HELLENIC GOVERNMENT, being desirous
of concluding a convention in regard to claims arising out of the presence of British troops in
Greek territory after the entry of Greece into the war and during the post-war period, have
agreed as follows

Article I.

In addition to the sum of £564,960 (five hundred and sixty-four thousand nine hundred and
sixty pounds) referred to in the Convention of even date between the British Government and the
Greek Government in regard to claims arising out of the presence of British troops in Greek terri-
tory before the entry of Greece into the war, the further sum of £685,040 (six hundred and eighty-
five thousand and forty pounds) will be deducted from the gross war debt of Greece to His Majesty's
Government in full and final settlement of the amount still due by His Majesty's Government
in respect of goods supplied or services rendered to, and of any claim under contract or quasi-
contract against, and of loss or damage caused by British or other Allied forces for which the British
Government can be held in part or in whole responsible (whether military, naval or air), on Greek
territory or in Greek waters, during the war and post-war periods after the entry of Greece into
the war.

A rticle 2.

The above-mentioned sum of £685,040 (six hundred and eighty-five thousand and forty pounds)
constitutes a definitive settlement and precludes the possibility of any further claims under the
above heads, either on the part of the Greek Government or on the part of individuals, munici-
palities, authorities or companies concerned, to whom the Greek Government hereby assumes
responsibility in respect of all such claims.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present

Convention and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Athens, the 3oth November, 1925.

(L. S.) Milne CHEETHAM.

(L. S.) L. Kanakaris RoUFOS.

PROTOCOL SUPPLEMENTARY

to the Two Conventions of the 3oth November, 1925, between the British and Hellenic
Governments in regard to Claims Arising out of the Presence of British and Allied Troops in Greek
Territory during the War, both before the Entry of Greece into the War and after and during the

Post-War Period.

It is agreed by mutual consent, that the two Conventions of the 3oth November, 1925, and
the sums therein fixed, cover every liability of the British Government in respect of use of and
damage to railways in Greece and the property and rolling-stock of these railways both before
the entry of Greece into the war and after, and during the post-war period, including any claim
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LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTIt BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT HELLENIQUE, d~si-
reux de conclure une convention concernant les reclamations rsultant de la pr~sence de troupes
britanniques sur le territoire he1l4nique, post6rieurement h l'entr~e en guerre de la Grace et pendant
la priode d'apr~s-guerre, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

En plus de la somme de £ 564.960 (cinq cent soixante-quatre mille neuf cent soixante livres
sterling) mentionnde dans la convention conclue ce jour entre le Gouvernement britannique et le
Gouvernement hell6nique, concernant les rdclamations provoqudes par la presence de troupes
britanniques sur le territoire helldnique avant l'entrde en guerre de la Grace, une somme suppl6-
mentaire de £ 685.040 (six cent quatre-vingt cinq mille quarante livres sterling) sera d~duite du
montant total de la dette de guerre de la Grace envers le gouvernement de Sa Majest6 et consti-
tuera liberation enti~re et d~finitive du solde encore dfi par le gouvernement de Sa Majest6, en
raisons de livraisons de marchandises ou de prestations de services aux forces britanniques ou h
d'autres forces alli6es, en raison de toutes r~clamations 6lev~es contre lesdites forces h la suite de
contrats ou de quasi-contrats, et en raison de pertes ou de dommages causes par les m~mes forces,
pour lesquels le Gouvernement britannique peut tre consid~r6 comme partiellement ou entire-
ment responsable (qu'il s'agisse de questions d'ordre militaire, naval ou a~rien), sur le territoire
ou dans les eaux hell~niques pendant la p~riode de guerre et d'apr~s-guerre, post6rieurement h
l'entr~e en guerre de la Grce.

Article 2.

La somme de £ 685.040 (six cent quatre-vingt cinq mille quarante livres sterling) susmention-
n~e constitue un r~glement d~finitif et exclut la possibilit6 de toute r6clamation ultdrieure se rap-
portant aux rubriques sp~cifi~es ci-dessus, soit de la part du Gouvernement hellnique, soit de la
part de particuliers, de municipalit&s, d'autorit~s ou de compagnies int~ress~es, vis-h-vis desquels
le Gouvernement hellnique assume par la pr6sente convention enti6re responsabilit6 en ce qui
concerne toutes r~clamations de ce genre.

En foi de quoi les soussign~s, diiment autoris6s h cet effet, ont sign6 la pr~sente convention
et y ont appose leurs sceaux.

Fait h Athnes, en double exemplaire, le 30 novembre 1925.

(L. S.) Milne CHEETHAM.

(L. S.) L. Kanakaris RoUFos.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

aux deux Conventions du 30 novembre 1925, conclues entre le Gouvernement britannique et le
Gouvernement hell~nique au sujet des r~clamations r6sultant de la pr~sence de troupes britan-
niques et alli~es sur le territoire hell~nique pendant la guerre, i la fois avant et apr~s 1'entr~e en

guerre de la Grce, ainsi que pendant la p6riode d'apr6s-guerre.

Il est r~ciproquement convenu que les deux Conventions du 30 novembre 1925, ainsi que les
sommes qui y sont fix~es, lib~rent enti~rement le Gouvernement britannique de toutes obligations
r~sultant de l'usage des chemins de fer hellniques, de leurs biens et propridt~s et de leur mat6riel
roulant, ainsi que des dommages caus~s h ces chemins de fer, h leurs biens et propritds et A leur
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or toll or plage or other transport services, and any other matter and any British liability in re-
spect of claims of whatever kind against any Allied Government or the Regime militaire inter-
alliU for which the British Government may be held in part or in whole responsible.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present

Protocol and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Athens, the 3oth November, 1925.

(L. S.)
(L. S.)

Milne CHEETHAM.

L. Kanakaris RouFos.
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matdriel roulant, h la fois avant et apr~s l'entr6e en guerre de la Grce et pendant la p~riode
d'apr~s-guerre, ainsi que de toutes r6clamations pour droits de passage ou p~age, ou tous autres
services rendus 4 l'occasion de transports, et pour toute autre raison, ainsi que de toutes obliga-
tions de la part du Gouvernement britannique, en ce qui concerne les r6clamations, de quelque
nature que ce soit, 6levdes contre 'un quelconque des gouvernements allids ou contre le regime
militaire interalli6, et pour lesquelles le Gouvernement britannique pourrait tre entirement ou
partiellement consid~r6 comme responsable.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le pr6sent protocole et
y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Ath~nes, en double exemplaire, le 30 novembre 1925.

(L. S.) Milne CHEETHAM.

(L. S.) L. Kanakaris RouFos.

No. 21O
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No. 1211.-EXCHANGE OF NOTES 2
BETWEEN THE BRITISH AND
ITALIAN GOVERNMENTS, RE-
SPECTING CERTAIN BRITISH
AND ITALIAN INTERESTS IN
ABYSSINIA. ROME, DECEMBER
14 AND 20, 1925.

Texte officiel anglais et italien communiqui par
le Ministdre des A//aires dtrangdres de Sa Ma-
jest! britannique et par le ministre des A//aires
itrangdres d'Italie. L'enregistrement de cet
ichange de notes a eu lieu le 30 iuin 1926.

No. i.

SIR R. GRAHAM TO SIGNOR MUSSOLINI.

ROME, December 14, 1925.

MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,

Your Excellency is well aware of the vital
importance to Egypt and the Sudan of main-
taining and, if possible, increasing the volume
of water for irrigation purposes available in
those countries from the Blue and White Niles
and their tributary streams. Various schemes
for the purpose have been carried out or are
projected and you are informed of the negotia-

ITraduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Au sujet de cet 6change de notes, le Gouverne-
ment 6thiopien a adress6 au Secrdtaire g6n~ral,
le 4 septembre 1926, une lettre dont il demandait
l'enregistrement et la publication par le Secrtariat.
Etant donn6 que cette lettre n'6tait gu~re suscep-
tible d'8tre enregistr~e et publi~e dans le Recueil
des Traitds conform~ment aux rbgles admises,
elle a paru dans le N o Ii du Journal Officiel de
la Soci6t6 des Nations du mois de novetgbre 1926,
page 1517.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1211. - I CHANGE DE NOTES 2

ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET ITALIEN,
CONCERNANT CERTAINS IN-
ThRETS BRITANNIQUES ET
ITALIENS EN RTHIOPIE. ROME,
LES 14 ET 20 DRCEMBRE 1925.

English and Italian official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Office
and by the Italian Minister for Foreign
Affairs. The registration of this Exchange
of Notes took place June 30, 1926.

No i.

SIR R. GRAHAM A M. MUSSOLINI.

ROME, le 14 dicembre 1925.

MONSIEUR LE PRISIDENT DU CONSEIL,

Votre Excellence n'ignore pas l'importance
vitale que prdsente pour l'Egypte et le Soudan
le maintien et, si possible, l'augmentation du
volume des eaux destinies h l'irrigation, qui
sont disponibles, dans ces pays, en provenance
du Nil blanc et du Nil bleu ainsi que de leurs
affluents. Divers projets h cet effet ont 6t6
mis h execution ou sont envisag6s, et vous

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 A letter relating to this exchange of notes
was addressed to the Secretary- General by the
Abyssinian Government on September 4, 1926,
with the request that it might be registered with
the Secretariat and published. This letter not
being in fact susceptible of being registered and
published in this Series under the applicable rules,
was published in the Official Journal of the League
on No ii of November 1926, page 1517.
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tions undertaken at Addis Ababa by His Majes-
ty's Government, acting in a fiduciary capacity
for the Sudan Government and mindful of
Egyptian interests in the matter, in order
to obtain a concession from the Government of
Abyssinia for the construction of a barrage at
Lake Tsana with a view to storing its waters
for use in the Blue Nile. So far these nego-
tiations have led to no practical result.

In November 1919 the delegates of the Italian
Government then in London were good enough
to offer Italian co-operation in this question
in the following terms :

" In view of the predominating interests
of Great Britain in respect of the control
of the waters of Lake Tsana, Italy offers
Great Britain her support, in order that
she may obtain from Ethiopia the con-
cession to carry out works of barrage in
the lake itself, within the Italian sphere of
influence, pending the delimitation of the ex-
tent of the territorial zone to be recognised
as pertaining to Great Britain in respect
of the latter's predominant hydraulic inte-
rests, and pending a just consideration of
the reservation on behalf of Italy by the
Tripartite Agreement likewise in respect
of her hydraulic interests. Italy further
offers her support to Great Britain in
order that the latter may obtain from
Ethiopia the right to construct and maintain
a motor road between Lake Tsana and
the Sudan.

" Italy requests the support of Great
Britain in order that she may obtain from
the Ethiopian Government the concession
to construct and to run a railway from
the frontier of Eritrea to the frontier of
Italian Somaliland ; which railway accord-
ing to the Tripartite Agreement must pass
to the west of Addis Ababa. It is under-
stood that this railway, together with all
the necessary works for its construction
and for its running, must have an entirely
free passage across the above-mentioned
motor road.

" Italy requests from Great Britain, as
she also reserves to herself the right to
request from France, an exclusive economic
influence in the west of Ethiopia and in
the whole of the territory to be crossed

\o. 1211

6tes inform6 des ndgociations entreprises a
Addis Ababa par le gouvernement do Sa
Majest6, agissant en qualit6 de fiduciaire pour
le Gouvernement du Soudan et soucieux des
intdr~ts de l'Egypte en cette mati~re, afin
d'obtenir du Gouvernement abyssin une con-
cession pour la construction d'un barrage au
lac Tsana, en vue d'emmagasiner les eaux de
ce lac pour leur utilisation dans le Nil bleu.
Jusqu'ici, ces n6gociations n'ont abouti hi
aucun r~sultat pratique.

En novembre 1919, les d6l~guds du Gouverne-
ment italien qui se trouvaient alors h Londres
ont bien voulu offrir, dans les termes suivants,
la cooperation de l'Italie en cette question :

a Etant donn6 les int~rts pr6dominants
de la Grande-Bretagne, en ce qui concerne
le contr6le des eaux du lac Tsana, l'Italie
offre h la Grande-Bretagne son appui afin
qu'elle puisse obtenir de l'Ethiopie la conces-
sion n6cessaire pour effectuer des travaux
de barrage dans le lac lui-m~me, hi l'int~rieur
de la sph6re d'influence italienne, en atten-
dant la ddlimitation de la partie de la zone
territoriale qui sera reconnue comme appar-
tenant h la Grande-Bretagne, eu 6gard
aux int6r~ts hydrauliques prddominants
de celle-ci, et en attendant un juste examen
de la r6serve formul6e par l'Italie dans
l'Accord tripartite, 6galement en cc qui
concerne ses intfrtts hydrauliques. L'Italie,
en outre, offre son appui h la Grande-Bre-
tagne, afin que celle-ci puisse obtenir
de l'Ethiopie le droit de construire et
d'entretenir une route pour automobiles
entre le lac Tsana et le Soudan.

) L'Italie demande l'appui de la Grande-
Bretagne afin de pouvoir obtenir du
Gouvernement 6thiopien la concession n6-
cessaire pour construire et exploiter uu
chemin de fer depuis la fronti~re de l'Ery-
thr6e jusqu'a la fronti~re de la Somalic
italienne, chemin de fer qui, aux termes
de l'Accord tripartite, doit passer h. l'ouest
d'Addis Ababa. I1 est entendu que ce
chemin de fer, ainsi que tous les travaux
ndcessaires pour sa construction et son
exploitation, doit avoir un passage enti~re-
ment libre ht travers la route pour auto-
mobiles mentionn~e ci-dessus.

) L'Italie demande h la Grande-Bretagne,
de m~me qu'elle se rgserve 6galement le
droit de la demander h la France, une
influence 6conomique exclusive dans l'ouest
de l'Ethiopie et dans la totalit6 du terri-
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by the above-mentioned railway, and the
promise to support with the Ethiopian
Government all requests for economic con-
cessions regarding the Italian zone. "

The above offer was not entertained at the
time chiefly owing to the strong objection
felt to the idea of allowing a foreign Power
to establish any sort of control over the head
waters of rivers so vital to the prosperity and
even the existence of Egypt and the Sudan.
But in view of the relations of mutual confidence
so happily existing between our two Govern-
ments, His Majesty's Government desire to
extend to this question the principle of friendly
co-operation which has proved so valuable in
other fields. His Britannic Majesty's Govern-
ment have accordingly further examined the
question and recognise that the Italian proposal
is not in contradiction with the stipulations
of the London Agreement I of the 13th Decem-
ber, 19o6, since the object of that agreement
is to maintain the status quo in Ethiopia on the
basis of the international instruments indicated
in Article i thereof and the co-ordination of
the action of the signatory States to protect
their respective interests so that they should
not suffer prejudice.

They would therefore welcome the Italian
support offered provided that it can be accepted
without prejudice to those paramount hydraulic
interests of Egypt and the Sudan which the
Italian Government have not failed to recognise.

I have therefore the honour, under instructions
from His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, to request your
Excellency's support and assistance at Addis
Ababa with the Abyssinian Government in
order to obtain from them a concession for
His Majesty's Government to construct a
barrage at Lake Tsana, together with the right
to construct and maintain a motor road for
the passage of stores, personnel, etc., from
the frontier of the Sudan to the barrage.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 99,
page 486.

toire que traversera le chemin de fer
susmentionn6, ainsi que la promesse
d'appuyer aupr~s du Gouvernement 6thio-
pien toutes les demandes de concessions
6conomiques concernant la zone italienne. "

L'offre ci-dessus ne fut pas prise en consid6-
ration h cette 6poque, principalement en raison
de la forte objection que soulevait l'id6e de
permettre h une Puissance 6trangre d'6tablir
un genre quelconque de contr6le sur les sources
de fleuves prdsentant une importance aussi
vitale pour la prospdrit6 et mme pour l'exis-
tence de l'Egypte et du Soudan. Mais, en raison
des relations de confiance rdciproque qui
existent si heureusement entre nos deux
gouvernements, le gouvernement de Sa Majest6
d6sire 6tendre h cette question le principe de
coop6ration amicale qui s'est rdv6l si prdcieux
dans d'autres domaines. Le gouvernement
de Sa Majest6 britannique, en consdquence,
a proc~d h un nouvel examen de la question,
et reconnait que la proposition italienne n'est
pas en contradiction avec les stipulations de
l'Accord1 de Londres, en date du 13 ddcembre
19o6, 6tant donn6 que l'objet de cet accord
est de maintenir le statu quo en Ethiopie sur
la base des instruments internationaux indiquds
h l'article premier dudit accord, ainsi que la coor-
dination de l'action des Etats signataires en
vue de protger leurs intr ts respectifs de
telle sorte que ceux-ci ne subissent aucun
prejudice.

Le gouvernement de Sa Majest6 accueillerait
donc favorablement l'appui de l'Italie, qui lui
a 6t6 offert, sous rdserve qu'il puisse tre
accept6 sans qu'il soit port6 prejudice aux
intdr~ts hydrauliques essentiels de l'Egypte et
du Soudan, que le Gouvernement italien n'a
pas manqu6 de reconnaltre.

J'ai donc l'honneur, d'apr~s les introduction
du principal secrdtaire d'Etat de Sa Majestd
aux Affaires 6trangfres, de demander l'appui
et l'assistance de Votre Excellence h Addis
Ababa, aupr~s du Gouvernement abyssin,
afin d'obtenir de ce Gouvernement une con-
cession permettant au Gouvernement de Sa
Majest6 de construire un barrage sur le lac
Tsana, ainsi que le droit de construire et d'entre-
tenir une route pour automobiles, destinde
au passage des approvisionnements et du ma-
tdriel, du personnel, etc., depuis la fronti~re du
Soudan jusqu'au barrage.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, deuxi~me sdrie, tome XXXV, page 556.
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His Majesty's Government in return are
prepared to support the Italian Government
in obtaining from the Abyssinian Government
a concession to construct and run a railway
from the frontier of Eritrea to the frontier
of Italian Somaliland. It would be understood
that this 1 ailway, together with all the necessary
works for its construction and for its running,
would have entirely free passage across the
motor road mentioned above.

With this object in view the necessary
identic instructions should be sent to the
British and Italian representatives in Ethiopia
to concert for common action with the Abys-
sinian Government in order to obtain that the
concessions, desired by the Governments of
Great Britain and Italy regarding Lake Tsana
and the construction of a railway to join up
Eritrea with Italian Somaliland, should be
granted contemporaneously. It remains under-
stood that, in the event of one of the two
Governments securing the concession sought for
while the other Government failed to do so,
the Government which had obtained satisfaction
would not relax their wholehearted efforts to
secure a corresponding satisfaction for the other
Government concerned.

In the event of His Majesty's Government,
with the valued assistance of the Italian Gov-
ernment, obtaining from the Abyssinian Govern-
ment the desired concession on Lake Tsana,
they are also prepared to recognise an exclusive
Italian economic influence in the west of
Abyssinia and in the whole of the territory
to be crossed by the above-mentioned railway.
They would further promise to support with
the Abyssinian Government all Italian requests
for economic concessions in the above zone.
But such recognition and undertaking are
subject to the proviso that the Italian Govern-
ment on their side, recognising the prior hydrau-
lic rights of Egypt and the Sudan, will engage
not to construct on the head waters of the Blue
or White Niles or their tributaries or affluents
any work which might sensibly modify their
flow into the main river. It is understood that
the above proviso would not preclude a reason-
able use of the waters in question by the
inhabitants of the region, even to the extent
of constructing dams for hydro-electric power
or small reservoirs in minor affluents to store
water for domestic purposes, as well as for
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En retour, le gouvernement de Sa Majest6
est pr~t h appuyer le Gouvernement italien
dans ses dimarches pour obtenir du Gouverne-
ment abyssin une concession visant la cons-
truction et l'exploitation d'un chemin de fer
depuis la fronti~re de 1'Erythr6e jusqu'a la
fronti~re de la Somalie italienne. I1 serait enten-
du que ce chemin de fer, ainsi que tons les tra-
vaux ndcessaires pour sa construction et son
exploitation, aurait un passage entifrement
libre h travers la route pour automobiles
mentionn~e ci-dessus.

A cette fin, les instructions identiques
nmcessaires devraient 6tre adress6es aux repr6-
sentants de la Grande-Bretagne et de l'Italie
en Ethiopie, afin qu'ils se concertent en vue
d'une action commune aupr~s du Gouvernement
abyssin, pour obtenir que les concessions
d~sir6es par les Gouvernements britannique et
italien, an sujet du lac Tsana et de la cons-
truction d'un chemin de fer destin6 h relier
1'Erythr~e et la Somalie italienne, soient
accord6es simultandment. I1 reste entendu que,
au cas oh l'un des deux gouvernements obtien-
drait la concession demandde alors que l'autre
gouvernement n'aboutirait pas au m~me r~sul-
tat, le gouvernement qui aurait obtenu satis-
faction ne reltcherait pas ses efforts les plus
actifs en vue d'assurer h l'autre gouvernement
intdress6 une satisfaction correspondante.

Au cas oh le gouvernement de Sa Majest6,
avec la pr6cieuse assistance du Gouvernement
italien, obtiendrait du Gouvernement abyssin
la concession ddsir6e sur le lac Tsana, il est
6galement prft h reconnaitre une influence
6conomique italienne exclusive dans l'ouest de
l'Abyssinie et dans la totalit6 du territoire que
traversera le chemin de fer susmentionn6. Il
s'engagerait, en outre, h appuyer aupr~s du Gou-
vernement abyssin toutes les demandes italien-
nes en vue de concessions 6conomiques dans la
zone indiqude ci-dessus. Mais cette reconnais-
sance et cet engagement seraient assumis sous
la rdserve que, de son c6t6, le Gouvernement
italien, reconnaissant les droits hydrauliques
ant~rieurs de l'Egypte et du Soudan, s'enga-
gera h ne construire sur les sources du Nil blanc
ou du Nil blen, ou de leurs affluents ou tribu-
taires, aucun travail qui pourrait sensiblement
modifier leur 6coulement dans le fleuve princi-
pal. I1 est entendu que cette rdserve n'emp6-
cherait pas un emploi raisonnable des eaux en
question par les habitants de la region, y com-
pris m~me la construction de barrages pour
la production de force hydro-6lectrique, on de
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the cultivation of the food crops necessary
to their own subsistence.

His Majesty's Government avail themselves
of this opportunity to assure the Italian Govern-
ment that the construction and operation of
the dam will be effected so far as possible with
locally recruited labour and will not raise the
level of the waters in the lake beyond the maxi-
mum hitherto attained during the rainy season.
They are therefore confident that the existence
of the dam will not only be of value to Egypt
and the Sudan but will increase the prosperity
and promote the economic progress of the local
inhabitants.

I take this opportunity, etc.

R. GRAHAM.

petits r6servoirs, dans les affluents secondaires,
pour constituer des approvisionnements d'eau
destines h des fins domestiques, ainsi qu'1 la
culture des produits n~cessaires h la subsistance
desdits habitants.

Le gouvernement de Sa Majest6 saisit cette
occasion pour assurer le Gouvernement italien
que la construction et le fonctionnement du
barrage s'effectueront, autant qu'il sera possible,
avec de la main-d'ceuvre recrutde sur place,
et qu'il n'en r~sultera pas une 6lvation du
niveau des eaux du lac sup~rieur au maximum
atteint jusqu'ici pendant la saison des pluies.
I1 est donc persuad6 que l'existence de ce barrage
non seulement sera avantageuse pour 1'Egypte
et le Soudan, mais encore accroitra la prospdrit6
et favorisera le ddveloppement 6conomique
des populations locales.

R. GRAHAM.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 2.

SIGNOR MUSSOLINI TO SIR R. GRAHAM.

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI.
ROMA, 20 dicembre 1925.

SIGNOR AMBASCIATORE,

Ho l'onore di accusare ricevuta della nota in data del 14 dicembre con la quale Vostra Eccellenza,
per incarico del suo Governo, ha attirato la mia attenzione sul problema dell'irrigazione dell'Egitto
e del Sudan e sui negoziati finora condotti senza risultato dal Governo britannico per ottenere dal
Governo abissino la concessione di construire uno sbarramento sul Lago Tzana allo scopo di imma-
gazzinarne le acque per alimentare il Nilo Azzurro.

Vostra Excellenza ricorda a questo proposito le proposte che vennero presentate a Londra nel
novembre 1919 dai delegati del Governo italiano per un'amichevole cooperazione anglo-italiana
in tale questione, e mi dichiara che le proposte stesse non furono allora accolte per l'obiezione che
sorse all'idea di permettere ad una Potenza estera di stabilire una qualsiasi specie di controllo
sulle sorgenti di fiumi cosi vitali per la prosperith e persino per l'esistenza dell'Egitto e del Sudan.
Ma che ora, considerando i rapporti di reciproca fiducia cosi felicemente esistenti tra i nostri due
Governi, il Governo di Sua Maesth Britannica desidera estendere a tale questione il principio della
cooperazione amichevole che ha dato prove tanto apprezzabili in altri campi.

Vostra Eccellenza aggiunge che il Governo di Sua Maesth Britannica ha percib proceduto ad
un pih attento esame della questione e riconosce che le proposte italiane non contraddicono alle
stipulazioni dell'accordo di Londra del 13 dicembre 19o6, poich6 lo scopo di tale accordo il
mantenimento dello statu quo in Etiopia in base agli atti internazionali indicati nell'articolo I

No 1211



1926 League of Nations - Treaty Series. 287

dell'accordo stesso, ed il coordinamento dell'azione degli Stati firmatari nella protezione dei rispettivi
interessi in modo che questi non abbiano ad esserne pregiudicati.

I1 Governo britannico pertanto, aderendo alle proposte italiane, accoglierebbe volontieri l'appog-
gio dell'Italia purch6 questo possa essere accettato senza pregiudizio di quei prevalenti interessi
idraulici dell'Egitto e del Sudan che ii Governo italiano stesso ha riconosciuto.

In conseguenza Vostra Eccellenza, per incarico del suo Governo, richiede l'appoggio e l'assi-
stenza del Governo italiano presso ii Governo etiopico per ottenere da quest'ultimo la concessione
di costruire uno sbarramento nel Lago Tzana insieme con ii diritto di costruirc e mantenere una
strada automobilistica per it passaggio delle merci, del personale, ecc., dalla frontiera del Sudan
allo sbarramento.

Vostra Eccellenza mi dichiara che ii Governo di Sua Maesth Britannica appoggerh in contraccam-
bio ii Governo italiano perch ottenga dal Governo abissino la concessione di costruire ed esercire
una ferrovia dalla frontiera dell'Eritrea fino alla frontiera della Somalia Italiana, restando inteso
che detta ferrovia, nonch6 tutte le opere occorrenti per la sua costruzione ed esercizio, avranno
libero transito attraverso la suddetta strada automobilistica.

A tale scopo Vostra Eccellenza aggiunge che necessarie ed identiche istruzioni dovrebbero
essere inviate alla Rappresentanza britannica ed a quella italiana in Etiopia per concertare una
comune azione presso il Governo abissino, al fine di ottenere che le concessioni desiderate dal Governo
britannico e da quello italiano, circa ii Lago Tzana, e la costruzione di una ferrovia che colleghi
l'Eritrea con la Somalia italiana, debbano essere accordate contemporaneamente. Resta inteso
che nel caso in cui uno dei due Governi si assicurasse la concessione richiesta mentre l'altro Governo
non vi riuscisse, il Governo che avesse ottenuto soddisfazione non rallenterebbe i suoi maggiori
sforzi per assicurare una corrispondente soddisfazione per l'altro Governo interessato.

Vostra Eccellenza mi dichiara poi che, nel caso in cui col valido appoggio del Governo italiano
ii Governo di Sua Maesth Britannica ottenga dal Governo abissino la richiesta concessione al Lago
Tzana, ii Governo britannico riconoscerh anche l'esclusivith dell'influenza economica italiana nello
ovest dell'Abissinia e in tutto ii territorio attraversato dalla suddetta ferrovia. I1 Governo britannico
inoltre appoggeri presso i1 Governo etiopico tutte le domande italiane per concessioni economiche
nella detta zona. Tale riconoscimento e tale impegno sono perb soggetti alla condizione che il Governo
italiano dal canto suo, riconoscendo il preminente diritto idraulico dell'Egitto e del Sudan, s'impegni
a non costruire sulle sorgenti del Nilo Azzurro e del Nilo Bianco e dei loro tributafi affluenti alcuna
opera che possa in modo sensibile modificare il loro defluire nel flume principale.

Vostra Eccellenza dichiara infine restare inteso che, con la suddetta condizione, non si pre-
cluderebbe un ragionevole uso delle acque in questione agli abitanti della regione, compresavi anche
la costruzione di dighe per forze idro-elettriche o di piccoli serbatoi negli affluenti minori destinati
ad immagazzinare acque per usi domestici, cosi come per la coltivazione dei prodotti alimentari
necessari al loro sostentamento.

Vostra Eccellenza inoltre, per incarico del Suo Governo, assicura il Governo italiano che la
costruzione e il funzionamento della diga verrh effettuato, per quanto possibile, con mano d'opera
locale, e che non eleveri ii livello delle acque del lago oltre il limite massimo finora raggiunto
durante la stagione delle pioggie. I1 Governo britannico confida perci6 che l'esistenza della diga,
non soltanto sarh vantaggiosa all'Egitto e al Sudan, ma accrescerh la prosperith c promuoverh ii
progresso economico delle popolazioni locali.

In riposta ale suindicate dichiarazioni e richieste di Vostra Eccellenza, ho l'onore di far conoscere
per parte mia che il Regio Governo ha preso atto che il Governo britannico rieonosce l'opportunith
di estendere alla questione di cui sopra il principio della collaborazione amichevole che ha dato
prove cosi apprezzabili in altri campi, e cib con tanta maggiore soddisfazione in quanto mio
convincimento che tale collaborazione sarh tanto pih utile quanto pii estesa.

It Regio Governo ha pure preso atto che ii Governo di Sua Maesth Britannica si ora persuaso
che le proposte italiane presentate nel novembre 1919 non contraddicevano alle stipulazioni dello
Accordo di Londra del 13 Dicembre 19o6, poich lo scopo di tale accordo (come l'Italia ha sempre
sostenuto) 6 ii mantenimento dello statu quo in Etiopia in base agli atti internazionali indicati
nell'articolo I dell'Accordo stesso ed il coordinamento dell'azione degli Stati firmatari nella pro-
tezione dei rispettivi interessi in modo che non risultino pregiudizi agli interessi medesimi. *

Dato cib, quantunque le suddette proposte presentate a Londra nel novembre 1919 facessero
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parte di un piit ampio negoziato di carattere coloniale in dipendenza del Patto di Londra del 1915,
negoziato che ha avuto soltanto parziale attuazione, pur tuttavia il Regio Governo acconsente
a riprendere le proposte suddette, specialmente condividendo il desiderio del Governo britannico,
di attuare il principio della cooperazione amichevole, anzi confidando che tale principio possa
essere sempre pih esteso per la tutela e lo sviluppo dei rispettivi interessi italiani e britannici in
Etiopia, naturalmente sulle basi e nei limiti delle disposizioni dell'Accordo di Londra del 19o6.

Ho l'onore pertanto di dichiarare a Vostra Eccellenza che il Regio Governo appoggerh il Governo
britannico presso quello etiopico perch ottenga da quest'ultimo la concessione di costruire uno
sbarramento nel Lago Tzana con il diritto di costruire e di mantenere una strada automobilistica
per il passaggio di merci, personale, ecc., dalla frontiera del Sudan allo sbarramento.

I1 Regio Governo prende atto d'altra parte che il Governo britannico appogger in ricambio
il Governo italiano perch6 ottenga dal Governo abissino la concessione di costruire ed esercire
una ferrovia dalla frontiera dell'Eritrea fino alla frontiera della Somalia italiana, restando inteso
che detta ferrovia, nonch6 tutte le opere occorrenti per la sua costruzione ed esercizio, avranno
libero transito attraverso la suddetta strada automobilistica.

A tale scopo il Regio Governo invierk le necessarie istruzioni al Rappresentante italiano in
Addis Abeba identicamente a quelle che il Governo britannico invierh al proprio Rappresentante,
per concordare una linea di azione comune presso il Governo abissino al fine di ottenere che le
concessioni chieste dal Governo britannico e da quello italiano relativamente al Lago Tzana ed
alla costruzione della ferrovia di congiunzione fra l'Eritrea e la Somalia siano contemporaneamente
accordate. Rimane inteso che nel caso in cui uno dei due Governi ottenesse la concessione da esso
richiesta, mentre l'altro non vi riuscisse, il Governo che avesse ottenuto soddisfazione non desiste-
rebbe dall'impiegare i suoi sforzi piii efficaci per assicurare una corrispondente soddisfazione all'altro
Governo interessato, allo scopo di fare in modo che le due concessioni abbiano a ricevere possibil-
mente contemporanea pratica attuazione.

Ii Regio Governo prende atto che nel caso in cui col valido appoggio del Governo italiano,
il Governo di Sua Maesth Britannica ottenga dal Governo abissino a richiesta concessione al Lago
Tzana, esso riconoscerh 1'esclusivith dell'influenza economica italiana nell'ovest dell'Abissinia ed
in tutto il territorio che sarh attraversato dalla suddetta ferrovia, nonch6 appoggerh presso il
Governo etiopico tutte le domande italiane per concessioni economiche nella detta zona.

Dal canto silo il Governo italiano, riconoscendo il preminente diritto idraulico dell'Egitto e
dcl Sudan, si impegna a non costruire sulle sorgenti del Nilo Azzuro e del Nilo Bianco e dei loro
tributati ed affluenti alcuna opea che possa in modo sensibile modificaie il loo defluire entro il
flume principale.

Prendo atto che il Governo di Sua Maesth Britannica ha tutta l'intenzione di rispettare i diritti
d'acqua esistenti delle popolazioni dei territori limitrofi compresi nella sfera di esclusiva influenza
cconomica italiana. Resta inteso che per quanto 6 possibile e compatibile toi prevalenti interessi
dell'Egitto c del Sudan, il progetto in parola debba essere concretato ed eseguito in modo tale
da dare un adeguato soddisfacimento ai bisogni economici di queste popolazioni.

Gradisca, etc.

MUSSOLINI.

Copic certifi6e conforme

Mussolini.
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1 TRADUCTION. N

M. MUSSOLINI A SIR R. GRAHAM.

MINISTRE

DES AFFAIRES fTRANGERES.

ROME, 1C 20 ddcembre 1925.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,
J'ai l'honncur d'accuser r6ception de la note

du 14 d~cembre, dans laquelle Votre Excellence,
conformment aux instructions de son gou-
vernement a attir6 mon attention sur le probl~me
de l'irrigation de l'Egypte et du Soudan, ainsi
que sur les negociations mendes jusqu'ici sans
r~stltats, par le Gouvernement britannique en
vue d'obtenir du Gouvernement abyssin une
concession visant la construction d'un barrage
sur le lac Tsana, en vue d'emmagasiner les
eaux de cc lac pour alimenter le Nil bleu.

Votre Excellence rappelle h cc sujet les
propositions qui ont t6 prdsentdes h Londres,
en novembre 19i9, par les ddlguds du Gouverne-
ment italien en vue d'une cooperation amicale
anglo-italienne en cette question, et m'informe
que ces propositions n'ont pas td acceptdes
ht cette 6poque en raison de l'objection que
soulevait l'ide de permettre h une Puissance
6trang~re d'6tablir un genre quelconque de
contr6le sur les sources de fleuves prdsentant
une importance aussi vitale pour la prospdrit6
et mme pour l'existence de l'Egypte et du
Soudan. Mais, i l'heure actuelle, en raison
des relations de confiance r6ciproque qui exis-
tent si heureusement entre nos deux gouverne-
ments, le gouvernement de Sa Majest6 britan-
nique ddsire 6tendre ht cette question le principe
de coopdration amicale qui s'est r6v6l6 si
pr6cieux dans d'autres domaines.

Votre Excellence ajoute que le gouvernement
de Sa Majest6 britannique, a en consdquence,
proc6d6 h un examen plus approfondi de la
question et reconnait que les propositions
italiennes ne sont pas en contradiction avec
les stipulations de l'Accord de Londres, en date
du 13 d6cembre 19o6, 6tant donn6 que l'objet
de cet accord est le maintien du statu quo en
Ethiopie sur la base des instruments interna-
tionaux indiqu6s h l'article premier de l'accord
lui-meme, ainsi que la coordination de l'action
des Etats signataires en vue de la protection

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations.

2 Communiqu~e par le Ministdre des Affaires
6trang~res de Sa Majest6 britannique.

No. 1211

2 TRANSLATION.

M. MUSSOLINI TO SIR R. GRAHAM.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, December 20, 1925.

M. I'AMBASSADEUR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of the note of the 14th December, in which
your Excellency, on instructions from your
Government, drew my attention to the problem
of the irrigation of Egypt and the Sudan and
to the negotiations hitherto conducted without
result by the British Government to obtain
from the Abyssinian Government the concession
for the construction of a barrage at Lake Tsana,
with the object of storing the waters of the
lake to feed the Blue Nile.

Your Excellency recalls in this connection
the proposals which were presented in London
in November 1919 by the delegates of the
Italian Government for an amicable Anglo-
Italian co-operation in this question, and you
inform me that these proposals were not then
accepted owing to the objection which was felt
to the idea of allowing a foreign Power to
establish any kind of control over the sources
of rivers so vital to the prosperity and even
the existence of Egypt and the Sudan. But
that now, in view of the relations of reciprocal
confidence so happily existing between our
two Governments, His Britannic Majesty's
Government desire to extend to this question
the principle of friendly co-operation which has
proved so valuable in other fields.

Your Excellency adds that His Britannic
Majesty's Government has accordingly pro-
ceeded to a more careful examination of the
question, and recognises that the Italian
proposals are not in contradiction with the
provisions of the Agreement of London of the
13th December, 19o6, since the object of that
agreement is the maintenance of the status quo
in Ethiopia on the basis of the international
instruments indicated in Article I of the agiece-
ment itself, and the co-ordination of the action
of the signatory States in the protection of

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.
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de leurs int~r~ts respectifs, de telle sorte que
ceux-ci ne subissent aucun pr6judice.

En consequence, le Gouvernement britanni-
que, adh~rant aux propositions italiennes,
accueilerait favorablement l'appui de l'Italie
sous r6serve qu'il puisse tre accept6 sans qu'il
soit port6 prejudice aux intr ts hydrauliques
essentiels de l'Egypte et du Soudan, et que le
Gouvernement italien lui-m~me a reconnus.

En consdquence, Votre Excellence, d'apr~s
les instructions de son gouvernement, demande
l'appui et l'assistance du gouvernement italien
aupr~s du Gouvernement 6thiopien, afin d'obte-
nir de ce dernier une concession visant la cons-
truction d'un barrage sur le lac Tsana, ainsi
que le droit de construire et d'entretenir une
route pour automobiles, destinde an passage
des approvisionnements et du matdriel, du
personnel, etc., depuis la fronti~re du Soudan
jusqu'au barrage.

Votre Excellence me d~clare qu'en retour
le gouvernement de Sa Majest6 britannique
appuiera le Gouvernement italien dans ses
d~marches pour obtenir du Gouvernement
abyssin une concession visant la construction
et l'exploitation d'un chemin de fer depuis la
fronti~re de Erythr~e jusqu'h la fronti~re de la
Somalie italienne, 6tant entendu que ce chemin
de fer, ainsi que tous les travaux ndcessaires
pour sa construction et son exploitation, aura
libre passage h travers la route pour automo-
biles mentionne ci-dessus.

A cette fin, ajoute Votre Excellence, les
instructions identiques n~cessaires devraient
ftre adress~es aux reprdsentants de la Grande-
Bretagne et de l'Italie en Ethiopie, afin qu'ils
se concertent en vue d'une action commune

upr~s du Gouvernement abyssin, pour obtenir
que les concessions d~sirdes par les Gouverne-
ments britannique et italien, au sujet du lac
Tsana et de la construction d'un chemin de fer
destin6 h relier l'Erythr6e et la Somalie italienne,
soient accorddes simultandment. I1 reste en-
tendu que, au cas oh Fun des deux gouverne-
ments obtiendrait la concession demand~e,
alors que l'autre gouvernement n'aboutirait
pas au m~me rnsultat, le gouvernement qui
aurait obtenu satisfaction ne relAcherait pas
ses efforts les plus actifs en vue d'assurer h
l'autre gouvernement intdress6 une satisfaction
correspondante.

Votre Excellence ddclare ensuite que, au cas
oh le gouvernement de Sa Majest6, avec l'appui
effectif du Gouvernement italien, obtiendrait
du Gouvernement abyssin la concession deman-

their respective interests so that these should
not suffer prejudice.

The British Government consequently adher-
ing to the Italian proposals would welcome
the support of Italy, provided that it can
be accepted without prejudice to those para-
mount hydraulic interests of Egypt and the
Sudan which the Italian Government themselves
have recognised.

Your Excellency, therefore, on instructions
from your Government, requests the support
and assistance of the Italian Government with
the Ethiopian Government in order to obtain
from the latter the concession to construct a
barrage on Lake Tsana, together with the
right to construct and maintain a motor road
for the passage of stores, personnel, etc., from
the frontier of the Sudan to the barrage.

Your Excellency declares to me that His
Britannic Majesty's Government will in return
support the Italian Government in obtaining
from the Abyssinian Government the concession
to construct and operate a railway trom the
frontier of Eritrea to the frontier of Italian
Somaliland, it being understood that such
railway, together with all the necessary works
for its construction and operation, shall have
free transit across the motor road mentioned
above.

With this object, your Excellency adds,
the necessary ana identic instructions should be
sent to the British and Italian representatives
in Ethiopia to concert for common action
with the Abyssinian Government, in order
to obtain that the concessions desired by the
British and Italian Governments regarding
Lake Tsana and the construction of a railway
to connect Eritrea with Italian Somaliland
should be granted contemporaneously. It
remains understood that, in the event of one
of the two Goverments securing the concession
sought for while the other Government failed
to do so, the Government which had obtained
satisfaction would not relax their best endeav-
ours to secure a corresponding satisfaction
for the other Government concerned.

Your Excellency then states that, in the
event of His Majesty's Government, with the
effective support of the Italian Government,
obtaining from the Abyssinian Government the

N
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dde sur le lac Tsana, le Gouvernement britan-
nique reconnaitra 6galement le caract~re exclusif
de l'influence 6conomique italienne dans l'ouest
de l'Abyssinie et dans la totalit6 du territoire
travers6 par le chemin de fer susmentionn6.
Le Gouvernement britannique appuiera, en
outre, aupr~s du Gouvernement 6thiopien, toutes
les demandes italiennes en vue de concessions
6conomiques dans la zone indiqu~e ci-dessus.
Toutefois, cette reconnaissance et cet engage-
ment sont subordonns h la rdserve que de
son c6t6, le Gouvernement italien, reconnaissant
les droits hydrauliques antdrieurs de l'Egypte
et du Soudan, s'engagera h ne construire sur
les sources du Nil bleu et du Nil blanc, ainsi
que de leurs tributaires et affluents, aucun
travail qui pourrait sensiblement modifier
leur 6coulement dans le fleuve principal.

Votre Excellence dclare enfin qu'il reste
entendu que la disposition ci-dessus n'emp -
cherait pas un emploi raisonnable des eaux
en question par les habitants de la rdgion, y
compris mme la construction de barrages
pour la production de force hydro-6lectrique,
on de petits rdservoirs dans les affluents secon-
daires, pour constituer des approvisionnements
d'eau destinis h des fins domestiques, ainsi
qu'h la culture des produits ndcessaires pour
la subsistance desdits habitants.

Votre Excellence, d'apr~s les instructions de
son Gouvernement, assure, en outre, le Gouverne-
ment italien que la construction et le fonction-
nement du barrage s'effectueront, autant qu'il
sera possible, avec de la main-d'oeuvre recrut~e
sur place, et que le niveau des eaux du lac
ne sera pas port6 au-dessus de la limite maximum
atteinte jusqu'ici pendant la saison des pluies.
En consdquence, le Gouvernement britannique
est persuad6 que l'existence de ce barrage,
non seulement sera avantageuse pour l'Egypte
et le Soudan, mais encore accroitra la prospdrit6
et favorisera le ddveloppement 6conomique
des populations locales.

En r~ponse aux declarations et demandes
susmentionn~es de Votre Excellence, j'ai l'hon-
neur de d6clarer, de mon c6t6, que le gouverne-
ment royal a pris acte du fait que le Gouver-
nement britannique reconnaft l'opportunite
d'6tendre hL la question indiqude le principe de
cooperation amicale qui s'est r~v~l6 si pr6-
cieux dans d'autres domaines; je le ddclare
avec d'autant plus de satisfaction que j'ai la
conviction que cette cooperation sera d'autant
plus utile qu'elle sera plus 6tendue.

concession asked for at Lake Tsana, the British
Government will also recognise the exclusive
character of Italian economic influence in the
west of Abyssinia and in the whole of the
territory crossed by the above-mentioned rail-
way. The British Government will further
support with the Ethiopian Government all
Italian requests for economic concessions in
the above-mentioned zone. Such recognition
and undertaking are, however, subject to the
proviso that the Italian Government, on their
side, recognising the prior hydraulic rights
of Egypt and the Sudan, will engage not to
construct on the head watels of the Blue Nile
and the White Nile and their tributaries and
affluents any work which might sensibly modify
their flow into the main river.

Your Excellency finally states that it remains
understood that the above proviso would not
preclude a reasonable use of the waters in
question by the inhabitants of the region, even
to the extent of constructing dams for hydro-
electric power or small reservoirs in minor
affluents for storing water for domestic purposes,
as well as for the cultivation of the food products
necessary to their own subsistence.

Your Excellency further assures the Italian
Government, on instructions from your Govern-
ment, that the construction and operation
of the dam will be effected, so far as possible,
with locally recruited labour, and that the
level of the waters of the lake will not be raised
beyond the maximum limit hitherto attained
during the rainy season. The British Govern-
ment are therefore confident that the existence
of the dam will not only be of value to Egypt
and the Sudan but will increase the prosperity
and promote the economic progress of the local
populations.

In reply to the above-mentioned declarations
and requests of your Excellency, I have the
honour to state on my part that the Royal
Government have taken note that the British
Government recognise the desirability of extend-
ing to the question referred to the principle
of friendly collaboration which has proved
so valuable in other fields; this has been
noted with all the more satisfaction, inasmuch
as it is my conviction that such co-operation
will be the more useful the further it is
extended.
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Le gouvernement royal a pris acte, en outre,
du fait quo le Gouvernement de Sa Majest6
britannique est maintenant persuad6 que les
propositions italiennes pr~sent~es en novembre
1919 no sont pas en contradiction avec les
stipulations de l'Accord de Londres, en date
du 13 d6cembre 19o6, 6tant doni que l'objet
de cet accord (ainsi que l'Italie l'a toujours
soutenu), est le maintien du statu quo en Ethiopie
sur la base des instruments internationaux
indiqu6s h Particle premier de l'accord lui-m~me,
ainsi que la coordination de l'action des Etats
signataires en vue do la protection de leurs
int~r(ts rcspectifs, de telle sorte que ceux-ci
no subissent aucun pr6judice.

Cola 6tant, et bien que les propositions sus-
mentionndes, prdsentdes h Londres en novembre
1919, aient fait partie d'une ndgociation plus
vaste, dc caract~re colonial, rdsultant du
Trait6 do Londres do 1915, n6gociation qui
n'a abouti qu'h des rdsultats partiels, le
Gouvernement royal accepte ndanmoins de
reprendre les propositions en question, car il
partage tout particuli~rement le ddsir du
Gouvernoment britannique d'appliquer, le prin-
cipe do cooperation amicale, et il esp~re, en
outre, quo cc principe pourra etre constamment
6tendu davantage pour la protection et le
ddveloppement des intr~ts italiens et britan-
niques respectifs en Ethiopie, naturellement sur
les bases et dans les limites des dispositions
de l'Accord de Londres do 19o6.

En consdquence, j'ai l'honneur de d~clarer
h Votre Excellence que le gouvernement royal
appuiera le Gouvernement britannique aupr~s
du Gouvernement 6thiopien afin qu'il obtienne
de ce dernier la concession visant la construction
d'un barrage sur le lac Tsana, ainsi que le droit de
construire et d'entretenir une route pour automo-
biles destin~e au passage des approvisionnements
et du matiriel, du personnel, etc., depuis la
fronti~re du Soudan jusqu'au barrage.

Le gouvernement royal prend acte, d'autre
part, du fait que le Gouvernement britannique,
en retour, appuiera le Gouvernement italien
dans ses ddmarches pour obtenir du Gouverne-
ment abyssin la concession visant la construction
et l'exploitation d'un chemin de for depuis
la frontiore de l'Erythr~e jusqu'h la frontire
de la Somalie italienne, 6tant entendu que ce
chemin de fer, ainsi que tous les travaux n~ces-
saires pour sa construction et son exploitation,
auront libre passage h travers la route pour
automobiles mentionnde ci-dessus.

A cette fin, le Gouvernement italien enverra

The Royal Government have further taken
note that His Britannic Majesty's Government
are now persuaded that the Italian proposals
presented in November 1919 are not in contra-
diction with the provisions of the Agreement
of London of the I3th December, 19o6, since
the object of that agreement (as Italy has always
maintained) is the maintenance of the status quo
in Ethiopia on the basis of the international
agreements indicated in Article I of the agreement
itself and the co-ordination of the action of
the signatory States in the protection of their
respective interests so that these should not
suffer prejudice.

This being granted, although the above-
mentioned proposals presented in London in
November 1919 formed part of a wider nego-
tiation of a colonial character arising out of
the Treaty of London of 1915, a negotiation
which had only partial results, the Royal
Government neveitheless agree to take up
again the proposals in question, especially
sharing the desire of the British Government
to realise the piinciple of friendly co-operation,
and further trusting that this principle may be
continually further extended for the protection
and development of the respective Italian and
British interests in Ethiopia, naturally on the
bases and within the limits of the provisions
of the London Agreement of 19o6.

I have, therefore, the honour to state to
your Excellency that the Royal Government
will support the British Government with
the Ethiopian Government, in order to obtain
from the latter the concession to construct
a barrage at Lake Tsana, together with the
right to construct and maintain a motor road
for the passage of stores, personnel, etc., from
the frontier of the Sudan to the barrage.

. The Royal Government take note, on the
other hand, that the British Government will,
in return, support the Italian Government
in obtaining from the Abyssinian Government
the concession to construct and operate a
railway from the frontier of Eritrea to the
frontier of Italian Somaliland, it remaining
understood that this railway, together with
all the necessary works for its construction
and operation, shall have free transit across
the motor road mentioned above.

With this object, the Italian Government
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au reprdsentant de l'Italie h Addis Ababa
les instructions ncessaires, conques dans un
sens identique hi celui des instructions que le
Gouvernement britannique enverra hi son propre
repr6sentant, afin qu'ils se concertent en vue
d'une action commune aupr~s du Gouvernement
abyssin pour obtenir que les concessions deman-
ddes par les Gouvernements britannique et
italien, an sujet du lac Tsana et de la construc-
tion du chemin de fer destin6 h relier l'Erythr6e
et la Somalie italienne, soient accord~es simul-
tandment. I1 reste entendu que, au cas oh
Fun des deux gouvernements obtiendrait la
concession demand&e par lui, alors que I'autre
gouvernement n'aboutirait pas au mcme r6sul-
tat, le gouvernement qui aurait obtenu satis-
faction ne relfcherait pas ses efforts les plus
efficaces en vue d'assurer ht l'autre gouverne-
ment int6ress6 une satisfaction correspondante,
de telle sorte que l'exdcution pratique des deux
concessions soit, si cela est possible, simultande.

Le gouvernement royal prend acte du fait
que, au cas oh le gouvernement de Sa Maiest6
britannique, avec l'appui effectif du Gouverne-
ment italien, obtiendrait du Gouvernement
abyssin la concession demand6e sur le lac
Tsana, lc Gouvernement britannique reconnaitra
le caract~re exclusif de l'influence 6conomique
italienne dans l'ouest de l'Abyssinie et dans
la totalit6 du territoire que traversera le chemin
de fer susmentionn6, et qu'il appuiera 6galement
aupr~s du Gouvernement 6thiopien toutes les
demandes italiennes en vue de concessions
6conomiques dans la zone indiqu6e ci-dessus.

De son c6t6, le Gouvernement italien, recon-
naissant les droits hydrauliques ant~rieurs de
l'Egypte et du Soudan, s'engage ht ne construire,
sur les sources du Nil bleu et du Nil blanc, ainsi
que de leurs affluents et tributaires, aucun
travail qui pourrait sensiblement modifier leur
6coulement dans le fleuve principal.

Je prends acte du fait quo le Gouvernement
de Sa Majest6 britannique a la ferme intention
de respecter, au point de vue de l'utilisation
des eaux, les droits existants des populations
des territoires limitrophes qui rentrent dans la
sphere d'influence 6conomique italien ne exclu-
sive. I1 est entendu que, pour autant quoe cela
sera possible et compatible avec les intdrts
essentiels de l'Egypte et du Soudan, le projet
envisag6 sera 6tabli et exdcut6 de manire h
donner aux besoins 6conomiques de ces popu-
lations les satisfactions approprides.

Veuillez agrder, etc.
MUSSOLINI.
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will send the necessary instructions to the
Italian representative in Addis Ababa in an
identic sense to those which the British Govern-
ment will send to their own representative,
to concert a common line of action with the
Abyssinian Government in order to obtain
that the concessions asked for by the British
and Italian Governments regarding Lake Tsana
and the railway connecting Eritrea and Somali-
land should be granted contemporaneously.
It remains understood that, in the event of
one of the two Governments securing the con-
cession sought by them, while the other failed
to do so, the Government which had obtained
satisfaction would not relax their most effective
efforts to secure a corresponding satisfaction
for the other Government concerned, with
the object of ensuring that practical execution
of the two concessions should, if possible, be
contemporaneous.

The Royal Government take note that in
the event of His Britannic Majesty's Govern-
ment, with the effective support of the Italian
Government, obtaining from the Abyssinian
Government the concession asked for on Lake
Tsana, they wift recognise the exclusive chalac-
ter of Italian economic influence in the west
of Abyssinia anu in the whole of the territory
to be crossed by the above-mentioned railway,
and will also support with the Ethiopian
Government all Italian requests for economic
concessions in the above zone. P

On their side the Italian Government,
recognising the pior hydrauic rights of Egypt
and the Sudan, engage not to construct on
the head waters of the Blue Nile and the White
Nile and their tributaries and affluents any
work which might sensibly modify their flow
into the main river.

I note that His Britannic Majesty's Govern-
ment have eveiy intention of respecting the
existing water rights of the populations of
the neighbouring territories which enter into
the sphere of exclusive Italian economic influ-
ence. It is understood that, in so far as is
possible and is compatible with the paramount
interests of Egypt and the Sudan, the scheme
in contemplation should be so framed and
executed as to afford appropriate satisfaction
to the economic need of these populations.

Accept, etc.
MUSSOLINI.
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GRANDE-BRETAGNE
ET PAYS-BAS

Accord destini i remplacer les accords
des 13 fivrier et j 3 mars j 899, 24 et
3o mai 19o5, 8 decembre 192o et
j8 janvier j92i, au sujet des corres-
pondances telegraphiques par cables
sous-marins directs entre ]a Grande-
Bretagne et l'Irlande du Nord, les Iles
de ]a Manche et l'ile de Man, d'une
part, et les Pays-Bas, d'autre part,
signe b. Londres, le j 3 avril et 'a La
Haye, le 27 avril j926.

GREAT BRITAIN
AND THE NETHERLANDS

Agreement in substitution of the Agree-
ments of February j 3, and March j3,
1899, May 24 and 30, 1905, Decem-
ber 8, 192o and January 18, 1921,
with reference to Telegraphic Corres-
pondence between Great Britain and
Northern Ireland, the Channel Islands
and the Isle of Man, on the one hand,
and the Netherlands, on the other
hand, over Direct Submarine Cables,
signed at London, April 13, and at
The Hague, April 27, 1926.
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No. 1212. - AGREEMENT ' BETWEEN THE BRITISH AND NETHER-
LAND STATE TELEGRAPH ADMINISTRATIONS IN SUBSTITU-
TION FOR THE AGREEMENTS RESPECTIVELY SIGNED AT LON-
DON ON THE THIRTEENTH FEBRUARY ONE THOUSAND EIGHT
HUNDRED AND NINETY-NINE, AND AT THE HAGUE ON THE
THIRTEENTH MARCH ONE THOUSAND EIGHT HUNDRED AND
NINETY-NINE 2; AT LONDON ON THE TWENTY-FOURTH MAY
ONE THOUSAND NINE HUNDRED AND FIVE, AND AT THE HAGUE
ON THE THIRTIETH MAY ONE THOUSAND NINE HUNDRED
AND FIVE 3 ; AND AT LONDON ON THE EIGHTEENTH JANUARY
ONE THOUSAND NINE HUNDRED AND TWENTY-ONE, AND AT
THE HAGUE ON THE EIGHTH DECEMBER ONE THOUSAND
NINE HUNDRED AND TWENTY 4 WITH REFERENCE TO TELE-
GRAPHIC CORRESPONDENCE BETWEEN GREAT BRITAIN,
NORTHERN IRELAND, THE CHANNEL ISLANDS AND THE ISLE
OF MAN (HEREINAFTER CALLED " THE BRITISH ISLES ") ON
THE ONE HAND AND THE NETHERLANDS ON THE OTHER
HAND, OVER THE DIRECT SUBMARINE CABLES. SIGNED AT
LONDON, APRIL 13, AND AT THE HAGUE, APRIL 27, 1926.

Texte officiel anglais communiqui par le Ministdre des A//aires jtrangires de Sa Majestg britannique
et par le ministre des Pays-Bas d Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 30 juin 1926.

By virtue of Article 17 of the International Telegraph Convention 5 of St. Petersburgh of
Tenth/Twenty-second July One thousand eight hundred and seventy-five, the Undersigned, subject
to the approval of the respective Governments, if required, have agreed as follows:

I.

Until otherwise mutually agreed, the charge for ordinary telegrams exchanged between the
British Isles and the Netherlands, shall be fixed uniformly by word, viz. : at Twenty-five centimes

I Entr6e en vigueur le ier avril 1926.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 91, page 86.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 440
4 Vol. V, page 157, of this Series.
5 British and Foreign State Papers, Vol. 66, page 19.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1212. - ACCORD 2 CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION BRITAN-
NIQUE DES TILtIGRAPHES ET L'ADMINISTRATION NIZERLAN-
DAISE DES TLtGRAPHES EN REMPLACEMENT DES ACCORDS
RESPECTIVEMENT SIGNIS: A LONDRES, LE TREIZE FVRIER
MIL HUIT CENT QUATRE-VINGT-DIX NEUF, ET A LA*HAYE,
LE TREIZE MARS MIL HUIT CENT QUATRE-VINGT-DIX-NEUF 3;

A LONDRES, LE VINGT-QUATRE MAI MIL NEUF CENT CINQ, ET
A LA HAYE, LE TRENTE MAI MIL NEUF CENT CINQ; ET A
LONDRES, LE DIX-HUIT JANVIER MIL NEUF CENT VINGT
ET UN, ET A LA HAYE, LE HUIT DItCEMBRE MIL NEUF CENT
VINGT 4, CONCERNANT LA CORRESPONDANCE TI LtGRAPHIQUE,
PAR CABLES SOUS-MARINS DIRECTS, ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE, L'IRLANDE DU NORD, LES ILES ANGLO-NORMANDES
ET L'ILE DE MAN (D]SIGNItES CI-APRES SOUS LE NOM D'( ILES
BRITANNIQUES ,), D'UNE PART, ET LES PAYS-BAS D'AUTRE
PART. SIGNR A LONDRES, LE 13 AVRIL, ET A LA HAYE, LE 27
AVRIL 1926.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office, and by the Netherlands
Minister at Berne. The registration of this Agreement took place June 30, 1926.

En vertu de 1'article 17 de la Convention tdl~graphique internationales 5 de Saint-Pdtersbourg des
dix/vingt-deux juillet mil huit cent soixante-quinze, les soussign~s, sous rdserve, si cela est n6ces-
saire, de l'approbation des gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions suivantes:

I.

Jusqu'h ce que les Parties contractantes en conviennent autrement, la taxe pour les t6ldgrammes
ordinaires 6changs entre les Iles britanniques et les Pays-Bas, sera fixde uniformdment h vingt-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

I Came into force April I, 1926.

3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxibme s~rie, tome XXIX, page 284.
4 Vol. V, page 157, de ce recueil.
5 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome III, page 614.
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gold. Nevertheless, a minimum charge in conformity with the International Telegraph Regula-
tions for the time being in force may be collected by the State Telegraph Administration of each
country in respect of telegrams originating in its country.

From the amount per word collected by the State Telegraph Administration of each country
of origin, there shall be deducted, Eight centimes gold as cable-rate to be equally divided between
the two State Telegraph Administrations ; Ten centimes gold as terminal rate for the British
Isles and Seven centimes gold as terminal rate for the Netherlands.

Each State Telegraph Administration shall retain the entire sum which it shall have collected,
including accessory charges other than the charges for prepaid replies.

Nevertheless, the British State Telegraph Administration shall credit the Netherland State
Telegraph Administration with Eleven centimes gold per word, in respect of British-Netherland
telegrams, transmitted to the Netherlands, and the Netherland State Telegraph Administration
shall credit the British State Telegraph Administration with Fourteen centimes gold per word,
in respect of British-Netherland telegrams transmitted to the British Isles.

The charges for prepaid replies shall be credited in accordance with the International Tele-
graph Regulations.

II.

British-Netherland telegrams, which at the request of the sender are diverted from the direct
route, shall be subject to the rates and provisions of the International Telegraph Convention of
St. Petersburgh (and any Convention in substitution therefor to which Great Britain and the Ne-
therlands are Parties) and of the Service Regulations thereto annexed.

British-Netherland telegrams which in consequence of interruption of the direct route be-
tween the British Isles and the Netherlands are sent over the system of any other Administration,
shall not be subjected to any additional charge, the charge of Twenty-five centimes gold per word
being divided among the Administrations taking part in such diverted transmission in such pro-
portions as may from time to time be agreed upon between them, and neither the British State
Telegraph Administration nor the Netherland State Telegraph Administration shall be entitled
to be credited with any portion of the charges in respect of such telegrams in conformity with Article
i hereof.

Nothing in this Article is to be interpreted as affecting the liberty of the British State Telegraph
Administration to enter into arrangements with the Telegraph Administrations of France, Belgium,
or Germany or all of them for the due apportionment of the moneys derived from the cable-rates
on messages passing over the British-French, British-Belgian and British-German cables, or as
nullifying any right, which by reason of its ownership in these cables, the British State Telegraph
Administration may itself possess, to receive a portion, or the whole, of the moneys in question.

III.

The provisions of the International Telegraph Convention of St. Petersburgh (and any Con-
vention in substitution therefor to which Great Britain and the Netherlands are Parties) and of
the Service Regulations thereto annexed, as already revised or as they may be revised by future
International Conferences, are declared applicable to the intercourse between the British Isles on
the one hand and the Netherlands on the other hand in all that is not regulated by the present Agree-
ment.
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cinq centimes-or par mot. Nanmoins, l'administration nationale des T616graphes de chacun de
ces deux pays pourra, conform~ment aux r glements t6l~graphiques internationaux actuellement en
vigueur, appliquer un tarif minimum aux t6l~grammes ayant leur origine dans son propre pays.

I1 sera d~duit du montant per~u pour chaque mot par l'Administration nationale des T6l-
graphes de chaque pays d'origine : huit centimes-or h titre de taxe de chblogramme, ht r6partir
6galement entre les deux administrations nationales des T6l6graphes ; dix centimes-or, ht titre dc
taxe terminale pour les Iles britanniques, et sept centimes-or, h titre de taxe terminale pour les Pays-
Bas.

Chaque administration nationale des T6lgraphes conservera int6gralement la somme qu'elle
aura percue, y compris les taxes accessoires autres que les taxes per~ues d'avance pour r~ponses
payees.

Nanmoins, l'Administration nationale britannique des T6lgraphes cr6ditera l'Administration
nationale n~erlandaise des T6lgraphes de onze centimes-or par mot pour les t6lgrammes britan-
niques-n~erlandais transmis aux Pays-Bas, et l'Administration nationale n~erlandaise des T6l-
graphes cr6ditera l'Administration nationale britannique des T6l6graphes de quatorze centimes-or
par mot pour les t~l~grammes britanniques-n6erlandais transmis aux Iles britanniques.

Les taxes per~ues pour r~ponses payees seront crudities conform~ment aux r~glements t6l~gra-
phiques internationaux.

II.

Les t~l6grammes britanniques-n6erlandais qui sont transmis sur la demande de l'exp6diteur
par une voie autre que la voie directe seront soumis au tarif et aux dispositions pr~vus par la
Convention t~lgraphique internationale de Saint-P6tersbourg (et par toute autre convention la rem-
pla~ant et hi laquelle la Grande-Bretagne et les Pays-Bas sont parties), ainsi que par le r~glement de
service annex6 h ladite convention.

Les t~lgrammes britanniques-nerlandais qui, par suite de l'interruption de la voie directe
entre les Iles britanniques et les Pays-Bas, seront transmis par le r~seau de toute autre administration,
ne seront passibles d'aucune taxe supl6mentaire, la somme de vingt-cinq centimes-or par mot
6tant r~partie entre les administrations prenant part h ladite transmission d6tourn6e, d'apr~s
un bar6me qui pourra 8tre fix6 par accord entre elles h diff~rents moments ; ni l'Administration
nationale britannique des T6lgraphes, ni l'Administration nationale n~erlandaise des T61graphes,
n'auront droit h 6tre crdditdes d'aucune partie des taxes per~ues pour ces tdlgrammes, conform6ment
h 'article premier ci-dessus.

Aucune disposition du prdsent article ne pourra 6tre interprftde comme portant atteinte h la
libert6 de 'Administration nationale britannique des T61graphes de conclure des arrangements
avec les Administrations des T61graphes de France, de Belgique ou d'Allemagne, ou avec toutes
ces administrations, au sujet de la juste rdpartition des recettes provenant des taxes per~ues pour
la transmission des cAblogrammes par les cables britanniques-fran~ais, britanniques-belges et
britanniques-allemands, ou comme annulant tous droits que l'Administration nationale britan-
nique des T16graphes pourrait poss~der, en raison de ses droits de proprit6 sur ces cables,
concernant la perception d'une partie ou de la totalit6 des recettes en question.

III.

Les disposition de la Convention tdl~graphique internationale de Saint-P6tersbourg (et de toute
autre convention la remplagant et h laquelle la Grande-Bretagne et les Pays-Bas sont parties),
ainsi que du r~glement de service qui y est annex6, telles qu'elles ont d~jh 6t6 revis~es ou telles
qu'elles pourront tre revis~es au cours de conferences internationales ult6rieures, sont d~clardes
applicables aux relations entre les Iles britanniques, d'une part, et les Pays-Bas, d'autre part, en ce
qui concerne toutes les questions non rdglementdes par le prdsent accord.

No. 1212
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IV.

The British State Telegraph Administration charges itself at the joint expense of the two
countries with the care of the proper maintenance of the cables, and shall for this purpose keep
at its disposal a suitable cable-ship and the necessary cable.

The Netherland State Telegraph Administration agrees to pay to the British State Telegraph
Administration during the time that the cable-ship is in commission for the repair of the submarine
cables such sums for hire of the cable-ship as shall from time to time be mutually agreed upon.

Moreover the two countries shall pay in equal shares the further cost of cable, cable-stores,
coals, mooring, unmooring, pilotage and dues, etc.

If at any time it should be necessary to hire a cable-ship in consequence of the cable-ships
belonging to the British State Telegraph Administration not being available, the cost of hiring
shall be borne equally by the two Administrations.

V.

The present Agreement shall come into force on the first of April One thousand nine hundred
and twenty-six; and nothing contained herein or in the previous Agreements shall have any appli-
cation to telegrams exchanged between the Irish Free State and the Netherlands.

It shall remain in force for an indefinite time, and for a term of six months from the day on
which it shall have been denounced by one of the Contracting Parties.

Done in duplicate and signed at London on the thirteenth April One thousand nine hundred
and twenty-six and at The Hague on the twenty seventh April One thousand nine hundred and
twenty-six.

(Signed.) W. MITCHELL-THOMSON,

His Britannic Majesty's Postmaster General.

(Signed.) DAMME,

Director- General of the Netherland Posts and Telegraphs.

No 1212
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IV.

L'Administration nationale britannique des T6lgraphes s'engage hi participer h frais com-
muns aux d~penses faites par les deux pays pour maintenir les cables en bon 6tat de transmission,
et tiendra disponible i cet effet un bateau-cablier appropri6, ainsi que le cable n6cessaire.

L'Administration nationale n~erlandaise des T6l6graphes convient de verser ht 1'Administration
nationale britannique des T6l6graphes, pour la location du bateau-cablier, durant la p~riode pendant
laquelle ledit bateau sera utilis6 iL la r6paration des cables sous-marins, les sommes dont le montant
sera fix6, par accord, h diffdrents moments.

Les deux pays s'engagent, en outre, h payer, par parts 6gales, les autres frais afflrents au
cable, aux magasins hi cables, au charbon, au mouillage, au d6samarrage, au pilotage, aux redevances,
etc.

Si, h un moment quelconque, il 6tait ndcessaire de louer un bateau-cablier, parce que les
bateaux-cAbliers appartenant h l'Adminisrtation nationale britannique des T6lgraphes ne seraient
pas disponibles, le montant de la location sera par moiti6 h la charge des deux administrations.

V.

Le prdsent accord entrera en vigueur le premier avril mil neuf cent vingt-six, et aucune de ses
dispositions, ni aucune des dispositions des accords prcddents ne s'appliquera, en quoi que ce soit,
aux t6lgrammes 6chang6s entre l'Etat libre d'Irlande et les Pays-Bas.

Il restera en vigueur pour une durde ind6terminde, et pour une pdriode de six mois h dater
du jour oii il aura 6t6 ddnonc6 par l'une des Parties contractantes.

Fait en double exemplaire et sign6 h Londres, le treize avril mil neuf cent vingt-six, et a
La Haye, le vingt-sept avril mil neuf cent vingt-six.

(Signs) W. MITCHELL-THOMSON

Directeur gingral des Postes de Sa Majestj britannique.

(Signi) DAMME,
Directeur gdnjral des Postes et T6lgraphes des Pays-Bas.

No. 1212
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ROYAUME-UNi
ET PORTUGAL

Accord concernant la reconnaissance
reciproque des lettres de Jauge des
navires de commerce, signi Lon-
dres, le 2o mai 1926, avec echange
de notes de ]a meime date.

UNITED KINGDOM
AND PORTUGAL

Agreement in regard to Tonnage
Measurement of Merchant Ships,
signed at London, May 20, 1926,
together with Exchange of Notes
of the same date.
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No. 1213. - AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
PORTUGAL IN REGARD TO TONNAGE MEASUREMENT OF
MERCHANT SHIPS, SIGNED AT LONDON, MAY 20, 1926.

Textes officiels anglais et portugais communiquis
par le Ministdre des A/aires itrangires de
Sa Majesti britannique. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le 30 juin 1926.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT and
THE PORTUGUESE GOVERNMENT have agreed as
follows :

In view of the fact that the existing laws
and regulations of Great Britain in regard to
measurement of tonnage of merchant ships
are in substantial agreement with those of
Portugal, British ships furnished with certi-
ficates of registry and other national papers
duly issued by the competent Biitish authori-
ties shall be deemed by the Portuguese autho-
rities to be of the tonnage denoted in the said
documents, and shall be exempted from being
remeasured in any port or place within Portu-
guese territory or in localities under the control
of Portugal, on condition that similar terms
shall be accorded to Portuguese ships equipped
with certificates of registry or other national
papers duly issued by the competent Portuguese
authorities on or after July 5, 1924, and
that such ships shall be exempted from being
remeasured in any place within His Britannic
Majesty's Dominions or under His Britannic
Majesty's protection or control.

Either of the Contracting Parties may, on
giving to the other twelve months' notice to
that effect, terminate this Agreemeit either
as a whole or separately in respect of any of
the following parts of His Britannic Majesty's
Dominions, viz., the Dominion of Canada, the
Commonwealth of Austiaiia, the Dominion of

English and Portuguese oficial texts communi-
cated by His Britannic Majesty's Foreign
Office. The registration of this Agreement
took place June 30, 1926.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

0 GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUtSA e
o GOVERNO DE SUA MAJESTADE BRITANICA:

Considerando que as leis e regulamentos de
arqueaqdo de navios mercantes em vig6r na
Gran Bretanha sdo em substancia identicos
dis leis e regulamentos em vig6r em Portugal,
acordam que os navios britanicos com certi-
ficados de registo e outros documentos nacionaes
(papeis de bordo) passados pelas autoridades
britanicas competentes serdo considerados como
tendo a tonelagem constante daqueles registos
e documentos, e serdo dispensados de novas
mediqbcs em qualquer porto ou logar situado
em teritorio portugu~s ou em localidade sob
a jurisdiqdo de Portugal, sob a condi9do de
que garantias iguaes serao dadas aos navios
portugu~ses corn certificados de registo e outros
documentos nacionaes (papeis de bordo) passados
pelas autoridades portugu~sas competentes em
data de 5 de Julho de 1924 ou apoz essa data,
e de que os navios portugu~ses nestas condi-
oes serao tambem dispensados de novas medi-
oes em qualquer logar situado nos Dominios

de Sua Majestade Britanica ou que esteja sobre
a proteqdo ou jurisdiqdo de Sua Majestade
Britanica.

Qualquer das duas partes contratantes pode
denunciar este Acordo corn antecedencia de doze
mezes, dando-o como terminado logo que finde
aquele prazo, quer totalmente, quer separa-
damente em relaqdo a qualquer das seguintes
partes dos Dominios de Sua Majestade Bri-
tanica: Dominio do Canadi, Australia, Do-



1926 League of Nations - Treaty Series. 305

New Zealand, the Union of South Africa,
the Irish Free State, Newfoundland, and His
Majesty's Indian Empire.

In the event of the Agreement being termi-
nated in respect of any such part of His Bri-
tannic Majesty's Dominions, the Agreement
shall cease to apply to British ships registered
therein.

In witness whereof the undersigned have
signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

minio da Nova Zelandia, Uniao Sul Africana,
Estado Livre da Irlanda, Terra Nova e Imp6rio
da India.

No caso deste Acordo terminar em relaqdo
a qualquer destas partes dos Dominios de Sua
Majestade Britanica, deixari o mesmo Acordo
de ter aplicaqdo aos navios britanicos que nessa
parte dos Dominios de Sua Majestade Bri-
tanica tenham sido registados.

Em firmeza do que os abaixo assinados assi-
naram o presente Acordo e ]he apuzeram os
seus selos.

Done in duplicate at London, the 2oth day Felto em duplicado em Londres, aos 20 dias
of May, 1926. de Maio de 1926.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) Norton DE MATTOS.

No. i.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN TO THE PORTUGUESE AMBASSADOR.

FOREIGN OFFICE. May 20, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Agreement which is being signed this day on behalf of the British and
Portuguese Governments in regard to the measurement of tonnage of merchant ships, I desire to
place on record the fact that this Agreement is made with the consent of the self-governing Domi-
nions and India.

(2) I have the honour to add that it would be understood that the stipulations of the Agree-
ment shall not be applicable to Iraq unless notice shall have been given of the desire of the Iraq
Government that they shall be so applicable.

I have, etc...
Austen CHAMBERLAIN.

No. 2.

THE PORTUGUESE AMBASSADOR TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

PORTUGUESE EMBASSY.
LONDON, May 20, 1926.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day informing
me of your desire to place on record the fact that the Agreement which is being signed this day
on behalf of the Portuguese and British Governments in regard to the measurement of tonnage of
merchant ships is made with the consent of the self-governing Dominions and India.

It would be understood that the stipulations of the Agreement shall not be applicable to Iraq
unless notice shall have been given of the desire of the Iraq Government that they shall be so appli-
cable.

I have, etc.
Norton DE MATTOS.

No. 1213 20
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION#

No 1213. - ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE PORTUGAL
CONCERNANT LE JAUGEAGE DES NAVIRES DE COMMERCE,
SIGNE A LONDRES, LE 20 MAI 1926.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT [PORTUGAIS sont
convenus de ce qui suit :

Considrant que les lois et r~glements, actuellement applicables en Grande-Bretagne au
jaugeage des navires de commerce, sont sensiblement identiques h ceux qui sont en vigueur au
Portugal, les navires britanniques ddtenteurs de certificats de jaugeage et autres documents na-
tionaux dfiment d~livr~s par les autorit6s britanniques comptentes, seront consid~rs par les
autorit~s portugaises comme 6tant du tonnage indiqu6 dans lesdits documents, et seront exemptds
de tout nouveau mesurage dans un port ou localit6 quelconques situ~s dans les limites du territoire
portugais, ou dans toutes localit6s plac6es sous ]a juridiction du Portugal, pourvu que des conditions
semblables soient accord~es aux navires portugais d6tenteurs de certificats de jaugeage ou autres
documents nationaux dfiment d~livr~s par les autorit6s portugaises compktentes, h partir du
5 juillet 1924 inclus, et que les navires remplissant ces conditions soient exempt6s de tout nouveau
mesurage dans une localit6 quelconque situ~e dans les dominions de Sa Majest6 britannique, ou
plac~e sous la protection ou le contr6le de Sa Majest6 britannique.

Chacune des Parties contractantes peut, en adressant h l'autre Partie un prdavis de douze
mois h cet effet, mettre fin au pr~sent accord, soit totalement, soit sdpardment dans la mesure ou
il s'applique h l'une quelconque des parties suivantes des dominions de Sa Majest6 britannique :
dominion du Canada, Commonwealth d'Australie, dominion de Nouvelle-ZWlande, Union Sud-
Africaine, Etat libre d'Irlande, Terre-Neuve et Empire indien de Sa Majest6 britannique.

En cas de ddnonciation du present accord pour Pun quelconque des dominions de Sa Majest6
britannique sus-indiqu~s, l'accord cessera de s'appliquer aux navires britanniques enregistr~s
dans lesdits dominions.

En foi de quoi les soussignds ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double expedition h Londres, le 20 mai 1926.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) Norton DE MATTOS.

No I.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN A L'AMBASSADEUR DE PORTUGAL.

FOREIGN OFFICE. Londres, le 20 mai 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Au sujet de l'accord sign6 ce jour au nom des Gouvernements britannique et portugais, et
concernant le jaugeage des navires de commerce, je desire prendre acte du fait que le prdsent accord
est conclu avec le consentement des dominions autonomes et de l'Inde.

I Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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2. J'ai 1'honneur d'ajouter qu'il sera entendu que les dispositions de l'accord ne seront pas
applicables h l'Irak, tant que notification n'aura pas t6 donn6e que le Gouvernement de l'Irak
ddsire les voir appliquer h ce pays.

Veuillez agr6er, etc.
Austen CHAMBERLAIN.

No 2.

L'AMBASSADEUR DE PORTUGAL A SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

AMBASSADE DE PORTUGAL.
LONDRES, le 20 mai 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, me faisant part de votre
d~sir qu'il soit pris acte que l'accord sign6 ce jour, an nom des Gouvernements portugais et bri-
tannique, concernant le jaugeage des navires de commerce, est conclu avec le consentement
des dominions autonomes et de l'Inde.

I1 sera entendu que les dispositions de l'accord en question ne seront pas applicables h l'Irak
tant que notification n'aura pas 6t6 donnde que le Gouvernement de l'Irak desire les voir applique

ce pays.
Veuillez agrder, etc.

Norton DE MATTOS.

No. 1213
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ROYAUME-UNi ET PAYS-BAS

Accord concernant ]'exemption reci-
proque de l'imp6t sur le revenu
dans certains cas de benifices pro-
venant des entreprises de transports
maritimes, signe i Londres, le
20 mai 1926.

UNITED KINGDOM
AND THE NETHERLANDS

Agreement for the Reciprocal Exemp-
tion from I ncome Tax in certain
Cases of Profits accruing from the
Business of Shipping, signed at
London, May 20, 1926.
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No. 1214. - AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
THE NETHERLANDS FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM
INCOME TAX IN CERTAIN CASES OF PROFITS ACCRUING FROM
THE BUSINESS OF SHIPPING, SIGNED AT LONDON, MAY 20, 1926.

Textes officiels anglais et nerlandais communi-
quis par le Ministite des A//aires itrang~res
de Sa Majestj britannique et par le ministre
des Pays-Bas 4 Berne. L'enregistrement de
cet accord a eu lien le 30 iuin 1926.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT and
THE GOVERNMENT OF HER MAJESTY THE QUEEN
OF THE NETHERLANDS, being desirous of
concluding an agreement for the reciprocal
exemption from income tax in certain cases
of profits accruing from the business of shipping,
have agreed as follows

Article I.

His Britannic Majesty's Government agree
to take the necessary steps under Section 18
of the Act of Parliament of the United Kingdom
known as the Finance Act, 1923, for exempting
from income tax (including supertax) chargeable
in Great Britain and Northern Ireland for the
year of assessment 1923-1924 commencing on
the 6th day of April, 1923, and every subsequent
year of assessment, any profits which accrue
from the business of shipping carried on by
an individual resident in the Netherlands or
by a company managing and controlling such
business in the Netherlands.

Article 2.

The Government of Her Majesty the Queen
of the Netherlands hereby declare that, under
the laws of the Netherlands relating to income

English and Dutch official texts communicated by
His Britannic Majesty's Foreign Office and
by the Netherlands Minister at Berne. The
registration of this Agreement took place June 30,
1926.

TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

DE REGEERING VAN HARE MAJESTEIT DE
KONINGIN DER NEDERLANDEN en DE REGEERING
VAN ZIJNE BRITSCHE MAJESTEIT, wenschend
eene overeenkomst te sluiten tot wederzijdsche
vrijstelling van inkomstenbelasting in zekere
gevallen, waarbij winsten voortvloeien uit het
scheepvaartbedrijf, zijn bet volgende overeen-
gekomen :

Artikel I.

De Regeering van Zijne Britsche Majesteit
verbindt zich de noodige stappen te doen,
ingevolge Section 18 van de Wet van het
Vereenigd Koninkrijk, bekend als de ((Finance
Act 1923 ), om van inkomstenbelasting (nclu-
sief verhoogingen), verschuldigd in Groot-
Britanni6 en Noord-Terland ad over het belasting-
jaar 1923-'24, beginnend op den 6en dag van
April 1923, en elk volgend belastingjaar, te
ontheffen alle winsten voortvloeiend uit het
scheepvaartbedrijf, uitgeoefend door een in
Nederland gevestigd persoon, of door een
maatschappij, die dat bedrijf leidt en controleert
in Nederland.

Artikel 2.

De Regeering van Hare Majesteit de Koningin
der Nederlanden verklaart hierbij, dat ingevolge
de wetten van Nederland, in zake de inkomsten-
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tax "Wet op de Inkomstenbelasting 1914, Wet
van 19 December 1914 ", Staatsblad no. 563),
tax is not chargeable on any profits which
accrue from the business of shipping carried
on by an individual resident in Great Britain
and Northern Ireland or by a company managing
and controlling such business in Great Britain
and Northern Ireland.

Article 3.

The Government of Her Majesty the Queen
of the Netherlands hereby declare that, under
the laws of the Netherlands relating to Dividend
and Tanti~me Tax "Dividend- en Tanti~me-
belasting", tax is not chargeable on dividends
or other sums on account of prdfits distributed
by a company carrying on the business of
shipping and managing and controlling such
business in Great Britain or Northern Ireland.

Article 4.

The expression " the business of shipping
means the business carried on by an owner
of ships, and for the purpose of this definition
the expression "owner "includes any charterer.

Article 5.

This Agreement shall cease to have effect if
and so soon as the relief to be granted under
Article i hereof in respect of income tax in
Great Britain and Northern Ireland ceases
to have legal operation or the laws of the Nether-
lands cease to give the relief indicated in the
declarations in Articles 2 and 3.

In witness whereof the Undersigned, duly
authorised to that effect, have signed this
Agreement and have affixed thereto their
seals.

Done in duplicate at London, the 2oth May,
1926.

belasting (Wet op de Inkomstenbelasting 1914
Wet van 19 December 1914, Staatsblad no. 563)
geen belasting wordt geheven van eenige
winst, voortvloeiend uit het scheepvaartbedrijf,
uitgeoefend door een in Groot-Britanni6 en
Noord-Ierland gevestigd persoon, of door een
maatschappij, die dat bedrijf in Groot-Britanni6
en Noord-Jerland leidt en controleert.

Artikel 3.

De Regeering van Hare Majesteit de Koningin
der Nederlanden verklaart hierbij, dat ingevolge
de wetten in Nederland, betreffende de Divi-
dend en Tanti6me-belasting geen belasting ver-
schuldigd is over dividenden of andere bedragen,
welke uit hoofde van winsten worden verdeeld
door een maatschappij, die het scheepvaart-
bedrijf uitoefent en die dat bedrijf leidt en
controleert in Groot-Britanni6 of Noord-Ter-
land.

Artikel 4.

De uitdrukking ((het scheepvaartbedrijf )
beteekent het bedrijf, uitgeoefend door een
eigenaar van schepen en met het oog op de
strekking dezer omschrijving omvat de uit-
drukking t(eigenaar , iedere bevrachter.

Artikel 5.

De overeenkomst zal ophouden van kracht
te zijn, indien en zoodra de ontheffing, te
verleenen ingevolge artikel i ten aanzien van
inkomstenbelasting in Groot-Britanni6 en Noord-
lerland buiten werking wordt gesteld, of de
wetten van Nederland ophouden de ontheffing
te geven, aangeduid in de verklaringen in
de artikelen 2 en 3.

Ten bewijze waarvan de ondergeteekenden,
daartoe behoorlijk gemachtigd, deze overeen-
komst hebben geteekend en daaraan hun zegels
hebben gehecht.

Gedaan in tweevoud te Londen, den 2osten Mei
1926.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

No. 1214
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1214. - ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LES PAYS-BAS
CONCERNANT L'EXEMPTION RP-CIPROQUE DE L'IMPOT SUR
LE REVENU DANS CERTAINS CAS DE BENICES PROVENANT
DES ENTREPRISES DE TRANSPORTS MARITIMES, SIGN A
LONDRES, LE 20 MAI 1926.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
LA REINE DES PAYS-BAS, d6sirant conclure un accord en vue d'exempter r6ciproquement de l'imp6t
sur le revenu certains b~n~fices provenant des entreprises de transports maritimes, sont convenus
de ce qui suit

Article premier.

Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique s'engage h prendre les mesures n~cessaires,
conform~ment aux dispositions de la section 18 de la Loi du Royaume-Uni, connue sous le nom
de ((Finance Act 1923 )) (Loi de Finances), en vue d'exempter de l'imp6t sur le revenu (y compris
la (, supertaxe ),) dont sont passibles en Grande-Bretagne et dans 1'Irlande du Nord, pour 1'exercice
fiscal 1923-1924, commengant le 6 avril 1923, et pour chaque exercice fiscal ult~rieur, tous b~n~fices
provenant d'entreprises de transports maritimes, exercdes soit par une personne r~sidant aux
Pays-Bas, soit par une soci6t6 dirigeant et exploitant des entreprises de ce genre sur le territoire
des Pays-Bas.

Article 2.

Le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas d~clare, par ces prdsentes, qu'en vertu
des lois des Pays-Bas relatives h l'imp6t sur le revenu (((Wet op de Inkomstenbelasting 1914, Wet
van 19 December 1914 , StaatsbladNo 563), ne sont pas passibles de l'imp6t les b6n~fices provenant
d'entreprises de transports maritimes exerc6es soit par une personne r6sidant en Grande-Bretagne
on dans l'Irlande du Nord, soit par une soci~t6 dirigeant et exploitant des entreprises de ce genre
sur le territoire de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord.

Article 3.

Le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas d6clare, par ces prsentes, qu'en vertu
des lois des Pays-Bas relatives 4 l'imp6t sur les dividendes et les tanti~mes (( Dividend- en Tanti~me
belastings), ne sont pas passibles de l'imp6t les dividendes ou autres sommes aff~rentes aux b6n~fices
r~partis par une soci6t6 d'entreprises de transports maritimes qui dirige et exploite des entreprises
de ce genre en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Article 4.

L'expression ((entreprises de transports maritimes )) signifie l'entreprise d'un armateur de
navires. Dans cette definition, 1'expression ( armateur de navires comprend les affr~teurs de toutes
sortes.

Article 5.

Le prdsent accord cessera d'6tre en vigueur au cas oii 1'exon6ration pr6vue par l'article premier
ci-dessus, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord,
cesserait d'avoir force l6gale ou si les lois des Pays-Bas cessaient d'accorder 1'exon6ration indiqu~e
dans les d~clarations contenues aux articles 2 et 3, et ceci, d6s la date de la cessation de ces exon6-
rations.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 cet accord et y ont appos6

leur sceau.

Fait en double exemplaire A Londres, le 20 mai 1926.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

No. 1214
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FRANCE ET NORVEIGE

Echange de notes concernant le re=
gime des certificats d'origine. Oslo,
le j i juin 1926.

FRANCE AND NORWAY

Exchange of Notes concerning the
System of Certificates of Origin.
Oslo, June 1i, 1926.
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No 1215. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FRAN AIS ET NORVEGIEN, CONCERNANT LE REGIME DES
CERTIFICATS D'ORIGINE. OSLO, LE ii JUIN 1926.

Texte officiel /ranpais communique par le ministre des A//aires itrangres de Norv~ge. L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le er juillet 1926.

I.
MINISTERE

DES AFFAIRES ]tTRANGkRES.

OSLO, le II jUin 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre en date du 26 mai 1926, faisant suite h un 6change de vues entre vous et les services
de mon d6partement, vous avez bien voulu me soumettre une proposition de votre gouvernement
pour la conclusion entre nos deux pays d'un accord concernant le r~gime des certificats d'origine,
6tabli ant6rieurement par un 6change de notes intervenu entre la France et la Norv~ge, les 13,
22 janvier et 17 mars 1902.

Aux termes de l'arrangement propos6, la taxe de visa des certificats d'origine perque par les
autorit~s consulaires de nos deux pays serait fixe h cinq francs la parit6 de lor, avec gratuit6
pour les certificats d'origine accompagnant les marchandises dont la valeur ne d~passerait pas
cent francs h la parit6 de l'or.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement norv~gien donne son assentiment
h l'arrangement que vous avez bien voulu lui proposer et dont la mise en vigueur pourrait 6tre
fixde au 15 juin 1926. Toutefois, le Gouvernement norv~gien apprendrait avec satisfaction que,
si la France accordait h un tiers pays avec lequel elle est li~e par un accord analogue une rdduction
des taxes dont il s'agit, la Norv~ge jouirait 6galement d'une telle reduction, cette clause devant
naturellement 6tre d'une application r~ciproque.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consid6ration.

(Signi) Ivar LYIKE.
Monsieur Osmin Laporte,

Ministre de France,
etc., etc., etc...

Pour copie conforme:
Minist~re des Affaires 6trang&res

h Oslo, le 26 juin 1926.

Le Directeur des A/aires politiques et commerciales

G. von Tangen.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1215. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FRENCH AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS CONCERNING THE SYSTEM OF
CERTIFICATES OF ORIGIN. OSLO, JUNE II, 1926.

French ofcial text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Exchange of Notes took place July I, 1926.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, June II, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

In a letter dated May 26, 1926, following upon an exchange of views between yourself and the
services of my Department, you were good enough to submit to me a proposal of your Government
with a view to the conclusion of an Agreement between our two countries concerning the regime
of certificates of origin, previously established by an Exchange of Notes between France and Norway
on January 13 and 22 and March 17, 1902.

Acording to the terms of the proposed arrangement, the fee for a visa on certificates of origin
charged by the consular authorities of our respective countries will be fixed at five francs gold
parity, and no charge will be made on certificates of origin accompanying goods whose value does
not exceed one hundred francs gold parity.

I have the honour to inform you that the Norwegian Government gives its consent to the
arrangement you have been good enough to propose, the date for whose application might be fixed
at June 15, 1926. Nevertheless, the Norwegian Government would learn with satisfaction that
if France granted to any third country with which she has concluded a similar agreement any
reduction in the fees in question, Norway should be given the benefit of such reduction, this clause
being of course subject to reciprocity.

I have the honour to be, etc.,

To: (Signed) Ivar LYKKE.

M. Osmin Laporte,
Minister of France,

etc., etc., etc.

x Traduit par le Secretariat de la Soci6t des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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II.

LEGATION DE FRANCE EN NORViGE.
RilPUBLIQUE FRAN AISE.

OSLO, le II juin 1926.
MONSIEUR LE PR SIDENT DU CONSEIL,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de votre lettre en date de ce jour par laquelle vous
avez bien voulu me faire par de l'assentiment du gouvernement royal h la proposition du Gou-
vernement de la Rdpublique fran~aise pour la conclusion d'un accord concernant le regime des
certificats d'origine.

Aux termes de l'arrangement conclu par le prdsent dchange de lettres, la taxe de visa des certi-
ficats d'origine per~ue par les autoritds consulaires de nos deux pays sera fixe h cinq francs a la parit6
de l'or, La gratuitd sera accord& pour les certificats d'origine accompagnant les marchandises
dont la valeur ne d6passe pas cent francs h la paritd de lor.

La mise en vigueur de cet accord est fix&e au 15 juin 1926.
Je suis, en outre, autoris6 a vous declarer que si la France accordait ' un tiers pays avec lequel

elle est lide par un arrangement analogue une reduction de la taxe dont il s'agit, la Norv~ge jouirait
6galement d'une telle reduction, cette clause devant 6tre., bien entendu, d'une application rdci-
proque.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident du Conseil, les assurances de ma haute considdration.

(Signg) E. Osmin LAPORTE.
Monsieur Lykke,

Pr~sident du Conseil,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Oslo.

Pour copie conforme:
Minist~re des Affaires 6trang~res

h Oslo, le 26 juin 1926.

Le Directeur des A//aires politiques et commerciales
G. von Tangen.

No 1215
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II.

FRENCH LEGATION IN NORWAY.
FRENCH REPUBLIC.

OSLO, June II, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date, in which you were
good enough to inform me of your Government's assent to the French Government's proposal for
the conclusion of an agreement concerning the regime of certificates of origin.

According to the terms of the arrangement concluded by the present Exchange of Notes, the
fee on certificates of origin charged by the consular authorities of our respective countries will
be fixed at five francs gold parity. No charge shall be made on certificates of origin accompanying
goods whose value does not exceed one hundred francs gold parity.

The date for applying this Agreement shall be fixed at June 15, 1926.
I am also authorised to inform you that if France grants to any third country with which she

has concluded a similar arrangement any reduction in the fees in question, Nolway will be given
the benefit of such reduction, this clause being of course subject to reciprocity.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) E. Osmin LAPORTE.To :

Monsieur Lykke,
Prime Minister,

Minister for Foreign Affairs,
Oslo.

No. 1215





No 1216.

POLOGNE
ET TCHIECOSLOVAQUI E

Convention concernant I'autorisation
donnde aux me'decins et aux sages-
femmes d'un des deux pays d'exer-
cer leur profession sur le territoire
de 'autre pays, signe Varsovie,
le 23 septembre 1922.

POLAND
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention concerning Permission to
Doctors and Midwives of one of
the two Countries to practise in
the other Country, signed at War-
saw, September 23, 1922.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1216. - UMOWAI MIFeDZY RZECZ4POSPOLIT4 POLSK4 A REPUBLIK4
CZESKOSLOW4CK4 W PRZEDMIOCIE WZAJEMNEGO DOPUSZCZANIA
LEKARZY I POLOZNYCH DO WYKONYWANIA PRAKTYKI. PODPISANA
W. WARSZAWIE, DNIA 23 WRZESNIA R. 1922.

Textes officiels polonais et tchicoslovaque communiquis par le chargj d'al/aires a.i. de la diligation polo-
naise aupres de la Soci t1 des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 3 yuillet 1926.

RZECZPOSPOLITA POLSKA i REPUBLIKA CZESKOSLOWACKA, zmierzajqc do ustalenia stosunk6w
wzajemnych w dziedzinie zdrowotno.ci publicznej, postanowily zawrze6 umowq o wzajemnem
dopuszczaniu lekarzy i poloinych do wykonywania praktyki.

W tym celu mianowaly swoimi Pelnomoc-fikami:

NACZELNIK PA14STWA POLSKIEGO :

P. Dr. Henryka TRENKNERA, Naczelnika Wydzialu w Ministerstwie Zdrowia Publicznego, i

P. Juijana MAKOWSKIEGO, Naczelnika Wydzialu w Ministerstwie Spraw Zagranicznych.

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKOSLOWACKIEJ :

P. Prokopa MAXE, Posla Nadzwyczajnego i Ministia Pelnomocnego Republiki Czeskoslo-
wackiej w Warszawie.

Pelnomocnicy, po wymianie pelnomocnictw i uznaniu ich za wystarczaj4ce i nal0,yte co do
formy, zgodzili sie na nastqpu]jce postanowienia:

Artykul i.

Lekarze jednej ze Stron. zawieraj.cych umowq, bqdq dopuszczani do wykonywania praktyki
lekarskiej na terytorjum strony drugiej w miejscowogciach kqpielowych podczas sezont oroz w
miejscowokciach strefy pogranicznej, kt6rej szerokogd okregla odnogna urnowa. (Umowa handlowa
miqdzy Rzeczqpospolitq Polskq a Republikq Czeskosiowackk z dnia 20 paidziernika 1921 r.,
Aneks D ad I).

Artykul 2.

Lekarz jednej ze Stron, zawierajqcych umowq, pragnqcy wykonywa6 sw6j zaw6d w miejsco-
wogci kqpielowej, polo2onej na terytorjum drugiej Strony, winien :

a) wykaza6 siq zagwiadczeniem centralnej wladzy sanitarnej swego Pafistwa,
wizowanem przez przedstawicielstwo dyplomatyczne drugiej Strony, ustanowione przy

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 27 mai 1926.
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TEXTE TCHP-QUE. - CZECH TEXT.

No 1216. - UMLUVA I MEZI REPUBLIKOU POLSKOU A REPUBLIKOU
CESKOSLOVENSKU 0 VZAJEMNP-M PRIPUST ENI L] KARU A
PORQDNICH BABICEK I VYKONAVANI PRAXE, PODEPSANA VE
VARSAVE, DNE 23. ZARI 1922.

Polish and Czechoslovak o#icial texts communicated by the Charg! d'al/aires a.i. of the Polish Delega-
tion accredited to the League of Nations. The registration o1 this Agreement took place July 3,
1926.

REPUBLIKA POLSKA a REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA, usilujice o upevnenf vzajemn3ch stykfi na
poli vefejn~ho zdravotnictvi rozhodly se uzavfiti fumluvu o vzAjemn~m pfipugt~ni l6kaMf a porodnich
babi~ek k vykonAvAni praxe.

Za tim fielem jmenovali sv~mi Plnomocniky:

NA6ELNiK STATU POLSKP-HO :

P. D-ra Henryka TRENKNERA, Odborovho Piednostu Ministerstva Vefejn6ho Zdravot-
nictvi, a

P. Juljana MAKOWSK]tHO, Odborov6ho Pfednostu Ministerstva Zahrani~nich Vci.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt :

P. Prokopa MAXU, Mimofidn~ho vyslance a Sp1nomocn6n~ho Ministra Republiky Cesko-
slovensk ve Vargav6.

Plnomocnici vym~nivge si pln6 moci, je shledali v dobr6 a ndle~it6 form6, shodli se na t~chto
ustanovenich:

(ldnek I.

LUkafi jedn6 smluvni Strany budou piipugt~ni k vykonAv~ni 1Mkafsk praxe na fizemi druh
Strany v mistech 1Mzefisk3'ch po dobu sezony, jakoi i v mistech na pohrani~nich pAsmech, jichi
gife stanovena byla pfslugrnou fimluvou. (Obchodni Smlouva mezi Republikou Polskou a Repu-
blikou Ceskoslovenskou ze dne 20. hjna 1921, Pf'iloha D ad i).

Cldnek 2.

LUkaf jedn6 ze smluvnich Stran pfejici si vykonivati sv6 povolini v mist6 lAzeiskm,
leicim na fizemi Strany druh, jest povinnen:

a) vykizati se potvrzenim fistiedniho zdravotniho fifadu sv~ho stAtu, vidovan3m
diplomatick~m zastupitelstvem druh Strany, ustanoven3m pii vlAd6 tdhot stitu, le mA

The exchange of ratifications took place at Warsaw, May 27, 1926.
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Rz~dzie tego Pafistwa, it sluy mu prawo wykonywania praktyki lekarskiej w swojej
ojczy.nie, oraz aprobatl centralnej wladzy sanitarnej swego Paflstwa

b) uzyska6 zezwolenie centralnej wladzy sanitarnej drugiej Strony na wykonywanie
praktyki lekarskiej w danej miejscowokci podczas sezonu.

Zezwolenia te bqdq, wfidawane na okres lat piqciu.

Artykul 3.

Lekarze, kt6rzy uzyskaj4 zezwolenia na wykonywanie praktyki lekarskiej w miejscowogci
kqpielowej podczas sezonu, winni corocznie przedstawi6 pafistwowej wtadzy administracyjno-sani-
tarnej I. instancji, wtagciwej dla danej miejscowogci, pogwiadczenie wladzy sanitarnej Paistwa
ojczystego, wizowane przez przedstawicielstwo dyplomatyczne drugiej strony, it w ojczytinie
swej prawa wykonywania praktyki lekarskiej nie utracili.

Artykul 4.

Lekarze kaidej z umawiajqcych sie Stron, zamieszkali w strefie pogranicznej, mogq wykonywa6
praktykq lekarskq w miejscowokciach strefy pogranicznej strony drugiej.

Strony umawiaj~ce siq dostarcza sobie wzajemnie w przeci~gu 30 dni od chwili wejgcia w
iycie niniejszej umowy wykazy miejscowogci, polotonych w strefie pogranicznej.

Uprawnienie do wykonywania pogranicznej praktyki lekarskiej nie obejmuje miejscowogci
kqpielowych, poloionych w strefie pogranicznej. Do wykonywania praktyki lekarskiej w tych
miejscowogciach maj4 zastosowanie postanowienia art. 2 i 3 niniejszej umowy.

A rtykui 5.

W strefie pogranicznej ka~dej ze Stron, zawierajqcych umow4, mogq wykonywa6 praktykq
polotne drugiej Strony, zamieszkale tamte w strefie pogranicznej. (Umowa handlowa mitdzy
Rzeczqpospolitq Polsk4 i Bepublik4 Czeskoslowackq z dnia 20 paidziemika 1921 r., Aneks
D ad. i.).

Artykul 6.

Lckarze i poloine, pragnqcy wykonywa6 praktykp w strefie pogranicznej drugiej Strony, winni
zglosi6 siq do wlagciwej dla danego terytorjum pafistwowej wladzy administracyjno-sanitarnej
1 instancji i przedstawi6 zagwiadczenie wladzy administracyjno-saniternej 1 instancji Pafistwa
ojczystego, wizowane przez wlagciwe przedstawicielstwo konsularne drugiej Strony, iz sluty im
prawo wykonywania praktyki lekarskiej, wzglqdnie akuszeryjnej.

Artykul 7.

Stosowanie lekarstw dozwolone jest lekarzom i poloinym, wykonywujacym sw6j w drugiej
strefie, jedynie w wypadku grotcego niebezpieczefistwa.

Lekarstwa, przygotowane w malych ilogciach dla potrzeb konsument6w w jednej z okolicznych
aptek na recepte lekarza, upowatnionego do wykonywania swych czynnogci na terytorjum jednej z
uktadajqcych siq Stron, bqd4 mogly by6 wprowadzane bez jakiegokolwiek cta i bez specjalnego
zezwolenia.

Nie bqdzie wymagane natomiast przedstawienie recepty lekarskiej dla prostych krodk6w lekar-
skich lub zwyklych produkt6w aptecznych i chemicznych w malych ilogciach dla potrzeb konsu-

N o
1I6
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privo vykonivati ldkaiskou praxi ve sv6 vlasti, jako i i aprobaci Astiedniho zdravotniho
i6adu svdho sttu ;

b) ziskati povoleni fistfedniho zdravotniho iAadu druh6 Strany k vykonivdni l6kaisk
praxe v pfislusndm mist6 po dobu sezony.

Povoleni tato budou vyd~vdna na dobu 5 let.

CIdnek 3.

LUkaii, kteii ziskaji povoleni k vykonivni lkafskd praxe v mist6 1Aze]isk6m na dobu sezony,
jsou povinni pfedloiiti stAtnimu administrativn6-zdravotnimu fiadu prvni instance, pfislugn6mu
pro toto misto, ka~doro~n6 potvrzeni 6istfedniho zdravotniho fifadu jich st~tu, vidovan6 diplo-
matick~m zastupitelstvfm druh6 Strany, ge ve svdm stft6 neztratili prAva vykonAvati 16kafskou
praxi.

CIdnek 4.

Ldkafi kadd ze smluvnich Stran, bydlici v pdsmu pohrani~nim, mohou vykon~vati praxi
l6kaiskou v mistech pohrani~niho pdsma druh6 Strany.

Smluvni Strany vymni si vzajemn6 ve lhWlt 30 dnfl od fiinnosti tdto fimluvy seznam mist,
le iicich v pohrani~nim pdsmu.

OprAvn~ni vykonAvati pohrani~nf praxi lkafskou nevztahuje se na mista hUzeiiski, le~ici v
pohrani~nim p~smu. Pokud jde o vykonAvtni l1kafsk6 praxe v t6chto mistech, plati ustanoveni
6hinku 2. a 3. tdto fimluvy.

CIdnek 5.

Na pohrani~nim p~lsmu ka d ze smluvnich Stran mohou vykon~.vati praxi porodni babi~ky
druh6 Strany bydlici v pismu pohrani~nfm. (Obchodni Smlouva mezi Republikou Polskou a
Republikou Ceskoslovenskou ze dne 20. fijna 1921, Pfiloha D ad I).

CIdnek 6.

LUkah a porodni babi~ky, pfejici si vykonAvati praxi na pohrani~nim pdsmu druh6 Strany jsou
povinni hlsiti se u st~itniho administrativn6-zdravotniho ftiadu prvni instance, piislugn6ho pro
toto 6izemi, a pfedlo iti potvrzeni stitniho administrativn6-zdravotniho ifadu prvni instance svdho
stdtu, vidovan6 konsulrnim zastupitelstvem druh6 Strany, ie maji pr.vo vykon~vat praxi ldkaf-
skou pfipadn6 babickou.

CIdnek 7.

Ldkafi a porodni babi~ky, vykon6vajici svoje povoldni na pohrani~nim pismu druh6 Strany,
sm~ji poddvati ldky jen v pfipad6 hroziciho nebezpe~i.

Ldky pripravovan6 v mal ch dAvk.ch pro potfebu spotfebitelfi v n~kter6 z okolnich lkren
na predpis ldkaie, oprdvnn6ho vykonivati praxi na izemi jedn6 smluvni Strany, mohou byti
vngeny bez jakdhokoli cla a bez zvldgtniho povoleni.

Nebude vgak po adovAno 16kafskdho piedpisu pro jednoduch6 medicin~lni drogy nebo pro

oby~ejn6 pfipravky Idkdrnick6 a chemick6 v ma1'ch d6.vkich pro potfebu spotfebitelfi, pfesn6

No. 1216
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ment6w, doktadnie i jasno oznaczonych jako takie na opakowaniu, pod warunkiem, by sprzedat
detaliczna byla dozwolona przez przepisy odnognego kraju.

Wykaz tych rodk6w zostanie przez umawiajqce siq Strony za wzajemnen porozumieniem
wydany.

Artykul 8.

Lekarze i poloine, dopuszczeni stosownie do art. 4 i 5 do wykonywania praktyki pogranicznej
w drugiem Pafistwie, nie majq prawa osiadania na stale lub zamieszkiwania w tern Pafistwie, chyba
ie dopelnia wszystkich warunk6w, przepisanych przez ustawy tego Pafistwa dia uzyskania prawa
wykonywasnia praktyki lekarskiej, wzgldnie akuszeryjnej.

To samo dotyczy lekarzy, dopuszczunych do wykonywania praktyki lekarskiej w miejsco-
wogciach klpielowych podczas sezonu, jeffiby clicieli zamieszkiwa6 w danej miejscowogci poza
sezonem.

Artykul 9.

Lekarze i poloine, wykonywujqcy praktyke na zasadzic niniejszej Umowy na terytorjum
drugiego Pafistwa, winni siq stosowa6 do ustaw i przepis6w administracyjnych tego Pafistwa pod
rygorem utraty prawa praktyki lekarskiej, wzglqdnie polotniczej, a to niezaleinie od odpowiedzial-
nogci w my~l odnognych przepis6w prawnych.

Artykul IO.

Lekarze-obywatele jednej z umawiaj~cych siq Stron, kt6rzy przed I listopada 1918 r. stale
zamieszkiwali na obecnem terytorjum Strony drugiej i korzystali tam z uprawniefi wykonywania
praktyki lekarskiej, korzystajq nadal z tych uprawniefi.

Artykul ii.

Umowa niniejsza b~dzie ratyfikowana a dokumenty ratyfikacyjne zostanq wymienione w
Warszawie w moiliwie kr6tkim czasie.

Umowa niniejsza wejdzie w iycie po uplywie 8 dni od chwili wymiany dokument6w ratyfikacyj-
nych.

Umowa niniejsza zachowa moc obowiqzujqcl jeszcze w ciqgu 6 miesiecy po dniu, w kt6rym
jq jedna lub druga z umawiajqcych siq Stron wypowie.

Na dow6d czego wyiej wymienieni Pelnomocnicy Umowq niniejszj podpisali i opatrzyli jq
swemi pieczeciami.

Sporzqdzono w Warszawie w dw6ch jednobrzmilcych egzemplarzach w jqzyku polskim i
czeskoslowackim dnia 23 wrzegnia 1922, roku tysi;Ac dziewiset dwudziestego drugiego.

(L." S.) H. TRENKNER.

(L. S.) J. MAKOWSKI.

No Ig6
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a jasn6 na obalu oznaen6, s v3hradou, le drobn jich prodej jest dovolen podle ustanoveni plat-
n'ch v piislugn~m Aizemi.

Seznam t~chto prostfedkfA vydaji smluvni Strany po vzAjemn6 dohod6.

Cldnek 8.

L6kafi a porodni babi6ky, kteh maji podle 6linku 4. a 5. t6to Smlouvy prAvo vykonAvati praxi
v pAsmu pohrani6nim druh6 Strany, nemaji prAva k trval6mu usazeni se nebo bydleni v tomto
stAt6, le6 by dost1i vgem podminktm piedepsanzm zfkony t~ho i stdtu, pro nabyti priva vyko-
nAvati praxi 16kafskou, pfipadn6 babickou.

Tot~z plati pro lkare, jim i bylo dovoleno vykonAvati praxi lkafskou v mistech ldzefisk3ch po
dobu sezony, cht~li-li by v tomto mist6 bydleti mimo sezonu.

Cldnek 9.

L~kafi a porodni babi~ky, vykonivajici praxi podle t6to ltmluvy na 6zemi druh~ho stAtu,
povinni jsou fiditi se zAkony a pfedpisy sprAvnimi tohoto stAtu pod trestem ztrAty prdva vyko-
nAvati praxi 16kafskou, piipadn6 babickou, nehledic k dalgi zodpov~dnosti podle pf-islusnch
pfedpisfi prAvnich.

Cldnek io.

Lkafi, stAtni ob6an6 jedn6 ze smluvnich Stran, ktei pfed i. listopadem 1918 trvale bydleli na
nynjgfim fizemi druhd Strany a m~li tam pr~vo vykonAvati lkafskou praxi, maji i na dMle toto
prAvo.

Cldnek ii.

Tato ttmluva bude ratifikovAna a ratifika~ni listiny budou vym~n~ny ve Vargav6 v dob6, pokud
molno nejkratgi.

Umluva tato nabude fiinnosti 8 dni po v3m~n6 ratifika~nich listin.

I3mluva tato zfistAvA v UiXinnosti jet 6 m~sicfi po dni v~pov~di, dan6 jednou ze smluvnich
Stran.

Na doklad podepsali v3ge jmenovanf Plnomocnici tuto fOmluvu a opatfili ji sv~mi pe~et~mi.

DAno ve Vargav6 ve dvou stejn6 zn~jicich exemplAfich v jazyku polsk~m a 6eskoslovensk~m

dne 23. zifi 1922, roku tisiciho devitist6ho dvacAt6ho druh~ho.

(L. S.) P. MAXA.

No. 1 ,6
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I TRADUCTION.

No 1216. - CONVENTION ENTRE LA RRPUBLIQUE POLONAISE
ET LA RRPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT L'AUTO-
RISATION DONNIE AUX MIDECINS ET AUX SAGES-FEMMES
D'UN DES DEUX PAYS D'EXERCER LEUR PROFESSION SUR LE
TERRITOIRE DE L'AUTRE PAYS, SIGNEE A VARSOVIE, LE
23 SEPTEMBRE 1922.

LA RLPUBLIQUE POLONAISE et LA REPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, anim6es du ddsir de con-
solider leurs rapports en ce qui concerne l'hygi~ne publique, ont d6cid, de conclure une convention
concernant 1'autorisation donnde aux mddecins et aux sages-femmes d'un des deux pays d'exercer
leur profession sur le territoire de l'autre pays.

A cet effet, ont nomm6 pour leurs pldnipotentiaires:

LE PRASIDENT DE LA R]APUBLIQUE POLONAISE :

Le D r Henri TRENKNER, chef de section au Ministare de l'Hygi~ne publique; et
M. Julien MAKOWSKI, chef de section au Minist~re des Affaires 6trang~res

LE PR]tSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

M. Prokop MAXA, envoyd extraordinaire et ministre plnipotentiaire de la Rdpublique
tchdcoslovaque, h Varsovie ;

Lesquels, apr~s avoir 6changd leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont con-
venus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les m6decins de l'une des Parties contractantes seront autoris6s h exercer leur profession sur
le territoire de l'autre Partie dans les stations balndaires pendant la saison, et dans les localits
situdes dans les zones-frontire dont la largeur a 6t6 6tablie par la convention relative h ces zones
(Convention commerciale entre la R6publique polonaise et la R6publique tch6coslovaque, en date
du 2o octobre 192i, Annexe D ad I).

Article 2.

Un mddecin de l'une des Parties contractantes qui d6sirera exercer sa profession dans une
station baln6aire situde sur le territoire de l'autre Partie, sera tenu :

a) De produire un certificat ddlivrd par l'autorit6 sanitaire de son pays et vis6 par
le reprdsentant diplomatiue de l'autre partie, accrddit6 aupr~s du gouvernement du pays
du m6decin, 6tablissant le droit du m~decin h exercer la profession mddicale dans son
propre pays, et de produire 6galement une autorisation ddlivrde par l'autorit6 sanitaire
centrale de son pays ;

b) D'obtenir de l'autorit6 sanitaire centrale de l'autre Partie l'autorisation d'exercer
la profession mddicale, pendant la saison, dans une localit6 ddterminde.

Ces autorisations seront donndes pour une pdriode de cinq ans.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1216. - CONVENTION BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING PERMISSION
TO DOCTORS AND MIDWIVES OF ONE OF THE TWO COUNTRIES
TO PRACTISE IN THE OTHER COUNTRY, SIGNED AT WARSAW,
SEPTEMBER 23, 1922.

THE POLISH REPUBLIC and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of consolidating
their relations in the matter of public health, have decided to conclude a Convention concerning
permission to doctors and midwives of one of the two countries to prautise in the other country.

For this purpose, they have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Dr. Henri TRENKNER, Head of Section in the Ministry of Public Health, and
M. Julien MAKOWSKI, Head of Section in the Ministry of Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:
M. Prokop MAXA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czechoslovak

Republic at Warsaw;

Who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article I.

Doctors of one of the Contracting Parties shall be authorised to practise in the territory of the
other Party, at watering-places during the season, and in localities situated in the frontier zones
the breadth of which has been established by the Convention regarding these zones (Commercial
Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic, dated October 20, 1921,
Annex D, ad i).

Article 2.

A doctor of one of the Contracting Parties who desires to practise in a watering-place situated
in the territory of the other Party shall be required ;

(a) To produce a certificate, issued by the health authorities of his country and
countersigned by the diplomatic representative of the other Party accredited to the
Government of the doctor's country, attesting that the doctor has the right to practise
in his own country, and to produce a permit issued by the health authorities of his country ;

(b) To obtain from the central sanitary authorities of the other Party permission
to practise, during the season, in a fixed locality.

These permits shall be issued to cover a period of five years.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Les m~decins qui auront obtenu l'autorisation d'exercer la profession mddicale dans une
station balndaire pendant la saison, devront chaque annie presenter h F'autorit6 sanitaire adminis-
trative de premiere instance qui est comp~tente, un certificat d~livr6 par l'autorit6 sanitaire centrale
de leur pays, vis6 par le repr~sentant diplomatique de I'autre partie et 6tablissant qu'ils n'ont pas
perdu le droit d'exercer la profession m6dicale dans leur propre pays.

Article 4.

Les m~decins de chacune des Parties contractantes 6tablis dans la zone-fronti&re pourront
exercer la profession mddicale dans les localitds de la zone-fronti~re appartenant h l'autre Partie.

Les Parties contractantes se communiqueront r6ciproquement, dans un d6lai de trente jours
h partir de 1'entrde en vigueur de la pr~sente convention, une liste des localit~s situ~es dans la zone-
fronti~re.

L'autorisation d'exercer la profession m~dicale dans la zone-fronti~re ne s'6tendra pas aux
stations baln6aires situ6es dans cette zone. Les stipulations des articles 2 et 3 de la pr~sente con-
vention seront apppliqu6es h l'exercice de la profession m6dicale dans les stations en question.

Article 5.

Les sages-femmes 6tablies dans la zone-fronti~re de l'une des Parties contractantes pourront
exercer leur profession dans la zone de l'autre partie. (Convention commerciale entre la R~publique
polonaise et la R6publique tch6coslovaque, en date du 20 octobre 1921, Annexe D ad i.)

Article 6.

Les m6decins et les sages-femmes qui d6sirent exercer leur profession dans la zone-fronti~re
de 'autre Partie, seront tenus de notifier leur intention h l'autorit6 sanitaire administrative de
premiere instance qui est comptente, et de pr6senter un certificat d6livr6 par l'autorit6 sanitaire
administrative de premiere instance de leur pays, vis6 par le repr~sentant consulaire de l'autre
Partie et 6tablissant qu'ils ont le droit d'exercer la profession m~dicale (ou celle de sage-femme).

Article 7.

Les m~decins et les sages-femmes exer~ant leur profession dans la zone-frontire de l'autre
Partie ne pourront vendre des m~dicaments qu'en cas de n6cessit6 urgente.

Les m6dicaments prepar6s en petites quantit&s, h l'usage des malades, dans les pharmacies
locales, conform6ment aux ordonnances d'un m6decin autoris6 h exercer sa profession sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes, pourront ftre export6s en franchise de douane et sans
autorisation sp~ciale.

Aucune ordonnance m6dicale ne sera exig~e pour les substances m6dicales simples ou pour les
preparations pharmaceutiques ou chimiques communes, export~es en petites quantits l'usage
des malades et indiqu6es comme telles, d'une fagon pr6cise, sur leur enveloppe ou emballage, b
condition que leur vente au detail soit autoris~e par les prescriptions en vigueur sur le territoire
h destination duquel elles sont export~es. *

Une liste de ces substances et preparations sera 6tablie d'un commun accord entre les deux
Parties.

No 1216
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Article 3.

Doctors who have obtained permission to practise in a watering-place during the season must,
each year, submit to the competent administrative health authorities of the first instance a certi-
ficate, issued by the central health authorities of their country and countersigned by the diplomatic
representative of the other Party, attesting that they have not lost the right to practise in their
own country.

Article 4.

Doctors of each of the Contracting Parties resident in the frontier zone may practise in places
in the frontier zone of the other Party.

The Contracting Parties shall exchange, within thirty days from the coming into force of the
present Convention, a list of placs situated in the frontier zone.

Permission to practise in a frontier zone shall not cover watering-places situated in that zone.
The provisions of Articles 2 and 3 of the present Convention shall be applied to the exercise of the
medical profession in such watering-places.

Article 5.

Midwives resident in the frontier zone of one of the Contracting Parties may practise in the
frontier zone of the other Party. (Commercial Convention between the Polish Republic and the
Czechoslovak Republic, dated October 20, 1921, Annex D, ad. i).

Article 6.

Doctors and midwives who desire to exercise their profession in the frontier zone of the other
Party must notify the competent administrative health authorities of first instance of their in-
tention to do so, and must submit a certificate, issued by the administrative health authorities
of first instance of their own country and countersigned by the consular representative of the
other Party, attesting that they possess the right to practise as doctors (or midwives).

Article 7.

Doctors and midwives practising in the frontier zone of the other Party may sell medicaments
in cases of urgent necessity only.

Medicaments prepared in small quantities, for the use of patients, in local pharmacies, on the
prescription of a doctor autholised to practise in the territory of one of the Contracting Parties,
may be exported Customs free and without special permit.

No doctor's prescription shall be required for ordinary medicines or for common pharma-
ceutical or chemical preparations exported in small quantities for the use of patients and clearly
stated to be such on their covering or packing, provided their retail sale is permitted under the
regulations in force in the territory to which they are to be exported.

A list of these substances and preparations shall be drawn up by agreement between the two

Parties.

No. i2x6
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Article 8.

Les m6decins et les sages-femmes qui, conformdment aux articles 4 et 5 de la pr~sente convention,
ont le droit d'exercer leur profession dans la zone-fronti~re de l'autre Partie, ne pourront s'6tablir
ou demeurer d'une faon permanente sur le territoire de l'autre Partie, 4 moins qu'ils ne remplissent
toutes les conditions prescrites par les lois de ladite Partie en vue d'obtenir l'autorisation d'exercer
la profession mddicale (ou celle de sage-femme).

La m~me stipulation sera applicable aux m6decins qui ont 6t6 autoris~s h exercer la profession
m~dicale dans les stations baln6aires pendant la saison, au cas oji, la saison une fois termin~e, ils
d6sireraient demeurer dans ces stations.

Article 9.

Les m6decins et les sages-femmes exerqant leur profession sur le territoire de l'autre Partic,
conformment aux stipulations de la pr~sente convention, seront tenus de se conformer aux lois
et aux prescriptions administratives qui y sont en vigueur, sous peine d'interdiction de l'exercice
de la profession m~dicale (ou de celle de sage-femme), et sans prejudice de la responsabilit6 qu'ils
encourent en vertu des dispositions l6gales.

Article io.

Les mddecins ressortissants l'une des Parties contractantes qui 6taient 6tablis d'une fagon
permanente avant le Ier novembre 1918 sur le territoire appartenant actuellement h l'autre Partie,
et qui avaient le droit d'y exercer la profession m~dicale, continueront h jouir de ce droit.

Article ii.

La prsente convention sera ratifi~e, et les instruments de ratification seront 6chang6s, dans
le plus bref d6lai possible, h Varsovie.

Elle entrera en vigueur h l'expiration d'un d~lai de huit jours h dater de l'6change desdits ins-
truments.

Elle restera en vigueur pendant un d6lai de six mois h dater du jour oil elle aura 6t6 d6nonc~e
par l'une des Parties contractantes.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait h Varsovie, en double expedition, en langues polonaise et tchicoslovaque, le vingt-trois
septembre mil neuf cent vingt-deux.

(L. S.) H. TRENKNER.

(L. S.) J. MAKOWSKI.

(L. S.) P. MAXA.

N3 1216
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Article 8.

Doctors and midwives who have the right, under Articles 4 and 5 of the present Conven-
tion, to practise in the frontier zone of the other Party, may not establish themselves or take
up permanent residence in the territory of the other Party unless they fulfil all the conditions
laid down in the laws of that Party for obtaining permission to practise as doctors (or midwives).

The same provision shall apply to doctors who have been authorised to practise in watering-
places during the season, if, when the season is closed, they wish to remain in these places.

Article 9.

Doctors and midwives practising in the territory of the other Party in conformity with the
provisions of the present Convention must comply with the laws and administrative rules in force
in that country, on pain of being prohibited to practise as doctors (or midwives), apart from all
responsibility they may incur under the provisions of the law.

Article io.

Doctors who are nationals of one of the Contracting Parties and were permanently established
before November I, 1918, in territory at present belonging to the other Party and who possessed
the right to practise therein, shall continue to enjoy this right.

Article ii.

The present Convention shall be ratified, and the instruments 'of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Warsaw.

It shall come into force eight days after the date on which these instruments are exchanged.

It shall remain in force for a period of six months after the date on which it is denounced by
one of the Contracting Parties.

In faith whereof, the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention, and
have thereto affixed their seals.

Done at Warsaw, in duplicate, in Polish and Czechoslovak, on September the twenty-third,

nineteen hundred and twenty-two.

(L. S.) H. TRENKNER.

(L. S.) J. MAKOWSKI.
(L. S.) P. MAXA.

No. 1216
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No 1217. - CONVENTION1 ENTRE LA REPUBLIQUE D'ESTHONIE
ET LA REPUBLIQUE DE FINLANDE SUR LA REPARATION DES
DOMMAGES RESULTANT DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, SIGNEE
A HELSINKI (HELSINGFORS), LE io DICEMBRE 1925.

Texte officiel /ran~ais communiquW Par le ministre des A//aires trang~res d'Esthonie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 5 juillet 1926.

Article premier.

Aux ressortissants de l'une des Parties contractantes qui seront victimes d'accidents du travail
survenus sur le territoire de l'autre Partie, ainsi qu'h leurs ayants droit, seront accord~s les m~mes
droits qui, h cet 6gard, par la lgislation en vigueur, sont assures aux propres nationaux.

Cette 6galit6 de traitement sera accordde aux ressortissants de l'autre Etat et h leurs ayants
droit sans aucune condition de rdsidence.

Article 2.

Les deux gouvernements d~signeront l'un h l'autre un office charg6 de donnt r aux institutions
d'assurance et aux autorit~s comp~tentes de l'autre Etat, sur leur demande, tous renseignements
et de leur pr~ter toute assistance en vue de faciliter 1'ex6cution des lois sur la r6paration des domma-
ges r6sultant des accidents du travail.

Article 3.

Les Parties contractantes se r~servent le droit de conclure, par voie d'un 6change de notes,
un accord special sur la m6thode du versement des sommes qui, en vertu de la I6gislation sur la
r~paration des dommages rdsultant des accidents du travail d'un Etat, sont dues aux b~n~ficiaires
d'indemnit6s rdsidant sur le territoire de l'autre Etat.

Article 4.

Chacune des Parties contractantes peut en tout temps d~noncer la prdsente convention.
En cas de d~nonciation, la convention restera en vigueur jusqu'h 1'expiration de l'ann~e suivant

l'ann~e au cours de laquelle la d~nonciation a eu lieu.

1 L'6change des ratifications a eu lieu Tallinn (Reval), le 16 juin 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1217. - CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTHONIA
AND THE REPUBLIC OF FINLAND CONCERNING WORKMEN'S
COMPENSATION FOR ACCIDENTS, SIGNED AT HELSINKI (HEL-
SINGFORS), DECEMBER IO, 1925.

French oficial text communicated by the Esthonian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Convention took place July 5, 1926.

Article i.

The nationals of one of the Contracting Parties who may be the victims of accidents due to
their occupation occurring on the territory of the other Party, together with their heirs and assigns,
shall be granted the same rights in this respect as are granted by the legislation in force to nationals.

This equality of treatment shall be granted to the nationals of the other State and to their
heirs and assigns without any condition of residence.

Article 2.

Each of the two Governments shall name an office responsible for supplying the insurance
associations and competent authorities of the other State with all the information they desire,
and for giving them every assistance with a view to facilitating the execution of the laws on the
insurance of workers against accidents.

Article 3.

The Contracting Parties reserve the right to conclude, by means of an exchange of notes,
a special agreement on the method of paying the sums which, in virtue of the legislation of one
of the two States on the insurance of workers against accidents, are due to persons entitled to
compensation resident in the territory of the other Stat(.

Article 4.

Either of the Contracting Parties may at any time denounce the present Convention.
In case of denunciation the Convention shall remain in force until the conclusion of the year

following that during which it has been denounced.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 1 Translated by thy Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn (Reval), June 16, 1926.
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Article 5.

La pr~sente convention sera ratifie dans le plus bref d6lai possible. Elle entrera en vigueur
un mois apr~s l'6change des instruments de ratification h Tallinn.

En foi de quoi les soussigns ont sign.6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double expedition h Helsinki, le io ddcembre 1925.
HELLAT.

K. G. IDMAN.

No 1217
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Article 5.

The present Convention shall be ratified as soon as possible. It shall enter into force one month
after the exchange of the instruments of ratification at Tallinn.

In faith whereof the undersigned have signed the present Convention and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Helsingfors, December Io, 1925.
HELLATT.
K. G. IDMAN.

No. 1217
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POLOGNE ET
REPUBLIQUE SOCIALISTE

FEDERATIVE DES SOVIETS
DE RUSSIE ET

REPUBLIQUES SOCIALISTES
DES SOVIETS DE L'UKRAINE
ET DE LA RUSSIE BLANCHE

Convention postale et telegraphique,
signee L Moscou, le 24 mai 1923.

POLAND AND
SOCIALIST FEDERAL SOVIET

REPUBLIC OF RUSSIA
AND SOCIALIST SOVIET
REPUBLICS OF UKRAINE
AND OF WHITE RUSSIA

Postal and Telegraphic Convention,
signed at Moscow, May 24, 1923.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1218. - KONWENCJA 1 POCZTOWO-TELEGRAFICZNA MIFKDZY RZECZ4-
POSPOLIT4 POLSKA Z JEDNEJ STRONY ORAZ ROSYJSK4 SOCJALIS-
TYCZN4 REPUBLIK4 RAD I BIALORUSK.4 SOCJALISTYCZN4 REPU-
BLIKA BAD Z DRUGIEJ STRONY, PODPISANA W MOSKWIE, DNIA 24
MAJA R 1923.

Textes officiels en polonais et en russe communiquis par le Chargi d'aljaires a. i. de la diligation
Polonaise auprds de la Socijt6 des Nations. L'6nregistrement de cette convention a eu lieu le
8 jutllet 1926.

RZECZPOSPOLITA POLSKA z jednej strony oraz ROSYJSKA SOCJALISTYCZNA FEDERACYJNA
REPUBLIKA RAD, UKRAIfISKA SOCJALISTYCZNA REPUBLIKA RAD i BIALORUSKA SOCJALISTYCZNA

REPUBLIKA RAD Z drugiej strony, powodowane pragnieniem rozwoju miqdzy obu stronami, sto-
sunk6w przyjacielskich i gospodarczych, postanowily, w my61 artykulu XXI Traktatu 2 Pokojowego,
zawartego w Rydze w dniu 18 marca 1921 roku, okregliV w specjalnej Konwencji warunki zar6wno
wzajemnego, jak i tranzytowego ruchu pocztowego, telegraficznego, radjotelegraficznego i tele-
fonicznego, i w tym celu wyznaczyly w charakterze swoich pelnomocnik6w:

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

Inyniera Wlodzimierza DOBROWOLSKIEGO, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Poczt
i Telegraf6w.

RzqDY ROSYJSKIEJ SOCJALISTYCZNEJ FEDERACYJNEJ REPUBLIKI RAD, UKRAIASKIEJ SOCJALIS-
TYCZNEJ REPUBLIKI RAD i BIALORUSKIEJ SOCJALISTYCZNEJ REPUBLIKI RAD :

Koirmq TROFIMOWA, Czlonka Kolegjum przy Komisarjacie Ludowym Poczt i Telegra-
f6w.

Eugenjusza RUBININA, Pomocnika Kierownika Wydziahl Ekonomiczno-Prawnego Komi-
sarjatu Ludowego Spraw Zagranicznych.

Wymienieni Pelnomocnicy, po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za wystarczajqce
i sporzqdzone w naleiytej formie, wsp6lnie postanowili, pod warunkiem ratyfikacji, co nastqpuje:

POSTANOWIENIA OGOLNEg

Artykul i.

i. Miqdzy obu Ukladajqcemi siq Stronami odbywa6 siq bqdzie stala i bezporednia, przez
wsp6lne granice, wymiana zwyklych i poleconych przesylek listowych (list6w, kartek pocztowych,
druk6w, papier6w handlowych i pr6bek towar6w), list6w z podan4 wartokciq, paczek i telegram6w.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 2 mars 1925.

Vol. VI, page 51, de ce recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No 1218. - HOMTOBO-TEJMEPPADHAH ROHBEHUHfI I MEIiY POCC14ICHOIl
COUIAJIHCTHMECHOfl tDEAEPATHBHOfl COBETCHOfl PECHYBJIHKOfH,
YIPA14HCHOII COI14AJIHCTH-IECROMI COBETCIO PECHYBJIHRO4 H
BEJIOPYCCHOIl COIHIAJIHCT14TIECHOfl COBETCKOfl PECHYBJIHI4 O4 C
OAHOfl CTOPOHbI, H 11OJIbCHOHl PECHYBJIHIOll C PYrOfl CTOPOHbI,
HOAHI4CAHHAfH B MOCRBE 24-ro MAH 1923 FOAA.

Polish and Russian official texts communicated by the Charg d'af/aires a. i. of the Polish Delegation
accredited to the League of Nations. The registration o this Convention took -Place July 8, 1926.

POCCIAIcHAR COAHAJUICTIECHAR (I)EAEPATIBHAq COBETCHAt PECIIYB.IHHA, YHPAHHCHan CCIAHAJIIICTHqE-
CHAR CCBETCHAH PECnYBJIHHA H BEJIOPYCCHAq COlIrAJIIiCTnIECHAR COBETCHAR PECHYB.IHHA C O9HOil CTO-
POHbI HO IoJIbCHAFH PECHtYBJIHHA, C ApyroRi CTopOHbI, PYHOBoHMbe weJIaIteM CO~erICTBOBaTb pa3BHTHIO
Merely 060IMH CTpaHaMH ApymecHHx OTHOIeHit 1 H OHoMHqeCHHX CHOteHHIIt, pemnitn corlaCio CT. XXI
MHpHoro AoroBopa, 8a.cIoqeHHaro B Pire 18 mapTa 1921 2 roga, onipeHteJiHTb B oC060ft IHOHBeHLiHH
YCJIOBH ItOWTOBtIX, TejierpaHblX, pagUoTenerpapHbix H TeJieioiHbIx CHOUeHHtl HaH B3aHMHbIX iem~y
O6OitMH CTOPOHaMt TaR It TpaH3HTHbIX qepe3 Rx TeppHTOpHH H1 Ha3iaqJIH AJIm cero CBOHMIH ylO.IHOMOqeH-
HbIM.111

IIPABITEIIbCTBA POCCHiCHOrI COHAJIICT'IMECHOI (DEAEPATHBHOIA COBETCHOR PECIIYBJIHHI4, YRPAIIHCHOM
COIHAJIHCTHqECHOrI COBETCHOIR PECIYBnIHH t BEJIOPYCCHOII COAHAJIHCTH'qECHOIt COBETCHORI
PEcriYBJItHu :

HJieHa hoaierint HapOHoro HoMitccapitaTa HOMT it Teaerpa~oB HOabMy BacilabeBitqa
TPOIMOBA It

HoMtonrittta 3auegmrnaioulero )HOHOMnqecHo-HlpaBOBOrO OTgeJia HapoAHoro HoMuiccapilaTa
I4HOCTpaHHbtX iea - EBreit Bjn HPMnpOBHia PYBHHHHA.

IIPEaIIAEHT HOJIbCHOIR PECHYDB.JHHII :

Tonapima CTaTC-CeHpeTapn no AeziaM HoIuT it Te:IerpaqoB - Boaagitmnpa )I[0POB0.obCHOro.

OaHateHitbe ynoJIHOMoqeHnbIe HO B33atMHOM Ipe'lBJIeHHnI CBOHX IOJIHOMOtIH11, HafiJeHHblX B HOJIHOI
H Haaiemagell opMe, npHHIHJIt, C o5uAero coriacHnH, 1o1 yCJIOBHeM paTnHiJiatHH, HmHecJIeAy'olnne

OCTaHOB.IeHtiH.

OB0H4E HOJIOHEHHH.

CmaMb i 1.

1. Meriey gorOBap1IBaIouLiitmCFH CTOpOHaML 6ygeT tpOH8BO31HTIGben npaBHJlbLIfb ienocpegCTBeHnblii
iepe3 rpaIIILI o6MeH npoCTOit H saua8Hoil HoppecnoHgeHiwim (nuceM, itOqTOBblX HapTOqeH, nIeqaTHbMX

IlpOif3BegeHIff, geaioBbIx 6yMar it o6paamiHOB ToBapoB), nHiCeM C o6'lBJIeHHOfi lleHHOCTbIO, HOCbIJTOH It
TeJaerpaMM.

I The exchange of ratifications took place at Warsaw, March 2, 1925.
2 Vol. VI, page 51, of this Series.
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2. Narazie nie bqdq wprowadzone : wymiany przekaz6w i wszelkiego rodzaju przesylek
pocztowych, obci~ionych pobraniem lub dorqczanych przez umyglnych poslafic6w ; pocztowy
abonament czasopism ; kupony na odpowiedi ; pocztowe karty toisamoci jak r6wniet ruch
telefoniczny.

Zasady i terminy podj~cia wy~ej wymienionych galzi sluby mogq by6 ustalane w miarq
potrzeby przez Zarzqdy Pocztowo-Telegraficzne Ukladajqcych siq Stron na podstawie wzajemnego
porozumienia siq.

Arlykul 2.

i. Kaida z Ukladajqcych siQ Stron zapewnia drugiej Stronie wolno~d tranzytu przez swoje
terytorjum zwyklych i poleconych przesylek listowych, list6w z podanq wartogciq, paczek i telegra-
m6w, pochodzqcych z kraj6w lub do kraj6w, z kt6remi sama utrzymuje ruch pocztowy i telegra-
ficzny.

2. Przesylki pocztowe mogq by6 przekazywane do tranzytowego przewozu badi jako poje-
dyficze sztuki, bqdi jako odsylki zamkniqte.

3. DIa tranzytu korespondencji telegraficznej, Zarzqdy Pocztowo-Telegraficzne obu Ukta-
dajlcych siQ Stron, w miarQ motnokci, oddajq sobie wzajemnie do uiytku na swoich terytorjach
przewody bezpogrednie, ustalajqc, na podstawie obop6lnego porozumienia siq, warunki eksploatacji
takich przewod6w.

Artykut 3.

Obie Ukladajqce siq Strony zastrzegajq sobie prawo zawiesza6 czasowo w poszczeg61nych
relacjach ruch pocztowy pewnych kategoryj przesylek.

Strona, kt6raby podobny grodek zastosowala, obowi4zana jest powiadomi6 o tern niezwlocznie
Stronq drugq, w razie potrzeby w drodze telegraficznej.

Artykut 4.

Wzajemna wymiana miqdzy Ukladajlcemi siQ Stronami i tranzyt przez ich terytorja zwyklych
i poleconych przesylek listowych, list6w z podanq wartogcia, paczek, telegram6w i radjotelegram6w
wykonywane bqdq, o ile poszczeg6lne artykuly niniejszej Konwencji nie opiewaj inaczej, na
zasadzie postanowiefl obowiqzuj cych mi~dzynarodowych Konwencyj, a mianowicie :

a) Swiatowej Konwencji Pocztowej i Regulaminu Wykonawczego do niej 1;
b) Umowy o wymianie list6w i pudelek z podan4 wartoci4 i Regulaminu Wyko-

nawczego do niej 2 ;
c) Konwencji o wymianie paczek pocztowych i Regulaminu Wykonawczego do niej 1
d) Konwencji Telegraficznej i Regulaminu miqdzynarodowej sluiby telegraficznej 3;

e) Konwencji Radjotelegraficznej i Regulaminu do niej 4.

Vol. III, pages 267-270; vol. VII, page 362 ; vol. XI, page 364; vol. XV, page 282 vol. XIX,
page 266; vol. XXIV, page 144, et vol. XXVII, page 414, de ce recueil.

2 Vol. III, pages 267-270; vol. VII, page 362 ; vol. XI, page 364 ; vol. XV, page 282 ; vol. XIX,
page 266, et vol. XXIV, page 144, de ce recueil.

3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome V, page 208.
'Vol. I, page 135 ; vol. III, page 255 ; vol. XI, page 356 ; vol. XV, page 282 ; vol. XIX, page 266;

vol. XXIV, page 138; vol. XXXV, page 294; vol. XXXIX, page 162; vol. XLV, page 94, de ce
recueil, et page 158 de ce volume.
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2. BpeMeHlo He yCTaHaBJIHBaOTCH 06MeH geHeMHbIX HOITO LIX nepeBO9OB, BCORHOro poga IIOqTOBhIX
OTnpaBaeHuti C HaJIomeIHbIM nJIaTeH eM H C HapoiHIM, noginmca Ha flOBpeMeHHbIe H3gaHHHf, OTBeTtbIC
HyfOHLI H yAOCTOBepeH4H JIIUqHOCTH, a TaHHe TeJIe4oIIHbIe cooneHIrH. YCJIOBHH I CpOHH BBegeHUM B
AefiCTBue 8THX oTpacJaeft c.iy7Sbl MOLyT 6LITb yCTaHanaHBaembl, no Mepe HafO6HOCTH, coPJIaIeHHeM f10TOBO-
TeaerparnuIx YnpaBnaeHUt AoronapHaioAlHxcH CTopOH.

Cmambn 2.

1. laKAgan AOronaprBa1OuLancrr CTopoHa npegoCTaBeaeT Apyroft CTOpoHe CBo6OAHbI f TpaH3HT 'iepea
CHOW TeppHTOpHIO npocTof1 11 3a~a3Hof HoppeCnoHgeHifiH, HiceM C 06'HBeeHHO11 4eHHOCTbIO, HOCI1JIOH
11 Te.IerpaMM, npOHCXOA1UAIIX 113 CTpaH 1ill HO HaSHaqeHiO B CTpaIHI, C HOTOpb1MH oHa caMa HmeeT IIOqToBUfi
11 TefierpaiHbft O6MeH.

2. IoqTOBbIe oTnpaJieHiiH MOPyT 6blTb riepeaBaeMbi Mq TpaH3HTHOft nepeCLImJi, Ha OTHpbITO,
TaR 1 B HpHMbiX SaHpLITI.X HOcTnaReTaX.

3. AT(H TpaH39HTa TeJierpaHOfR HoppeCnoH enWHA HoqTono-TeerpaHue YnpaBienum loronapH-
Baiouuixcn CTOpoH, HO Mepe BO3MOHHOCTH IpegOCTaBJIfIlOT Apyr-gpyry qepe3 CBOH TeppHTOp11H ripMble
TeaerpaHble npoBoga, Onpegei'IfH HO B3anMHOMy coriameHumo, yCJIoBHH iijob3oaHHH TaHHiMI npOooaMil.

CmambA 3.

AorOBapinmu Hecn CTpOb OCTaBJIFHOT 3a co6oio npaBo BpeMeHHO npHOCTaHaBJmaT,, no HeIoTOpbM
HanpaBaeHM O6MeH Tex Him1 gpyrux HOqTOBbLIX OTnpaBJieHHft. CTOpoHa, HpHHHBniaH Hoi0o6HyIO Mepy,
o6n3aHa HeMegJIeHHO II3BeCTHTb 0 TOM Apyryio CTOpOHy, H csiyt

iae Hao6HOCTH, H10 TeJlerpaJy.

Cmambna 4.

06MeH MemAy horonapHnaIoHm1cH CTOpOHaMH 11 TpaH3HT 'epe3 14X TeppnTOpHH npoCToft 11 aaHaaHotl
ROppeCHOHeAHH, nHceM c 06'HBJIeHHort LeHHOCTbLO, riocbmoX, TenerpaMM H paAtOTeJlerpaMM noWUqHneTCH,
IOCH0bRO HTO He IpoTHBopeqHT OTfe.'TbHbM CTaTbHM HaCTOIUIeft I OHBeHII, HOCTaHOBJIeHHIHMH gefiCTByIO-

IHX MemAHyHapOgHh X gOrOBopOB, a HMeHHO :

a) Bcenmpnoft IIoqTOBoft tRlOBeHAHl It I'IcHocHtTe.nnbHoro R Heft Haxa3a 1
6) Vc.1onira 06 06MeHe HICeM it ngxHon C 0'flJaeHHoff UIeHHOCTbO It lIcI0.iHTe'bHOro

H Heft HaRasa ;
6) -OHBeHUHH o6 o6MeHe UOLITOBbIX HIOCbIJOR H1 1ICHOIH4TeJlbHoro H Heft Ilaasa 1 "

a) Tejuerpa noft IoHneHnixr t npHJiomeHHOro i Heft PerJnaMeHTa MeRAgyHapoHof' Tene-
rpa Hoft Cnym6S 3 ;

0) PagHOreaerpaHOft HonlneugAril1 1 npraosexmoro ii iieft Per:maMenTa4

1 Vol. III, pages 267-270; Vol. VII, page 362 ; Vol. XI, page 364 ; Vol. XV, page 282 ; Vol. XIX,
page 266; Vol. XXIV, page 144 and Vol. XXVII, page 414, of this Series.

2 Vol. III, pages 267-270; Vol. VII, page 362 ; Vol. XI, page 364 ; Vol. XV, page 282 ; Vol. XIX,
page 266 and Vol. XX1V, page 144, of this Series.

' British and Foreign State Papers, Vol. 102, page 214.
' Vol. I, page 135 ; Vol. III, page 255 ; Vol. XI, page 356 ; Vol. XV, page 282 ; Vol. XIX, page 266;

Vol. XXIV, page 138 ; Vol. XXXV, page 294; Vol. XXXIX, page 162; Vol. XLV, page 94, of this
Series, and page 158 of this Volume.
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Artykul 5.

i. W rachunkach wzajemnych, sporzqdzanych z tytulu naleiytogci za tranzyt przesylek
listowych, za wymianq i za tranzyt paczek, telegram6w i radjotelegram6w, jak r6wnie2 z tytulu
naleiytogci asekuracyjnych za listy z podanq wartoci64, odno~na kwota wykazywana bqdzie we
frankach ziotych.

Przyjmuje siq, e w tych wszystkich wypadkach frank zloty r6wna siq oI92957 dolara Stan6w
Ziednoczonych Ameryki P61nocnej, wzglqdnie jeden dolar r6wna sit 5,1825 frank6w ziotych.

2. Kwota salda, otrzymanego przy zbilansowaniu wzajemnych rachunk6w, podlega wyplacie
Zarz~dowi - wierzycielowi w dolarach za pogrednictwem Stolecznych Bank6w kraju, otrzynujlcego
nalezyto§6.

3. Koszta, poltczone z dokonaniem wyplaty, ponosi Zarz4d - dlutnik.

Artykul 6.

i. Pod frankiem, o kt6rym mowa w poszczeg6lnych artykulach niniejszej Konwencji (kwota
podanej wartogci, naleiytogci od wagi, naleiytogci asekuracyjne, oplaty telegraficzne i t. d.), nale~y
rozumie6 frank zloty.

2. Ka~da z Ukladaj4cych siq Stron ustala ekwiwalent franka ziotego w monecie wlasnej w
zastosowaniu do poszczeg6lnych artykul6w niniejszej Konwencji.

Artykul 7.

i. Kady z Zarzqd6w Pocztowo-Telegraficznych obowi4zany jest dowie96 ladunek pocztowy
do um6wionego punktu granicznego swego terytorjurn, ewentualnie do punktu zdawczo - odbiorcze-
go, ustalonego na podstawie obop6lnego porozumienia siq Zarz~d6w Pocztowo-Telegraficznych
Ukladaj~cych siQ Stron.

2. Przew6z ladunku pocztowego miqdzy pocztowemi punktami zdawczo-odbiorczemi, polo-
onemi z dw6ch stron granicy, wykonywany bqdzie :

a) w jednym kierunku - staraniem i na koszt ZarzIdu Pocztowo-Telegraficznego
wysylaj4cego ladunek, lub

b) w obu kierunkach - staraniern jednego z nich na podstawie obop6lnego poro-
zumienia siQ obu Zarzqd6w Pocztowo-Tele-raficznych Ukladajqcych sie, Stron, przyczem
koszta przewozu w tym wypadku ponoszq .jba Zarzqdy po polowie.

3. W tych wypadkach, gdy pociijgi kolejowe, kt6remi przesylany bqdzie ladunek pocztowy,
dochodzi6 bedq tak z jednej, jak i z drugiej strony do wsp6lnej stacji, poloionej na terytorium
jednej z Ukladaj4cych siq Stron, przew6z ten wykonywany bqdzie na koszt tego Zarzqdu, kt6rego
poci~gi przechodzl granicq pafistwowq.

4. W tych wypadkach, gdy poci~gi kolejowe, ktoremi przesylany bQdzie ladunek pocztowy,
dochodzi6 bqd4 tak z jednej, jak i z drugiej strony do stacyj, poloionych na terytorjum strony
przeciwnej, przew6z ten wykonywany bqdzie w obu kierunkach w przeci4gu pewnego, 9ci9le usta-
lonego okresu czasu, kolejno przez jeden, lub przez drugi Zarzqd Pocztowo-Telegraficzny na koszt
wiasny.

5. W razie zorganizowania rejs6w lotniczych mi~dzy Polsk4 a Rosji, Zarz~dy Pocztowo-
Telegraficzne Ukladajqcych siq Stron zgadzajl sie na wykorzystanie tych rejs6w do przewozu
poczty.

Rz~dy Ukladaj4cych siQ Stron obowizane s4 doloiy6 starafi, by w udzielanych przez nic
koncesjach na komunikacje lotnicz4 om6wione byly warunki przewozu poczty.
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Cmambs 5.

1. BO B3aHMHaIX pacqeTax no niJiaTeaM sa TpansnrT BHCbMeHHOft HoppecfoHgeHU4n, a Tarme nO

o6Meay H TpaHsHTy BOCLIJIOI, wealerpaMM H pagHoTeaerpaMM, a paBOo cTpax0BOMy c6opy sa HHcIbMa
C 06'1BIeHHOfl TgeHHOCTETO COOTBeTCTByIOIHe CyMMblI Bmpa;HaoTCH B 30JIOTbIX 4patHax.

Bo Bcex BTHX cayqanx 30 IoTO IpalH CqHTaeTCH paBHIM 0.192957 ;onnapa CeBepo-AmepnHaHCKHVX
CoegHaeHHbIX IIITaTOB HIl OAfH gojijap = 5,1825 BoJIoToro 4paaHa.

2. HpwqmTaornHec 11o 6ajaaHcy pacqeWOB CyMMbI yHJIaqHBawOTCH B gjojiapax EpeHTyoMeMy YnpaaIe-
HHIO Ipii iiocpegcwBe 6aHHOB, Haxo~gIiHXCH B CTOJIB4e CTpaHbi, noJIyqaiomet rIiaTem.

3. Pacxogu, conpnmeHHue C IIP0H3BOCTBOM BmaTema, nagaoT Ha rijiaTfiee VnpaBJHe.

CmambA 6.

1. Hog fpahioM, 0 H0TO00M HreT peqE B paarImrbix CTaThIX HacToqhlfef IoHBeHgmH (o6'anaeHman
IgeHHoCTm, ecoBoflt H cTpaXOBOfl c60pb, HlaTa 3a Tenerpamme H gp.), riogpaayMeaaeTca, 30JIOTOlft lpaaN.

2. Hamafia HB oroBapHBaioiuHxca CTopOH caMa onpegejifeT aIBHBaJeHT 0.oToro 4)paHa Be
geHlrax BpHMeHHTeJlbHO H paJaILIblIM CTaTbIM HaCToRmHet HOHBeIIrIr.

Cmamba 7.

1. hamgoe Ho'lToMo-Teanerpa moe YnpaaneHe Aojnaio oaa6olTbCn nepeBosof nOUTLI go 0y-
C.'IOBJIeHHoro 1yHHTa rpaHHgbi CBoe TeppHTOpHR H, B nogJeaijmBx cnyqaax, go Toro np eMo-cgaToqHoro
nyHTa, HOTopafi4 6ygeT onpeejieH no BaaHHOMy corJiameHIo HOtTWoo-Teerpa Hmx YnpaBnenfx

toronapBaouAllxcH CTopoH.

2. HepeBoaa IIOlIT Memgy BpOTHBOHIOIOWHbIMH BorpaHiiMliHH npHeMo-cgaTOtHbIMH IHOTOBbITMI
lyHITamH IBpoHO3BO HTCHl

a) B OAHy CTOpOHy Bam6OaMH it aa cqeT HowoBo-Tenierpa(Horo Y npaBaeHn oTnpaBJlqHIoerO
HoppeCo HgeHIAHo,

HiH 6) B o6e CTOpOHbl Ba6OTaMH ogHoro H3 mix no corIameHHIO HoMwoao-Teerpa Hmx
YnpaBneH~fl AoroaapHainaxouxcn CTopoH, rip 'ieM B TaRoM cnytiae pacxogu no nepeaoaHe InOHT
nagaoT o0nOBHy Ha o6a VnpaBernra.

3. B Tex cJayqaax, xorga WeJeeasogopoMHbw e noeaga, c HOTOpbIMH OTHpaBJI IOTCH noqT, gOXOgFnT
Has C ogAoft, TaR H c gpyroti CTOpOHbI go o6mIeil CTaHliHA, pacIIoulomeHHOft Ha TeppHTOpHIH OgHOi H3 Jloro-
BapHBaioIIxc CTOpoH, nepeBoaa aTa BIMIHOJIHHeTCHt Ba CqeT Toro YipaBJIeIHn, noeaga IOToporo inepe-
XOgAT rocygapCTBeHHyio rpaiigy.

4. B Tex c'yqaax, sorga eJe3HaOpOWHabie noes3ga, sasgok CTOpOHbI, C HOTOpbIMH OTnpaBIIOTCn
HIOqTbI, OXoAIT g0 CTaHngiti, pacIioJI0ieHHLIX Ha TeppHTopHH pyrofl CTOpOHbl, nepeBoaxa aTa BIIHOJIHIeTCH
nooqepegHo B TeqeeHH onpegeIeHHoro cpoua aamgim 0tTOBIM VnpanneHreM B 00X HanpaBlelfaX
1 Ba cqeT cero YnpaBeaHFa.

5. B cIyqae yCTaHOBaJIeHn B03AYWHbX cOO5eaxilt Me sgy Poccaefi H Iocuiefl, ro'ITOBO-Teaerpaq)-
HaR YnpaBenma goroBapBaioLxca CTOpoH coriiamaOTcH HCHoJhboBaTb DTH coo6leHfna ga nepeBoa31is
nOMTOBbIX OTnpaBJleHHl. H[paBHTeaCTBa JoroBapBaionnxnC CropoH npipnMaOT Bce 3aBICaulxe Mepbl,
'1TO61 I{OHgeCCHH, HHI Bbagallaembie Ha osHaqeinoe coo6meHne, BaHHOMatJI B ce6e yCenoaa nepeBoimn
rIOqTOBIMX OTnipaBJIeHHfl.
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Artykut 8.

Funkcjonarjusze pocztowi i telegraficzni, ktorzy z tytulu wykonywanej slubby bqdq musieli
przeje~dt.a, lub przechodzi6 granicq, winni by6 zaopatrzeni w indywidualne przepustki graniczne
stale, lub jednorazowe, awizowane przez wladze miejscowe kraju, nakt6rego terytorjum b~da-
wkracza 6.

Jednakte dIa funkcjonarjuszy pocztowych jednej ze Stron, jadqcych z ladunkiem pocztowym
do stacii kolejowej Strony przeciwnej, wystarcza legitymacja z fotografjq, wystawiona przez
miejscowy Zarz~d pocztowy, kt6remu podlega funkcjonarjusz.

Legitymacja powy2sza uprawnia ich do pozostawania podczas postoju pociqgu bqdi w wagonie
pocztowym, b~di w lokalach stacji kolejowej, przeznaczonych dla pasazer6w.

Artykul 9.

i. Worki, u~ywane do przesylania materjalu pocztowego, winny by6 trwale i zaopatrzone
cech4 Urzqdu, kt6rego wlasnok stanowi4.

Worki te podlegajq zwrotowi bez materjalu pocztowego do Urzqd6w, z kt6rych byly otrzymane
z najbli~sz4 odsylkq, przyczem numery ich nale~y odnotowa6 w karcie listowej.

2. Worki, nie zwr6cone w przecigu dw6ch miesiqcy od daty ich wyslania, uwaia siq za zagu-
bione.

W tym wypadku ZarzAd Pocztowy, winny niezwr6cenia work6w, obowi;,zany jest pokry6
koszta kupna odpowiedniej i~okci nowych work6w.

Artykul Io.

i. Wszelka korespondencja miqdzy Zarz~dami Ukladaj4cych siQ Stron lub miqdzy podwiadnemi
im Urzqdami Pocztowemi i Telegraficznemi winna by6 prowadzona w jqzyku francuskim. Jednakie
urzqdy nadgraniczne obydwu Stron mogqA w korespondencji wzajemnej poshugiwa6 siq ka~dy swoim
jqzykiem urzqdowym.

2. Wszelkiego rodzaju korespondencja, dotyczlca dochodzefi o przesylkach pocztowych
telegramach, bedzie zalatwiana bezpogrednio przez Urzqdy wymian-.

Artykul ii.

i. Pisma slu~bowe zwykle i polecone, wymieniane miqdzy Centralnemi Zarz~dami Pocztowo-
Telegraficznemi Ukladaj4cych siq Stron, lub miqdzy podwiadnemi im urzqdami pocztowemi,
telegraficznemi i pocztow3-telegraficznemi w sprawach dotyczqcych poczty, telegrafu, radj otelera fu
i telefonu, nie podlegaj4 oplatom pocztowym.

2. Telegramy slu~bowe, wynieniane miqdzy Centralnemi Zarz~dami Pocztowo-Telegraficznemi
Ukladajjcych siq Stron lub miqdzy podwiadnemi im wladzami i urzqdami, specjalnie do tego upo-
waznionemi, w sprawach dotycz~cych telegrafu, radjotelegrafu, telefonu i poczty, .iie podlegajq
oplatom telegraficznym.

3. Wszelkie inne pisma lub telegramy, niezaleznie od tego przez kogo lub do kogo bylyby
wystosowane, podlegaj4 oplatom normalnym w mykl postanowief obowiazujqcej obecnie Kon-
wencji Miedzynarodowej.

Artykul 12.

Zarzqdy Pocztowo-Telegraficzne Ukladajqcych siq Stron obowiqzane zakomunikowa. sobie
wzajemnie :

a) ekwiwalenty taks, stosowane przez kady z nich do oplat pocztowych i telegra-
ficznych;
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Cmarnwi 8.

IOqTOBble H TeJIerpaHLe ciyamHe, ROTOp1M no TpefoBauifnM cJym6u Heoxog uMo nepeeimaTb
Han11 nepexogMTb rpanuuy, CHaOHmaIOTCH HMeHHbIMH IIOCTOIHHFIMII 1 pa3BbIMH AOHyMeHTaMH, Hagaemame
3aCBHgeTe.SbCTnoBaUHbIMM y MeCTHbIX BJIaCTefl TOR CTpaH1Y, Ha TeppMTOJpIO ROTopOtt OHI 6ygyT nIepexogHTa.

OgHaHo, pas'e3gHbIM IIOqTOBLIM cjiyma M oguoti CTopOHbI, ConpoBomgaloIuHM noqTm go meneano-
gpOlfIHOfI CTaHHH gpyrori CTOpOHMI, gOCTaTOqMo uMeTb ygOCTOBepelHgi JIHqHOCTI C joTorpa(wuqeClof

apTouHoiG, BbigaHHbie MeCTHMIM Ho-qTOBo-Tejierpa(HuIM YnpaBJIeHHeM, isoeMy HOgq4HeU CJIyHallfl.
O3HaqeHHoe yOCTOBepeHme gaeT HM npaBO OCTaBaTbCH BO BpeMn CTOIMHRH noesga B IIqTOBOM BaroHe, a
paBHo B naccanHpcHHx 1oMeiueHinX ieeae3HooponiHofl CTaHAgII.

Cmamb 9.

1. MemuR, B HOTOpbIX nepecbJaloTcH lIOqTOBbIe OTflpaBJIeHHn, AomHbi a biTb aiIpOutHl noMeem6bi
H1Ie fMoM ypemgeHIl, ioeMey npMHagjiemaT.

Memnr norgiewaw BOSBpanleHHO nOpOCHMMH C nepBoti 10qT01fi TOMy yqpe0lleHMO, OT HOTOporo OHM
GbunH noayqeHb , c oo3HaqeHleM B HHCbMeHH0 HapTe HyMepOB B03BpaIIaCMbIX MeuIROB.

2. Meurn, ROTOpme oiaaannca 6n HeBO3Bpa4eHHbIMH B TeqeHe Byx MeCflIeB CO gH HX oTipaBjleHn,
CqITalOTCn yTpaqeHHTMM. B OTOM csiyqae YnpanneHHe, no BiiHe RoToporo memxi{ He 6wIM B0BpaI~eHb1,
o6n3bBaeTcn BMOMeCTILTb CTOHMOCTb 3aroTOBsH1 COoTBeTCTByiouIerO HOjmqeCTBa HOBlIX MemoB.

CmambA 10.

1. Ben nepernHca Me rey YnpaBjIeHirnMr JoroBaprBaiouH~xcn CTopOH IIIH Meregy nIgBegOMCTBeH-
HbIMH HM IJO3TOBBIMH I TejierpaHhIMM y4pemReHMHMH gojiaHa HpOHRBOHTbCHl Ha 1panAy3CROM naT lRe.

OgHaRo norpantqHbe yqpemAeH~n 06011 X CTOpoH MOryT B MX B3aMMHLTX CHomeHMHX, IOJIb3OBaTbCn
o41HIAajibHmM HSEIHOM CBoeti CTpaHbI.

2. Bcnsoro poga nepernrcua no HaBegeHIo cInpanoc 0 UOqTOBOfI ii TejierpaHOfl HoppeCdoHgeHIHl
5ygeT HpOH3BOgMTECf Memgy yqpeMAeH Mi oMeHa HenocpegCTBeHHO.

Cmamba 11.

1. IlpocTan H aauaaa clyaefGan iiopecroHgenrInn, OTHOCgancn R IiOqTOBOft, TeJjerpajuol,
pagH Teslerpa not H TeJeqoHoi csiyi6e H oGMeHHnaeMan Memgy UIeTpa.HbLMH YnpaBJIe MnM ,oro-
BapMBaongMxcn CTopoH Him MeCTHIMMH BOqTOBLIMH, Tejierpa rbMH 1411 nOITOBO-TeserpaHbIMI yqpemge-
HHFI=MM, nepecbjIaeTCn 6e3niaTHO.

2. CjiymeHue TeserpaMMbl, oGMenHBaeMie IeuTpaJsHbMu YnpaBeHFMnl TorOBapIBaioigiAxcn
CTOpOi H yflOJIHOMOIeHHLIMM Ha TO JiMHMI H yqpemeHInMI HOqToBo-TenerpajHrix BegOMCTB H OTHO-
CnnIMCn g0 Tejierpa4HOi, paglOTeerpa)Ol, TeO0(OHHOfI H IIoTOBOik CJIy B(6b, nepegalowC 5eBIJIaTHO.

3. BeRan gpyran uoppecnoHgeHIAgn, OT EOrO 6bi ona H HcxoAga i Ha q'e 6m HMFI Hi 6na agpe-
COBaHa, goJmHa 5bGTb HagjieRaigMM o6paaoM onaaqeHa, coraacuo noCTaHoBneMHnM geflcTByoInefl MeMAcy-
HapogHofi IOHBeHHM.

CmambA 12.

loqTOBO-TeaerpaHbe Ynpannernrn AorOnapnBalOMHXC1M CTOpOH o6naaHi CooGIT gpyr gpyry

a) ai{BHBaneHTbi Tame, npHMeHfieMbe B RamgoIl cTpaHe grn onsaTbi IOqTOBbIX OTIIpaBJIeHHfI

K TeierpaMM
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b) nazwy kraj6w, do kt6rych i od kt6rych mog4 siq podjq 6 pogrednictwa przy prze-
sylaniu list6w z podanq wartociq i paczek ;

c) wymiar naleiytoci, kt6re majq by6 zaliczane na ich dobro za tranzyt paczek
i tranzyt list6w z podanq wartogciq ;

d) przepisy szczeg6lowe w sprawie zakaz6w i ograniczefi wwozu zar6wno do ich
kraj6w, jak i do kraj6w, dla kt6rych sq krajem pogredniczqcym przy wymianie przesylek
pocztowych ;

e) wszelkie p6iniejsze zmiany, dotyczce tregci zastrzeionych w poprzednich punktach
komunikat6w, i to mot]iwie na miesiqc przed wprowadzeniem tych zmian.

Artykul 13.

Szczeg6lowe przepisy postqpowania, konieczne do zabezpieczenia wykonania niniejszej Kon-
wencji, okregli protok6l uzupelniajqcy, podpisany przez petnomocnik6w, upowainionych do
zawarcia i podpisania samej Konwencji.

Powyisze szczeg6ly mog4 by6 zmieniane i uzupelniane w dowolnych terminach za obop6ln,
zgod4 Zarzqd6w Pocztowo-Telegraficznych Ukladajqcych siq Stron zale~nie od wymog6w sluiby.

LISTY, KARTKI POCZTOWE, DRUKI, PAPIERY HANDLOWE I PROBKI TOWAROW.

Artykul 14.

Listy, kartki pocztowe, druki, papiery handlowe i pr6bki towar6w zar6wno zwykle, jak i
polecone, wymieniane miqdzy Ukladajqcemi siq Stronami, winny by6 przy nadaniu oplacane za
pomoc4 znaczk6w pocztowych, kt6rych wartok6 w monecie kraju nadania odpowiada ekwiwalentom
taks, ustalonych w Swiatowej Konwencji Pocztowej (art. 6).

Artykul 15.

Kakda z Ukladajqcych siq Stron, przez kt6rej terytorjum przechodz4 tranzytem wymienione
w art. 14 przezylki pocztowe, otrzymuje za to wynagrodzenie, przewidziane w Swiatowej Konwencj i
Pocztowej.

Artykul 16.

Gdyby oplaty pocztowe, ustalone przez jedn4 z Ukladaj;Acych siq Stron, okazaly siq w stosunku
do franka ztotego ni~sze od takich~e oplat, ustalonych przez stronq drugp, w6wczas Zarzad Pocztowo-
Telegraficzny tej drugiej Strony ma prawo zastosowa6 zakaz wysylania do kraju pierwszego prze-
sylek listowych nieoplaconych lub oplaconych niedostatecznie, jak r6wniei kartek z oplacon4
odpowiedzia,.

Zarzad Pocztowo-Telegraficzny tej Strony, wzgldem kt6rej rygor tego rodzaju bylby zastoso-
wany, moie go tytulem wzajemnogci zastosowa6 do Strony przeciwnej.

Artykul 17.

i. Katdej z Ukladajqcych siQ Stron przysluguje prawo, o ile przepisy wewnqtrzne tego wyma-
gaja,, nie dopuszcza6 w ruchu wzajemnym i zwraca6 do miejsc nadania:

a) przesylki pocztowe poste-restante ;
b) listy, kt6rych waga przekracza ioo gr.
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6) HauMeHOBaHHff cTpaH, B OTHO~eHMi IOTOpbIX OHH MOryT CJIYIHTb HocpeHHaM no
riepecMJlHle oHioIJIO i nMCeM C O6'nBIeHHOIt IgeHHOCTbIO ;

e) pa3Mep c60pOB, HOTOpIbe AOJIMHM 6MTb HM OTqHCJIfleMbI 3a TpaHl3MTHbIe HOCJIRum t 3a
TpaHBTHC riMbma C O6'HBJIeHHoII qeHHOCTbIO ;

a) oco6Ha ripaBHJla, HacaoMHeca Bape1eHHf H orpaHlqeHHfl BBO3a B HX CTpaHM, a TaHwe
H CTpaHL, B OTHOIMeHHH HOTOpLIX OHI cJIymaT HOCpeHHIaMM no O6MeHy flOqTOBbIX OTnpaBJleHlHf ;

0) Bee nocaegymine M13MeleHUM, HacaolHeCM cogepmaMla, o6ycjioBjeHH X npegAigyig~mi
nyHHTaMM coO6IeHMI, HO BO3MO;HHOCTII, 3a Mecag go BBegCHHf B getiCTBHe 3THX HBMeHeHIrI.

Cmamba 13.

H1opo6HOCTM AejIOpOH3BOACTBaH M TopaoH caiyx{j6, Heo6xoMMLie gan oeBneqeHi BMHOJIHeHMH
HaCTOnige IHOHBeHI4M, 6ygyT onpeeieHM B IOrIOJIHHTeJIbHOM HIpOToioaie, OiOHI4CaHHOM npegCTaBHTeiHMi,
yIIOJIHOMOqeHHIMII Ha BOgIMCaHMe CaMoff IOHBeHIqHM.

O3HaqeHHie nOgpoOfOCTH MOryT 6bMTb H3MeH}eMM H AOIIOJIhIeMt,fRO B3aHMHOMy CorJIameHMIo HOqTOBO-

Teaerpajbr x YnpanieHfi; AOrOBapBaoMHXCH CTOpOH BO BCHLOe BpeMH B 3aBHCMMOCTH OT IIOTpe6HoCTei
cnym6u.

HI4GbMA, HOUITOBbIE HAPTO-IH4, HEMIATHbIE HPOI43BEAEH4HI, AEJIOBbIE BYMAPIT
4 0BPA3IH4H TOBAPOB.

Cmambz9 14.

llpOCTe BaxaBfMie IHC bMa, IIOqTOBbIe HapTOqHM, netaTHUie npoMaBegem , gejioBie 6yMar B o6paa-
4MM;! ToBapoB, O6MeHMBaeMLie Mengy AOrOBapBaouMQmMCa CTOpOHaMM, AOJflHbi 6uTb onnaqnrBaemb
HO4TOBLIM MapHaMM 1O TaRcaM yCTaHOBJIeHbIM BceMlpHOlII rO4TOBOi HOHBeHIImeft (CT. 6), coraacHO
OHBMBaJeHTaM, I1pHHflTLIM B iamAoil MH3 JoroBapBaoII4XCH CTOpOH.

Cmamba 15.

Raagaa Ha M OroBapBaigMxcH CTOpOH, 'iepe3 Tep TOpMIO IOTOpOfl nepecmaaicn TpaH3HTOM
O3HaqeHH e Blame B CT. 14 IOqTOBbIe OTIpaBJIeHHH, noiymaeT 3a STO nuaTy, BpefyCMOTpeHHMo BCem pHoi
HoMTOBOa REOHBeHgHefl.

CmambA 16.

Horga BOqITOBIIe TaRcII, HCqCJIeHMIde ogHOl M3 JorOBapBaoigMxcH CTOpOH, oamyTC 110 OTHOmIeHMIO
R B0aOTOMy 4paHIy HHMe COOTBeTCTBeHHLIX Tame gpyrofi CTOpOHH, TO HotTOBo-TeaerpaHoe Ynpawnemle
aTOfl roCeALHefl BMeeT npaBo BOCnpeTMTb BbCuJay B nepByIO cTpaHy BO'qTOBLIX OTnpaBjieMifl, BOBce He
oiTiJaqeHHbIX U1.1IM He BrOJIHe oiiJIaqeMHbiX, paBHO HOIITOBLIX H pTo4eK c orJIa-ieHHeIM OTBeTOM.

HO1TOBo-TeWerpa rHoe YnpaBeHe CTOpoHb B OTHOIUeHH HOTOpoIl npHHHTa oBHaieHHaH Mepa,
MoHeT IpHMeHITb Ty me Mepy, Ha npaBax B3aHMOCTH, B o6paTHOM ManpaBJIfeMM.

Cmamba 17.

1. HamAori )oroBapBaiouefica CTopoHe npegocTaBJIIIeTCH npaBo, ecxl en BHyTpeH e M aMHOO-
MojiomeMMM aToro Tpe6ylOT, He AOnycTMB H uiepectuse MB gpyroft CTpaHI H BOBBpaIaTb B MeCTa 1ogaMM.:

a) HOppeCIIOMeHAMI0 gO MOCTpe6OBaHH,
6) 1mCbMa BeCoM CBbIIUe 100 rpaMM
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Jednakowot dla list6w, adresowanych do Urzed6w Pahistwowych lub przez nie wysylanych,
maximum wagi ustala sie na 2 kg.

Zarzdom Pocztowym Ukladaj4cych siq Stron przysluguje prawo uchyli6 powyzsze ogra-
niczenia na podstawie obop6lnego porozumienia si gdy tylko okate siq to moiliwem ze wzglqdu
na warunki miejscowe.

2. W ruchu wzajemnym miqdzy Ukladajqcemi siq Stronami wzbronionem jest przesylanie
w listach zar6wno zwyklych, jak i poleconych, pieniqdzy obiegowych nietylko kraj6w nadania
i przeznaczenia, lecz i innych krajow.

Listy, w kt6rychby byla stwierdzona tego rodzaju zawartok, podlegaja, zwrotowi do kraju
nadania.

3. Przytoczone w §§ I i 2 niniejszego artykulu ograniczenia nie dotycz, przesylek pocztowych,
przewoionych tranzytem przez terytorja Ukladajqcych siq Stron, jak r6wniet przesylek dosylanych.

4. Waga list6w sluibowych (§ i art. ii) 2adnym ograniczeniom nie podlega.

Artykul 8.

W ruchu wzajemnym mi~dzy ukladajqcemi siq Stronami nie bqd, stosowane postanowienia
punktu (( d ))i. ,( f ) § 3 art. XVII Regulaminu Wykonawczego do Madryckiej Konweneji Pocztowej,
w mygl kt6rych zezwala sie poprawia6 biddy drukarskie na drukach i uwydatnia6, pewne slowa
lub ustqpy tekstu zapomoc4 odkreglania lub podkreglania.

Druki z tego rodzaju poprawkami, o ileby omylkowo zostaly wyslane, podlegail, zwrotowi
do kraju nadania.

Arlykul i.

i. Zarzqdy Pocztowo-Telegraficzne Ukladaj;cych siq Stron nie przyjmujq 2adnej odpo-
wiedzialnogci za zaginiqcie przesylek poleconych, spowodowane wypadkami sily wyiszej.

2. W razie zaginiqcia przesylki poleconej, nadawcy przesylki przysluguje prawo do otrzymania
wynagrodzenia w wysokogci 50 frank6w. Ekwiwalent kwoty powyiszej podlega wyplacie w kraju
nadania w monecie tegoi kraju wedlug kursu, przyjqtego przez kazdy z Zarzqd6w Pocztowo-Tele-
graficznych przy ustaleniu oplat pocztowych za przesylki listowe zagra-niczne.

3. Wynagrodzenie powytsze wyplacane bqdzie w spos6b, wskazany w paragrafie poprzednim,
bqdi na rachunek wlasny Zarz~du Pocztowo-Telegraficznego miejsca nadania, bAdi na rachunek
Zarzadu Pocztowo-Telegraficznego, ponoszqcego odpowiedzialno§6 za zaginiqcie przesylki.

4. Jeteli wyplaty wynagrodzenia dokonal Zarzqd Pocztowo-Telegiaficzny jednej z Uklada-
j~cych siq Stron na rachunek Zarz4du Pocztowo-Telegraficznego Strony drugiej, to ten ostatni
ZarzAd obowitzany bqdzip zwr6ci6 mu wyplacon4 sum w tejie walicie, w kt6rej dokonana byla
wyplata, nie p6iniej, nit w ciqgu dw6ch miesiqcy od daty otrzymania zawiadomienia o dokonaniu
wyplaty.

5. Do czasu wprowadzenia przekaz6w pocztowych zwrot wyplaconych wynagrodzefi bqdzie
uskuteczniony raz na miesiAc za pogrednictwem bank6w, lub Przedstawicielstwa Dyplomatycznego
kraju-dluinika, majlcych siedzibQ w stolicy kraju-wierzyciela.

LISTY Z PODANA WARTOCIA.

Artykul 20.

i. Jako najwyisz, kwote podanej wartokci dla list6w, wymienianych w ruchu wzajemnym
miqdzy Ukladaj]cemi 6i. Stronami, przyjmuje si:
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Ognaxo MaH rIHCeM, aqpeC0BaHHbIX rocynapCTBeHbiM yqpemgeHtHM, 1l lIMII OTipaBAeMLIX, npe-
leJibHbIll Bec onpegeaneTca B 2 Harp.

flOqTOBo-TeaerpaHbiM YnpaBjeIxM )joroBapmiBaiouwxcn CTopo npe~oCTaBJIneTCHi pano OTMeHHTb,
rio B3aHMHOMy corameHIIIO, yxaaaHHble OrpallieHheII, Hau TOJIbRO 06CTOHTeJlbCTBa aTO HO3BOJIRIT.

2. B 11poCTbIX H 3axa3HaIX rIHCbMax, o6MeLHiBaeMbtX MeHgy AoroBapBaomnMCH CTOpOHaMlf,
aocnpeuiaeTcaF BJnioeHie geler it geH HHIX 3Haon, itMeloIuix o6pameHue HaR n JAoroapmaO1uixcH,
TaxH i pyrnx CTpaHax.

Tarnie miCbMa, B cJIyae o6Llapyweima yxa3aHHoro Bnuoeuiuff, nogiewaT BoanpaM~eHfo B CTpaHy
nogaqii.

3. 03HaqeHbe Bbue B §§ 1 it 2 orpaHtiemiff He pacnIpOCTpaHHIOTCI Ha HIOqTOB~ie OTIpaBaeHHI~l,
cae;(yimLte Tpa3HB1TOM iepes TeppHTOpHI AOrOBapIIBaIOUuxCH CTOpoH, a Tatne Ha OTnpaBJIeHIIH 7OCbi-
aaembie.

4. Bec cayxme6uiux miceM (§ I CT. 1I) He orpaHinHiBaeTCf.

Cmamb 18.

B B3aiiMHOM o6mene Memgy AOrOBapIBaomltMHcH CTOpOHaMI Hie 6ygyT npHMeHHeMb nOCTaHOBJIeHHHI
11yHHTOB ed,> it <(f}> § 3 CT. 17 Haxana o6 IIcIOIHeHHIH Magpngc~oil HowTOBo$I HOHBeHIA1tH, coriacHo HOHM
A03BOaHeTCH nicnpaBJIlTb oleqaTHit Ha eIeqaTHbIX rnpO13Be~eHlItx, OTXeJIHTb tiepTaMii 11 nogtqepRninaT
caoBa it MecTa TeRCTa.

HleqaTHbe npoti3Begettii C Taxoro poga tICHipaBaeIlMII B cjiytiae OtiuGOqHOrO Aorny1eHHf IX H
nepecLuae nogaeHaT Bonpaumerno B CTpaHy nogatil.

CmambR 19.

1. HoqTOBO-Teaerpa Hbie YnpaB.eHInF AoronapBaioumtxca CTopOH He InpnIHIIMaloT Ha ce6a OTBeT-
CTBeHHOCTIt 3a yTpaTy 3aaaHbtx OTnpaBaeHlfi, nponcmetuwyio OT HenpeogOJiiMoli c ihr.

2. B cayqae yTpaTb 3aha3Horo OTripaB:ieHin, OTnpaBilTeIb inMeeT npano ira BoHarpamaenne B paamepe
50 PpaH0B. DEBlBaaeHT O3HaqeHHo1 CyMMbI ynaa.ialnaeTca B cTpaHe noagwit B MOHCTe cell nocaeieft
110 Rypcy, nplITOMly IlOqTOBO-TederpaarMHir, YnpaBaeHntnMlr Hagoll CTopOnb ga iCrctiCaeHtla TatiC
3a Me:HgRynapOgHyO JIICbleHHyO HoppecHoHneH1110.

3. OaiaretHoe BOaHarpamAceHtte ynaaiiBaeTCH yuHa3aHHbIM B npegbigytmeM naparpa~e nopfig oM,
Hax 3a cqeT HotwoBo-Teaerpa(Horo YipaBaeHmn MecTa nogati, Tax it 3a cneT HotToo-Teaerpaloro
YripaB.IeHIra OTBeTCTBeHHOrO 3a yTpaTy.

4. Ec.t no3Harpam;geHHe ynaaiaquBaeTca flrtITOn-Te.erpa)HbrM Ynpan.aeierim oAHol CTOpOHIb
3a cqeT HIoqTono-Teaerpa)HOrO YVpaBJIeHIH gpyroft CTOpoHbl, TO nocaeHee fOJI(HO 6ygeT B03MeCITIh
eMy BbIrIaaqeHHyiO CyMy B TOl me BaJilOTe He n03gee gkyX M.ecHUeB CO gHH yBeAOMJIeHltH 0 raaTeme.

5. BnpegAb ;0 yCTaHOBieHnaI o6mena nIOqTOBbIx iepenogon no3Meiiette BbrIiatieHHOrO Bo3HarpamAeHHa
6ygeT IIp0113BOlHTbCH pa3 B MecHIL npxt nocpegcTne 6aHROB itain iaOMaTiectioro npegcTaniTe.bcTna
OTBeTCTBeHHOfl CTOpoHb, HaXOJHILXCH B CTO.I11e CTOpOHbt noaytaowell uJaTewiH.

fII4CbMA C OB'FIBJIEHHOI IEHHOCTbIO.

Cmamba 20.

I. HafIBICmli npegea 06'aInaei0HoR IeHHOCTII IaH micem, o6MeeinBaeMbIx MeAy )joroBaptnaiommu-
MItCH CTOpOHaMH ycTaHaBaHBaeTcff
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a) dla list6w, nadawanych przez instytucje pafistwowe, lub kredytowe i n- imiq
tych instytucyj adresowane - 25.000 frank6w ;

b) dla wszelkich innych list6w - I.ooo frank6w.
2. Wskazane w paragrafie poprzednim granice podanej wartogci bqdq r6wniei miarodajnp

w ruchu tranz3 towym z krajami trzeciemi, o ile w ruchu z temi trzeciemi krajami niie s4 miarodajne
granice ni~sze.

3. Zglaszana przez nadawcq kwota, wyratajqca wartok6 ]istu, nie mo~e by6 WytS74 ni rzeczy-
wista cena wartoci listu, i musi by6 podana b~di we frankach ziotych, bqd, w monecie kraju
nadania. W tym ostatnim wypadku Urzqd Pocztowy kraja nadania przeliza te kwote: na franki
ziote wedlug przyjetego przfz Zarzqd Pocztowo-Telegraficzny ka.dego z kraj6w kursu przy usta-
laniu ekwiwalent6w za paczki zagraniczne.

1. Wskazane w § i ranice podanej wartogci mogq -lega6 zmianmm na podstawie obop6]nego
porozumienia siQ Zarz4d6w Pocztowo-Telegraficznych Ukladajqcych sic Stren.

Arlykul 21.

i. W celu umoiliwienia sprawdzenia zawartogci listu z podan4 wartoci4, listy te naleiy
nadawa6 w Urzqdach Pocztowych w stanie otwartym i nie wolno do nich wklada6 przedmiot6w
w opakowaniu zamkniqtem.

2. Do kadego listu z podanq wartogci4 ma by6 wloiony sporz~dzony przez nadawce, wykaz
wysylanych przedmiot6w wartogciowych, z podaniem warto~ci kaidego z nich oddzielnie oraz
wartoci og6lnej we frankach zlotych lub w monerie kraju nadania.

3. Wyk'z ma by6 spoi zadzony przez nadawcq zar6wno w jqzyku kraju nacania, jak i w jqzyku
kraju przeznaczenia, lub tylko w jqzyku francuskim, w dw6ch jednobrzmiqcych egzemplarzach.
Oba egzemplarze wykazu pogwiadcza funkcjonarjusz pocztowy przyjmujqcy list, umieszczajqc
odcisk datownika, przyczem jeden egzemplarz wykazu wklada siq do listu, drugi zag zwraca sie:
nadawcy.

Artykul 22.

Do list6w z podan4 wartogcio, wolno wklada6 tylko kr6tkl notatk4Z, dotycz~cj wysylanych
przedmiot6w.

Artykul 23.

W razie stwierdzenia przez kraj przeznaczenia w ]istach z podanq wartogci4 przedmiot6w,
niedozwolonych do wwozu do tego kraju, listy takie nie podlegajq konfiskacie, lecz bQd4 zwracane
do kraju nadania.

Artykul 24.

Warunki i spos6b nadawania i wydawania list6w z podanq wartogciq okreglaj4 przepisy we-
wnqtrzne kraju nadania wzglqdnie kraju przeznaczenia, o ile przepisy te nie sq sprzeczne z niniejszq
Konwencj a.

Artykul 25.

i. W obrocie wzajemnym miQdzy Ukladajqcemi sie, Stronami nadawca listu z podanq wartogciz
winien uigci6 oplaty pocztowe zg6ry przy nadaniu, a mianowicie :

a) naletytok6 od wagi i naleiytok6 za polecenie, ustalone dla zagranicznych list6w poleconych;
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a) ;(an miceM, nogaBaeMbix rocygapcTeHHMtim HH HpeIfTHbIMiH yqpeHEeH1IMll, iill H M
agpecyeMbiX, B paamepe 25000 paHHOB,

6) AJIH Bcex npoqllx nIceM B paaiepe 1000 (ppaHHOB.

2. OaHaqeHHmie B nipej biyu1eM naparpae npegeL1 06'J]BeHHO1R iZeHHOCTH npitMeHRIOTCH H IHCbMaM,
HepecbL1IaeMbIM TpaHIITOM qepe3 TeppHTopBH gorOBapBaOnIHxCH CTOpOH 1I O6MeHHBaeMbie C TpeTbHMH
CTpaHaMu, HOCROoIb1lO B o6MeHe C 3THMII 0noca1eAHMI1 He AeftCTByIOT 6ojnee HHB3e npegeabi 06'HBJIeHHOII
IeHHOCTI.

3. CyMMa 06'iBJIeHHOrl OTHpaBTTeJeM geHHOCTII He ,mo;HeT 6bITb BIIIC AOerICTBIHTeJabHOti CTOHMOCTH
BIO HeHif1f i ojimiia 5UTbB nipa HeHa B 30JIOTux (ppaHHax HJI B elibrax CTpaHbI nogamii. B )TOM nocJieAHeeM
c'iy'iae TIOqTOBOe BegOMCTBO CTpaHbI noAatul AOJ1MHO rlepeJIOWHBTb ee Ha 0.oTbe panmm no Hypcy, npIIHB-
TOMy H-oqTono-TeierpaHbIM YnpalaIenieM HaH iofl CTpOHbpI JIH IC'lIICJIeIIHB UHBIIBaaIeITOB TaHc 3a MeHxly-
uapoAnie nbOCbIJIHII.

4. HaiBbIcmIe npegeabi 06'fIBJeHioi ieHHOCTII, ytiaaaHHhie BbILIe B § 1, MOryT 65ITb 113Metenim no
B3aaiMHOmy cormaleHBIo Hoq'Tono-TeaerpanHbix YnpaBjieiiHf )joroBapHnainuIxCn CTOpOH.

Cmamba 21.

1. HuCbMa C 06'HBjieHHofl IACHHOCTbIO nogaIOTCH Ha HO1ITy OTHpLITO gJIl npOnepHII BJIOHeHHH, IlpH'leM
B IIIIX le AOJI;HHO 8aHiJo'aTbcH HaHoro J1116O BJIOiHeHHH, 3a~eJIaHHorO B 8aHpbTyIO 060oOtIEy.

2. B HaHigoe nHCbMO C 06'qBBJIeHHOti 1eHHOcThIO goIwHia 6uiTb B.loHeHa COCTaBJIeHaB OTHpaBHTeJIeM
oHunc nepecbmaeMbiM npeAMeTaM C yHa3aHHeM CTO1MOCTH Ha7Eoro peiMeTa, HMeioLero 14eHHOCTb, a
TaHwe o6nleti CyMMbi geHHOCTH B 30JIOTbIX (DpaulHax Hall B AeHbrax cTpaHbI nogaqH.

3. Onluch goJIH{a 6buTb COCTaBjieHa OTipaBHTeiCM Ha Ha 3LabIHe CTpaHm nogain, TaR If Ha HuBme
cTpanib Ha3HalHHl, HJIH JIIIb Ha (ppa1yJcJHOM H3bIH, B AByX Tom{teCTBeHHLIX 8HeMWH pax. 06a

H3eMBitiapa oBBci nogaemaT 3aCBIIeTeJIbCTBOBaHlIO IIOtTOBbAIM cJaymaIIHM, npHHMaIOLIIHM IIHCbMO,
ByTeM HaJIoHeHHR TOqTOBOrO mTeMneaI, npHqeM OAIHH wi3eMIJInp BHJiagbiBaeTCR B BHCbMO, a BTOpO1
BbigaeTcf oTpaBHTeJmo.

Cmambt 22.

B ncbMe C 06'HBJieHHOft ILeHHOCTbIO paapelaeTCfl BHJia~bIBaTb .11111 HpaTHHe BHCbMeHHIme Coo ifeHHfl
OTHoCfIULHeCH H aepecunaeMuM npe MeTaM.

Cmamba 23.

B cJIyqae o6hnapywelhIH B CTpaHe HaHaieBHHl B HHCbMe C 06'nBJIeHHOI iLeHHOCTbIO hpe MeTOB, Bocipe-
IMeHHMIX H nepecbmHe B OTy CTpaHy Tame fHCbMa He lOgilewHaT ROHg0HCHa1AHH, HO BOSBpamaIOTCR B CTpaHy
no~aqH.

Cmamba 24.

Yc1olBm H opnHgoH npieMa H BIa'I fihCeM C 06'FIBIeHHOit IjeHHOCTbIO onpeeaHIOTCH BHyTpeHHHMH
HOCTaHOBJIeHHHMII cTpaHL1 noamh Hlf BbiLami, HOCHOJIbRO BOCTaHOBJIeHHH BTH Be npOTHBopeiaT HaCTOHmefI
ROHBeH.IWH.

Crnamb 25.

1. B B3anMHoM o6MeHe menigy goroBapnaHanHMCuIC CTOpOHaMB OTnpalTeJEb nlICbMa C o6'fIBJIeHHoft
geHIOCTbIO yrmaqHBaeT npz nogaqe :

a) BeCOBOIr C60p H c6op Ba saHas, yCTaHOBJieHHbie gJa Mem3yHapOAHbiX BaHasHHX nuceM it

No. 1218



356 Socid' des Nations - Recuei des Traites. 1926

b) nale~yto~k asekuracyjn4, wynosz~c4 od katdych 300 frank6w lub czQ66 300 frank6w podanej
wartogci po oI5 fr. na dobro katdej z obu Ukladajocych siq Stron.

2. Rozrachunki z tytulu wymiany i tranzytowego przewozu list6w z podanq wartogci4 prze-
prowadzane bqdq i likwidowane w spos6b przewidziany w art. 5 niniejszej Konwencji.

Wskazane rozrachunki dokonywane bqdq za katdy miesi~c.

A. tykul 26.

Listy z podanq wartociq zar6wno wiasne, jak i przewozone tranzytem, przekazywane bqdA
w punktach zdawczo-odbiorczych na podstawie kart wartociowych indywidualnie, z r~k do r;Ak,
jako pojedyficze sztuki.

Jednakowot Zarz4dom Pocztowo-Telegraficznym Ukladaj4cych sie Stron przysluguje prawo
na podstawie obop6lnego porozumienia siQ wprowadzi6, w razie potrzeby, przesylke list6w z podan4
wartogciq w zamkniqtych odsylkach, wymienianych miqdzy znaczaiejszemi Urzedami Pocztowemi.

Artykul 27.

i. Zarz~dy Pocztowo-Telegraficzne Ukladaj4cych siq Stron nie przyjmujl zadnej odpowied-
zialnogci za zaginiqcie listu z podanq wartocia, brak w nim zawartogci, wskazanej w wykazie (patrz
§ 2 art. 20), lub uszkodzenie tej zawartogci, spowodowane wypadkami sily wytszej.

2. W razie zaginiqcia listu z podanq wartokcia, braku w nim cennej zawartogci, wskazanej
w wykazie, lub w razie uszkodzenia tej zawartogci, nadawcy listu przysluguje prawo do otrzymania
odszkodowania, kt6re odpowiada rzeczywistej cenie zaginionych, brakuj4cych, lub uszkodzonych
przedmiot6w, hie przekracza jednak kwoty podanej wartogci listu.

Odszkodowanie to za dokumenty lub akta, kt6re me przedstawiajq wartoci handlowej, nie
mote przekracza6 wysokoci strat bezpogrednich, spowodowanych zaginiqciem listu, brakiem w
nim zawartokci lub uszkodzeniem tej zawartogci. Jednakowoi, gdyby naletne nadawcy odszkodo-
wanie nie moglo by6 ustalone na podstawie zasad powv2szych, nalet mu je wyplaci6 w wysokogci,
odpowiadajzacej podanej wartoci zaginionych, brakuj~cych lub uszkodzonych przedmit6w.

3. Odpowiedzialok6 ponosi ten Zarz4d Pocztowo-Telegraficzny, na kt6rego terytorjum list
zaginql, lub mialo miejsce usuni~cie z ]istu, lub uszkodzenie cennej zawartogci.

.. Odszkodowanie wyplacane be.zie w kraju nadania w monecie tegoi kraju wedlug kursu
franka ziotego, przyj~tego przez Zarz~d Pocztowo-Telegraficzny katdego z kraj6w przy ustalaniu
ekwiwalent6w oplat za paczki zagraniczne.

Przy wyplacie odszkodowania, lub zwrocie kwot, wypt laconych z tego tytulu przez jeden
Zarzqd na rachunek drugiego, obowiqzt jq postanowienia §§ 3, 4 i 5 art. 19 niniejszej Konwencji.

Artykul 28.

Wymiany pudelek z podanq wartogci4 nie wprowadza siq.

PACZKI.

Artykul 29.

i. W ruchu wzajemnym miqdzy Ukladajlcemi siq Stronami dopuszczone bqdj paczki zar6wno
bez podanej wartoci, jak i z podanq wartociq, kt6rych waga nie przewyisza IO kg., wartok zag
- i.ooo frank6w.
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6) CTpaxOBOfl c60p B pa3Mepe 0,15 4paHxa B noZlb3y Haa{ofl H3 o6onx AoroBapiBaioiHxcn CTopoH
-3a Hagie 300 paHoI C 0

6
'BJIeHHoIIO ieHHOCTH Hlll qaCTb 300 JpaHROB.

2. PacqeTu no O6meHy 11 TpaH3HTHOI nepecabie unceM C 06'BJIeHHfti UeHHOCTbIO COCTaBJIHIOTCHI
n nuaTa HO HUIM nIpH3BOlUTCH flopFIHOM, npeyCMOTpeHHbIM B CT. 5 HacToHnIIW HOHBeHIIH.

YiaaaHHe pacqeTbi TPO13BOWITCH 3a Haw;kbii MecRn.

Cmamba 26.

B npleMO-CgaTOtIHblx HyHHlTaX iiepegaia nIceM C 06'BJIeHHOlI IeHHOCTblO Fax co6CTBelmirx Tax H
nepeB03HMbIX TpaH3HTOM, flpOL3BOIITCH HO HapTaM, OTHpLITO 1II OmTy'rHO, c pyi Ha pyxH.

OHaxo, HOMTOB-TezIerpa niMM Ynpaaere M ljAoroBapiBaio~nxca CTOpo npegocTaBafieTcH npaao,
B ciytiae BaaO6HOCTH, yCTaHOBITb C o6o0oHoro coracnim nepeci~ny yxaaarniux nuCeM H BaXpblTUX Beuxax,
ofMetnnaemrix mewy IpynHbIMI IInOMTOBLIMII yqpew;eHHjMii.

Cmarnba 27.

1. floqTOao-Tejierpa(IDmbe Ynpajieliar loroBapuaioaiHixca CTopOH He npHHmaaOT Ha ce6H OTBeT-
CTBeHHOCTII 3a yTpaTy HIBCbMa C 06'HBJeHBOfl IeHHOCTbIO, HegOCTaqy 14b11 BoBpemHeHH ero BjioeH aI,
yxa3aHHoro B oHICI (§ 2 CT. 21), nbnaIiHHie 0CTO9HTeIbCTBaMB HenpeooJmMOir cwmu.

2. Ecau HIICbMO C 06'nBneHHOfl I4eHHOCTbIO oHaweTCH yTpaieHHLIM, C HeAoCTaeft iii HOBpeeHhIeM
igeHHOrO B.OloeHaiff, yHa3aHHOrO B OHICH, OTHpaBiiTeab IIMeeT apaBo Ha BO3Harpa;Hgeuae B pa3Mepe Aefl-
CTBIITeJIbHOrl CTO1MOCTII yTpaieHHOrO, HegocTaioigero nit HOBpew;SeHHOrO, HO He CBUe 06'BJIeHHOrI
IgeHHOCTH HIChMa.

OTO BOaarpaaqelltlie 3a AoHyMeHTbI H 6yMaru, Hte HMeionpre npogaMHOIl qel bi, onpe ejxeTCn He cBblme
CyMMbI 1plMIX y6uTROB, HOTOpble mOryT 6MTm npllqHeHbI yTpaTO10, HemocTaqelo BJIOMeHHH Him me ero
noapemHernll. OAHaHo, ecJi no yHaaaHbIM OCHOBaHHM He npegoCTaBJHeTC B03MOHBIIM oipeeJITb
CyMMy npBllinTaimonerocH OTipaBHTeJITO Ho38HarpamH4IHH, TO nocJteguee BbigaeTC B pa3Mepe 06'HBJIieHHOft

eHHOCTII yTpaqeHHoro, He oCTaioliero H.Bal HOBpeRgeHHro.

3. OTBeTCTBeHHOCTb nagaeT Ha TO YVpanaellue, Ha TeppITOpHll RoToporo npouao,,,Ia yTpaTa nilchMa
1.111 oxa3aIocb 13'9TbI'M II1It1 HOBpewHeHHMM IgeHHoe BaoJ IeHte.

4. BO3HarpaWckeHiie BhIgaeTCH B CTpaHe nogaqi B 7geHbrax ceif IIOCJlegHefl no xypcy 30IOToro paHRa,
IIpHITOMy HO'uTOBO-Teaerpa4rnbum YnpaBIeHnuvMn ia;Rgoft CTOpOHLi IPH ucalCJIeHiH Tac 3a Memxy-
HapO~kHbIe IOCMIHII.

IHpH HBiaTe BOBHarpaMAeHHH, paBHO BO3BpaTe BbfllJIaqeHHbIX 110 BTOMy IIOnOy CyMM OAHHIM H3
IIo'ITOBO-TeJierpa 4HIX Ynpa.ieiiift 3a cMeT apyroro nogaiemaT co6 In oeimo nocTaaoBaienqa §§ 3, 4 it 5
CT. 19 BaCTOHe1fl HOHBeHIIIH.

Crnambsi 28.

OMeH HUItIOB C 06'aBaeHHofl IIeHHOCTLIO He gonylcaeTCH.

HOCbIJIH14.

Cmamba 29.

1. B B3aIiMHOM o6MeHe AIemty 7OrOBapllBaOaIMCJ CTOp0HaMI gonycHatoTCa IIOCMbIHIi ail 6e3
leHblI, Tax ii C 06'HBIeHHoi IjeHHOCTbIO, Bec xOTOpLix He flpeuiuiaeT 10 xiiiorpaMNOB ii o6'BJienaH fieH-
HOCTh - 1000 4ppaHRoa.
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2. W ruchu wzajemnym dopuszczone bqdq paczki, kt6rych wymiary nie przekraczaja 6o cm.
w ka~dym z trzech kierunk6w. Przy wiqkszym wymiarze jednego z bok6w, dwa pozostale boki,
wzg1kdnie obw6d prostopadlego przeciqcia, winny by6 odpowiednio mniejsze, a mianowicie: obw6d
nie moze przekracza6 200 cm. przy dlugokci ponad 6o do 100 cm. i 140 cm. przy dlugo ci ponad
IOO do 120 cm. Wykluczonem jest przesylanie paczek, kt6rych dlugo96 przekracza 12o cm.

3. Zarzqdom Pocztowo-Telegraficznym Ukladajacych siq Stron przysluguje prawo zmieni6
na podstawie obop6lnego porozumienia siQ wskazane w §§ I i 2 granice wartogci, wagi i wymiar6w.

4. Przepisy wewnqtrzne Ukladaj4cych sie Stron s4 miarodajne co do sposobu nadawania
i wydawania paczek, jak r6wniet co do sposobu posttpowania z przedmiotami bezwzgldnie lub
warunkowo wzbronionemi do wwozu, o ile przepisy te nie sq sprzeczne z postanowieniami niniejsze
Konwencji.

5. Nie btdq dopuszczone w ruchu wzajemnym miqdzy Ukladajqcemi siq Stronami:
a) paczki, kt6re ze wzgldu na wymiary, przekraczaj lce wymiary podane w § 2,

j ak r6wniez ze wzglqdu na ksztalt lub lamliwok6 zalicza sie do kategorji paczek ochronnych;
b) paczki pilne (colis urgents) ;
c) paczki, za kt6re nale~ytogci celne uiszcza nadawca.

Artykul 30.

i. Kaidja z Ukladajqcych siQ Stron, zobowiqzana w mygl art. 2 niniejszej Konwencji do za-
pewnienia drugiej Stronie swobodnego tranzytu przez swoje terytorjum paczek do kraj6w trzeclch
lub z kraj6w trzecich, przyjmowa6 bQdzie do przewozu tranzytowego tylko takie paczki, kt6re
odpowiadaj4 warunkom, zastrzetonym w art. 29 dla paczek w ruchu wzajemnym, o ile zaintere-
sowane kraje trzecie w swym ruchu paczkowym nie stosuj4 dalej idocych ograniczefi.

2. Katdej z Ukladajqcych siq Stron przysluguje prawo wyznacza6 najwy~sza ilok paczek,
kt6ra moie by6 przekazana dla przewozu tranzytowego, a to w zale~nogci od rozporzqdzalnych
rodk6w przewozowych i od stopnia obciqLenia wagon6w pocztowych, kursujqcych w kierunkach

tranzytowych.

Artykul 31.

i. Oplaty pocztowe od paczek a2 do miejsca przeznaczenia musz4 by6 uiszczane w calokci
przynadaniu paczki.

2. Naleytok od wagi za paczki wymieniane miqdzy Uktadajacemi siq Stronami wynosi:

Z og6lnej sumy
Og6lna
kwota Na dobro Na dobro

Polski Rosji

Za paczki z Polski do miejscowokci Rosji Europejskiej
i odwrotnie :

do i dg. wagi ......... ................. 2.30 fr. o. 55 fr. i. 75 fr.
) 5 . . ... . ... ................. 2.50 fr. 0.75 fr. 1.75 fr.

10 . ..... .. . ................. 3.70 fr. I.'15 fr. 2.55 fr.

Za paczki z Polski do miejscowo~ci Rosji Azjatyckiej
i odwrotnie :

do i kig. wagi ...... ............... .... 4.05 fr. 0.55 fr. 3.50 fr.
S5 ... . ................. 4 .25 fr. o.75 fr. 3.50 fr.

10 ................. 6.25 fr. 1.15 fr. 5.1ofr.
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2. B BsaHMHOM o6MeHe orIycaIOTCH HOCbIJIRn, pasMep Honx no HaKAofi CTOpOHe He npenbimaeT
60 canTHMeTpOB. Hpn 0JIbmHX pasMepax OH014 H3 CTOpOH ABe gpyrHe CTOpOHL Hj1l oHPaHOCTb none-
petmoro ceqeHH OJIMHLI 6BITb COOTBeTCTBeHHO MeHbme, a HMeHHO : IIpn JHe CBIsme 60 o 00 CaHTHMeTpOB
paMep no o6ogy He MOMeT npenaiuiaTE 200 CaHTHMeTpOB, ipH gime CBbme 100 go 120 CaHTHMeTpOB
pasMep no o6BOgy 140 CaHTnMeTpOB. IIocLIJIu AJ4HO1 O cBbume 120 CaHTHMeTpoB BOBCe He goiycHaloTCH.

3. HoqTono-Tejnerpa Hbn M YnpaBaeHHIIM JoroBapHBaioiguxcn CTOpOH npeoCTaBlfeTcH npano
IL3MeHHTb, no BsaHMHOMy corJlamUenHIO, o3HaweHHLIe B §§ 1 H 2 npegeJi AeHHOCTII, ueca H paamepa iocLijioM.

4. BHyTpeHHHe npaBua XoronapHBaoIHXCH CTOpOH HMelOT o6H3aTeIbHylo CHaIy OTHOCHTeJbHO
nopn ga no4aMH H Bigaqn HoCbirIoH, a Tagae OTHOCHTejIbHo pacnop enieRHH nipegIMeTaM, BB03 HOHX
BOCnpeIeH n3H 06yCJIOBJieH H3BeCTHbIMH orpaHuqeHHnHMH, OCHOJIbHO OHM ne npoTBopeqaT HaCToHvgefi
HOHBeHIiHH.

5. He oHiycHaOTCH H O6MeHy MemHIy AorBapRBaioMHHnci CTOpOHIaMii

a) MOCLIJIHH, HOTOpbIe no pasMepaM, npeBoCXogIIAHM paaMepbt y~aaaHHie B § 2, no 4bopMe
H3IM xpyHOCTH OqUTaIOTCH rpOM03ARHMH

6) HOCbiI IH cneMHae (colis urgents)
e) HOC AJIRH CO RSbCgaHIeM TaHMo)eHHLIX c6opoB C oTupaBHTeJiefi.

Cmam,a 30.

1. Hamgaa Ma )ItoroapHBamnxxICa CTOpOH, o6iaanHaa cor3iaCHO CT. 2 HaCToaleft ICoiBeHAH1
gonycHaTh CB06OHbII TpatHHT iOCLIJiOR qepeR CRo1 TeppuTopulo no MaSHaqeH IO 1c0 RC11HY10 TpeTbIo cTpaHy
H M3 RCIROrI TpeTbet CTpaHLI, npHHHMaeT H TpaHSHTHOII nepenoame 1M10IIo UOCLIJIR, HOTOpLe yAOnJIeTBOpHIOT
yCJIOBHHM, ripegyCMOTpeHHbIM B CT. 29 gna HOCbIJIO BSaHMHorO o6Mena, nOCHOJbRO nogaiemaigue TpeTbH
CTpar bI He HpHMeHflOT B MX 1IOCI 3I0'qHOM 06MeHe ganee H3yHIHX orpaHMqeHilti.

2. Iaagor u13 JorOBapHBaIoiniixC CTOpOH npegoCTaBIjeTCHI ipaBo, B 3aBHCHMOCTH OT yCJIORHfk
TpaHCflOpTa H OT HarpymeHHOCTH HOqTOBIIX BarOHOB B TpaH3HTHbIX HanipaBJIeHHfX, yCTaHaBJIHBaTb npe-
ge~bHoe KOIHqeCTBO HOCbIJIOK, HOTopoe MOweT 6buTb nepegaHo gpyrok CTOpOHOti AJI1 TpaH3HTa IOCLIJIOK.

Cmambas 31.

1. OiaTa iocbiJiOR HOqTOBbIMM c6opaMH go. MeCTa HaBHaqeHun o~aaaTenHa lpH CaMOMn Iogate HX
Ha HOqTy.

2. BeCOBOfi c6op 3a nocwnmM, o6MeHHBaeMbe MeMgy J OroBapHBaoAHMHfC CTOpOHaMH, HCqHC3IfeTCH
H caegyioMinx pasMepax

Ha o6Melt CyMMLI
06igan
CyMMa B flOIb y [ H no1bay

POCCHHM Hoamuxt

3a UOCLIJiRm H3 EBponeficxoli POCCHM B IIoammy H
o6paTHo:

HecoM go I Harp. ... ................. .. 2.30 4p. 1.75 4p. 0.55 4ip.
)) 5 ) .... ................ . 2.50 Jp. 1.75 ip. 0.75 p.

)> # 10 #. .. . .. ................. 3.70 4p. 2.55 4p. 1.15 41p.

3a nocIJIHR M 3 AsHaTCHOfl POCCUM B Hoabmy H
o6paTHo :

BeCOM go 1 Harp. ... ................. .. 4.05 41p. 3.05 4p. 0.55 4p.
>> # 5 .. .. ................ 4.25 p. 3.50 4p. 0.75 4p.
# 10 .. .. ................ 6.25 4p. 5.10 4p. 1.15 4p.
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3. Naleytok asekuracyjna od paczek z podan4 warto9ciq, wymienianych miqdzy Uktada-
jlcemi siq Stronami, wynosi od kadych 300 frank6w lub czQ96 300 frank6w podanej warto4ci po
0.15 fr. dla kazdej Strony.

4. Zarz~d Pocztowo-Telegraficzny kraju nadania uprawniony jest do pobierania na swoj4
korzy 6 od nadawc6w paczek z podanq wartogciq specjalnej oplaty ekspedycyjnej, nie przekracza-
jqcej 0.50 fr. od ka~dej paczki, niezaletnie od kwoty podanej wartosci.

5. Zarzd Pocztowo-Telegraficzny kraju przeznaczenia uprawniony jest do pobierania od
odbiorc6w paczek naletytokci za dopetnienie formalnogci celnych, nie przekraczajacej 0.50 fr. od
paczki.

Artykul 32.

i. Naletytogci tranzytowe za przech6d paczek przez terytorja Ukladaj4cych siq Stron, jak
r6wniet, w odno~nych wypadkach, odpowiednie naletytogci asekuracyjne bqdq ustalane zgodnie
z postanowieniami Miqdzynarodowej Konwencji o wymianie paczek.

2. Gdyby opakowanie przewotonej tranzytem paczki okazalo siq do tego stopnia uszkodzonem,
ii bez uprzedniego przepakowania paczka ta nie nadawalaby siq do dalszego przewozu, w6wczas
pogrednicz/cej instytucji pocztowej przysluguje prawo obci#y6 nastqpny Zarzad Pocztowy kwotq
koszt6w dokonanego przepakowania, w celu ciqgniqcia tej kwoty od odbiorcy. Koszta przepako-
wania nie mogl przekracza6 0.50 fr. W razie zwrotu paczki koszta przepakowania nale~y 9ciqgn#V
od nadawcy paczki.

Artykul 33.

i. W ruchu wzajemnym wszystkie paczki przekazywane bqdl jako pojedyficze sztuki.
Tenze system przekazywania stosowany bqdzie i do paczek tranzytowanych, o ile nie nast~pi

porozumienie co do przekazywania ich w workach zamkniqtych.
2. Zarz~dy Pocztowo-Telegraficzne Ukladaj;Acych siq Stron na podstawie obop61nego poro-

zumienia siq wyznaczaj4 pocztowe urzqdy wymiany paczek i odnogne poltczenia.

Artykul 34.

Do ka dej paczki, przesytanej z jednego kraju do drugiego, nale2y dot~cza6 pr6cz adresu
pomocniczego 2 jednobrzmi~ce egzemplarze deklaracji celnej, sporzqdzone przez nadawcq w jqzyku
francuskim lub w jqzyku kraju nadania z przekladem na jqzyk kraju przeznaczenia.

Arlykul 35.

Paczki, w kt6rych oka2 siQ przedmioty, wzbronione do wwozu, o ile zawartok takich paczek
zostala dokladnie wskazana w deklaracji celnej nie mogq by6 konfiskowane, lecz podlegij zwrotowa
z Urzqdu wymiany.

Artykul 36.

Nadawca paczki mo e przy jei nadaniu zaznaczy6 na adresie pomocniczym i na opakowaniu,
by w razie niedorqczalnogci paczki takowa byla :

a) niezwlocznie zwr6cona nadawcy;
b) wydana innemu adresatowi, lub
c) pozostawiona do dyspozycji kraju przeznaczenia.
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3. CTpaxoBott c6op aa noCLuJH c O'HBJIeHHOI4 IeHHOCTbO, OMeHHBaeMbie MeHfy AoroBapHBaiouAH-
MUCH CTOpOHaMH, yCTaHaBJIHBaeTC B nOJIb3y Hawg¢Oni CTOpOHbl B pasMepe 0,15 ppaHHa 3a HamAbie 300 4paH-
ROB C O6'lBJIeHHOt ILeHHOCTH.

4. HoTOBo-TejierpaHOMy YrnpaBaeHlIO CTpaHLI no~Aim npeOCTaBJIqeTCHI npaBo B31IMaTb B CBOIO
[IOJIb3y C OTflpaBuTeR IIOCbIJIHII C 06'HBJIeHHOtI IBeHHOCTbIO oco~bliI aHCnegIiI 1OHHLIt c6op B pa3Mepe He
cMIie 0,50 4lpaHHa c HaH4TOfi IIOChlIHII, He3aBlCIMO OT CyMMbI o6'HBaemHOft IjeHHOCTH.

5. HoRTOBO-TenerpaHOMy Ynpannemno CTpaHbl Ha3HaqeHBiH HpeAOCTaBJIHeTCfl paBo B3BMaTb C
noiyaTeia1 c6op, He npeBbnImaoMllfi 0,50 4paHHa aa HCHOnHeHUe TaMOmeHHuX 4IOpMaJThHOCTefl.

Cmamba 32.

1. IHaTemnm aa Tp.H311T nOCbLIIOi qepea TeppilTOpill! Aoroeaplnraioujuxca CTopOH It, B nogaemameM
cayiae, COOTBeTCTBeHHIble CTpaxoBAe c6opN, 6yAyT onpegeiaTbCa, coraacHo nOCTaHOBjeHHIiaM MemwyHa-
pOAHoft I-iOHBeHIHI4 OTHOCHTeJIEHO 06rxeHa IIOCl.IOH.

2. ECJIH 6i BO BpeMf nepeBoan TpaH3THa nocbiJIHa oHaaaJIaCb HaCTOJIbHO IIOBpemHeHHOI, 'ITO
Oia He MorJIa 6u 6bITr, OTipaBleHa Aaabme 6e3 nepeynaoBEH, TO npoMemyToqHoe BeOMCTBO 6ygeT MeTb
npaBo IIOCTaBHTb B cqeT ceAoyOLMy BeAOMCTBy, JUIR BSLIC~aHH C noJiyqaTeJIH, pacxogbi no npoH3Be-
AeHHOfl nepeynaRoBne BLI3BaHHbie BTHM 06CTOHITeJmbCTBOM. 9TH pacxoAu He MoryT npeBbImaTb 0,50 (FpaHHa.
B cziyqae BOaBpaLeHHfl HOCbIJIHH CyMMa ynoMHfyTbX pacxoAOB 6ygeT BaiCHaHa C OTnpaBHTe.iH.

Cmambl 33.

1. B BaaHMHOM O6MeHe nepegaMa niocIaOH 6ygeT npOH43BO tHTbCHl OTIpIITO.
TOT He nopfioH nepegaqn 6ygeT ripuMeHfITCH H TpaHITHbIM noclIJIHaM, ecaii He nocJIeyeT ocO6oro

coraamelIM o nepecintxe oTIIX HOCUJIO B aatpLITLIX neigax.

2. HI0oTOB-Tenerpa nrie YnpaBuemla I JOrOBaplfBaionAHxcf1 CTopOH HaaHaaOT no B3aHMHOMy
cornameHmo IO'qTOBLIe ytpemgeHn o6teHa nocbIaOH i ByT ! lx caeloBaHH.

Cmambzg 34.

B HamoR noCLJHe, caeRayioeft i oAHofl cTpaHbl B Apyryo, gOrnmHi 6bLTL npitnOmeHu, HpoMe conpo-
BOIITezuaHOro aApeca, TaMOHeLIHbIe Ae~apagqH B AByX TOwJeCTBeHHbIX agaeMIIJifpax COCTaBjIeHHble
OTUpaBTeJIeM Ha #JpaHUyACHOM UaSHe imJ1 Ha fH3biHe CTpaH, laogMH C nepeBoAoM Ha RII3AH CTpaHbI HasHa-
qeHlIfl.

Cmamba 35.

IlocbIiRn aaHIno'iamioHe B ce6e npegMeTl, 3anpeUeHHblie HO BBO3y, ecJIH TOJILHO BJIOmeHne OTO upa-
BUJIbMO y~aaaHo B TaMohgeHHOia AeRIapailuH, He MOryT OulTb HOHJHCHOBaHbI, HO 1IOwe;HaT BO3BpaieHHIO
11O'TOBLIMH MeCTaMH o6MeHa.

Cmam 36.

OTnpaBHTeHO IOCLLTnHH npegoCTaBJIneTCfH 1p4 CaMOt noaqe UOCLIJIRII Ha 1IOqTy mI4CLMeHHO yHaaaTb
B COnpOBOAHTeJlbHOM aapece H Ha o6oio0me IIOCLII1HH, MTO HeBaHignaa noCnLJa 7gOJfhmHa 6lITb

a) HeMeAJIeHHO BoaBpaigeHa OTnpaBHTenIio,
6) BuAaHa ApyroMy noJy'iaTe.IIo, nun
e) OCTaBJieHa B pacnopnHmeHe CTpaHbl HaaHaMeHIam.
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Artykul 37.

Zarzadom Pocztowo-Telegraficznym Ukladajqcych siq Stron przysluguje prawo wzbroni6
umieszczania na odcinkach adres6w pomocniczych jakichkolwiek pism.

Artykul 38.

W ruchu wzajemnym wszelkie paczki niedorqczalne, o ile przy nadaniu ich nie byly zgloszone
przez nadawc6w zqdania niezwlocznego zwrotu (patrz art. 36) bedq przechowywane w PoIsce w
ciqgu jednego miesilca, w Rosji za w ciqgu dw6ch miesiqcy.

Po uplywie przepisanych termin6w paczki podlegaj l zwrotowi do kraju nadania bezuprzedniego
zawiadomienia nadawcy o niedorqczalnogci paczki.

Arlykul 39.

Naletytogci celne i wszelkie inne niepocztowe, ciq;ce na paczkach, zwracanych do kraju
nadania, lub dosylanych do kraj6w trzecich, podlegaj4 skregleniu zar6wno w PoIsce, jak i w Rosji.

Artykul 40.

i. Zarz~dy Pocztowo-Telegraficzne obu Ukladajqcych siQ Stron nie przyjmujq 2adnej odpo-
wiedzialnogci za zaginiqcie paczki, brak w niej zawartogci, lub uszkodzenie tej zawartogci, spowo-
dowane wypadkami sily wy2szej.

2. W razie zaginiqcia paczki, braku w niej zawartogci, lub uszkodzenia tej zawartogci nadawcy
paczki przysluguje prawo do otrzymania odszkodowania, odpowiadajqcego stracie, w rzeczywistogci
przez niego poniesionej wskutek zaginiqcia paczki, braku w niej zawartogci, lub wskutek uszkodzenia
tej zawartogci, o ile strata nie wynikla z winy lub niedbalstwa nadawcy lub tet z wlaciwoci prze-
sylanych przedmiot6w.

3. Odszkodowanie to w 2adnym wypadku nie mote przekracza6 jednego franka od ka~dego
kilograma paczki bez podanej wartoci, za paczki zag z podanq wartociq - kwoty podanej war-
toci.

4. Odszkodowanie wyplacane bQdzie w kraju nadania w monecie tego kraju wedlug kursu
franka ziotego, przyj qtego przez Zarzqdy Pocztowo-Telegraficzne kadego z kraj6w przy ustalaniu
ekwiwalent6w oplat za paczki zagraniczne.

Przy wyplacie odszkodowania lub zwrocie kwot, wyplaconych z tego tytuhi przez jeden Zarz~d
na rachunck drugiego, obowiqzujq postanowienia §§ 3, 4 i 5 art. 19 niniejszej Konwencji.

Artykul 41.

i. Rozrachunki wzajemne z tytulu wymiany paczek wiasnych i tranzytowanych, przepro-
wadzane bqd4 za katdy miesi~c w spos6b wskazany w Regulaminie Wykonawczym do Miqdzy-
narodowej Konwencji o wymianie paczek pocztowych (art. 4).

2. Rachunki z dohiczeniem dotyczacych dowod6w winny by6 przeslane dragiemu Zarzqdowi
w ciegu dw6ch miesiqcy, nastqpuj~cych po miesiqcu sprawozdawczyrn.

Rachunki te winny by6 sprawdzone i zwr6cone nie p61niej nit w ciagu jednego miesiqca od
daty otrzymania.

3. Rachunki miesiqczne, zostawione i zaakceptowane przez strony, Zarzld - wierzyciel
wpisuje do og6lnego rachunku, kt6ry winien by6 wyr6wnany nie p6iniej, nit w ciigu jednego
miesiqca od daty otrzymania.

W razie nieuregulowania rachunku w powyzej wskazanym terminie dolicza siq na dobro
Zarzqdu - wierzyciela PO 7 proc. od dlutnej sumy.
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Cmamba 37.

HoqTOBO-TejierpaHbfMe YnpamiemHifM AoroBapHBaioluAxcn CTOpO HpeAocTaBIHeTCH ripaBo He go-
nycaTb HInChMeHlIbIX C006uHefHii Ha oTpea3HIX KyrioHax COlpOBOAHTeJIhHbIX a~pecoB.

CmanmA 38.

B B3aHMHoMo6MeHe nOCbl.TLlH, He BbigaHHbIe no Haxol-Tinio npimme, ec.ii ownpawfITeb Hpii notaqe
He noTpe6oBan HeMet.TeHHoro RX Bo3npaueHi1a (CT. 36), xpaHHTCH H POCCIIII B TeqeHue AByX MeciiAeB It
H HloIbme H TemeHni oHOrO MecHgia.

Ho IcITeqeH|III 3THX cpOKOB flOCblJIIl11 Bo3BpauLaOTCJ1 B CTpaHy nogaqi 6e3 npe~napIiTeibHoro yBe-
gOMaemHi 0 neBigaie iiocbijo.

Cmamb. 39.

TaMomeHHble H gpyrne He IlOqTOBbite c6opai, HpIMuwoutteci 3a nochbTui, Ho3BpauaeMble B CTpaHy
no aqtt H.III gocaiJ aeMbie B TpeTbO CTpaHy, 6y tyT caomeibi Ha B PoccIIIr, Ta 1 B Io.jibme.

Cmamba 40.

1. HolwoTo-TejierpaFHile YnpaB.IeHIF AOrOBapBaioniuxcH CTopox He npHiHMaOT Ha ce6n OTBeT-
CTBeHHOCTII 3a yTpaTy rIOCbJIIH, HeAocTaqy BJIO5HeHIlH HJIU roBpewgeHHe HOCbIJIRH, BI3BatLlibe o6CTORTeJIb-
CTBaMH HerrpeoojiuMof CHJabi.

2. Ecimi ocbijixa olaHeTCH yTea'leHOfi, C HezocTaei l oHeHHH IIIII HOBpe~i~eHHOfi, oTnpaBHTeJib
ulMeeT npaBo Ha no3HarpaweHe, COOTBeTCTByioigee geflCTBHTeJIbHOfl CTOHMOCTH yTpaTbI, He;oCTaqH HI m

1oBpe~geHHH, ec.Ix TOJIbRO yumep6 Ie 6bui npiHHieH HO BHHe HJIll He6pemHOCTH OTrpaBHTeiH HJIH He npo1130-
Ime-I OT CBOrICTBa nepecbuiaeMbix flpegMeTOB.

3. OTO Bo8HarpanigeHme BO BCFIHOM cjIyqae He Mo;HeT npeBbiLuaTb 3a iocbI.Hu Ge3 06'HB.IeHHOft
geHuoCTH OAHoro 4)paHxa 3a Himuorpamm, a 3a nocLIIm C 06'HB.THHOfl i(eHHOCTbo-pa3Mepa TOff LReHHOCTH.

4. Bo3marpa gemte BbmaeTCH B cTpane nogatllH B geHbrax cefi rocaegHeft no Rypcy 30JIOTOrO lpartia,
npiHTOMy 1HoqTOBO-Tejierpaq)HbIMH YnpaBIeHIIHMH Hawxtoft CTpaHib UpIl IlHCIIC.ICIIHII TaRc Ha Meay-
Hapo HbIe noCLiHH.

HpIr iHniaTe 3oaarpa;IgeHrl, a paBHO BO3BpaTe BbiriJiaeIHHIIX HO TOMy lOBO~y CyMM nogwIeaaT
Co5I1ogeHmIo HOCTaHOBeHHHi §§ 3, i n 5 CT. 19, HaCTOHlHeii IOlHBeH1AIII.

Cmanlba 41.

1. Baimbe pactieThi no oMeHy HOCLIJIOR C0CTBeHHhIX It TpaH311THLIX COCTaB.IFIOTCH HoMeCJItIHO,
cor acuo Haxaay o6 ncnoiHeHIu Me;FAyHapogHori HoHmeHiui 06 O06MeHe HOCLIJIOx; (CT. Ill.

2. CqeTa c HpiIom emieM OTHOCFIIIXCJH K HHM goIyMeHTOB, npenpoBo~aIOTCq B gpyroe YnpawneHHe
B TeqeHHe XABYX MecHUeB, ceICey1owIx 3a OT'ieTHLIM.

OaialeHime CqeTa OamHb 6lTb npOBepeHbl It BO3B1pageuibi 11e BO3AHee MeCniUOrO cpoxa, C'IiTaFf
CO AHH HOJlyqeHHH.

3. E ReMecrflnble cieTa, yCTaHOBHJHIbIe II npHHflTbie CTopoiiamu ;ornKRiibI 6bl'rb BiIiOqeHbI IipeH-
TYIOIIIM YnipaBieHiLeM B o6iqi CleT, HOTOpblr non.lewilT olniaTe He Ho3gHee 5iecwtqiioro cpoHa, CtIIITaHt
CO ;tHH ero io.iyqeHH.

B c.iyqae HeynaaTbl eHer B TeqeHue yxaaamHoro cpoxa HaicIHO.eTCH B HOJ1Ib..y Hpe;jUTytomero Ynpajie-
HIM CeMb rOoBbIx HpoikeHTOB C CyMMbi Aoira.
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KORESPONDENCJA TELEGRAFICZNA.

Artykul 42.

i. Ukladaj4ce siQ Strony obowitzane s4 za obop6ln4 zgod4 odda6 do utytku katda na swem
terytorjum tak4 ilo96 pok~czefi telegraficznych, jaka jest konieczna do opanowania ruchu telegra-
ficznego zar6wno wzajemnego, jak i tranzytowego.

2. Poczltkowq Iiczbq poqczefl telegraficznych, urzqdy wymiany, jak r6wnie2 system aparat6w,
kt6re znajd4 zastosowanie, ustali protok6l uzupelniaj4cy (patrz art. 13).

3. Zarzidom Pocztowo-Telegraficznym Ukladaj4cych siq Stron przysluguje prawo, gdy tylko
iokaie siq to moiliwem, podj# ruch radjotelegraficzny zar6wno wzajemny, jak i z krajami trzeciemi
przy wsp6ludziale swych radjostacyj i ustali6 na podstawie obop6lnego porozumienia si taksy
radj otelegraficzne.

Artykul 43.

i. Taksy koficowe dla telegram6w, wymienianych miqdzy urzqdami telegraficznemi Uklada-
j4cych siQ Stron, wynosz4 : na rzecz Polski po 8 cent. i na rzecz Rosji po 26 cent. od slowa telegramu
zwyktego.

2. Taksy tranzytowe wynosz:
a) w ruchu europejskim na rzecz Poiski pO 7 cent. i na rzecz Rosji po 24 cent. od

slowa telegramu zwyklego ;
b) w ruchu pozaeuropejskim na rzecz Polski po 12 cent. od slowa telegramu zwyklego

i na rzecz Rosji w wysokogci, wskazanej w tabeli ((B ,,, stanowiqcej zalqcznik do Regula-
minu Wykonawczego Miqdzynarodowej Konwencji Telegraficznej.

3. Taksy wskazane w §§ I i 2 niniejszego artykutu mog4 na podstawie obop6lnego porozu-
mienia siq, ulec znitce lub zwytce, zaleinie od zmian, jakie mog4 by6 uchwalone w tym kierunku
przez Swiatowy Zwi~zek Telegraficzny.

R6wniet mog4 by6 zniione za obop61nq zgodq Zarzqdow Pocztowo-Telegraficznych Uktada-
jqcych siq Stron taksy, wskazane pod lit. ((a)) § 2, w celu ujednostajnienia taryf przy uiyciu dr6g
przez r6tne Pafistwa.

4. Wszystkie powy2ej wskazane taksy znita sie dla telegram6w prasowych o 50 proc. w ruchu
wzajemnym i tranzytowym europejskim i nie mniej nit o 50 proc. w ruchu pozaeuropejskim.

5. Zarz~dom Pocztowo-Telegraficznyrn Ukladaj~cych siq Stron przysluguje prawo wprowadzi6
na podstawie obop6lnego porozumienia siq wymianq telegram6w niepilnych (diffdr~s), oplacanych
wedlug taryfy zni~onej w stosunku do normalnej o 50 proc.

6. Telegramy meteorologiczne wymieniane bqd4 bez uiszczania oplat.

Artykut 44.

i. W ruchu wzajemnym miedzy UkadajAcemi siq Stronami dozwolone sq telegramy, napisane
wylqcznie literami alfabetu lacifiskiego, w jqzykach : polskim, rosyjskim, angielskim, francuskim,
niemieckim i wioskim.

Telegramy, napisane w innych nit wskazano jqzykach, jak r6wnie2 napisane w jqzyku szyfro-
wanym lub um6wionym, nie bqd4 przyjmowane at do spe jalnego porozumie.iia si, zainteresowanych
Za;zqd6w Pocztowo-Telegraficznych.

Ograniczenia j~zykowe nie dotycz4 telegram6w pafistwowych i telegram6w tranzytowych.
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TEJIEFPAflHAH: IOPPECHOHhEHUHIH.

Cmamwz 42.

1. oroBapBaomecM CTOpoHbI O6B3aHBI C o6ero coraiacHa npeACTaBJFITb aXgaMH H3 CBOefi
TeppuITOpuM TO TOJImqeCTBO TejierpaHiX np0BOAOB, ICOTOpOe Heo6xOgH~MO AJI ytOBneTBOpeHMB HOTpe6HOCTei
Teferpa Horo o6MeHa Ra Meriey HHMH, TaH 11 AJI TpaH3HTa.

2. HlepBoHalajibHoe HOJlHqeCTBO TeJerpa(HbIX coeAgHeHIfl, CTaBMlrI o6MeHa paBHO 1 CHCTeMa anna-
paTOB, HOTopLIe 6yAyT npMeHeHI, 6ygyT onpegeneHL, B NOIIOIH4TeJIbHOM BpoTOttoJIe (CT. 13).

3. 3a HOqTOBo-TeJerpaHMMH YnpaBIeHTMM AoroBapHBaiowixca CTOpO coxpaHMeTCH npano
yCTaHOBMTb, Hax TOJILHO DTO olia7EeTCH BOBMOEHIdM, pagoTeerpa Myo cJyl6y HaR B HX B8BMMHbX CHO-
meUnaX, TaR H npH ocpeCTne HX pagMoCTaHUMfI B CHomeHIIX C TpeTbHM CTpaHaMH H oipeenJIMTb no
oSIMeMy HX corJIameBHI TaECbi, nogaemaMne B3HMaMtIO 3a pagNOTenerpaMMhl.

Cmam ,s 43.

1. OHOHqeHHBiC TaIc i 3a TeaerpaMMbi, o6Mefnmaembre Meegy Tenerpa HBMII yqpeH4geHMHMM ,oro-
BapHBaIoII-XCM CTOpOn, onpegenmoTCa B paaMepe 26 CaHTBMOB 3a CJIOBO O6bTIHOBeHHOfI TeierpaMMbl B
fol3y POCCBH i 8 CaHTHMOB 3a cJIoBo B BOJ bsy II oJabmI.

2. TpaHSMTHBle TaRebI onpegeJliOTCa:

a) B eBponefiCHx CHOIIIeBHmX MI IOJIbm B pa3Mepe 7 CaHTIMOB 3a CjIOBO B gna POCCmI
B pasMepe 24 caHTHMOB 3a cJIOBO O6bIHOBeHHOfI TeierpaMMbi ;

6) Bo BHeeBponetCiMX CHOmeHInIX AJIff POCCnHR B pa-Mepax, y~asaHHbIX B Ta6JIHIe <( B >>,
HpMJIOimeHHOft H PernameHTy MemAyHapOHHoil Tenerpa HOr CiyW6ul H AM HOJhIbm B pasMepe
12 CaHTHMOB aa CJIOBO O6LIHMOBeHHOfI TeJierpaMmbi.

3. OaHaqeHHIe B §§ I it 2 HaCToageil CTaTbB TaRebI MoryT 6ulTb yBeJIiHqeHbi HJIm yMeMimeHb, no B3aIM-
HOMy cormameHHM B 3aBBCHMOCT OT HMBMeeHHI, HOTopbie 6mann 6u M9pMIHFqTIb B OTOM OTHOILueHH BCeMHp-
HiM Tenerpa HuM CoooM.

PaBHbIM o6pa3oM, MOryT 6bTb n3MeHeHbi no B ~aMMy corJiauleHMIO floTOBO-Teerpa4Hbix YpaBae-
Hwit JorOBaPMBaiomnxcH CTOpOH yHauaHHbiX HBI~e B ii. (A A § 2 raHCbI B IwenBx ypaBHeM TapM4a no
IIyTHM HanpaBJeHM tiepe3 pa3JIqHbe CTpaHbI.

4. BUmeynrMHyTbe TaHCb B I1pMeHeHM H TeJierpaMMaM npeccat 6yAyT yMeHbmeHbl Ha 50% B
pyccHo- IOnmCHiX B eBponeItcHX CHOmleHnX B He MeHee qeM Ha 50 % Bo nHeeBponeficHnx CHoUeHHfIX.

5. [[OMTOBo-Tenerpa HrnIM YnpaBwiemuM )IorOBapBauw xc CTopOH ripegOCTaBJIqeTCFI npaBo
yCTaHOBHTh, HO BaMHMOMy mX corIameHO HeCnemMle Te.erpaMmT (diff6r6s) a nnaTy yMPHhmeHHyIo
Ha 50 %.

6. MeTepeoorriecKHe TeaerpaMMbi nepegaiOTCB 6earuraTHO.

Cmamwr 44.

1. B B3aHMHOM o6MeHe Memgy )joroBapBaomMMCM CTOpOHaMM goIyCmaOTCH TeJerpaMMb, Hat, -
caHHIe 6yRBaMH JIaTMEcHOrO aJiaBMlTa Ha faiaax : pycCHoM, HOJILhCHOM, alrMIjCHOM, JpaHayaCROM,
HemegRom M tTaJImfiCHOM.

TeaerpaMMw , HalHCaHHbe Ha HHBX a3iaax, Rpome yHa3aHHbIX, paBHO Ha mH4pOBaHHOM 4JIH yCCJIOBHOM
aUe, Me 6yJyT gonyinu Bnpegr go oco6oro no CeMy npegMeTy corJameHHa Meregy 3aHHTepecoBaHH
H1oTOBo-TenerpaMHbMH YpaBJIeHHIMI.

OrpamitOHU, RacaiomnHeca pHMeHeHHM ammton, He pacripOCTpaHiOTCM Ha Tenerpammm npaBnTeja-
CTBeHHMe H TpaH3HTHmIe.
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2. Telegramy, przeznaczone do rniejscowo~ci, poloionych w pozamiejscowym okrq.gu doreczefb,
z reguly d-rqczane bqd4 za pogrednictwem Poczty i w tych tylko wypadkach przez umy~lnych
poslafic6w, gdy Urzqd oddawczy bqdzie w posiadaniu odpowiednigo zgloszenia adresata o dorqczaniu
telegram6w przez umy.1nych poslafic6w.

Wobec powyiszego zastrzetenia znaki konwencjonalne XPX, XPP i XPT uwzgldniane nie
bqdq.

A'tykul 45.

Zarzqdy Pocztowo-Telegraficzne Ukladaj.cych siq Stron zobowiqzuj4 siQ przed podjqciem
ruchu telegraficznego zakomunikowa6 sobie wzajemnie wykaz Wladz i Urzqd6w, kt6rych telegramy
w myM1 art. 5 obowiqzuj4cej obecnie Miqdzynarodowej Konwencji Telegraficznej zalicza siq do
kategorji telegram6w pafistwowych.

Artykul 46.

i. Rozrachunki wzajemne z tytuiu naleytogci za telegramy wiasne i tranzytowe przepro-
wadzane bqd za ka~dy miesiqc w spos6b wskazany w Regulaminie Wykonawczym do Miqdzy-
narodowej Konwencji Telegraficznej.

2. Kwota salda, otrzymanego przy zbilansowaniu miesiqcznych rachunk6w telegraficznych,
ma by6 wyplacon4 Zarz~dowi - wierzycielowi przed uplywem dw6ch miesiqcy, nastepujqcych po
miesizcu sprawozdawczym, w spos6b przewidziany w art. 5 niniejszej Konwencji.

3. Omylki, skonstantowane przy sprawdzaniu rachunku miesiqcznego, nalety wykazywa6
w rachunku nastepnym.

POSTANOWIENIA KO&COWE.

Artykul 47.

Konwencja niniejsza wejdzie w iycie odnognie wymiany przesi Iek listowych i telegram6w
przed uplywem dni 15 (piqtnastu), a odnognie wymiany list6w z podan4 wartogcil i paczek -

przed uplywem dw6ch miesi~cy od daty wymiany Dokument6w Ratyfikacyjnych.

Artykul 48.

Konwencja niniejsza obowi4zuje na czas nieograniczony i mote by6 rozwiezanq na tyczenie
jednej z Ukladaj4cych siq Stron po uplywie trzech miesiqcy od daty wypowiedzenia.

Artykul 49.

Konwencja niniejsza sporzodzona zostaje w jqzyku polskim i rosyj skim w dw6ch egzemplarzach.
Przy interpretacji Konwencji oba teksty bqda uwatane za autentyczne.
Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i staje siQ prawomocnq z chwilq wymiany Doku-

ment6w Ratyfikacyjnych.
Wymiana Dokument6w Ratyfikacyjnych i spisanie odpowiedniego protok6lu nastapi w War-

szawie.

Na dow6d czego Pelnomocnicy obu UTkladaj 4cych sie Stron Wlasnorqcznie podpisali i zao-
patrzyli pieczqciami Konwencjq niniejszz.

Dzialo sie w Moskwie w dniu 24 maja tysiAc dwiewiqset dwudziestego trzeciego roku.

(-)H. TPOoI4MOB.

(-) Wfodzimierz DOBROWOLSKT. ) . PYBIHIIH.
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2. TenerpaMu, cJIeymiHe B CTOpOHy OT TeJlerpa nLIx yipemgeHifi, noo61e y yAT O CTaBMiHlThCfI
11O TIOqTe, a 2 HapOIHlM B Tex TOJIbRO cjiyqaix, Horga apecHoe TeJIerpaHoe yqpemweHe HMeeT 3arBjieitiie
agpecaTa 0 A0CTaB~e eMy TeJaerpaMM C Hapo'HibiM.

B s'rxy aworo yCJIOBHLIe o6o3HaqeHna - XPX-XPP-XPT-cnorHeHIn He nogiwemaT.

Cmams 45.

lloqTOBO-TeerparnbIe YnpauaeHHi JoroBapBaLxcH CTOpOH o6faarIBaloTca H OT"pbITHIO Tejierpa{-
Horo geflCTBHa coo6InHT Apyr gpyry HaHMeHOBaHIY npaBHTeJibCTBeHHbIX g0JDHTIOCTHIX Jinx n yCwaHoBae-
Blfl, TeJierpaMmbi HOiiX npHMHcJieHb K paapqny ipaBHTeJibCTBeHTiLIx, corJiaCHO CT. 5 JW$ICTeByioei HEiHe
MengynapoAuolt Teaerpa1rnoi HoHneHnul.

Cmambs 46.

1. B3aiMHe pacqeTLu no o6Meny TeierpaiM Co6CTBeHHMX H TpaH3HTHIX COCTaBJIFIOTcfi noMeCflHio,
cornacHo PeraMeHTy MeM yHapogIojl TenerpaHoll kOHIeHLUI.

2. IpmTatiueca no 6aiaHcy emeMecaqubix Teierpa4Hux pacqewOB CyMMbl, ynJa'InHaOTCH Hpe-
gIrwyioigeMy rYpajieHHIo o cTeqeHHH gHyx MeCaiqeB, Howopaie cjieAyw'T aa OTqeTHLIM MeCfHqeM, nopAgoM
yHaBaHHbIM B CT. 5 BaCTOflterl HOHBeHIHII.

3. Om01u6I, yCTaHOBieHHmie npr i ponepe paCIeTOB, nponouwca 13 cJegyoBgeM pacqewe.

3AHJIIOHHTEJIbHbIE HOCTAHOBJIEHHH,.

CmambA 47.

Hac'o aiga HOHBeHI BOItreT B CHJ1y B OTHOIIIeHHH o6MeHa iIHCbMeHHOII HoppecROHOeHUIH H TeierpaMM
He noagnee 15 giieil, a B OTHOIUeHI1H o6Mefa niceM c o6'nIBJIeHI1Ohl u~eHHoCTbO 14 IIOCblJIOH He no3gHee AByX
MeceAeB co Ani o6MeHa PaTH@HHaII4OHHHIMH rpaMO'raMn.

CmambA 48.

HacToaulan HoIBeHiran coxpaHneT CHJIy B TeqeHme HeonpegeaeHoro cpoga H MoHweT 6LITb pacToprHyTa
no meiaHirio ogHofl Ha ,JoroBapHlallat xCa CTopOH c npegynpeg~eHeM 3a TpJH Mecaga.

Cmambn 49.

HacTOrngaa XOHBeHiAHH COCTaBJIeHa Ha pyccIOM It riOJibCHOM a3biHax B EByX al(aemnJmpax.
HpIu TOJIHOBaHHII HOHBeHIHII o6a TeicTa GyayT cqliTaTbcai ayTeHTHIIbIMH.

HacToniaua HOHBeHqHR 0IAJeMHT pawlwflaqH 11 nCTynaew s CHJIy C MOMeHTa 06MeHa PaTHlauoh-
HMMII PpaMOTaMH.

06MeH PaTHIHaIHOHHIMH FpaMOTaMn H ToginHcaHHe CooTBeTCTByIuero TIpoToHodla nociiegyew B
BapnaBe.

B yAocroBepeHHe cero Vno.iHOMooeHHue5 o6onx XoronapHnaIo1MuxC CTopoH Co6CTBeHHOpYTIHO nog9-
Hcaan HaCTOMLAy1 HOBeHiAjio H npoJI0HJ1HI CBO neiaTH.

Y'HHeHO B MOCHBe 24 MaH TLIcnqa AeBaTbCOT AgnagiaTb TpeTbnro roga.

(-) H. TPODHM0B.

(-) Wlodzimierz DOBROWoLSKI. (-) E. PYBHHHH.
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PROTOKOL KOI&COWY

do Konwencji Pocztowo-Telegraficznej miqdzy Rzecztpospolitq Polskq z jednej strony, oraz
Rosyjskq Socjalistyczn4 Federacyjn4 Republik4 Rad, Ukraifisko Socjalistyczn;4 Republik. Rad

i Bialorusk4 Socjalistyczna Republik4 Rad z drugiej strony.

Uwzglqdniaj qc ogwiadczenie Pelnomocnik6w Rosyj skiej Socjalistycznej Federacyjnej Republiki
Rad o tern, ii miqdzy wspomnian4 Republik4 oraz Zwi;zkiem Socjalistycznych Republik Zakau-
kaskich, zawarty zostal uklad z dnia 24 maja 1922 roku, o zjednoczeniu kierownictwa sprawami
poczty, telegrafu, telefonu i radjotelegrafu w jednym wsp6lnym Zarzzdzie Komisarjatu Ludowego
Poczt i Telcgraf6w w Moskwie, zgodzono siq, by moc obowi~zuj~c4 postanowie' wy2ej wspomnianej
Konwencji rozcign# r6wniez na Zwizek wymienionych Republik.

Protok6l niniejszy stanowi nieodtqczn4 czq46 Konwencii i jednoczegnie z niq wchodzi w zycie.

Na dow6d czego Pelnomocnicy obu Ukladajqcych siQ. Stron wiasnorqcznie podpisali i zao-
patrzyli pieczqciami niniejszy protok6l koficowy.

MOSKWA, dnia 24 ma/a, tysic dziewieset dwudziestego trzeciego roku.

(-) Wlodzimierz DOBROWOLSKI. (-) K. TPo(DuMOB.

(-) E. Py rnuimn.

PROTOKOL UZUPELNIAJACY

do Konwencji Pocztowo-Telegraficznej zawartej miqdzy Rzeczjpospolit4 Polsk4 z jednej strony
oraz Rosyjskj Socjalistycznl Federacyjn4 Republika Rad, Ukraifiska Socjalistyczn4 Republik4

Rad i Bialorusk4 Socjalistyczn4 Republik4 Rad z drugiej strony.

W my~l art. 13 Konwencji Pocztowo-Te]egraficznej, podpisanej w Moskwie w dniu 24 maja
1923 r., podpisani pelnomocnicy Uktadaj~cych siq Stron om6wili i, za obop61n zgodZ, przyjqli
ni.ej podane zarzqdzenia.

Artykul I.

W charakterze urzqd6w wymiany odsylek zamkniqtych ze zwyklemi i poleconemi przesylkami
listowerni wyznacza siq narazie

Ze strony polskiej f Ze strony rosyj skiej

Moskwa f Warszawa
Piotrogr6d MOSKWA Wilno
Chark6w [ Brze6 nad Bugiem

WARSZAVA. Kij6w P Warszawa
Odesa PIOTROGROD Wilno
MiAsk CHARKOW WarszawaBakuBkw Warszawa
Moskwa KIJOW Lw6w

WILNO Piotrogr6d ODErSA Warszawa
Minsk Warszawa

LWOW Kij6w MI SK Wilno

BRZEk N B. Moskwa B AKU Warszawa
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3AEJIIOHI4TEJIbHblI] IIPOTOHOJI

Ho'ToBo-TejierpaHotl IOHBeHIAHH, 3ai uIOqeHHOfI Mem iy Poccilcoit CoiinajiRcTnqecHoft DegepaTItBHOfl
COBeTCHO f Pecny6aiixott, Y~palHCHOfl CoqiiaTHcTHqecRotl COBeTCHOt Pecny6iiioif H Be~iopyccot
CogiialIuCTnIecHoit CoBeTCHOfR Pecny~ilmolft, c O9OI1 CTOpOH H i4 l-ojibcHOf Pecny6aiiiorl c Apyroft CTOpOHbI.

pII LHMaH BO BHitMaHie 3aHBjieHHe yn0oTHOMoqeHHbIX POccHRCcOR CouianacTitecRoff (De~epaTHBHOfI
COBeTCHOrl Pecny6lxHii 0 TOM, qTO Me;KJXy HaBBaRHotI Pecny6JnuHof ii COIOBOM 3aaBitaacHix COBeTCHIIX
Pecny6jrnn 8aHjiioqeHo coriameHNHe OT 24 Man 1922 ro~a o6 o6'eAHHenHH yripaBieHHFH nIWtTOR, TejierpaoM,
Tejie4OHOM H pagHoTeierpaoM 13 OAHO o6uiee fYnpaBIeHHe HapoAHoro HoMHccapHaTa HoT H Teaerpa~oH
B Mocnie, ycJIoBjreno, qTO nonOmjieHHH oaHatieHHOflt nnMe HOHBeHIAKH 6yAyT pacnpoCTpaHTbCn Ha Coioa
Ha3BaHHbIX Pecny6znrR.

HaCTOHA~HIl UpOTOHOJI COCTaBaneT OAHO nIeioe C KIoHBeHIIeft ii ogHoBpeMeHHO c Hert BCTynaeT B AerICTBHe.

B yAOCTOBepelHe cero Yno.InomotIeHabIe OGOHX CTOPOH C06CTBeHHopyqniO nogniicajil HaCTofhIqHuf
3aRiioqTeTbHbIft UpOTOROJI.

MOC-BA, aH.a 24 Atax, mblcgia Oe mbcom Ona8qamb mpembaeo eoaa.

(-) Wfodzimierz DOBROWOLSKI. (-) H. TPOOHMOB.

(-) E. PYBHHHH.

AOIIOJIH14TEJIbHbIfl HPOTOROJI

I IotiTono-Teaierpa(PHOtl RoaiBHeiiH, aaHiiioqeHHoR Merey PoccHtcnoft ColHaJHCTIqecofi (DegepaTHBHOi
COBeTCHOVI Pecny6jrniorl, YHpanncHoft CoquaIicTitecioft COBeTCHOR Pecny6iHiot H Bezopyccof
Cogua.imCTrtiec~of CoBeTC OiOt Pecny6Hnoif C OAHOft CTOpOHM, H rINaHoco Pecny6inHofi c gpyroft CTOpOHM.

B iicnoj.rellue CT. 13 HoqToWo-TeaerpaHotfl HoHBeHiii, lloinHcaHHOr1 B MocxBe 24 Man 1923 roga,
ninmenohntcaBmuecR ynIO,IOMqeHHbie AoroBapBaIo IuxcR CTOpOH o6cyurin ii c o6fero cor.iacnH
-pIIHIH.Ill Hiwecaeyioiie nOCTaHOBJIeHHH.

Cinallb I.

MecTamn o6Mena meiHioB C IpocTOf i 3aHa3Hoif HoppecInoHeHiUnef HaHaqaoTCH Ha HiepnoC BpeMH
caegyomue InyHHTLI :

C pyCCHOff CTOpOHbIL C OJIbCHOiI CTOpOHbI

Bapmaua { MOCHBa
AIOCHBA Bll.IbHO rHeTporpaA

BpecT Ha Byre XapbRoB

[I~ orA Bapiuaa BAPIIABA HeB
IIETPOFPA {BnJsbo Ogecca

XAPbHOB Bapmana MHC
Bapmana MBaCy

RIIEB {Bapmuana BaCMy

OAECCA Bapmiana BI4JIbHO HeTporpag

M I tC R Bapiua a I M HCH
BH.T bHO JIbBOB HeB

BARY BapmaBa EPECT ttA BYrE MoCHBa
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Artykul I.

W charakterze urzQd6w wymiany list6w z podan. wartoci4 wyznacza siq narazie:
a) ze strony polskiej - WarszawQ i Brzek6 nad Bugiem ;
b) ze strony rosyjskiej - MoskwQ, Kij6w i Mifisk, z tern, by na Warszawq i Moskwq kierowane

byly listy, adresowane do tych tylko miast.

Artykul III.

W charakterze urzqd6w wymiany paczek wyznacza siQ narazie
a) ze strony polskiej - Warszawq i Brzek6 nad Bugiem ;
b) ze strony rosyjskiej - Mifisk i Kij6w, z tern, by na Warszawe kierowane byly wy1qcznie

paczki, adresowane do Warszawy.

Artykul IV.

Miejscem przej-,cia dla ladunku pocztowego z polskiej strony na rosyjsk, jub odwrotnie
wyznacza siq narazie nadgraniczne odcinki kolejowe : Stolpcc - Niegorieloje i Zdolbunowo -
Szepiet6wka.

Na odcinku Stolpce - Niegorieloje wagony pocztowe polskie bqdz wydawa6 i przyjmowa6
ladunek pocztowy na stacji Niegorieloje, wagony za pocztowe rosyjskie - na stacji Stolpce,
zmieniajqc siq kolejno, co dwa miesioce. Z chwilk podiqcia ruchu pocztowego rozpoczn4 koleikq
wagony polskie.

Na odcinku Zdolbunowo - Szepiet6wka, odpowiednio do kolejowego rozkladu jazdy na letni
okres 1923 roku, wagony pocztowe polskie bQdq wydawa6 i przyjmowa6 ladunek pocztowy na stacji
Szepict6wka we czwartki i niedziele, wagony zag rosyjskic - na stacji Zdolbunowo we wtorki
piAtki. W zwizku ze zmianq kolejowego rozkladu jazdy ulegnie zmianie za obop61n4 zgod, i ruch
wagon6w pocztowych.

Artykutl V.

Przekazywanie ladunku pocztowego w punktach zdawczo-odbiorczych (patrz art. IV) odbywa6
siq bqdzie na podstawie og6lnego wykazu ladunku, sporz~dzanego w dw6ch identycznych egzem-
plarzach, z kt6rych jeden, z pokwitowaniern funkcionariusza, kt6ry przyjl ladunek, pozostaje u
oddawcy, drugi za4 otrzymuje odbiorca ladunku.

W powyzszych wykazach og6lnych naleiy podawa6 sumarycznie
I. ilokc work6w ;

2. ilokd list6w z podan4 wartociq z r6wnoleglem wyszczeg6lnieniem numer6w przy-
nale;nych kart wartogciowych i

3. ilogk paczek z r6wnoleglem wyszczeg6lnieniem nunmer6w przynaletnych kart
paczkowych.

Wraz z og6lnym wykazem ladunku funkcjonarjusz przyjmuj~cy ladunek winien otrzyma6:
i. sporzdzony przez wagon pocztowy spis work6w, w kt6rym to spisie ilok6 work6w

winna by6 podana wedlug poszczeg6lnych urzqd6w wymiany, jak r6wniet wedlug zawar-
toci work6w ;

2. sporz~dzone przez urzqdy wymiany karty wartociowe na listy z podan4 war-
toci, i

3. sporzodzone przez urzqdy wymiany karty paczkowe.
Funkcjonarjusz pocztowy, zglaszaj)4cy siQ po odbi6r ladunku pocztowego, kt6ryby sam nie

mial przesylek pocztowych, obowikzany jest wrqczy6 oddawcy pr6zny wykaz tadunku, nalezycie
ostemplowany i podpisany.
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CmambA II.

MeCTaMH o6Meita nceM C O6'HqBJIeHIIOfI IA0HHOCTbIO Ha311aqaIOTCfl Ha nepBoe BpeMH CO CTOpOHbI Poccin
- MocHna, MHHCH, 11 Hnen, H1 CO CTOpOHL IHoamIUH - Baptnana m BpecT Ha Byre C TeM, 'ITo6 I Ha MoCHny
11 Ha Bapinany Hanpal.HJ 11Hcb .u1mb HHCbMa, a~peCoBaHHbie B DTI ropO~a.

CmambA III.

MCCTaMH 06MeHa HOCbJIOi; CO CTopOHbI POCCHH Ha3HaqaoTCH MHHCR H RIHeB, H CO CTOpOHIA IIOJIbIH
BpeCT Ha Byre H BapiuaBa, C TeM, qTO6bI Ha BapmaBy HarIpaBJIHJIHCb .IH11mb I0CLITJI, a~peCOBaHHbic B
3TOT ropog.

CmambA IV.

TI'IT1 Hanpanaielia HOqT, c.Jegyroiunx 113 pycCRofI CTOpoHLb Ha IIOlbCHyIO it o6paTHo, HaaiaqaoTCff
Ha nepBoe i3peMI norpaHninabr me.ie3HoAopoWHbTe yqaCTH : Heropejioe-CTOaJIG~ H IHIeneTOBHa-3goji6y-
HOBO.

Ha yqaCTHe Heropeioe-CTo0.6L1bI nbIaqa i npiieM HOqTbI, ripo1:8BOITCH pyCCRIIM)IIt OTOBbIMHI Baro-
HaMII Ha CTaHipmh CTO.I611bl, HOIbCIHIIMii HO'ITOBbIMII BarOHaM11 Ha CTatijim Ileropeioe B TeqeHIe gByx-
MecHIqHOrO nepnoga nooqepegHo. Co iHH OTHpIITIH HOITOBLIX CHo1eHitfI o~epegb HaqiHaIOT nOJIbCHHe
FlOIqTOBbe BaroHbL.

Ha yqaCTHe lmIeneToBHa.3goi6yHOBO, B COOTBeTCTBI{H C 1eJe3aeIopOOHHMM pociHcallHeM Ha nIeTHIit
nepitoA 1923 rola, nBiaqa it npiteM rIpOi13nO !rTCFI pyCCRHMI1 OqTOBLIMII BaroHaMa Ha CTaHuItH 3AO i6yHOnO
It0 BTOpHHIaM t nfITHHIaM, roJbCKHMHi Re HOqTOBLIMH BarOHaMu Ha CTaHiHi IfllIeieTOBIa no ieTBepraM
11 BocapeceHliM. B CBF13II C H3MeHllCeM )Ee.e3HoAopOIHoro pocntcaHna HaMeHeHo 6y~eT C o6Imero
cormacim 7gIiueHim TIO'ITOBbIX HarOHOB.

Cmambft V.

HO, ITIA nepekaaoTCaH B pHemo-epegaToqHbIX rlyHffiTax (CT. IV) no o6IM HaHJfagHhIM, COCTaBaeHHbIm
B ,ByX TO RgCTBOei'r rx BHaeM'naipax, Hra Roiix OA11H DHWAMITI.Ip C pocriCbIO ia Hema ,ma, rIpuIIaFIBIero
nOqry, OcTaeTCH y cpanrero nO4ITy, gpyrofi ne a3emeiMHap nepeaaTCH .1aiky rlp]IH BLaeMy IIOITy.

B o3HaieHHhix Hajia;,Hblx noHaEmaeTCH .i11b o6IU! crieTONr

1. HO'I11qeCTBO MeIIIHOB,

2. o.1mieCTBO naceM C 06'BieHHfIO UeHHOCTb1O C yiaaaHhieM HyMepoB OTHOCRhIMITXC R HIM
uapT 11

3. HOwII'[CTBO HOCbJIOIi C yHa3aHneM HyMepoB OTHOCIII!XCH H HiM HapT.

BMeCTe C o6uweii HaiiagHoi f1 OAIeHlIT nepeawre IpaeMIgimy :

1. COCTaBJaeHHHbft BaroHoM nepeieHb MemiHoB, B HoeM aoHaa3 BaeTcH HoIIIeCTBO MOIHOB
no Haqomy MeCTy o6MeHa, a panHO nO poy BwIOHeinI ;

2. COCTaB.IMHHLIO MeCTaMI O6MeHa HapThI A7ci nriceM c o6'[,nnreItloti IAeHHOCTbhO

3. COCTaB IeHHtIC MeCTaMH o6MeHa noCIzlOqHbIe HapTbT.

HO01TOnbI,1 cjiyauaiijr, 2135n11JIukHiCH 3a no.iyqeH1eM HOtIT, H He Meottri iHt nepeAaqe HOqTOBbIX OTnipa-
B.ieHiii o tieH Bpy'IaTb HyCTyIo HaH:ia;Hyro, Hagaewauie npoInTeMHeoIenaHHyio a nogniicaHHyIO.
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Artykul VI.

Worki z przesylkami listowemi zwyklemi i poleconemi, zar6wno wymieniane miqdzy Ukiada-
j~cemi siq Stronami, jak i przesylane tranzytem, winny by6 zamkniete plombami i 9cigle przewi~za-
ne w szyjce, by podczas drogi przewi~zka nie mogla by6 zsuni4ta.

W tych wypadkach, gdy w liczbie work6w, przekazywanych w punkcie zdawczo - odbiorczym,
okate siq worek z zerwan4 plomb4 i obluinion4 przewi4zk4, dziurawy lub z rozprutym szwem,
funkcjonarjusz pocztowy ma prawo odm6wi6 przyjqcia takiego worka.

O nieprzyjqciu worka nalezy zrobi6 odpowiedni adnotacje w obydwu egzemplarzach
og6lnego wykazu ladunku, jak r6wnie2 i spisu work6w, stwierdzona podpisami funkcjonarjusz6w,
wydaj cych i przyjmuj~cych ladunek pocztowy, wskazuic pow6d odmowy przyjqcia.

W tenie sam spos6b ma post~pi6 funkcjonarjusz, przyjmuj4cy ladunek, gdy natrafi na list
z podanq wartogcia, lub na paczkq ze ladami uszkodzenia, lub takie, kt6rych stan opakowania
umotliwia dostanie siq do zawartogci.

Zgloszenia o zlym stanie zamkniqcia lub opakowania work6w, list6w z podan4 wartogci, lub
paczek, kt6reby nast4pilo juz po przyjqciu tych przedmiot6w, nie przerzucaj4 odpowiedzialnoci
na Stron, kt6ra je przekazata.

Arlykul VII.

Przesylki polecone, przesylane w workach zamkniqtych, nalegy wpisywad do kart listowych
indywidualnie, podajac numer nadawczy i miejsce nadania.

Karty listowe nalety oznacza6 numerami porzAdkowemi wedlug ciglej numeracji rocznej.
Gdyby urz;d wymiany wysylal jednoczegnie kilka work6w z przesylkami poleconemi, do

jednego z nich nale2y wlo~y6 kartq listow4, do pozostalych za4 - dodatkowe spisy zawartych w
nim przesylek poleconych. W tym wypadku do karty listowej nale2y wpisywa6 indywidualnie
tylko przesylki polecone z worka z kart4, przesylki zag z innych work6w nalezy wykazywa suma-
rycznie na odwrotnej stronie karty z powolaniem siQ na odnogne spisy dodatkowe.

Artykul VIII.

Pisma sluibowe, przy kt6rych przesylane btd, dokumenty do rachunk6w telegraficznych
i radjotelegraficznych, jak r6wniez karty wartogciowe i paczkowe, naleiy wysyla6 w osobnym

worku, nic lqcz~c z innemi przesylkami.
Na choragiewce worka z tego rodzaju zawartogciq nalczy wskazywa6 nazw urzQdu, dla kt6rego

zawartok worka jest przeznaczont.

Artykul IX.

Wykazy zawartokci, przy kt6rych majo, by6 nadawane listy z podan, wartogci4, winny by6.
napisane b~di odrqcznie, pismem czytelnem, bdi na maszynie i podpisane przez nadawce. Og6lna
wartok6 wszystkich przedmiot6w wartogciowych ma by6 podana cyfrowo i slownie. Wszelkiego
rodzaju poprawki lub skreglenia w wykazach s4 stanowczo wzbronione.

Wpisywanie do wykaz6w przedmiot6w, od kt6rych nie uiszcza siq naletytoci asekuracyjnej,
jest wzbronione.

Oba egzemplarze wykazu winny by6 napisane jednakowo na dw6ch pol6wkach rozloionego
arkusza lub p6larkusza papieru.

Artykul X.

Oplaty pocztowe od list6w z podan4 wartoci., i paczek zasadniczo winny by6 uiszczane za
pomoc4 znaczk6w pocztowych. Jednakowoi Zarz~dom Pocztowo-Telegraficznym obu Ukladaj cych
siq Stron przysluguje prawo, zaleinie od okolicznogci, stosowa6 system oplat got6wkowych.
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Cmamba VI.

Memmi c pOCTOft It aaHaaHOB HOppecnoHgeHIAmefl, HaR 06MeHHBaeMbie Memgy goroBapHBaloiiAHMHCn
CTOpOHaMi, Tax I TpaHaiTHue JIMO51cHbI 6bITb aarijIOM611pOBaHl H1 IIJIOTHO nepenfaaaHu I metHe Memua TaR,
'1T06L1 nepeBflb He Morza 6Tb CHIITa B HyT11 cjieAOBaHHH. B Tex me clylafx, HorJa B tlcne MeiHOB,
nepegaaeMblx B 1ipHeMO-CgaTOqHOM r1yHHTe oHameTCH Memou c o60pnaoiHHrl 11JIOM6OI4, c ocJIa6JieHHOia
HepeBaBblo, AbIp B],iii iiu C pac1IopOTbIM mBOM, fl04TOBIl caymaaiaul UMeeT npaBO OTHaBaTbC OT npneMa
Tatoro Memxa.

O HenpIHflT1i1 MemHa goamfia 6bITb yqHHeHa COOTBeTCTByioL~afH OTMeTHa B o6oiix aHaeM.nipax o6uefi
HaHJIaIHOL it nepeIiin MUeJOB, cHpeneHiHHan nonHC1fMH iiOqTOBbIX cnymanxx, nepeaaouuix 11 npHHH-
Ma1OIIHx IOqTy, C yHaaaHHeM rIpH'HHbI OTHasa.

TaHniM me o6paoMi gosumen noCTynHiTb IOqTOBLIfI cJymaigHf, npHHi4MaoinIIII IloqTy, eCaiu o6HapyMHw
H1ICbMO C 06'HBJIeHHOII IeHHOCTbIO UHIH HOCLIJIHy, HOTOpbIe HO IT CJIebi nloBpemgeHrll1i aagezia HOTOpLX
7taeT BOBMOacHOCTB AOCTyna HO B5IOeH1IO.

3afrBrieHir 0 HeuIcupaBHOCTH 3ageIHI mHIJOB, IHceM C 06'HBJIeHHOfli UeHHOCTbIO HJI IOCblJIOH cIe
COCTOBauierocI npeMa He nepeiaraIOT OTBeTCTBeHHOCTH Ha CTOpOHy cgafomyio.

Cmarnba VII.

3aHa3, ie oTnpaBnjlieff, BJa2lIBaeMUe B MemoH, nogaemaT sanHcit B HHCbMeHHLIe HapTI HIOHMeHHO,
C yHaaHIIeM HyMepa HamAoro OTnpaB.eHHH 1 MeCTa nogaqit. 0aHaqernHie HapTT gOJIMHHI HMeT Henpe-
puBHyo roAoByIO HyMepalumo.

Ecnu 6bi yqpeMAceHire o6MeHa OTnpaBJIIIJIO OWHOBpeMeHHO HecHOJIbHO MemHOB C aaHaibiMfl OTilpaBJie-
ITHHIMI, TO B OAHH 113 H1IX BHJIabIBaeTCl HHCbMeHHafi HapTa, B npoMHne me MemlHH gO1OJIHHTeJIbHble nepeqHH,
3aHjuolqaIO1nMCfH B HIX BaHaBnbM OTripaHieHHHlM. B STOM caIy'ae B 1IHCbMeHHylO HapTy BHOCITCF TOHMeHHO
3aHasbie OTnpaB.IeHMH, B.I0HeHHBIe B Meme c HapTofi ; oTnpaBJIeHula me Apyrnx MemHoB lOHaBLBaIoTCR
Ha o6OpOTHOII CTOpOHe HapThI o6Huu1M cqeToM C CCbl.1HOi Ha repeel,.

Cnambs VIII.

CayMe6Hue micbiia npii HOHX OTrpamlhOTCH O yMeHTb H TeerpaHuM 11im pagHOTenerpaHbM
pacqeTaM, noCblToqHbIe HapTbI H HapT1 H miCbMaM c o6'HB.ieHHOl qeHHOCTbIO, OJIacHbI nepecbaTbCH B
OT teJIbHOH OT npotiefi HoppecoHOHeH HH Memxe.

Ha qpjiuie MemHa C TaHoro poa BiOaeH~ieM CJILeyeT yHaaaTb HaHIMeHOBaHuIe yipemleHhiH HoeMy
BaomeHue HpeHaaHwaeHO.

Cmambs IX.

Ornxcu, npH HoIx nogaemaT no7game ncb.iMa C 0
6

'FIB'IeHHOII ueHHOCTbiO, gO.ImHbi 61LIT1 HaricallI paa-
60pqmBn riotiepHoMy 11u1 Ha nrnyueti MamliHe 11 nogImicaim OTpaHI1TeJieM. ITor CyMM Bcex keHHOCTefi
ofo.na1aeTCfI ign(paMu Hr nponirCao. B onicH HIHamix nonpaOH 15m noMapOR He onycHGaeTCH.

BHecerne B OTIICb HpeiMeTOB, He OJiaqeHHIX CTpaxOBblM c60pOM, He gonyc~aeTcH.

06a axaehnaa.9pa OHIICIl gOzIaImbi 6hlTb HanuIcalb OIUIHaHOBO Ha kBYX HO.'IOBIIHaX OwoHii CTOpOHLI
paanepnyToro MICTa jim; nosiy.TIIcwa 6yMarn.

Crnambst X.

IhCbMa C 06'BIelHOIi UIeHHOCTbhO 11 TOCI.TIHH onaiqBaOTCH B BH~e o6tiero npalznia, HI0TOBLIMH
MapHaM11. OgHaHo IIow4TOo-TeJierpaHOMy VnpaBIeHHIo HamAofi CTOpOHU npegocTaBaIeTeC npano
yCTaHaBJIIIBaTb Oui1aTy liX HaJimHHIMI AeHlbraMii, Horja O6CTOHTeJlbcTBa TOrO lOTpe6yIOT.
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Artykul XT.

Przy obliczaniu naleytogci za tranzyt list6w, kartek pocztowych, druk6w, papier6w handlo-
wych i pr6bek towar6w przez terytorjum Strony rosyjskiej, przyjqte bqd4 za podstawQ nastQpujace
odleglogci :

a) dia przesylek do Turcji, Finlandji i Estonji - poniiej 3,000 kilometr6w;
b) dla przesylek do Persji - powy2ej 3,000, lecz ponitej 6,ooo kilometr6w
c) dla przesylek do Chin, Japonji i kraj6w poza nimi polozonych - powyiej 9,000 kilimetr6w,

o ile wysylane bqd, przez Wiadywostok i powy~ej 6,ooo, lecz ponizej 9,000 kilometr6w, o ile wysylane
bqd4 przez Charbin i Kuanczendzy.

Artykut XlI.

Naleytoci tranzytowe od wagi za przech6d paczek drogq lqdow4 wynosz :
i. Na dobro Zarzqdu Pocztowego Polskiego :

a) od paczki do i klgr. wagi 0,30 fr. z.
b) od paczki ponad i do 5 klgr. wagi 0,50 fr. z.
c) od paczki ponad 5 do io klgr. wagi 0,90 fr. z

2. Na dobro Zarzqdu Pocztowego Rosyjskiego :
a) od paczki do 5 klgr. wagi 1,25 fr. z.

Przy przewozie przez Rosjq Europejsk4 i przy przewozie przez Rosjq
Europejsk4 i Azjatyck4 2,50 fr. zi.

b) od paczki ponad 5 do io klgr. wagi 1,65 fr. z.
Przy przewozie przez Rosjq Europejsk4 i przy przewozie przcz Rosjq
Europejska i Azjatyck4 3,30 fr. zl.

Arlykut XIII.

Naleiytogci tranzytowe asekuracyjne za przech6d paczek i list6w z podanq wartogci, drogq
14dowq, niezale~nie od tego rodzaju nale2ytogci za przew6z drogq morskq, wynosz4 na dobro kaidej
z Ukladaj4cych siq Stron Po 0,05 fr. z. od kazdych 300 fr. z. lub czq96 300 fr. z. podanej wartokci.

Artyku XIV.

Kwota naleiytogci, przypadajqcej kazdej z Ukladaj4cych siQ Stron za tranzyt przez ich
terytorja przesylek listowych (patrz. art. 15 Konwencji), ustalona bqdzie :

a) za 1921, 1922 i 1923 rok do dnia podjqcia bezporedniego ruchu pocztowego
miedzy Uktadajqcemi siq Stronami - na podstawie danych statystyki przeprowadzonej
miqdzy 1-28 lipca 1922 r., kt6re to dane okre.laj, ilok6 korespondencji, przeslanej z
Rosji za pogrednictwem niemieckich wagon6w pocztowych przez korytarz polski. Dane
te zakomunikowane bqd4 przez Zarzad Pocztowo-Telegraficzny Rosyjskiej Socjalistycznej
Federacyjnej Republiki Rad niezwlocznie po ukoficzeniu zestawienia ;

b) od dnia podjqcia bezpogredniego ruchu pocztowego do dnia 31 grudnia 1923
roku - na podstawie danych statystyki, o kt6rej przeprowadzeniu nie p6iniej niz w
listopadzie 1923 roku wystpi z 24daniem Zarzqd Pocztowo-Telegraficzny Rzeczypospo-
litcj Polskiej ;

c) od dnia i stycznia 1924 roku do 31 grudnia 1926 roku - na podstawie danych
statystyki za paidziernik - listopad 1924, kt6rej przeprowadzenie przewidziane zostalo
przez Swiatowy Kongres Pocztowy, kt6ry siq odbyl w Madrycie w roku 192o.
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Cmamba XI.

Ugin irtc aetaniii no~aeMefl aa TpaH3iiT qepea TeppITOpl11o Poccinii HHCeM, IOq1TOBbIX RapTOqeR, neqaT-
Hb1X Hpo1I3BegeHuff, ge. 0Bbix 6yMar it o6pa3ilioB TOBapoB 6yAyT npIHHMaTbCH B OCHOBy CJeAyIoU11e
pa3CTOFIHHH :

a) gaff RoppecnoHoHtiiiii B Typgimo, (DIH.JFIHAiO II 3CTOHH1O - MeHee 3000 iHaOM.
6) inm ioppecnoHtweuteil B IUTaIf, finoHnIO, n CTpaHbT 3a HHM JeimaIIme 6ojiee 9000 HHiOM. ecTim

iioppecnoHeleiifa OTInpaBJieTCFI ,epea B.ria IIBOCTOR i 6oaiee 6000 OIJ1OM., HO MeHee 9000 HH.JTOM. eCJIm
Ola HanpaBJIHeTCFi qepe3 Xap6nH in EyaHieHA13,I ;

c) gan iioppeciioHlHJlgII B flepcH1o - CBlinne 3000 Rmo7ioM., HO MeHee 6000 NinoM.

Cmamba XII.

BeCOBOfi c6op 3a CyXOHyTimibfi TpaH3HT flOCbl.O COCTaB.'IneT

1. B llOJIB3y PycCROrO HlOqTOBOrO BegOMCTBa.

a) 3a nocNaRy BeCOM o 5 Irp. I p. 25 CaHT. npH nepeloaxe qepea EBpOneriCHylo
Poccmo it 2 tJpaH1-ia 50 caHT. npIi nepe1oaie iepea Enponeiac~ylo i AanaTCiyIO POCciiO.

6) aa nocuay CBbliIe 5 Harp. Ao 10 Harp. I qpp. 65 caHT. npn nepenoae iepea EBpO-
neicuyo Poccuio i 3 qI)p. 30 caHT. npn nepeBoae 'iepea EBponeictiyto it AanaTcRyIo PoccHno.

2. B IOJ By O BcrO 1-MioqToBOrO BeAOMCTBa.

a) 3a HOcUIRy BeCOM Ao 1 Karp. 30 caHT.

6) aa nOCbl.IHy BeCOM CBbIme I Harp. go 5 Harp. 50 caHT.

6) 3a nocbwRy BeCOM CBLHme 5 Harp. go 10 harp. 90 caHT.

Crnamb.g XIII.

CTpaxo]ofl 0Sop 3a TpaH31LTHbIC HOCbIJIXII 1I nIcBMa C 0'HBjTeHHOII 1eHHOCTbIO onpegeTfieTCIT He3a-
BICHMO OT Tanoro Re c6opa 3a MopCtoy nepeBoay, B pa3Mepe 5 caHT. C Hagbuix 300 q)p. 05'HB.ieHHofi
IeHHOCTHa Wia faCT11 300 Fp. B nomBay HaHRIot 113 AoroBapnnBatolulxca CTOpO.

Cmamba XIV.

Pa3Mep n.1aTemeii nplHTaiotuqixca Ra;Eofi na ,LorOBapHBamino1xcn CTopOH 3a TpaH3IT iepe3 Nx
TeppITOp1hl n[ICbMeHHoOi |ioppeCnoHOemniitu (C. CT. 15 hOHneHgiiI) Onpege.reir 6yAeT:

a) 3a 1921, 1922 it 1923 r.r. no geHb OTHplITII51 HenocpeACTBeHHoro nOqTOBOrO o6MeHa ierly
)iOroBapnBaktxMnciC CTopoiamii Ha OCHOBaIIII gaiiHBIx CTaTlICTIIHHI Hpon3BO HBuieficH C 1-ro
no 28 ittoan 1922 roaa, no HaHOBbIM ;jaHHbIM BbIHCHeHO 6yeT HOJ.IItIeCTBO ioppecnO HgeHInint nepe-
CblaBmefiic 113 Poceii npn niocpegCTBe I1eMeiAKhx HOqTOBbIX BarOHOB 'iepe3 HO11IbCIMI-t RoppI9op.
AIaHHhie aTH coo~5teHbl 6yAyT Ho4WTOBO-Te.ierpaj)HmM YnpaBJieHiieM PC(DCP HleMegen1mo no
COCTaJeHIIHI CB03HII.

6) CO AHH OTRpITH IIeiocpegCTBeHHOrO nOqITO0rO o6MeHa no 31 Aena6pff 1923 roga Ha
OCHOBaHIII gaHHIX CTaTIICTIIB 0 lpoi3BOACTBe HOTOpORt He nO3miee H1o16pH 1923 roga nocaegyeT
3afIBJIeHne co CTOpOHbI IIOITnoB-Teierpa(DHoro YripanaeHHii HoIbHof Pecny6niIH;

e) c 1-ro Hiniapi 1924 roga no 31 geHa6pn 1926 r. Ha OCHOBamH gauHtix CTaTHCTIIHH 3a
ORTT6pb it HoHSpb 1924 r. npo113BOACTBO HOTOpOft npegyCMOTpeHO BCeMHpHbIM HOqTOBMM ROH-
rpeccoM, COCTORBIIIIIMCF1 B MaIpiie B 1920 rogy.
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Artykul XV.

Z wejgciem w ycie Konwencii Pocztowo-Telegraficznej narazie uruchomione bqd4 nastqpujqce
pol4czenia telegraficzne ;

a) Warszawa - Mifisk - Moskwa;
b) Warszawa - Kij6w - Chark6w.

Dla wymiany korespondencji telegraficznej we wskazanych kierunkach w Warszawie na obu
przewodach zastosowane bqd, czterokrotne aparaty Baudot'a, w Moskwie za§, w Mifisku, Charkowie
i Kijowie, w kaidym z tych miast, - dwukrotne aparaty Baudot'a.

Artykul XVI.

W celu nadzoru nad technicznym stanem przewod6w obie Ukladajqce siq Strony urzqdz,
na kaidym ze wskazanych w artykule poprzednim polqczeft techniczne stacje, kontrolne w punktach
moiliwie zbliionych do granicy.

Artykul XVII.

Taksy za telegramy, wymieniane mitdzy obu Ukladaj4cemi siQ Stronami droga radio, jak
r6wnici wydawane drogq radjo przez jedn strone drugiej stronie dla dalszego skierowania ich
droga radjo lub drog4 drutow4, ustalone bqdq w mygl zasad, przyjQtych przez Konferencje, Pafistw
Baltyckich, kt6ra odbyla siq w Rydze w miesiztcu wrzegniu 1921 roku.

Artykul XVIII.

W my91 art. V Petersburskiej Konwencji Telegraficznej nastepujacc Wladze i Urzqdy Pafi-
stwowe korzystaj4 z prawa nadawania telegram6w, zaliczonych do kategorji telegram6w pafistwo-
wych : a) W PoIsce - Prezydent Rzeczypospolitej, Marszalkowie Sejmu i Senatu, Rada

Ministr6w, Prezydent Rady Ministr6w, Ministrowie i Prezesi Samodzielnych G16wnych
Zarzajd6w i ich ZastQpcy, Szef Sztabu Generalnego, Komitet Ekonomiczny, W6dz Naczelny,
Pomocnicy Wodza Naczelnego, Plac6wki Dyplomatyczne i Konsularne.

b) W Rosji - Og6lno-Rosyjski Centralny Komitet Wykonawczy (WCIK), Centralne
Komitety Wykonawcze Sprzymierzonych Republik (CIK), Rada Komisarzy Ludowych
(SOWNARKOM), Komisarze Ludowi i ich Zastepcy (NARKOM I ZAMNARKOM) Rada
Pracy i Obrony (STO), Rewolucyjna Rada Wojenna (REWWOJENSOWIET), Przewo-
dniczacy Rewolucyjnej Rady Wojennej (PREDREW-WOJENSOWIET), Zasttpca
Przewodniczlcego Rewolucyjnej Rady Wojennej (ZAMPREDREWWOJENSOWIET),
G16wnodowodzqcy Sil Morskich i Ladowych Republiki (GLAWKOM), Pomocnicy
G16wnodowodzqcego (POMGLAWKOM), Dyplomatyczni i Konsularni Przedstawiciele.

Na dow6d czego pelnomocnicy obu Stron wlasnortcznie podpisali i zaopatrzyli pieczqciami
niniejszy protok6l dodatkowy.

MOSKWA, dnia 24 maja, tysiqc dziewi~set dwudziestego trzeciego roku.

(-) Wfodzimierz DOBROWOLSKI.
(-) E. TPODHMOB.

(-) E. PYBIHIIH.
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Cmambw XV.

C BnegeHHeM B AefICTnHe hOHBeHuI1 TeaerpaImLe coourren ycwaHaB Hnaowca Ha nepBoe BpeMHI

H c3ieyiouAHx HaipaBjIeHHX :

a) MoCHBa - MuHCH - BapmaBa,
6) XapbHOB - HueB - BapmaBa.

Aim pa6oT B xam ioM HanpaBJIeHIH B Bapmane ycTaHaBJIHBaeTcF 'qeTIpexHpaTHIfi annapaw BOAO;

B MOCHBe, MuncHe, XapbHoBe 1 HIIeBe yCTaHaBJfIBaeTCH B Ha1goM 113 TiX ropo00B ByxHpaTHbut annapaT

BOArO.

Cmamba XVI.

Ha HawAoM H3 yHaaHHbIX B ripe~igyueft CTawme HanpaBJIeHthfi HOqTOBO-TeJierpaHbie VnpaBieHnu
IoroaapBaioigHxca CTOpOH ycwaHaBuBaiow HOHTpOJlbnbIe TexHuiecHHe cwanlII B 6.uacmathnx R rpaiiue

IIYHHTaX gJuI Ha6JIiOgeHIfl aa TeXHIliecHitM COcTOfilHeM UpOBOAOB.

Cmamba XVII.

TaHcu 3a TeerpaMMbi, o6MeHHBaeMmae Meuqiy oroBapHBaill HMLCH CTOpOHaMn no paguo, a paBHO
nepeganaeMmie no paguo 1B OAHO11 cTpauaI B Apyryio gun gabHefimefi nepegati no paguo 11311 npOBOaOHOfl
CeTH, HCx]HCJIFHOTCH Ha OCHOBax, onpeeaeeHHbIX EOHtepeHinett flp6aTncificHx CTpaH, COCTOnBUmeftic
B Pure B CeHTa6pe 1921 roga.

Cmamba XVIII.

Ha OCHOBaHnt CT. 5-oft HeTep6yprcofi Teaerpamoti ROHBeHmii cclegyioMne npaBITeIhCTBCHHble
ahixa H ytipeMgeliiia TOJlb3y1OTCHI upaBOM nogaqi TeolerpaMM, OTHOCHAIIItIXC H pa3pagy npaBIITeJTbCTBeHH1X
TeaerpaMM, a nMeHHo :

a) B PoccHr - Bcepoccutlcuiul Ijenwpaibmuil 4HIcnoHuwTemHuIi HOMHTeT (BIHK), CoBer
HapoAHux HomnccapoB (COBHAPROM), COBeT Tpyga H 00pOH (CTO), HapogHue KOHriccapu
(HAPIOMbI) ii nx 3aMecWrurean (3AMHAPHOMbI), PeBojjnogHoHH i BoeHHbIAI COBeT (PBCP),

HpegcegaTem PeBonOIAIOHHOro BoeHHoro COBeTa Pecny6nmu (HPEAPBCP), 3aMecWlTeab Hpegce-
gaTean PeBo0oIXuOHHoro BoeHHoro COBeTa Pecny6numu (3AMHPEAPBCP), FJkaBHOHoMaHgylOllAHfl
MopcnMn u CyXOIyTHIMH Cimnai Pecny6Surrm (PJIABHOM), IOMOIUHmH raBHoMaHy1oigero
MOpCHHMH H CyxonyTHIMI CJiuaMII Pecny6arUl, UeHTpaJlHbII HoCII0IHHTenbHbIfl OMIlTeT

Pecny6numx (II4HCCCP), JjnnnoMawuqecmue H HoHcyIbcHme AreHTbl.
6) B Ioubme - lpea HgeH Pecny6Srn H, Mapmamib (Hpe3HgeHW) CeMa u CeHawa, ConeT

MIIHHCTpOB, Ilpean enT ConeTa MnnuCTpoB, MIIHIICTpE 11 lIpeAcegareaw HeaBnCIMbIX FaBHX
YnpanBeHti H aaMeCWuTenn OTTX 3 I1I, HaqajiHmu FeHepaumnoro ImTa6a, 9HOHoMnlecHuit
HOMuTeT, PuaBnooMaHgyouti CyxonyTHMMH H MopcnM CHJIaMn, HOMOIHIuini FJanoo-
MaHgyiomero, AnnaoMaTinecxue u HoHcyimcne AreHwrn HHCTpaHHbX AepmaB.

B Y OCTOBepeHHO cero yIOJIHOMoeHHbIe XoroBapmaoLLxcLxCn Cropon C06CTBenHopyHO nogmcan
HaCTOHIiU4fl gOnOJIHHTejbItf HpOTOHJ0 .

MOCHBA, muas 24 dna 1923 eoda.

(-) Wlodzimierz DOBROWOLSKI.

(-) H. TPOOHMOB.

(-) E. PVBHHIH.
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1 TRADUCTION.

No 1218. - CONVENTION POSTALE ET TELtGRAPHIQUE ENTRE
LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, D'UNE PART, ET LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE FEDERATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE, LES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES DES SOVIETS DE L'UKRAINE ET DE
LA RUSSIE BLANCHE, D'AUTRE PART, SIGNEE A MOSCOU, LE
24 MAI 1923.

LA R1tPUBLIQUE DE POLOGNE, d'une part, et LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE FIIDtiRATIVE DES
SOVIETS DE RuSSIE, LES RtPUBLIQUES SOCIALISTES DES SOVIETS DE L'UKRAINE et DE LA RussIE

BLANCHE, d'autre part, dsireuses de contribuer h l'&ablissement et au ddveloppement de rap-
ports amicaux et de relations 6conomiques entre leurs pays respectifs, ont d~cid6 de conclure,
conform~ment h l'article XXI du Trait6 de paix, sign6 h Riga, le 18 mars 1921, une convention
sp~ciale concernant le r~glement de leurs relations postales, t~l~graphiques, radiot~ldgraphiques et
tdl6phoniques, tant directes que de transit, et ont d~sign6 a cet effet pour leurs pldnipotentiaires

LE PRtSIDENT DE LA RitPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. Wtodzimierz DOBROWOLSII, ing6nieur, sous-secr~taire d'Etat au Minist~re des Postes
et T6lgraphes

LES GOUVERNEMENTS DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FtDtRATIVE DES SOVIETS DE RuSSIE, DE

LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS D'UKRAINE ET DE LA RIAPUBLIQUE SOCIALISTE DES

SOVIETS DE RuSSIE BLANCHE :

Kozma V. TROFIMOV, membre du collge institu6 aupr6s du Commissariat du peuple
pour les Postes et T6l6graphes, et

Eug~ne V. ROUBININ, assistant du chef de la Section 6conomique et juridiqae du Commis-
sariat du peuple pour les Affaires &rang~res.

Lesdits pl6nipotentiaires, apr6s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus, sous r~serve de ratification, de ce qui suit

DISPOSITIONS GItN]RALES

Article premier.

1. I1 est institu6 entre les Parties contractantes un 6change rgulier et direct de correspon-
dances ordinaires et recommand&s (lettres, cartes postales, imprim~s, papiers d'affaires et 6chan-
tillons de marchandises), de lettres avec valeur d&lar6e, de colis postaux et de t~ldgrammes.

2. Jusqu'h nouvel ordre, ne sont pas admis : les mandats postaux et les envois postaux
de toute nature contre remboursement, ou h ddlivrer par express ; le service postal des abonne-

I Traduit par le Secr~tariat de la Soci&t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1218. - POSTAL AND TELEGRAPHIC CONVENTION BETWEEN
THE POLISH REPUBLIC OF THE ONE PART AND THE RUSSIAN
SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC, THE SOCIALIST SOVIET
REPUBLICS OF THE UKRAINE AND OF WHITE RUSSIA, OF
THE OTHER PART, SIGNED AT MOSCOW, MAY 24, 1923.

THE POLISH REPUBLIC, of the one part, and THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC, THE
SOCIALIST SOVIET REPUBLICS OF THE UKRAINE and THE SOCIALIST SOVIET REPUBLIC OF WHITE
RUSSIA, of the other part, being desirous of promoting the establishment and development of
friendly relations and economic intercourse between their respective countries, have decided, in
accordance with Article XXI of the Treaty of Peace, signed at Riga on March 1S, 1921, to conclude
a convention concerning the settlement of their postal, telegraphic, radio-telegraphic, and tele-
phonic relations, both direct and in transit, and have for this purpose appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE PRESIDENT OF THE POLISH RRPUBLIC:

M. Wlodzimierz DOBROWOLSKI, Civil Engineer, Under-Secretary of State in the Ministry
of Posts and Telegraphs;

THE GOVERNMENTS OF THE FEDERAL SOCIALIST REPUBLIC OF THE RUSSIAN SOVIETS, THE SOCIALIST
REPUBLIC OF THE SOVIETS OF THE UKRAINE AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE SOVIETS
OF WHITE RUSSIA:

Kozma V. TROFIMOV, Member of the Board established at the People's Commissariat
for Posts and Telegraphs, and

Eugene V. ROUBININ, Assistant to the Head of the Economic and Legal Section of the
People's Commissariat for Foreign Affairs ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed, subject
to ratification, upon the following provisions:

GENERAL PROVISIONS.

Article I.

I. A regular and direct service for the conveyance of ordinary and registered correspondence
(letters, postcards, printed papers, business papers and sample packets), letters of declared value,
postal parcels and telegrams, shall be established between the two Contracting Parties.

2. Until otherwise agreed upon, the following shall not be accepted for conveyance: postal
orders and correspondence of all kinds marked with trade charges or for express delivery; postal

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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ments de journaux, les coupons de r~ponse, les cartes d'identit6 et les conversations t6l6phoniques.
Les conditions r6glant l'6tablissement de ces diff~rentes cat6gories de service postal, ainsi que la
date de leur entree en vigueur, pourront faire, le cas 6ch~ant, l'objet d'un accord special entre les
administrations des Postes et T6lgraphes des Parties contractantes.

Article 2.

i. Chacune des Parties contractantes garantit h l'autre Partie le libre transit sur son territoire
des correspondances ordinaires et recommandes, des lettres avec valeur d~clar~e, des colis postaux
et des t~l6grammes en provenance ou 4 destination de tout autre pays avec lequel elle entretient
des relations postales et t lMgraphiques.

2. Les envois postaux 1pourront 6tre admis au transit tant h d~couvert qu'en d~p~ches closes.

3. Pour l'6change des t~l6grammes en transit, les administrations des Postes et T6lgraphes
des Parties contractantes s'accorderont rciproquement, dans ]a mesure du possible, l'usage des
fils t6ldgraphiques directs, et fixent d'un commun accord les conditions de cet usage.

Article 3.

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de suspendre temporairement, et dans
une direction donn~e, l'6change d'une certaine cat~gorie d'envois postaux. La Partie qui aura pris
une telle mesure sera tenue d'en donner imm diatement avis, au besoin par t~l6graphe, h lautre
Partie.

Article 4.

L'6change entre les Parties contiactantes et l'expddition en transit par leurs territoires des
correspondances ordinaires et recommanddes, des lettres avec valeur d6clar6e, des colis, des t6l6-
grammes et des radiot~l~grammes sera rdgi par les dispositions des accords internationaux en
vigueur, pour autant que ces dispositions ne sont pas abrogdes ou modifi~es par les diffdrents
articles de la pr~sente convention. Ces accords sont :

a) La Convention postale universelle, et le r6glement d'ex6cution y relatif

b) L'Arrangement concernant l'6change des lettres et des boites avec valeur
ddclarde, et le r~glement y relatif ;

c) La Convention concernant l'6change des colis postaux, et le r~glement d'ex-
cution y relatif ;

d) La Convention telkgraphique internationale, et le r~glement du service t6l6gra-
phique international y relatif;

e) La Convention radiot~lgraphique, et le r~glement d'ex~cution y relatif.

Article 5.

i. Les comptes rciproques relatifs h la liquidation des frais de transit des lettres et objets
assimils, des colis postaux, des t~l~grammes et des radiot~l~grammes, ainsi que des droits d'assu-
rance aff6rents aux lettres avec valeur d6clar6e, seront 6tablis en francs-or.

Dans tons ces cas, le franc-or est considdr6 comme 6gal h 0,192957 dollar des Etats-Unis
d'Amdrique, soit un dollar = 5,J825 francs-or.

2. Les soldes r6sultant des d6comptes r~ciproques seront pay6s en dollars h l'administration
cr6ditrice par l'interm~diaire des maisons de banque 6tablies dans la capitale du pays cr~diteur.

3. Les frais occasionn~s par ces paiements seront supportds par l'administration dtbitrice.

No 1218
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service for subscribers to newspapers, reply coupons, identity cards and telephone calls. The
conditions governing the establishment of these forms of postal service and the dates of opening
of such services may, if required, be settled by special agreements between the Postal and Tele-
graphic Administrations of the Contracting Parties.

Article 2.

i. Each Contracting Party shall guarantee to the other Party freedom of transit through
its territory for ordinary and registered correspondence, letters of declared value, postal parcels
and telegrams coming from or sent to any country with which the Party in question maintains
a postal and telegraphic service.

2. Postal packets may be accepted for conveyance in transit both " h ddcouvert " and
in closed mails.

3. The postal and telegraph administrations of the Contracting Parties shall, so far as
possible, grant each other the use of direct telegraph lines for the transmission of telegrams in
transit, and shall settle, by agreement, the conditions under which such lines may be used.

Article 3.

Each of the Contracting Parties reserves the right to suspend, temporarily and in a specified
direction, the exchange of any given category of mails. The Party taking such a measure shall
be bound to inform the other Party of such suspension immediately, if necessary by telegram.

Article 4.

The exchange between the Contracting Parties and the despatch in transit through their
territories of ordinary and registered correspondence, letters of declared value, parcels, telegrams
and radio-telegrams, shall be subject to the regulations of the international agreements in force
except in so far as such regulations are abrogated or modified by the Articles of the present Con-
vention. The said agreements are :

(a) The Universal Postal Convention and the Detailed Regulations for its Exe-
cution ;

(b) The Agreement for the Exchange of Insured Letters and Boxes and Detailed
Regulations for its Execution ;

(c) The Universal Parcel Post Agreement and the Detailed Regulations for its
Execution ;

(d) The International Telegraphic Convention and the Detailed Regulations of the
International Telegraphic Service;

(e) The International Radio-Telegraphic Convention, and the Detailed Regulations
for its Execution.

Article 5.

i. The accounts of both Parties for the payment of transit charges for letters and articles
sent by letter post, for postal parcels, for telegrams and radio-telegrams and the insurance fees for
letters of declared value shall be drawn up in gold francs.

For all these purposes the gold franc shall be considered as equal to 0.192957 United States
dollar, or one dollar as equal to 5.1825 gold francs.

2. The balance of the accounts of the two Parties shall be paid to the creditor administration
in dollars through banks in the capital of the creditor country.

3. The costs of payment shall be borne by the debtor administration.

No. 1218
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Article 6.

i. Le franc dont il s'agit dans les diffirents articles de la prsente convention (valeur ddclar~e,
droits de pesage et d'assurance, taxes tdl~graphiques, etc.), est le franc-or.

2. Chacune des Parties contractantes 6tablira elle-m~me, dans la monnaie de son pays,
l'dquivalence correspondant a ]a valeur du franc-or.

Article 7.

i. Chaque administration des Postes et T6lgraphes devra assurer le transport des envois
postaux jusqu'h un point convenu de la fronti~re de son territoire et, le cas 6ch~ant, jusqu'h
l'endroit fix6 d'un commun accord par les administrations des Postes et T6l6graphes des Parties
contractantes.

2. L'exp~dition des envois postaux entre deux points situs des deux c6tds de la fronti~re
sera effectu6e :

a) Dans une seule direction, par les soins et aux frais de l'administration des Postes
et T6l6graphes expdditrice ; ou

b) Dans les deux directions, par les soins d'une seule administration s'il y a accord
h cc sujet entre les administrations des Postes et T6lgraphes des Parties contractantes.
Dans ce cas, les frais de transport seront partagds entre les deux administrations.

3. Lorsque les trains-poste arrivent des deux directions h une station commune situe sur
le territoire de l'une des Parties contractantes, le transport se fera aux frais de l'administration
h laquelle appartiennent les trains qui franchissent la fronti~re.

4. Au cas oji, dans les deux directions, les trains-poste arriveraient h une station situ~e sur
le territoire de F'autre Partie, le transport sera effectu6, h. tour de r6le et pendant le laps de temps
convenu par chaque administration postale dans les deux sens et aux frais de cette administration.

5. Au cas oti un service adrien serait crd6 entre la Pologne et la Russie, les administrations
des Postes et T6lgraphes des Parties contractantes conviennent d'utiliser ce service pour le transport
d'envois postaux.

Les gouvernements des Parties contractantes devront prendre les mesures ndcessaires pour
que toutes les conditions relatives au transport des envois postaux soient insdrdes dans le cahier
des concessions accorddes par eux pour le service a~rien.

Article 8.

Les agents des Postes et T616graphes obliges par leurs fonctions de traverser la fronti~re,
devront 6tre munis de certificats, valables pour une p~riode d~termin~e ou pour un seul voyage
et contresigns par les autorit~s locales du pays sur le territoire duquel ces employds doivent p6ndtrer.

Toutefois, cette prescription ne concerne pas les employds des ambulants, charges d'accompagner
les envois postaux d'une Partie contractante jusqu'h la station de chemin de fer situde sur le
territoire de l'autre Partie, auxquels il suffira d'avoir un certificat d'identit6 muni de leur photo-
graphie et d6livr6 par l'administration des Postes et T6lgraphes locale h laquelle 'employ6 en
question est subordonn6. Ledit certificat autorise ces employds h rester, pendant l'arrft du train,
dans le bureau de poste ambulant, ainsi que dans les locaux destins aux voyageurs qui se trouvent
dans la station de chemin de fer.

Article 9.

i. Les sacs utilis~s pour le transport des envois de poste doivent 6tre solides et porter le
timbre du bureau auquel ils appartiennent.
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Article 6.

i. The term franc when used in the various Articles of the present Convention (declared
value, weighing and insurance fees, telegraph charges, etc.) shall be understood to mean the gold
franc.

2. Each Contracting Party shall determine the value of the gold franc in terms of iti
own currency.

Article 7.

i. Each Postal and Telegraph Administration shall carry the mails as far as an agreed
point on its frontier and, if necessary, up to a point fixed by agreement between the Postal and
Telegraph Administrations of the Contracting Parties.

2. Mails passing between two places on opposite sides of the frontier shall be carried

(a) In a sin6le direction, by and at the expense of the despatching Postal and Tele-
graph Administration; or

(b) In both directions by a single Administration, if there is an agreement to that
effect between the Postal and Telegraph Administrations of the Contracting Parties.
In that case the cost of carrying the mails shall be divided between the two Administra-
tions.

3. When mail-trains arrive from both directions at a common frontier station situated in
the territory of one of the Contracting Parties, the Administration to which the train crossing the
frontier belongs shall bear the cost of carrying the mails as far as the common frontier station.

4. When the mail trains coming from the territory of either Party arrive at a station situated
within the territory of the other Party, the mails in both directions shall be carried alternately
by each postal administration, for agreed periods, at the expense of the Administration in question.

5. Should an air service be established between Poland and Russia, the Postal and Telegraph
Administration of the Contracting Parties agree to make use of such service for the carriage of
mails.

The Governments of the Contracting Parties shall take steps to ensure that all the necessary
conditions regarding the carriage of mails are stipulated in the concessions granted by them for
the said air service.

Article 8.

Postal and telegraph officials whose duties oblige them to cross the frontier shall be provided
with certificates, valid either for a fixed period or for one occasion only, and duly attested by the
local authorities of the country which the official is to enter.

This regulation shall not, however, apply to officials employed in post-office vans who accompany
the mails of one Contracting Party to a railway station situated in the territory of the other
Party. Such an official need only have an identity certificate, with photograph, issued by the
local postal and telegraph administration under which he is employed. This certificate shall autho-
rise the official to remain, during the stop of the train, in the post office van and to have access to
the parts of the station to which passengers are admitted.

Article 9.

i. The mail bags must be strong and must be marked with the stamp of the post office
to which they belong.
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Ces sacs doivent tre renvoy~s vides au bureau d'origine par le premier courrier, avec indication
de leurs num~ros dans la feuille d'avis.

2. Les sacs non renvoy6s dans un d6lai de deux mois h compter de la date de leur expedition
sont consid~r~s comme perdus. Dans ce cas, l'administration responsable est tenue de rembourser
le prix d'acquisition de la m~me quantit6 de nouveaux sacs.

Article Io.

c. Toute la correspondance entre les administrations des Parties contractantes ou entre les
administrations des Postes et TM61graphes qui leur sont subordonn6es, sera r~dig6e en langue fran-
aise.

Les bureaux d'6change de fronti~re pourront toutefois faire usage, dans leurs relations r~ci-
proques, de la langue officielle de leur pays.

2. Les bureaux d'6change r~pondront directement aux diff6rentes demandes de renseignements
concernant les envois postaux et t~lgraphiques.

Article iI.

i. Les correspondances officielles, simples ou recommanddes, relatives au service postal,
td1graphique, radiot lMgraphique et t lMphonique et 6chang~es entre les administrations centrales
des Parties contractantes on entre les bureaux locaux de poste, de t6lgraphe ou de poste et t6l-
graphe, sont admises h la franchise de port.

2. Sont transmis en franchise : les t~lgrammes de service concernant les questions
relatives au service t~l6graphique, radiot6l6graphique, t6l6phonique et postal, 6changs entre
les administrations centrales des Parties contractantes, les personnes qualifides et les bureaux
des Postes et T6lgraphes.

3. Toute autre correspondance, quel qu'en soit l'exp~diteur ou le destinataire, devra 6tre
rdguli~rement affranchie ou tax~e, conform~ment aux prescriptions de la convention internationale
en vigueur.

Article 12.

Les administrations des Postes et T6l6graphes des Parties contractantes doivent se commu-
niquer r~ciproquement :

a) Les taxes 6quivalentes adoptes pour l'affranchissement des correspondances
postales et l'expddition des t~l6grammes ;

b) La liste des pays auxquels elles peuvent servir d'interm~diaire pour 1'6change
des colis postaux et des lettres avec valeur ddclar6e ;

c) Le montant des droits acquis leur profit pour les colis et les lettres avec valeur
ddclar~e en transit par leur pays;

d) Les r~gles sp~ciales concernant les interdictions ou les restrictions d'importation
en vigueur dans leurs pays et dans les pays dont ces administrations sont les interme-
diaires pour l'6change des envois postaux ;

e) Toute modification apport~e ult~rieurement au contenu des dispositions ci-dessus
mentionn~es, si possible, un mois avant la mise en vigueur de ces modifications.

Article 13.

Les r~glements de service et de dMtail n~cessaires pour assurer 1'exdcution de la pr~sente
convention sont contenus dans le protocole suppl~mentaire sign6 par les pl~nipotentiaires autoris~s
h signer la prdsente convention.

Les administrations des Postes et T6lgraphes des Parties contractantes peuvent, d'un commun
accord, modifier lesdits r~glements de service et de d6tail, suivant les besoins du service.
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These bags must be returned empty by the next post to the office to which they belong, their
numbers being indicated in the letter-bill.

2. Mail bags not returned within two months from the date of despatch shall be regarded
as lost. In such case the Administration responsible shall be bound to refund the purchase price
of the same number of new bags.

Article Io.

i. All correspondence between the Administrations of the Contracting Parties or between
the postal and telegraph administrations under them shall be in French.

Frontier post offices at which the mails are exchanged may, however, use the official languages
of their respective countries in correspondence with each other.

2. The offices at which mails are exchanged shall reply directly to any enquiries addressed
to them regarding mails and telegrams.

Article II.

i. Official, ordinary or registered correspondence relating to the postal, telegraph, radio-
telegraph and telephonic services, and passing between the Central Administrations of the Contract-
ing Parties, or between the local post, telegraph, or combined post and telegraph offices, shall
be carried free of charge.

2. No charge shall be made in respect of official telegrams concerning questions connected
with the telegraph, radio-telegraph, telephone and postal services, passing between the Central
Administrations of the Contracting Parties, persons authorised to send such messages or post
and telegraph offices.

3. All other correspondence, of any origin or destination whatever, must be prepaid or
charged for in the regular manner, in accordance with the provisions of the International Conven-
tion in force.

Article 12.

The Postal and Telegraph Administrations of the Contracting Parties shall communicate
to each other the following information:

(a) The equivalent rates which they have adopted for their postage and telegraphic
correspondence ;

(b) A list of the countries for which they may act as intermediaries in the exchange
of postal parcels and letters of declared value ;

(c) The postage dues which they collect in respect of parcels and letters of declared
value conveyed in transit through their respective countries;

(d) Any special regulations regarding import prohibitions and restrictions in force
in their own countries and in the countries for which they act as intermediaries in the
exchange of mails ;

(e) Any changes subsequently introduced in the above provisions. If possible these
changes shall be notified one month before they come into force.

Article 13.

The service and other regulations necessary for the execution of the present Convention shall
be embodied in the supplementary Protocol to be signed by the Plenipotentiaries who are authorised
to sign the present Convention.

The postal and telegraph administrations of the Contracting Parties may decide, by agree-
ment, to modify the aforesaid regulations to meet the requirements of the service.
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LETTRES, CARTES POSTALES, IMPRIMtS, PAPIERS D'AFFAIRES ET tRCHANTILLONS
DE MARCHANDISES

Article 14.

Les lettres ordinaires, et recommand~es, cartes postales, imprim&s, papiers d'affaires et 6chan-
tillons de marchandises, 6changs entre les pays des Parties contractantes, doivent 6tre affranchis
au moyen de timbres-poste, au tarif fix6 par la Convention postale universelle (Article 6) et sui-
vant les 6quivalences 6tablies dans le pays de chaque Partie contractante.

Article 15.

Chacune des Parties contractantes acquiert h son profit les taxes de transit pr~vues par la
Convention postale universelle pour les envois postaux transports en transit par le territoire de
son pays, conform~ment i 1'article 14 de la pr~sente convention.

Article 16.

Au cas oii les taxes en vigueur dans 1'une des Parties contractantes seraient, par rapport au
franc-or, inf6rieures h celles de 'autre Partie, 'administration des Postes et T61graphes de cette
derni~re peut refuser d'admettre h 1'exp6dition h destination de ce pays les correspondances non
affranchies ou insuffisamment affranchies, ainsi que les cartes postales avec r4ponse payee.

L'administration des Postes et T616graphes du pays h l'6gard duquel cette mesure a 6t6 prise,
est autoris~e h I'appliquer, par r~ciprocit6, aux envois postaux h destination de 1'autre pays.

Article 17.

i. Les Parties contractantes ont le droit de ne pas admettre, si la 1kgislation du pays 1'exige,
l'exp6dition et le transport, par leurs territoires respectifs, des envois postaux suivants, qui seront
retourn~s an bureau exp~diteur :

a) Les correspondances adress~es ((poste restante ,,; et
b) Les lettres dont le poids d6passe cent grammes; toutefois, pour les lettres adress~es

L des institutions d'Etat ou exp~di~es par elles, la limite maximum est fix~e deux
kilogrammes.

Les administrations des Postes et T616graphes ont le droit d'annuler, d'un commun accord, les-
dites restrictions, d~s que les circonstances le permettent.

2. I1 est interdit d'insrer dans les lettres ordinaires et recommandees, 6chang~es entre les
pays des Parties contractantes, toute monnaie ayant cours dans les pays des Parties contractantes,
ainsi que dans tout autre pays.

Au cas oii une telle insertion serait d~couverte, la lettre la contenant sera renvoy~e au pays
exp6diteur.

3. Les restrictions mentionn~es aux paragraphes i et 2 de cet article, ne sont pas applicables aux
envois postaux exp~di~s en transit par les territoires des Parties contractantes, ainsi qu'aux envois
r~exp~di~s.

4. I1 n'est pas fix4 de limite de poids pour les correspondances officielles relatives au service
(Article ii, paragraphe I).
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LETTERS, POSTCARDS, PRINTED PAPERS, BUSINESS PAPERS AND SAMPLES
OF GOODS.

Article 14.

Ordinary and registered letters, postcards, printed papers, business papers and samples
of goods exchanged between the countries of the Contracting Parties shall be prepaid by means
of postage stamps at the rates fixed by the Universal Postal Convention (Article 6) and according
to the corresponding equivalents laid down in the country of each Contracting Party.

Article 15.

Each Contracting Party shall retain the transit charges laid down in the Universal Postal
Convention for mails conveyed in transit through its territory under Article 14 of the present
Convention.

Article 16.

Should the postage rates of one of the Contracting Parties calculated by the gold franc standard
be lower than those of the other Party, the Postal and Telegraph Administration of the latter
Party may refuse to accept unstamped or insufficiently stamped correspondence or postcards
with prepaid replies sent to the former country.

The Postal and Telegraph Administration of the country in regard to which measures of this
kind have been taken shall be entitled, for reasons of reciprocity, to take similar action in respcct of
correspondence addressed to the other country.

Article 17.

i. The Contracting Parties shall be entitled to refuse, should their laws so require, to despatch
or convey through their respective territories the following correspondence, which shall be returned
to the despatching office :

(a) Correspondence addressed " poste restante
(b) Letters weighing more than one hunded grammes. Letters addressed to or sent

by State institutions may, nevertheless, be accepted up to a maximum limit of two
kilogrammes.

The Postal and Telegraph Administrations shall be authorised to cancel these restrictions,
by agreement, as soon as circumstances permit.

2. Ordinary or registered letters sent from one of the contracting countries to the other,
may not contain any coin current in either country or in any other country.

Should such coin be found enclosed, the letter containing it shall be returned to the country
of origin.

3. The restrictions imposed in paragraphs i and 2 of the present Article shall not apply
to postal correspondence in transit through the territory of the Contracting Parties, or to re-addressed
correspondence.

4. No limit of weight shall be fixed for official service correspondence (paragraph I, Article ii).
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Article 18.

Dans les 6changes r6ciproques entre les Parties contractantes, on n'appliquera pas les dispo-
sitions des alin~as d) et /), du paragraphe 3 de l'article 17 du R6glement d'ex~cution de la Convention
postale de Madrid, aux termes desquels il est permis de corriger les fautes d'impression sur les
imprim~s, de faire ressortir au moyen de traits ou de souligner les mots ou les passages du texte.

Les imprim~s soumis h des corrections pareilles et admis h tort h. 1'exp6dition, seront renvoy~s
au pays exp~diteur.

Article 19.

i. Les administrations des Postes et T61graphes des Parties contractantes ne sont pas respon-
sables des envois de poste recommand~s perdus, lorsque cette perte est due h des circonstances de
force majeure.

2. En cas de perte d'un envoi recommand6, l'expdditeur a droit k une indemnit6 de cinquante
francs. L'6quivalent de ladite somme doit 8tre pay6 dans le pays d'origine et dans la monnaie de
ce pays, en tenant compte du taux de conversion appliqu6 par l'administration des Postes et
T16graphes de la Partie en question aux taxes de la correspondance internationale.

3. Le paiement de l'indemnit6 sus-vis6e est effectu6 de la mani~re 6tablie au paragraphe prdc6-
dent tant pour le compte de l'administration des Postes et T6legraphes du lieu d'expddition que pour
le compte de l'administration des Postes et T6l6graphes responsable de la perte.

4. Si le paiement de l'indemnit6 est effectu6 par l'administration des Postes et T6lgraphes
de l'une des Parties contractantes pour le compte de 'administration des Postes et T6lgraphes
de l'autre Partie, celle-ci est tenue de lui en rembourser le montant dans la m~me monnaie, au plus
tard dans le d6lai de deux mois . partir de la date de l'envoi de l'avis du paiement.

5. Jusqu'h l'6tablissement du service des mandats-poste, le remboursement de l'indemnit6
pay6e sera effectu6 une fois par mois, par l'intermdiaire des maisons de banque ou du repr~sentant
diplomatique de la Partie responsable dans la capitale du pays exp~diteur.

LETTRES AVEC VALEUR DICLARtE

Article 20.

i. La limite maximum de la valeur ddclar6e pour les lettres 6chang6es entre les Parties con-
tractantes est fix~e par les l~gislations de leurs pays respectifs ; toutefois, elle ne doit pas d6passer :

a) Vingt-cinq mille francs pour les lettres d6pos6es par des 6tablissements de l'Etat
ou par des maisons de banque, ainsi que pour celles qui leur sont adressdes;

b) Mille francs pour toutes les autres lettres.
2. Les limites maxima de valeur d6clarge pr~vues au paragraphe pr~c6dent sont 6galement

applicables aux lettres transitant par les territoires des Parties contractantes et 6chang~es
avec un tiers pays, pour autant que les dispositions en vigueur ne fixent pas des limites inf~rieures
pour les 6changes avec ce pays.

3. Le montant de la valeur d6clar6e par l'exp6diteur ne pcut pas d6passer la valeur r6elle du
contenu de la lettre et doit 8tre d~clar6 en francs-or ou en monnaie du pays d'origine. Dans ce dernier
cas, l'administration du pays d'origine est tenue d'en opirer la conversion en francs-or, d'apr~s le
cours de conversion fix6 par l'administration des postes et t6lgraphes de chaque Partie pour
d6terminer les 6quivalents des taxes applicables aux envois internationaux.
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Article 18.

The provisions of paragraphs (d) and (/) of Section 3 of Article 17 of the Detailed Regulations
for the Execution of the Postal Convention of Madrid, which allow printers' errors to be corrected
or words or passages in printed matter to be marked or underlined, shall not apply to correspondence
between the Contracting Parties.

Printed matter so corrected and irregularly accepted for despatch shall be returned to the
country of origin.

Article 19.

i. The Postal and Telegraph Administrations of the Contracting Parties shall not be responsible
for loss of registered correspondence if such loss is due to circumstances outside their control.

2. In the case of loss of registered correspondence the sender shall be entitled to compen-
sation amounting to fifty francs. The equivalent of that sum shall be paid in the country of origin
and in the currency of that country at the rate of exchange fixed by the Postal and Telegraph
Administration of that country for articles sent by international letter post.

3. The compensation in question must be paid in the manner laid down in the preceding
paragraph, whether the payment is effected on behalf of the Postal and Telegraph Administration
of the place of origin, or on behalf of the Postal and Telegraph Administration responsible for the
loss.

4. If the compensation is paid by the Postal and Telegraph Administration of one of the
Contracting Parties on behalf of the Postal Administration of the other Party, the latter Party
shall refund the sum in question to the former in the same currency not later than two months
after the date of despatch of the notice of payment.

5. Pending the establishment of a post office money-order service such compensation shall
be paid once a month through a bank or through the diplomatic representative of the responsible
Party in the capital of the country of despatch.

LETTERS OF DECLARED VALUE.

Article 20.

i. The maximum declarable value for letters sent from one Contracting Party to the other
shall be fixed in accordance with the laws of those countries but shall not in any case exceed :

(a) Twenty-five thousand francs for letters sent by or addressed to State institutions
and banks,

(b) One thousand francs for all other letters.
2. The maximum declarable values laid down in the preceding paragraph shall also apply

to letters conveyed in transit through the territories of the Contracting Parties on their way to
or from a third country, unless lower maximum values are fixed by the regulations in force for
letters sent to or from the latter country.

3. The value declared by the sender must not exceed the actual value of the contents of
the letter and must be declared in gold francs, or in the currency of the country of origin. In the
latter case the Administration of the country of origin must convert the declared value into gold
francs at the rate fixed by the Postal and Telegraph Administration of each Party in order to deter-
mine the equivalents of the rates chargeable on international correspondence.
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4. Les limites maxima de valeur d~clar~e 6tablies au paragraphe i de cet article peuvent
6tre modifi~es, d'un commun accord, par les administrations des Postes et T6lgraphes des Parties
contractantes.

Article 21.

i. Les lettres avec valeur d~clar~e doivent 6tre prsentdes ouvertes h la poste pour permettre
la v6rification de leur contenu et ne doivent rien contenir sous enveloppe sp~ciale.

2. A chaque lettre avec valeur d~clare 1'exp~diteur devra joindre la liste des objets qui s'y
trouvent, avec indication de la valeur propre de chaque objet et de la valeur totale de tous les
objets. Les sommes seront exprim~es en francs-or ou en monnaie du pays d'origine.

3. La liste en question doit 6tre r~digde par 1'exp6diteur dans la langue du pays d'origine
ainsi que dans la langue du pays de destination, ou seulement en langue fran~aise, et en double
expddition. Les deux expeditions de la liste doivent tre revftues du timbre du bureau de poste
d'origine. L'un des doubles sera ins~r6 dans la lettre, et l'autre sera remis h l'exp~diteur.

Article 22.

I1 n'est permis d'ins~rer dans les lettres avec valeur d~clar~e que de br~ves communications
se rapportant au contenu qui doit 6tre transport6.

Article 23.

Au cas oii, dans le pays de destination, des objets interdits h l'importation seraient d6couverts,
dans une lettre avec valeur dtclare, cette lettre ne sera pas saisie, mais devra 6tre retourn6e au
pays d'origine.

Article 24.

Les conditions de d6p6t et de remise des lettres avec valeur ddclarde sont dtermin6es par les
lois ou r~glements int6rieurs du pays d'origine ou du pays de destination, sauf dispositions contraires
de la pr~sente convention.

Article 25.

i. Lors du d6p6t d'une lettre avec valeur d&clarde, l'exp~diteur devra acquitter les taxes
suivantes, applicables h l'6change entre les Parties contractantes :

a) Le droit de port et le droit de recommandation, applicables aux lettres recomman-
ddes internationales ;

b) Le droit d'assurance de quinze centimes pour chaque somme de trois cents francs
ou fraction de trois cents francs ddclars, au profit de chacune des Parties contractantes;

2. Les comptes concernant l'6change et le transit des lettres avec valeur d~clar~es seront dresses,
et le paiement du solde rdsultant de ces comptes sera effectu6 dans la forme pr~vue par l'article 5
de la pr~sente convention.

Lesdits comptes seront dress6s tous les mois.

Article 26.
Dans les bureaux d'6change, la transmission des lettres avec valeur d~clar~e, de provenance

et h destination des pays contractants, ainsi que de celles envoy~es en transit, sera effectue, d'apr~s
les feuilles d'envoi, d~couvert et individuellement.
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4. The maximum declarable values laid down in paragraph i of this Article may be changed
by agreement between the Postal and Telegraph Administrations of the Contracting Parties.

Article 21.

i. Letters of declared value must be handed in at the post office open in order that their
contents may be verified ; they must not contain anything under special cover.

2. The sender must enclose in each letter of declared value a list of the articles which it
contains, indicating the value of each separate article and the aggregate amount of these values,
expressed either in gold francs or in the currency of the country of origin.

3. The list must be drawn up by the sender in the language of the country of origin and
also in that of the country of destination, or else in French alone and in duplicate. Both copies
of the list must bear the stamp of the post office of origin. One of the duplicate copies will be
nserted in the letter and the other will be returned to the sender.

Article 22.

Letters of declared value must only contain brief communications referring to the articles
sent in the letter.

Article 23.

If a letter of declared value is found in the country of destination to contain articles the impor-
tation of which is prohibited, the letter must not be confiscated but must be returned to the country
of origin.

Article 24.

The conditions regarding the handing in for despatch and the delivery of letters of declared
value shall be fixed by the internal laws and regulations of the country of origin or the country
of destination, except as otherwise provided by the present Convention.

Article 25.

i. The sender of a letter of declared value shall, when handing in a letter for despatch, pay
the following charges which are applicable to letters exchanged between the Contracting Parties:

(a) The postage and registration fee for international registered letters ;
(b) An insurance fee of fifteen centimes for the benefit of each of the Contracting

Parties in respect of every three hundred francs or fraction thereof declared.
2. The accounts for the exchange and conveyance in transit of letters of declared value shall

be drawn up and amounts due on balance shall be paid in the manner laid down in Article 5 of the
present Convention.

The aforesaid accounts shall be prepared monthly.

Article 26.

At post offices for the exchange of correspondence, letters of declared value sent from or
addressed to the Contracting Parties, or sent in transit, shall be despatched in accordance with the
directions on the waybills; they shall be conveyed 4 dicouvert and separately.
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Toutefois, les administrations des Postes et T6lgraphes des Parties contractantes auront le
droit d'6tablir le cas 6chdant, d'un commun accord, le transport des lettres avec valeur d~clar~e
en recipients clos, 6chang~s entre les bureaux de poste principaux.

Article 27.

i. Les administrations des Postes et T6lgraphes des Parties contractantes ne sont pas res-
ponsables de la perte, du vol ou de l'avarie du contenu, sp~cifi6 sur la liste (Article 21, paragraphe 2),
des lettres avec valeur ddclar~e, si la cause en est due h des circonstances de force majeure.

2. En cas de perte d'une lettre avec valeur d~clarde ou en cas de perte, d'avarie ou de vol,
total ou partiel, de son contenu, l'exp~diteur a droit h une indemnit6 correspondant au montant
reel de la perte, de l'avarie ou du vol, sans que l'indemnit6 puisse d~passer la somme d~clar~e.

Le montant de l'indemnit6 pour des documents on papiers n'ayant pas de valeur marchande
ne d~passera pas la somme que repr~sente le dommage direct caus6 par la perte, le vol ou l'avarie
de ces documents ou papiers. Toutefois, au cas oii il serait impossible de fixer de cette manire le
montant de l'indemnit6 due h l'exp~diteur, l'indemnit6 correspondra it la valeur d~clare de l'objet
perdu, vol6 ou avari6.

3. La responsabilit6 incombe h l'administration sur le territoire de laquelle la lettre a 6t6 perdue,
ou son contenu avari6 on vol6.

4. Le paiement de l'indemnit6 est effectu6 dans le pays d'origine, en monnaie de ce pays,
d'apr~s le cours du franc-or fix6 par l'administration des Postes et T6lgraphes de chaque Partie
pour le calcul des taxes applicables aux envois internationaux.

Le paiement de l'indemnit6 et le remboursement des sommes paydes h cet effet par l'une des
administrations des Postes et T6lgraphes au compte de l'autre doivent 6tre effectu~s d'apr~s les
dispositions des paragraphes 3, 4 et 5, de l'article 19 de la prdsente convention.

Article 28.

L'6change de boites avec valeur d~clar6e n'est pas admis.

COLIS POSTAUX

Article 29.

i. Seront admis h l'6change r6ciproque entre les Parties contractantes les colis postaux, avec
ou sans valeur d~clar~e, dont le poids ne d6passe pas IO kilogrammes et la limite de valeur ddclar~e
i.ooo francs.

2. Seront admis h l'6change rciproque les colis postaux dont les dimensions dans chaque
sens ne d~passent pas 6o centimtres. Si les dimensions du colis sont sup~rieures dans un sens,
les deux autres sens ou le contour de la section transversale devront 6tre proportionnellement
r~duits, h savoir : si la longueur est de 6o h ioo centimetres, le contour ne devra pas d6passer 200
centim~tres, ni 140 centim6tres, si ]a longueur est de 100 it 120 centim6tres. Les colis postaux dont
la longueur ddpasse 12o centimetres ne seront pas admis.

3. Les administrations des Postes et T61lgraphes des Parties contractantes auront le droit
de modifier, d'un commun accord, les maxima de valeur d~clare, de poids et de dimensions, pr~vus
par les paragraphes I et 2.
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The Postal and Telegraph Administrations of the Contracting Parties may, however, if cir-
cumstances require, agree that letters of declared value shall be carried in closed containers, which
shall be exchanged between the principal post offices.

Article 27.

i. The Postal and Telegraph Administrations of the Contracting Parties shall not be re-
sponsible for the loss or theft of, or damage to, the contents as specified on the list (Paragraph 2 of
Article 21), of letters of declared value, should the same be caused by circumstances outside their
control.

2. Should a letter of declared value be lost or its contents be wholly or partly lost, damaged
or stolen, the sender shall be entitled to compensation up to the actual amount of the loss, damage
or theft, provided that such compensation does not exceed the sum declared.

The compensation in respect of documents or papers having no commercial value shall not
exceed an amount corresponding to the direct damage caused by the loss or theft of, or the damage
to, such documents or papers. Nevertheless, should it be impossible to determine in this manner
the amount due to the sender, the compensation shall be equivalent to the declared value of the
articles lost, stolen or damaged.

3. The Administration in whose territory the letter has been lost or its contents damaged
or stolen, shall be held responsible.

4. The compensation shall be paid in the country of origin and in the currency of that country
at the gold franc rate of conversion which is fixed by the Postal and Telegraph Administration
of each Party for determining the rate applicable to international correspondence.

The payment of compensation, and the reimbursement of sums paid for that purpose by one
Postal and Telegraph Administration on account of the other, shall be effected in accordance
with the provisions of Article 19, paragraphs 3, 4 and 5 of the present Convention.

Article 28.

Boxes of declared value shall not be accepted for exchange.

PARCEL POST.

Article 29.

i. Postal parcels, insured or otherwise, shall be accepted for conveyance between the Con-
tracting Parties provided that their weight does not exceed io kilogrammes and that their value
does not exceed the maximum allowed, namely, i,ooo francs.

2. Postal parcels shall be accepted for conveyance provided that their dimensions do not
exceed 6o centimetres in every direction. If the dimensions exceed this limit in one direction,
the two other directions or the girth of the cross-section must be proportionately less ; for example,
if the length is between 6o and too centimetres the girth must not exceed 2oo centimetres, or if
the length is between Ioo and 120 centimetres, the girth must not exceed 140 centimetres. Postal
parcels exceeding 2o centimetres in length will in no case be accepted.

3. The Postal and Telegraph Administrations of the Contracting Parties shall be authorised
to change, by agreement, the maximum declarable values, weights and dimensions fixed in para-
graphs I and 2.

NO. 1218



394 Socijte des Nations - Recuei des Traitess. 1926

4. Le d@p6t et la remise des colis postaux, ainsi que le sort d6finitif des objets dont l'impor-
tation est interdite ou soumise h certaines restrictions, seront r~gis par les lois et r~glements int6-
rieurs de chacune des Parties contractantes, sauf dispositions contraires de la pr6sente convention.

5. Ne sont pas admis h l'6change entre les Parties contractantes :

a) Les colis postaux qui d~passent les dimensions prescrites au paragraphe 2 ou qui,
par leur forme ou leur fragilit6, sont consid6rs comme encombrants;

b) Les colis urgents;
c) Les colis pour lesquels les exp~diteurs auraient h payer des droits de douane.

Article 30.

i. Chacune des Parties contractantes tenue, en vertu de l'article 2 de la pr6sente convention,
de garantir la libert6 de transit par son territoire des colis en provenance ou h destination de tout
tiers pays, n'admet au transport en transit que les colis dont le conditionnement rpond aux pres-
criptions de l'article 29 pour les colis admis h l'6change r~ciproque, et dans la mesure oii ces tiers
pays n'appliquent pas h cet 6change des restrictions plus 6tendues.

2. Lorsque les conditions de transport ou la surcharge des ambulants circulant dans les direc-
tions par lesquelles sont achemin6es les correspondances de transit, l'exigent, chaque Partie con-
tractante aura le droit de fixer le nombre maximum des colis de transit qui peuvent 6tre transmis
h l'autre Partie contractante.

Article 31.

i. L'affranchissement des colis postaux jusqu'h leur lieu de destination doit 6tre opdr6 lors
de leur d6p6t.

2. Le droit de port pour les colis 6chang6s entre les Parties contractantes est fix6 comme
suit

Part revenant
Montant

total A la A la
Pologne Russie

Fr. Fr. Fr.
Colis postaux provenant de Pologne et h destination de la partie

europ~enne de la Russie, et vice-versa, jusqu'it i kg. . . 2,30 0,55 1,75
De i kg. it 5 kg ........ .................. .... 2,50 0,75 1,75
De 5 kg. h io kg ........ ... ............. .. . 3,70 1,15 2,55

Colis postaux provenant de la partie asiatique de la Russie et h
destination de la Pologne, et vice-versa, jusqu'h I kg. . .. 4,05 0,55 3,50
De i kg. h 5 kg ....... .... .................. 4,25 0,75 3,50
De 5 kg. ht io kg ........ ... .................. 6,25 1,15 5,10

3. Le droit d'assurance pour les colis postaux avec valeur d~clar~e, 6changds entre les Parties
contractantes, est fix6 h quinze centimes pour chaque somme de trois cents francs ou fraction de
trois cents francs de la valeur d~clarde, au profit de chacune des Parties contractantes.

4. L'administration des Postes et T6l6graphes du pays d'origine aura le droit de percevoir
h son profit, sur 1'exp6dition des colis avec valeur d6clar6e, un droit d'exp6dition qui ne pourra
ddpasser cinquante centimes par colis, sans 6gard au montant de la valeur d6clar~e.
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4. As regards the presentation for despatch and the delivery of postal parcels, and the ulti-
mate disposal of articles the importation of which is prohibited or restricted, the municipal laws
and regulations of each of the Contracting Parties shall be applied, except as otherwise provided
in the present Convention.

5. The following shall not be accepted for despatch from one of the contracting countries
to the other:

(a) Postal parcels which exceed the dimensions laid down in paragraph 2, or which,
owing to their form or fragility, are regarded as unduly difficult to handle;

(b) Express parcels;
(c) Parcels on which the sender would be required to pay the Customs duties.

Article 30.

i. Notwithstanding the provisions of Article 2 of the present Convention whereby the
Contracting Parties undertake to ensure freedom of transit through their respective territories
to parcels sent from or addressed to any third country, the said Parties shall only be bound to accept
parcels for conveyance in transit if their " get up " fulfils the conditions required by Article 29
for parcels accepted for despatch from one contracting country to the other, and provided that
the third country does not apply more severe restrictions.

2. When necessary, in view of the conditions of transport or the over-loading of mail-vans
on the routes used for the conveyance of mails in transit, each of the Contracting Parties shall be
entitled to fix a maximum number of parcels to be conveyed in transit to the other Contracting
Party.

Article 31.

r. When handed in for despatch postal parcels must be pre-paid up to the amount sufficient
to carry them to their destination.

2. The postage on parcels exchanged between the Contracting Parties shall be fixed as fol-
lows:

Share accruing toTotal

Amount Poland U. S. S. R.

Fr. Fr. Fr.
Parcels sent from Poland to the European parts of the U. S. S. R.

and vice versa, weight not more than i kg .... ........ 2.30 0.55 1.75
Weight I - 5 kgs ...... .................. .... 2.50 0.75 1.75
Weight 5 - io kgs ...... .................. .... 3.70 1.15 2.55

Parcels sent from the Asiatic parts of the U. S. S. R. to Poland
and vice versa, weight not more than i kg .... ........ 4.05 0.55 3.50
Weight i - 5 kgs ...... .................. .... 4.25 0.75 3.50
Weight 5 - Io kgs. ................. 6.25 1.15 5.10

3. The insurance fee for parcels of declared value exchanged between the Contracting Parties
shall be fifteen centimes for the benefit of each Contracting Party on every three hundred francs
or fraction thereof declared.

4. The Postal and Telegraph Administration of the country of origin shall be entitled to
charge for its own benefit, for despatching parcels of declared value, a despatch fee not exceeding
fifty centimes per parcel irrespective of the amount declared.
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5. L'administration des Postes et T6l6graphes du pays de destination aura le droit de perce-
voir sur les destinataires une r6tribution pour l'accomplissement des formalit~s de douane. Cette
retribution ne pourra 6tre sup~rieure h cinquante centimes par colis.

Article 32.

i. Les frais de transit des colis postaux acheminds h travers les territoires des Parties contrac-
tantes et, le cas 6ch~ant, les droits d'assurance correspondants, seront fixes conform~ment aux
stipulations de la convention concernant l'6change des colis postaux internationaux.

2. Au cas oii un colis postal de transit aura subi des avaries lors du transport et ne pourrait
6tre achemin6 vers le pays de destination sans remballage, l'office interm6diaire pourra imputer
au compte de l'office suivant les frais de remballage, qui devront 8tre per~us sur le destinataire.
Ces frais ne pourront exc~der cinquante centimes. Si le colis est renvoy6 au lieu d'origine, les frais
mentionnis seront pergus sur l'exp~diteur.

Article 33.

i. Dans l'6change r~ciproque, le transport des colis sera effectu6 h d~couvert. On procddera
de m~me en ce qui concerne les colis postaux en transit, h moins qu'il ne soit conclu un accord sp6-
cial concernant le transport de ces colis en r6cipients clos.

2. Les administrations des Postes et T6lgraphes des Parties contractantes fixeront, d'un com-
mun accord, les bureaux d'6change et les voies d'acheminement des colis postaux.

Article 34.

Chaque colis 6chang6 doit 8tre accompagn6 d'un bulletin d'expddition et d'une d6claration
en douane en deux exemplaires identiques, r6dig~s par l'exp~diteur en franqais ou dans la langue
du pays d'origine avec traduction dans ]a langue du pays de destination.

Article 35.

Les colis contenant des objets interdits h l'importation ne peuvent tre confisqu~s, mais doi-
vent 8tre renvoys par les bureaux de poste, h condition que la d6claration en douane faite par
l'exp6diteur soit correcte.

Article 36.

Lors du d~p6t du colis, l'exp~diteur a le droit d'indiquer sur le bulletin d'expddition et sur
l'enveloppe du colis, la mani~re dont il devra 8tre dispos6 du colis, si ce colis tombe au rebut. I1
pourra demander :

a) Que le colis lui soit imm~diatement envoy6;
b) Qu'il soit remis h un autre destinataire ;
c) Qu'il soit trait6 par le pays de destination comme abandonn6.

Article 37.

Les administrations des Postes et T1d6graphes des Parties contractantes sont autorisdes h ne
pas admettre des communications &rites sur les coupons d6tachables des bulletins d'expddition.

No 121



1926 League of Nations - Treaty Series. 397

5. The Postal and Telegraph Administration of the country of destination shall be entitled
to collect from the addressee a charge to recoup itself for the cost of the Customs
formalities. Such charges shall not exceed fifty centimes per parcel.

Article 32.

i. The rates for parcels conveyed in transit through the territories of the Contracting Parties
and any insurance fees for such parcels, shall be fixed in accordance with the Universal Parcel
Post Convention.

2. Should a parcel be damaged during conveyance in transit and should it be impossible
to forward it without re-packing, the intermediate post office shall be entitled to debit the next
office with the charge for re-packing, which shall be collected from the addressee. Such charge
may not exceed fifty centimes. If the parcel is returned to the place of origin, this charge shall
be collected from the sender.

Article 33.

i. Parcels exchanged between the Contracting Parties shall be sent 4 dicouvert. The same
procedure shall be adopted in regard to parcels in transit, unless a special agreement is concluded
for the conveyance of such parcels in closed containers.

2. The Postal and Telegraph Administrations of the Contracting Parties shall jointly deter-
mine the exchange post offices and routes to be used for the parcel post.

Article 34.

Every parcel despatched shall be accompanied by a despatch note and by a Customs decla-
ration, in two identical copies, made out by the sender in French or in the language of the country
of origin, with a translation in the language of the country of destination.

Article 35.

Parcels containing articles, the importation of which is forbidden, may not be confiscated
but must be returned by the post office, provided always that the Customs declaration made by
the sender is correct.

Article 36.

The sender shall be entitled when handing in a parcel for despatch to indicate on the despatch-
note and on the packing what is to be done with the parcel, should it be sent to the Returned
Letter Office. He may require :

(a) That the parcel shall be at once returned to him;
(b) That it shall be delivered to another addressee;
(c) That it should be treated by the country of destination as abandoned.

Article 37.
The Postal and Telegraph Administrations of the Contracting Parties shall be authorised

to refuse to accept any communication written on the detachable coupons of the despatch notes.
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Article 38.

Les colis tombds au rebut pour un motif quelconque et dont les expdditeurs n'ont pas demand6,
lors du ddp6t, le renvoi immddiat au lieu d'origine (Article 36) seront gardds en instance pendant
un mois en Pologne et pendant deux mois en Russie.

Apr~s l'expiration de ces ddlais, les colis seront renvoys au pays d'origine sans expddition

pr6alable de l'avis de non-remise.

Article 39.

Les droits de douane et autres droits non postaux dont sont grev6s les colis postaux renvoyis
au pays d'origine ou rexpddi~s h un pays tiers seront remboursds tant en Pologne qu'en Russie.

Article 40.

i. Les administrations des Postes et T6l6graphes des Parties contractantes ne sont pas respon-
sables de la perte, du vol ou de l'avarie des colis dues h des circonstances de force majeure.

2. Si un colis postal a 6t6 perdu, ou si son contenu a 6t6 entirernent on en partie perdu, avari6
ou vol6, l'expdditeur a droit h une indemnit6 correspondante au montant rdel de la perte, de l'avarie
ou du vol, h moins que le dommage n'ait 6t6 caus6 par la faute ou la ndgligence de l'expdditeur
ou ne provienne de la nature des objets expddi6s.

3. Cette indemnit6 ne peut d6passer, pour les colis ordinaires, un franc par kilogramme et pour
les colis avec valeur ddclarde, le montant de cette valeur.

4 L'indennit6 est payde dans le pays d'origine, en monnaie de ce pays, d'apr~s le cours du
franc-or fix6 par l'administration des Postes et T6lgraphes de chaque Partie pour le calcul des
taxes applicables aux envois internationaux. Le paiement de l'indemnit6 et le remboursement des
sommes pay6es pour la perte, le vol ou l'avarie des colis doivent 6tre effectu~s conformdment aux
paragraphes 3, 4 et 5 de l'article 19 de ]a prdsente convention.

Article 41.

i. Le r~glement rdciproque des comptes aff6rents aux colis 6changds directement et aux colis
de transit, se fera mensuellement et conformdment au r~glement d'exdcution de la Convention
internationale concernant l'6change des colis postaux (Article 4).

2. Les comptes, accompagn6s des documents y relatifs, seront transmis h l'administration
intdressde dans les deux mois qui suivront celui auquel ils se rapportent.

Ces comptes doivent tre vrifids et retourns au plus tard avant l'expiration d'un mois h dater
du jour de rdception.

3. Les comptes mensuels, apr~s avoir 6t6 vdrifi~s et acceptds par les deux Parties, doivent 6tre
risuinds dans un compte gdndral 6tabli par l'administration crdditrice. Le r~glement de ce compte
gdn6ral doit 6tre effectua, au plus tard, avant l'expiration d'un mois h dater du jour de sa rdception.

Pass6 ce ddlai, les sommes dues sont productives d'intdrfts ht raison de 7 % par an, en faveur
de l'administration crdditrice.

I CHANGE TI LRGRAPHIQUE

Article 42.

i Chaque Partie contractante s'engage h± mettre h la disposition de l'autre Partie, sur son
torritoire, le nombre de fils tdldgraphiques ndcessaires t l'6change des tdlgrammes directs ou en
transit.
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Article 38.

A parcel which, for any reason, is sent back to the Returned Letter Office shall, unless the
sender at the time of handing it in for despatch ask for it to be returned to the place of origin
(Article 36), be kept for one month, if in Poland, and for two months, if in the Union of Soviet
Socialist Republics.

At the end of the above periods such parcel shall be returned to the country of origin without
previous notification of non-delivery.

Article 39.

Customs duties and other non-postal charges levied upon parcels which are returned to their
country of origin or re-directed to a third country shall be refunded, whether in Poland or in the
Union of Soviet Socialist Republics.

Article 40.

x. The Postal and Telegraph Administrations of the Contracting Parties shall not be respon-
sible for the loss or theft of, or damage to, parcels should the same be due to circumstances outside
their control.

2. If a postal parcel has been lost or if its contents have been wholly or partly lost, damaged
or stolen, the sender shall be entitled to compensation up to the actual amount of such loss,
damage or theft, unless the damage is due to the fault or negligence of the sender or to the nature
of the articles sent.

3. Such compensation shall not exceed i franc per kilogramme in the case of ordinary par-
cels, and in the case of parcels of declared value the amount of the value declared.

4. Compensation shall be paid in the country of origin in the currency of that country at
the gold franc rate laid down by the Postal and Telegraph Administration of each Party for cal-
culating the charges on international mails. The payment of compensation and the reimburse-
ment of sums paid in respect of the loss or theft of, or damage to, parcels shall be effected in
accordance with paragraphs 3, 4 and 5 of Article 19 of the present Convention.

Article 41.

i. The reciprocal settlement of accounts for parcels sent direct from one contracting country
to another and for parcels conveyed in transit shall be effected monthly in accordance with the
detailed regulations of the Universal Parcel Post Agreement (Article 4).

2. The accounts, together with the relevant documents, shall be sent to the Administration
concerned within the two months following that to which they relate.

The accounts must be audited and returned not later than one month from the date on which
they were received.

3. The monthly accounts, after having been audited and approved by both Parties, shall
be incorporated in a general account drawn up by the creditor Administration. This general
account shall be settled not later than one month from the date on which it is received.

Any sums still due after that period shall bear interest at 7 % per annum payable to the
creditor Administration.

TELEGRAPHIC COMMUNICATION.

Article 42.

i. *Each of the Contracting Parties undertakes to place at the disposal of the other Party,
in its own territory, as many telegraph lines as are required for the transmission of telegrams,
whether direct or in transit.
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2. Le nombre initial des lignes t~lgraphiques et des stations d'6change, ainsi que le syst~me
d'appareils L utiliser, sont indiqus dans le protocole suppl6mentaire (Article 13).

3. Les administrations des Postes et T6l6graphes des Parties contractantes auront le droit
de crder, aussit6t que possible, un service radiot~l~graphique direct entre les deux pays, et avec
des tiers pays, au moyen de leurs stations radiot~l6graphiques, et d'6tablir d'un commun accord
les taxes h percevoir pour les radiot~l~grammes.

Article 43.

i. II sera perqu pour les t~l~grammes terminaux ordinaires 6chang~s entre les bureaux t616-
graphiques des Parties contractantes, une taxe de 8 centimes par mot au profit de la Pologne et
de 26 centimes au profit de la Russie.

2. Les taxes de transit sont fixdes comme suit:

a) R6gime europ6en: pour tout t6l6gramme ordinaire, 7 centimes par mot au profit
de la Pologne, et 24 centimes au profit de la Russie.

b) R~gime extra-europen ; pour tout t~l~gramme ordinaire, 12 centimes par mot
au profit de la Pologne, et, au profit de la Russie, le taux vis6 au tableau B du R6glement
de service t~l~graphique international.

3. Les taxes mentionndes aux paragraphes i et 2 du present article, pourront 6tre augment6es
ou diminu6es, d'un commun accord, suivant les modifications adopt~es k cet 6gard par l'Union
t~ldgraphique internationale.

D'un commun accord entre les administrations des Postes etT616graphes des Parties contrac-
tantes, les taxes 6tablies h l'alin~a a) du paragraphe 2, notamment, pourront 6tre modifi~es de fagon
h 6galiser les tarifs aff~rents aux tdl~grammes achemins par diff~rentes lignes appartenant h des
Etats diff6rents.

4. Les taxes susvisdes seront rdduites, sur les t~l~grammes de presse, de 50 % dans les r6gimes
polono-russe et europ6en, et d'au moins 50 %, dans le r6gime extra-europ~en.

5. Les administrations des Postes et T6lgraphes des Parties contractantes pourront, d'un
commun accord, crier un service de t~l~grammes diff6r~s, au tarif r6duit de 50 %.

6. Les t6l1grammes mtdorologiques sont transmis en franchise.

Article 44.

I. Dans l'6change t~l~graphique entre les Parties contractantes, ne seront admis que les t61-
grammes dont le texte est r6dig6 dans une des langues suivantes, et en caract~res latins : le russe,
le polonais, l'anglais, le frangais, l'allernand et l'italien.

Les t6l6grammes r6dig6s dans d'autres langues que celles mentionn6es plus haut, en langage
chiffr6 ou en langage convenu, ne seront pas admis avant qu'un accord sp6cial h ce sujet ait 6t6
conclu entre les administrations des Postes et T6lgraphes int6ress6es.

Les restrictions concernant l'emploi des langues ne s'6tendent ni aux t6l~grammes d'Etat
ni aux t~l~grammes en transit.

2. Les t~l~grammes h destination des localit~s qui ne poss~dent pas de bureau t~ldgraphique,
seront en g6n~ral remis par la poste. Ils ne seront remis par expr~s que si le bureau t~l~graphique
de reception a t6 avis6 par le destinataire de lui remettre le t6lgramme par expr~s.

Pour cette raison, les chiffres conventionnels XPX - XPP - XPT -, ne seront pas pris
en consid6ration.
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2. The original number of such telegraph lines and of the exchange stations, as also the
nature of the apparatus to be used, are given in the supplementary Protocol (Article 13).

3. The Postal and Telegraph Administrations of the Contracting Parties shall be authorised
to establish a direct radio-telegraph service as soon as possible with each other and with other
countries, by means of their radio stations, and to determine by agreement the rates for radio-
telegrams.

Article 43.

I. In the case of ordinary terminal telegrams between the telegraph offices of the Contract-
ing Parties a charge shall be levied of 8 centimes per word on behalf of Poland and of 26 centimes
per word on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics.

2. Transit rates shall be fixed as follows:
(a) European telegraph system: On all ordinary telegrams, a charge of 7 centimes

per word shall be levied on behalf of Poland, and of 24 centimes per word on behalf
of the Union of Soviet Socialist Republics;

(b) Extra-European telegraph system: On all ordinary telegrams a charge of
12 centimes per word shall be levied on behalf of Poland and the charge laid down in
Table B of the International Telegraph Service Regulations shall be levied on behalf
of the Union of Soviet Socialist Republics.

3. The charges laid down in paragraphs i and 2 of the present Article may be increased or
diminished, by agreement, in pursuance of modifications introduced in regard to such matters
by the International Telegraph Union.

In particular, the charges laid down in paragraph (a) of Section 2 may be modified by agree-
ment between the Postal and Telegraph Administrations of the Contracting Parties in such a way
as to equalise the charges on telegrams sent over lines belonging to different States.

4. For press telegrams the above-mentioned rates shall be reduced by 50 % in the Polish-
Russsian and European systems, and by at least 50 % in the extra-European system.

5. The Postal and Telegraph Administrations of the Contracting Parties may, by agreement,
establish a service of " deferred telegrams " at a rate reduced by 50 %.

6. Meteorological telegrams shall be transmitted free of charge.

Article 44.

i. Telegrams passing between the Contracting Parties must be written in Latin characters
in one of the following languages : Russian, Polish, English, French, German and Italian.

Telegrams in languages other than those mentioned above or in cipher or conventional language
shall not be accepted unless a special agreement on the subject has been concluded between the
Postal and Telegraph Administrations concerned.

The restrictions in respect of the language to be used do not appy to government telegrams
or to telegrams passing in transit.

2. Telegrams addressed to places which have no telegraph office shall as a general rule be
delivered by post. They shall only be delivered by express service if the telegraph office receiving
them has been requested by the addressee to deliver the telegram to him by express service.

No notice shall accordingly be taken of the conventional signs XPX, XPP and XPT.
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Article 45.

Les administrations des Postes et T6ldgraphes des Parties contractantes s'engagent A se com-
muniquer r~ciproquement, avant l'ouverture du service tdlgraphique, la liste des institutions
d'Etat et des fonctionnaires dont les tdldgrammes sont qualifi6s t6lgrammes d'Etat, conformdment
h larticle 5 de la Convention tdldgraphique internationale en vigueur.

Article 46.

i. Le r~glement rciproque des comptes affdrents au service tdldgraphique terminal et de
transit se fera mensuellement et conformdment aux dispositions du r~glement annex6 a la convention
td1graphique internationale.

2. Les sommes resultant du solde des comptes tdldgraphiques mensuels seront pay~es l'admi-
nistration crdditrice avant l'expiration des deux mois qui suivront le mois auquel les comptes se
rapportent, et conformdment au mode 6tabii h 'article 5 de Ia prdsente convention.

3. Les erreurs constat&s lors de la v6rification des comptes doivent 6tre relev&s lors du
r~glement du compte suivant.

DISPOSITIONS FINALES

Article 47.

Les dispositions de Ia pr&ente convention relatives h l'6change de la correspondance par lettre
et des tdl~grammes seront rises en vigueur quinze jours au plus tard, et les dispositions concernant
les lettres avec valeur d~clar&e et les colis postaux, deux mois au plus tard apr~s l'6change des
instruments de ratification.

Article 48.

La prdsente convention restera en vigueur pendant une pdriode de temps ind~termin6e, et
pourra tre abrog&e, si l'une des Parties contractantes le d~cide, moyennant un avis donn. 6 l'autre
Partie contractante trois mois l'avance.

Article 49.

La pr6sente convention est r6digde en double expddition, en polonais et en russe.
Pour l'interprdtation de la-convention, les deux textes feront 6galement foi.
La prdsente convention sera ratifi&e et entrera en vigueur l la date de l'6change des instruments

de ratification.
L'6change des instruments de ratification et la signature du protocole de ratification auront

lieu h Varsovie.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 la prdsente

convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Moscou, le vingt-quatre mai mil neuf cent vingt-trois.

(Signi) Wlodzimierz DOBROWOLSKI.

(SignJ) K. TROFIMOV.

(Signi) E. ROUBININ.
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Article 45.

The -Postal and Telegraph Administrations of the Contracting Parties undertake to commu-
nicate to each other, before the telegraph service is opened, a list of the State institutions and
officials entitled to despatch State telegrams in accordance with Article 5 of the International
Telegraphic Convention at present in force.

Article 46.

I. There shall be a monthly settlement of accounts between the Contracting Parties in respect
of terminal and transit telegraphic correspondence, as provided in the service regulations annexed
to the International Telegraphic Convention.

2. The sums due on balancing the monthly telegraph accounts shall be paid to the creditor
Administration within the two months following the month to which the accounts relate, and in
the manner laid down in Article 5 of the present Convention.

3. Any mistakes detectedwhen the accounts are audited shall be rectified in the next monthly
settlement.

FINAL PROVISIONS.

Article 47.

The provisions of the present Convention concerning the exchange of mails and telegrams
shall come into force fifteen days, at latest, and the provisions concerning letters of declared value
and postal parcels two months, at latest, after the exchange of the instruments of ratification.

Article 48.

The present Convention shall remain in force for an indefinite period, and may be abrogated
if either Contracting Party so desires, provided that three months' notice of denunciation has been
given to the other Contracting Party.

Article 49.

The present Convention is done in duplicate in the Polish and Russian languages.
For purposes of interpretation of the Convention both texts shall be equally authentic.
The present Convention shall be ratified and shall come into force on the date of the exchange

of the instruments of ratification.
The exchange of the instruments of ratification and the signature of the Protocol of ratification

shall take place at Warsaw.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the 'present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Moscow, the twenty-fourth day of May, one thousand nine hundred and twenty-three.

(Signed) Wlodzimierz DOBROWOLSKI.
(Signed) K. TROFIMOV.

(Signed) E. ROUBININ.
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PROTOCOL FINAL

de la Convention postale et t6lMgraphique, conclue entre la Rdpublique de Pologne, d'une part,
et la R~publique socialiste f~d~rative des Soviets de Rtssie, la R~publique socialiste des Soviets

d'Ukraine, et la R6publique socialiste des Soviets de Russie Blanche, d'autre part.

Vu la d~claration faite par les pl6nipotentiaires de la R6publique socialiste f6d~rative des
Soviets de Russie au sujet de la conclusion, h la date du 24 mai 1922, d'un accord entre ladite
Rdpublique et l'Union des R~publiques des Soviets de Transcaucasie relatif h ]'unification des
services postaux, t~l~graphiques, t~lphoniques et radiot~l~graphiques, sous une commune admi-
nistration du Commissariat du peuple pour les Postes et T6l6graphes & Moscou, it a 6t6 convenu
que les dispositions de la convention susmentionn6e s'appliqueront 6galement h l'Union des R~pu-
bliques mentionn~es.

Le present protocole fera partie int~grante de la convention et entrera en vigueur en m~me
temps qu'elle.

En foi de quoi les plnipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present protocole final.

Moscou, le vingt quatre mai mil neuf cent vingt trois.

(Signi) Wlodzimierz DOBROWOLSKI.

(Signi) K. TROFIMOV.
(Signd) E. ROUBININ.

PROTOCOLE SUPPL]UMENTAIRE

h la Convention postale et t4lgraphique, conclue entre la R6publique de Pologne, d'une part,
et la R6publique socialiste f~d~rative des Soviets de Russie, la R~publique socialiste des Soviets

d'Ukraine et la R~publique socialiste des Soviets de Russie Blanche, d'autre part.

En execution de l'articie 13 de la Convention postale et t616graphique, sign~e h Moscou le
24 mai 1923, les soussigns, pl~nipotentiaires des Parties contractantes, sont convenus des disposi-
tions suivantes :

Article premier.

Jusqu'h nouvel ordre, les courriers de correspondances ordinaires et recommand6es seront
6chang6s dans les villes suivantes

Du c6t6 polonais 1 Du c8t6 russe

{ Moscou { Varsovie
Petrograd Moscou Vilna
Kharkov Brest N/B

Varsovie Kiev Varsovie
Odessa Petrograd Vilna
Minsk Kharkov VarsovieBaku Baku Varsovie
Moscou Kiev Lwow

Vilna Petrograd Odessa Varsovie
Minsk Varsovie

Lwow Kiev Minsk Vilna

Brest N/B Moscou Baku Varsovie
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FINAL PROTOCOL

of the Postal and Telegraphic Convention concluded between the Polish Republic, of the one part,
and the Federal Socialist Republic of the Russian Soviets, the Socialist Republic of the Soviets

of the Ukraine and the Socialist Republic of the Soviets of White Russia, of the other part.

In view of the declaration made by the Plenipotentiaries of the Federal Socialist Republic
of the Russian Soviets with regard to the conclusion on May 24, 1922, of an Agreement between
the said Republic and the Union of the Republics of the Trans-Caucasian Soviets concerning
unification of postal, telegraphic, telephonic and radio-telegraphic services under a joint admi-
nistration of the People's Commissariat for Posts and Telegraphs at Moscow, it has been agreed
that the provisions of the above-mentioned Convention shall also apply to the Union of Republics
referred to above.

The present Protocol shall form an integral part of the Convention and shall come into force
at the same time as the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Final Protocol.

Moscow, the twenty-fourth day of May, one thousand nine hundred and twenty-three.

(Signed) Wlodzimierz DOBROWOLSKI.

(Signed) K. TROFIMOV.

(Signed) E. ROUBININ.

SUPPLEMENTARY PROTOCOL.

to the Postal and Telegraphic Convention concluded between the Polish Republic, of the one part,
and the Federal Socialist Republic of the Russian Soviets, the Socialist Republic of the Soviets

of the Ukraine and the Socialist Republic of the White Russian Soviets, of the other part.

In execution of Article 13 of the Postal and Telegraphic Convention, signed at Moscow on May
24, 1923, the undersigned Plenipotentiaries of the Contracting Parties have agreed upon the
following provisions"

Article I.

The following towns are appointed until further notice as places of exchange of ordinary and
registered mails :

On the Polish side On the U.S. S. R. side

Moscow { Warsaw
Petrograd Moscow Vilna
KharkowI Brest N/B

Warsaw Kiew Warsaw
Odessa Petrograd Vilna
Minsk Kharkow Warsaw
Baku
Moscow Kiew Warsaw

Vilna Petrograd Ow
Minsk Odessa Warsaw

Lwow Kiew Minsk { nWarsaw

Brest N/B Moscow Baku Warsaw
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Article II.

Jusqcu'h nouvel ordre, les lettres avec valeur ddclarde seront 6changes: du c6td de la Pologne:
Varsovie et Brest N/B; et, du c6t6 de la Russie: ,i Moscou, Kiev et Minsk. Ne pourront ftre

exp6dides par Varsovie et Moscou que les lettres h destination de ces deux vifles.

Article III.

Les colis postaux seront 6chang6s : du c6t6 de la Pologne, h Brest N/B et Varsovie; et, du
c6t6 de la Russie: h Minsk et Kiev. Ne pourront 6tre dirig6s sur Varsovie que les colis postaux
destination de cette ville.

Article IV.

Le transport des courriers dans la direction Pologne-Russie et Russie-Pologne, aura lieu,
jusqu'h nouvel ordre, par les sections de chemin de fer fronti~re Stolpce-Niegorieloje et Zdelbunowo-
Szepiet6wka.

Dans la section Niegorieloje-Stolpce, la livraison et la rdception des courriers seront effectudes,
alternativement tous les deux mois, par des wagons-poste russes h la station de Stolpce et par des
wagons-poste polonais h la station de Niegorieloje. A la date de l'ouverture du service postal, les
wagons-poste polonais assureiont ce service les premiers.

Dans la section Zdolbunowo-Szepiet6wka, la livraison et la rdception des courriers seront
effectudes, conforim6ment h l'horaire du trafic des chemins de fer pour l'6t6 1923, les mardis et les
mercredis, par des wagons-postes russes, hL la station Zdolbunowo, et les j eudis et dimanches, par des
wagons-poste polonais, h ia station de Szepiet6wka. A la suite de toute modification du tableau
de service des chemins de fer, la circulation des bureaux de poste ambulants sera 6galement modifi6e
d'un commun accord.

Article V.

Dans les bureaux d'6change (Article IV), les courriers seront transmis, accompagnds de lettres
de voiture 6tablies en double expddition. L'un des doubles sera conserv6 par l'employ6 qui revoit
le courrier, et l'autre, dfiment signd par cet agent, sera rendu h l'employ6 qui remet le courrier.

Lesdites lettres de voiture porteront les indications sommaires suivantes
Io Nombre de sacs ;
20 Nombre de lettres avec valeur d6clar6e et numros des listes qui les accompa-

gnent;
30 Nombre de colis postaux et num6ros des listes qui les accompagnent.

Outre la lettre de voiture, il sera remis h l'employ6 qui reoit le courrier :
i o Une liste des sacs, dtablie par le bureau de poste ambulant et indiquant le nombre

de sacs, d'apr~s les lieux d'6change et le contenu ;
20 Les lisfes accompagnant les lettres~avec valeur ddclarde, 6tablies par les bureaux

d'6change;
30 Les feuiUes d'envoi 6tablies par les bureaux d'6change.

Si Fagent postal qui se pr6sente pour recevoir le courrier n'a pas d'envois postaux h trans-
mettre, il devra remettre une lettre de voiture portant la mention (( n~ant ,,, dfiment timbrde et
signde.
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Article II.

The following are appointed until further notice as places for the exchange of letters of declared
value: on the Polish side, Warsaw and Brest N/B; and, on the Russian side, Moscow, Kiew
and Minsk. No letters shall be sent through Warsaw and Moscow save those addressed to those
two towns.

Article III.

The following are appointed as places for the exchange of postal parcels : on the Polish side,
Brest N/B and Warsaw; and, on the side of the Union of Soviet Socialist Republics Minsk and
Kiew. No parcels shall be sent to Warsaw other than those addressed to that town.

Article IV.

The mails from Poland to the Union of Soviet Socialist Republics and vice versa shall, until
further notice, be conveyed over the frontier by the Stolpce-Niegorieloje and Zdolbunowo-Szepie-
t6wka sections of line.

On the Niegorieloje-Stolpce section the delivery and receipt of mails shall be carried out for
alternate periods of two months, by Russian mail vans at Stolpce station, and by Polish mail
vans at Niegorieloje station. The Polish mail vans shall perform this work for the first period
after the opening of the postal service.

On the Zdolbunowo-Szepiet6wka section delivery and receipt of mails shall be carried out,
in accordance with the railway time-table for the summer of 1923, on Tuesdays and Wednesdays
bv Russian mail vans at Zdolbunowo station, and on Thursdays and Sundays by Polish mail
vans at Szepiet6wka station. The time-table for travelling post offices may be changed by agreement
so as to correspond with any changes made in the railway time-tables.

Article V.

At the exchange offices (Article IV) the mails shall be handed over accompanied by duplicate
waybills, one copy of which will be retained by the official receiving the mails and the other duly
signed by him will be handed to the official delivering the mails.

These waybills shall contain the following brief information
(i) Number of bags;
(2) Number of letters with declared value and the serial numbers of the lists accom-

panying them ;
(3) Number of parcels and serial numbers of lists accompanying them.

In addition to the waybill the official receiving the mails shall also be given :
(x) A list of bags drawn up by the travelling post office showing the number of bags,

classified according to places of exchange and contents ;
(2) The lists accompanying the letters with declared value drawn up by the exchange

offices ;
(3) The despatch notes, drawn up by the exchange offices.

If the postal official whose duty it is to receive the bags has no mails to hand over, he must
deliver a waybill, marked " nil" and duly stamped and signed.
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Article VI.

Les sacs contenant les correspondances ordinaires et recommand&es, et 6changds entre les
Parties contractantes ou acheminds en transit h travers leurs territoires, devront 6tre plombds
et solidement ficel's de manire h ne pouvoir tre ouverts pendant leur transport. Lorsque, parmi
les sacs transmis au bureau d'6change, il s'en trouve un dont le plomb a 6t6 arrach6 ou le ficelage
d6fait, ou qui est trou6 ou dcousu, les employds ont le droit d'en refuser la rdception.

Si les employ6s font usage de ce droit, une note mentionnant le refus et le motif du refus sera
inscrite sur les deux doubles de la lettre de voiture et signde tant par l'employ6 qui remet que par
celui qui re~oit le courrier.

L'employ6 de poste qui re~oit le courrier devra agir de m6me, s'il ddcouvre une lettre avec
valeur ddclarde ou un colis postal qui porte des traces d'avarie ou dont l'empaquetage ne protege
pas suffisamment le contenu.

Au cas oii les ddclarations relatives aax ddfectuositds des sacs, des lettres avec valeur ddclarde
ou de l'empaquetage des colis postaux seraient faites apr~s la rdception du courrier, l'administration
qui a remis lesdits objets reste ddgagde de toute responsabilit6.

Article VII.

Les envois recommandds placs dans le sac doivent 6tre inscrits s6pardment sur la feuille d'avis
avec indication du num6ro et du lieu d'origine de chaque envoi. Lesdites feuilles d'avis seront
elles-mmes numdrotdes dans leur ordre de succession du Ier janvier au 31 d~cembre.

Si le bureau d'6change expddie h la fois plusieurs sacs contenant des envois recommand6s,
]a feuille d'avis sera insdre dans l'un des sacs, et les autres sacs contiendront des hstes suppldmen-
taires indiquant les envois recommandds se trouvant dans ces sacs. Dans ce cas, la feuille d'avis
contiendra seulement la spdcification des envois qui se trouvent dans le m~me sac que ladite feuille ;
le nombre total des envois contenus dans les autres sacs sera indiqu6 h part au dos de la feuille d'avis,
avec renvoi aux listes suppl6mentaires.

Article VIII.

Les lettres de service accompagnant les documents relatifs aux comptes du tdldgraphe et du
radiot6ldgraphe, de m~me que les feui]les de route et les feuilles d'envoi des lettres avec valeur
d~clarde, doivent tre expddides dans un sac spdcial h part de toute autre correspondance.

L'6tiquette de ce sac doit porter le nom du bureau auquel le contenu du sac est destin6.

Article IX.

Les listes accompagnant les lettres avec valeur ddclarde doivent 6tre 6crites lisiblement h la
main ou h la machine et signdes par l'expditeur. Le montant des valeurs doit 6tre port6 en chiffres
et en lettres. La liste doit 6tre 6crite sans rature ni correction.

L'insertion dans la liste d'objets dont le droit d'assurance n'a pas 6t6 pay6 est interdite. Les
deux doubles de la liste doivent 6tre 6crits de fa~on identique sur les deux moiti6s de la page d'une
feuille ou d'une demi-feuille de papier.

Article X.

En r~gle gdndrale, les lettres avec valeur ddclarde et les colis postaux seront affranchis au moyen
de timbres-poste. Toutefois, les administrations des Postes de chacune des Parties contractantes
auront, si besoin est, le droit de percevoir directement en numdraire l'afffanchissement de ces
envois.
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Article VI.

The bags containing ordinary and registered correspondence exchanged between the Contract-
ing Parties or sent in transit through their territories shall be sealed and strongly fastened in such
a way that they cannot be opened during the journey. If any of the mail bags at the exchange
office are found to have had the seal removed or the fastening loosened, or to be torn or to have
become unsewn, the officials may refuse to accept them.

In cases of refusal to accept the mails a note to that effect, stating the reasons for refusal, must
be made on both copies of the waybill and signed by the post office officials handing over and
receiving the mails.

Post office officials receiving the mails must take similar action if they find a letter of declared
value or a postal parcel bearing traces of damage, or packed in such a way as to leave the contents
exposed.

If defects in mail bags or in letters of declared value or in the packing of parcels are notified
after the mails have been received, the Administration which has delivered the said articles cannot
be held in any way responsible.

Article VII.

All registered articles placed in the mail bags must be entered separately on the letter-bill,
with the number and place of origin of each article. Letter-bills must be numbered consecutively
in series from January I to December 31.

When an exchange office simultaneously despatches several mail bags containing registered
articles, the letter-bill must be enclosed in one of the bags and the other bags must contain supple-
mentary lists of the registered articles enclosed in them. The letter-bill will in that case only contain
particulars of the articles in the bag in which it is enclosed ; the total number of articles in the
other bags must be entered separately on the back of the letter-bill, with references to the supple-
mentary lists.

Article VIII.

Service communications accompanying documents relating to telegraph and radio-telegraph
accounts, waybills for parcels and for letters of declared value must be forwarded in a special bag
apart from any other correspondence.

The label of this bag must bear the name of the office to which the contents are to be sent.

Article IX.

Lists accompanying letters of declared value must be legibly written or typed, and must
be signed by the sender. The values declared must be written both in figures and in words. The
lists must contain no erasures or corrections.

No articles may be entered in the list if the insurance fee for them has not been paid. The
duplicate copies of the list must be identical and must be written on two halves of a sheet or half
a sheet of paper.

Article X.

Letters of declared value and parcels shall as a rule be pre-paid by means of postage stamps.
Nevertheless, the Postal Administrations of both Contracting Parties shall be entitled to decide,
if they see fit, that payments must be made in cash.
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Article XI.

Les frais de transit par le territoire de la Russie des lettres, cartes postales, imprim~s, papiers
d'affaires et 6chantillons de marchandises seront calculs sur la base des distances suivantes :

a) Pour la correspondance h destination de la Turquie, de la Finlande et de l'Esthonie,
moins de 3.o00 kilomtres ;

b) pour ]a correspondance h destination de la Chine, du Japon et des pays situ6s
au delh, - plus de 9.oo0 kilom~tres dans le cas ohi la correspondance est adress6e via
Vladivostok, et plus de 6.ooo, mais moins de 9.o00 kilom~tres, si elle est adress6e via
Kharbin et Kwang-cheng-tse.

c) Pour la correspondance h destination de ]a Perse, - plus de 3.000, mais moins
de 6.ooo kilomtres.

Article XII.

Le droit de port pour le transit sur terre des colis postaux est fix6 comme suit
Io Au profit de l'Administration des Postes de la Pologne

a) Pour les colis pesant jusqu'i i kilogramme .30 centimes; et
b) Pour les colis pesant plus de i kilogramme et jusqu'h 5 kilogrammes: 50 centimes;
c) Pour les colis pesant plus de 5 kilogrammes et jusqu'h IO kilogrammes : 90 cen-

times '
20 Au profit de l'Administration des Postes de la Russie

a) Pour les colis pesant jusqu'h 5 kilogrammes, transport6s par la partie europdenne
de la Russie: i franc 25 centimes; et transportds par la partie europdenne et par la partie
asiatique de la Russie : 2 francs 50 centimes;

b) Pour les colis pesant plus de 5 kilogrammes jusqu'h IO kilogrammes, transport~s
par la partie europ6enne de la Russie : I franc 65 centimes, et transport6s par la partie
europdenne et par la partie asiatique de la Russie : 3 francs 30 centimes.

Article XIII.

Le droit d'assurance pour les colis postaux et les lettres avec valeur d6clarde, en transit par
terre, est (inddpendamment du droit d'assurance pour le transport par mer) fix6 h 5 centimes
par somme de 300 francs ou fraction de 30o francs ddclar6e, au profit de chacune des Parties con-
tractantes.

Article XIV.

Le montant des sommes revenant h chacune des Parties contractantes pour le transit de la
correspondance par leurs territoires, (Article 15 de la convention) sera fixd de la mani~re suivante:

a) Pour les annees 1921, 1922 et 19.3, jusqu'l la date de l'inauguration des 6changes
postaux directs entre les Parties contractantes, sur la base des statistiques affdrentes h
la p6riode du Ier au 28 juillet 1922, et 6tablissant la quantit6 de correspondance en pro-
venance de Russie transport6e par les wagons-poste allemands h travers le corridor polo-
nais. Ces donn6es seront fournies parTl'Administration des Postes et T6l6graphes de la
Rdpublique sovi6tiste f~drative socialiste russe aussit6t qu'elles auront dt6 recueillies;

b) Pour la pdriode post6rieure i l'inauguration des 6changes postaux directs jusqu'au
31 ddcembre 1923, sur la base des statistiques recueillies au plus tard jusqu'au mois de
novembre 1923 par l'Administration des Postes et T6lgraphes de la R6publique de
Pologne
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Article XI.

The transit rates through the territory of the Union of Soviet Socialist Republics for letters,
postcards, printed papers, commercial papers and samples of goods shall be calculated on a distance
basis as follows :

(a) For correspondence intended for Turkey, Finland and Esthonia, less than
3,000 kilometres ;

(b) For correspondence intended for China, Japan and countries beyond, more
than 9,000 kilometres if the correspondence is addressed via Vladivostok, and more than
6,ooo but less than 9,000 kilometres if it is addressed via Kharbin and Kwang-cheng-tse ;

(c) For correspondence intended for Persia, more than 3,0o0 but less than
6,ooo kilometres.

Article XII.

The postage for transit of parcels by land is as follows:
(I) Share accruing to the Polish Postal Administration

(a) Parcels weighing up to i kilogramme : 30 centimes;
(b) Parcels weighing more than i and up to 5 kilogrammes : 50 centimes;
(c) Parcels weighing more than 5 kilogrammes and up to io kilogrammes: 90 cen-

times.
(2) Share accruing to the Postal Administration of the Union of Soviet Socialist Republics

(a) Parcels weighing up to 5 kilogrammes for carriage through the European part
of the Union of Soviet Socialist Republics, I franc 25 centimes, and for carriage through
the European and Asiatic parts of the Union of Soviet Socialist Republics, 2 francs 5o cen-
times ;

(b) Parcels weighing more than 5 and up to io kilogrammes, for carriage through
the European part of the Union of Soviet Socialist Republics, i franc 65 centimes, for
carriage through the European and Asiatic parts of the Union of Soviet Socialist
Republics, 3 francs 30 centimes.

Article XIII.

The insurance fee for parcels and letters of declared value in transit by land shall be fixed, in
addition to the insurance fee for carriage by sea, at 5 centimes for the benefit of each of the Con-
tracting Parties for every 300 francs or fraction thereof.

Article XIV.

The amounts to be paid to each of the Contracting Parties for conveyance of correspondence
in transit through their territories (Article 15 of the Convention) shall be fixed as follows :

(a) For the years 1921, 1922 and 1923, up to the date on which a direct postal
service was established between the Contracting Parties, on the basis of the statistics
for the period from July I to 28, 1922, showing the quantities of mails coming from
the Union of Soviet Socialist Republics which were carried in German mail vans across
the Polish Corridor. The statistics in question shall be furnished by the Postal and Tele-
graph Administration of the Union of Soviet Socialist Republics as soon as they have been
compiled ,

(b) For the period from the establishment of the direct postal service until Decem-
ber 31, 1923, on the basis of statistics compiled for a period terminating not later than
November 1923, by the Postal and Telegraph Administration of the Polish Republic ;
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c) Pour la pgriode allant du ler janvier 1924 au 31 dgcembre 1926, sur la base des
statistiques des mois d'octobre et de novembre 1924, statistiques prgvues par le Congr~s
postal universel de Madrid de 1920.

Article XV.

A partir de l'entre en vigueur de la convention, le service t6l~graphique s'effectuera, jusqu'h
nouvel ordre, par les lignes :

a) Varsovie-Minsk-Moscou;
b) Varsovie-Kiev-Kharkov.

A cet effet, les deux postes tablis A Varsovie seront munis chacun d'un quadruple Baudot,
et les postes 6tablis h Moscou, Minsk, Kharkov et Kiev, chacun, d'un double Baudot.

Article XVI.

Les administrations des Postes et T6lgraphes des Parties contractantes 6tabliront, h proximit4
de la frontire de l'Etat, et sur toutes les lignes pr6vues a l'article prcedent. des stations de contr6le
technique, charg~es du contr6le et de l'entretien des fils t~lMgraphiques.

Article XVII.

Les taxes A percevoir pour les radiot I~grammes 6changs entre les deux Parties contractantes,
et pour les tdl~grammes envoyds par radio d'un pays h l'autre en vue de leur r6expddition par
radio ou par fil t6ldgraphique, seront fixdes conformdment aux dispositions prises h la Conf6rence
des Etats baltiques qui a eu lieu h Riga au mois de septembre 1921.

Article XVIII.

Conform~ment a l'article 5 de la Convention t6l~graphique de Saint-P6tersbourg, les institutions
d'Etat et les fonctionnaires suivants auront le droit de d6poser des tdldgrammes qualifids t~l~gram-
mes d'Etat, A savoir :

a) En Pologne : le prdsident de la Rdpublique, les prdsidents du Sejm et du S~nat,
le Conseil des ministres, le prdsident du Conseil des ministres, les ministres et les presi-
dents des Administrations centrales ind6pendantes, ou leurs rempla~ants, le chef de l'Etat-
Major g6n~ral, le Comit6 6conomique, le commandant en chef des forces armdes de terre
et de mer, l'adjoint du commandant en chef, les agents diplomatiques et consulaires des
pays 6trangers ;

b) En Russie : le Comit6 central ex6cutif des Soviets de Russie (VCIK), le conseil
des Commissaires du peuple (SOVNARKOM), le Conseil du Travail et de la D~fense
(STO), les commissaires du peuple (NARKOM), et leurs suppl6ants (ZAMNARKOM),
le Conseil rdvolutionnaire de Guerre (RVSR), le president du Conseil r6volutionnaire de
Guerre de la Rdpublique (PREDRVSR), le suppldant du president du Conseil revolution-
naire de Guerre de la Rdpublique (ZAMPREDRVSR), le commandant en chef des forces
armdes de terre et de mer de la R6publique (GLAVKOM), l'adjoint du commandant en
chef des forces armdes de terre et de mer de la Rdpublique, le Comit6 central exdcutif de
la Rdpublique (CIKSSSR), les agents diplomatiques et consulaires.

En foi de quoi les plenipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le present protocole
suppldmentaire.

Moscou, le 24 mai 1923. (Signi) WIodzimierz DOBROWOLSKI.

(Sign!) K. TRoFIMov.

(Signi) E. ROUBININ.
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(c) From January I, 1924, to December 31, 1926, on the basis of the statistics for
the months of October and November 1924, compiled as laid down by the Madrid Universal
Postal Congress of 1920.

Article XV.

From the coming into force of the Convention, telegraphic correspondence shall, until further
notice, be despatched by the following lines:

(a) Warsaw-Minsk-Moscow ;
(b) Warsaw-Kiew-Kharkow.

For this purpose the two telegraph offices established at Warsaw shall each be provided with a
quadruple Baudot apparatus and the offices established at Moscow, Minsk, Kharkow and Kiew,
each with a double Baudot apparatus.

Article XVI.

The Postal and Telegraph Administrations of the Contracting Parties shall establish technical
control stations in the neighbourhood of the frontier on all the lines referred to in the previous
article for the technical supervision and maintenance of the telegraph wires.

Article XVII.

The.-charges for radio-telegrams exchanged between the two Contracting Parties and for
telegranms sent by radio from one country to the other for re-despatch by radio or by wire shall
be fixed in accordance with the provisions agreed upon at the Conference of the Baltic States held
at Riga in September 1921.

Article XVIII.

In conformity with Article 5 of the Telegraphic Convention of St. Petersburg, the following
State institutions and officials shall be entitled to despatch Government telegrams:

(a) In Poland: The President of the Republic, the Presidents of the Sejm and
the Senate, the Cabinet, the Prime Minister, the Ministers and heads of independent
central administrations or their deputies, the Chief of the General Staff, the Economic
Committee, the Commander-in-Chief of the Land and Sea Forces, the Assistant
Commander-in-Chief and the diplomatic and consular representatives of foreign countries.

(b) In the Union of Soviet Socialist Republics : The Central Executive Committee
of the Russian Soviets (VCIK), the Council of the People's Commissaries (SOVNARKOM),
the Council of Labour and Defence (STO), the People's Commissaries (NARKOM) and
their deputies (ZAMNARKOM), the Revolutionary Council of War (RVSR), the President
of the Revolutionary Council of War of the Republic (PREDRVSR), the deputy President
of the Revolutionary Council of War of the Republic (ZAMPREDRVSR), the Commander-
in-Chief of the Land and Sea Forces of the Republic (GLAVKOM), the Assistant Com-
mander in-Chief of the Land and Sea Forces of the Republic, the Central Executive
Committee of the Republic (CIKSSSR) and diplomatic and consular representatives.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present
supplementary Protocol.

Moscow, May 24, 1923. (Signed) Wlodzimierz DOBROWOLSKI.

(Signed) K. TROFIMOV.
(Signed) E. ROUBININ.
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ERRATA

Volume XL VII.

Page 346, ligne Io, lire
Volume XL VII.

Page 346, line xo, read:

le 17 l/vrier 1926.
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